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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК: 491.550 
ТАЊЛИЛИ ЗАБОНШИНОСИИ СОХТОРИ ИСТИЛОЊОТИ "БЕГОНА" ДАР"КИТОБ-

УЛ-ЊАЙВОН"-И ИБНИ СИНО 
 

Сулаймонов С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пеш аз оѓози тањлили забоншиносии истилоњоти "бегона"-и "Китоб-ул-њайвон" 

("Љонварнома") дар ин маќола ишорат менамоем, ки мо рољеъ ба сохтор, мазмуну 
мундариља ва ањаммияти илмии асари мазкур дар маќолаи худ зери унвони "Мазмуну 
мундариља ва истилоњоти илмї дар"Китоб-ул-њайвон"-и Ибни Сино" [11, с.157-163] тањќиќ 
анљом додаем, бинобар ин, маќсади ин маќола пажўњиш ва баррасї перомуни истилоњоти 
илмии "бегона"-и асар аст, ки як бахши муњим ва асосии онро ташкил медињанд. Маќола 
дар асоси маводи забонии "Китоб-ул-њайвон", ки онро ба забонњои русї [2] ва тољикї [8] 
тарљума кардаам ва хурсандона онњо ба чоп расидаанд, навишта шудааст. Манзури мо 
дар ин љо дар маънои истилоњоти "бегона" калимањои ба њайси истилоњ истифодагардида 
аз забони юнонї ва форсї (тољикї) дар "Китоб-ул-њайвон" мебошад, ки Шайхурраис дар 
транслитератсия (овонависї)-и арабї дар асари мазкур ба тарзи фаровон истифода 
бурдааст. 

Дар илм ин нуќта пазируфта шудааст, ки яке аз сарчашмањои боэтимоди пайдоиш, 
тараќќию такомул ва ташаккули истилоњоти илмии њар забон, ѓанї сохтани фонди луѓавї 
ва таќвият бахшидани ќудрати истилоњофаринии вай барои баёни матолиби илмї 
сарчашмањои хаттии мухталифи илмњои гуногун ба шумор мераванд, зеро захираи 
луѓавии забон мањз дар чунин сарчашмањо сурати собит ва устувор касб менамояд. Бо 
назардошти њамин аќида дар таърихи тибби ќадими тољику форс се шахсияти бузурги 
илмї: Абубакр Муњаммад ибни Закариёи Розї (875-925), Абўалї ибни Сино (980 -1037) ва 
Зайнуддин Абулфазоил Исмоил ибни Њусайни Љурљонї (1045-1137) бо осори гаронбањои 
тиббї ва истилоњоти фаровони ин соња ба забонњои арабї ва форсї (тољикї) хизматњои 
шоён карда, дар онњо пояњои истилоњоти тиббии илмиро бунёдгузорї намудаанд. Ин аст, 
ки тибби ќадими тољикону эрониён ва арабизабонро бидуни ин шахсиятњои бузург ва 
осори мондагори онњо тасаввур кардан имконнопазир аст. 

Маврид ба ёдоварист, ки дар доирањои илмии љањон, ховаршиносї ва марказњои 
илмии Тољикистон дар бораи фалсафа ва тибби Шайхурраис тањќиќоти мухталиф, 
монография ва маќолањо навишта шуда, мавќеъ ва манзалати шоистаи ин нобиѓаи 
камтакрори инсоният дар шаклхои мухталиф арзёбї ва мавриди бањсу мунозирањо ќарор 
гирифтааст, ки муњаќќиќи гиромиро ба баррасї ва пажўњиши онњо машѓул насохта, 
диќќати ўро зимни ин маќола ба хизматњои ў дар пешбурди илмњои табиатшиносї, ки 
имрўз дар љомеаи илмии Тољикистон ба ин масъала таваљљуњи хосса људо гардида, 
чорањои мушаххас андешида шуда истодаанд, равона месозем. 

Ибни Сино дар ќатори донишмандони бузурги соњаи тиб ва байторї, ба маънои 
томи калима, Муаллими ин соњањо ба шумор меравад, зеро ў асарњои худро на барои 
доираи танги олимону мутахассисон, балки барои анљумани васеи илмандўзону 
илмдўстон, табибони љавоне, ки дар ин љода ќадамњои аввалин мегузоранд, омода карда 
буд. Шайхурраис дар даврони зарин ва пешрафти фавќулодаи фарњанги исломї ва 
даврони пуршукўњи давлатдории Сомониён зиндагї ва умр ба сар бурда буд, ки забони 
арабї дар он даврон дар манотиќи густариши ислом ба њайси забони "лингво франка" 
хизмат мекард. Ибни Сино њамон забони арабиеро мавриди истифода ќарор додааст, ки 
дар замони ў ба шарофати ѓановати шахсии худ, "созгории замона бо ў", пурќувват 
гардидани љињози истилоњоти он аз роњи тарљумањо аз юнонї, форсї, сурёнї, њиндї ва 
таъсири бевоситаи фарњангњои дигар ба яке аз забонњои илмї, фарњангї ва пурќудрати 
асрњои миёна табдил ёфта, бешубња, дар интишори фарњанги на танњо исломї, балки 
юнонї дар Аврупо наќшеро бозидааст, ки њељ забони дигаре дар мањдудаи асрњои VIII-XII 
набозидааст. Ховаршиноси барљастаи фаронсавї Густав Лебон дар ин бора мегўяд: 
"Нишонаи асосии тамаддуни арабњо дар Испания, дар ин давра, дар он зоњир мегардид, ки 
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онњо бо як шавќу завќ ва раѓбати хастанопазир барои пешрафти санъат, адабиёт ва илм роњ 
кушоданд. Дар њама гўшаю канори мамлакат мактабњо, китобхонањо, озмоишгоњњо боз 
гардида, асарњои бузургони Юнон ба арабї тарљума шуда, илмњои риёзиёт, физика, химия, 
ахтаршиносї ва тиб њамаљониба дастгирї ва тараќќї пайдо намуданд. Маркази аморат ва 
пасон хилофат – Кордова - ба маркази илм, санъат, њунарњо ва савдо табдил ёфта, онро танњо 
бо пойтахтњои кишварњои бузурги њозиразамони аврупої муќоиса кардан мумкин аст [10, 
с.271, 272]. 

Барљастагии шахсияти илмї ва фарњангии Ибни Сино дар таърихи халќи тољик дар 
ин аст, ки ў бо вуљуди ин ки забони арабї забони модарии ў набуд, нозукињои онро ба 
дараљае аз худ карда буд, ки баъзе истилоњоти офарида ва истифоданамудаи ўро дар 
"Китоб-ул-њайвон" дар комилтарин фарњангњои асримиёнагї ва муосири араб пайдо 
кардан душвор гардид. Ин падидаи забониро ба ин маънї тафсир кардан мумкин аст, ки 
Ибни Сино дар донистани забони арабии китобї ё худ илмї ба пояе расида буд, ки 
нозуктарин истилоњоти илмии он замонро бо калимањои мувофиќ ва мушаххас баён карда 
метавонист, ин њолат дар таърихи илм як падидаи шигифтангези илмї аст. Аз љониби 
дигар, бузургии Ибни Сино ва мероси арабизабони ў дар ин зоњир мегардад, ки барои 
забони модарии худ, ки онро дар муќаддимаи аввалин асари мукаммали фалсафї ба 
забони тољикї "Донишнома" - и Алої "забони порсии дарї" ном мебарад [1, с.171], 
заминаи созгор барои пайдоиши асари бузурги тиббии Исмоили Љурљонї "Захираи 
Хоразмшоњї" роњро фарох сохт.  

Аз пажўњиш ва баррасии таърихи илмњои ќадим чунин андеша берун мегардад, ки 
"хосияти асосии тафаккури асримиёнагї дар ин зоњир мегардид, ки вай бештар ба дониши 
куллї, кўшиши пурра фарогирии донишњои ин љањон ва дарк кардани он чун навъе аз 
вањдати ягонаи куллї гароиш дошт" [12, с.42]. Воќеан, ин тезис ба шахсият ва мероси 
мондагори Ибни Сино низ рост меояд, зеро дар замони муаллиф кам соњае буд, ки Ибни 
Сино онро фаро нагирифта, дар бисёр бахшњои он чун тиб ва фалсафа ба дараљаи камолот 
расида буд, ки  намунаи равшани яке аз онњо  "Китоб-ул-њайвон" мебошад. 

"Китоб-ул-њайвон", ки мо онро дар пайравї ба худи Шайхурраис дар навиштани 
осори форсї (тољикї) чун "Донишнома", "Зафарнома", "Меърољнома" ва ѓайра ба забони 
тољикї "Љонварнома" тарљума кардаем, фанни њаштум ва охирини бахши табииёти 
"Китоб-уш-шифо"-ро ташкил дода, аз "Китоби илоњиёт"-и асари мазкур аз љињати њаљм 
калонтар аст. Ин асар мањсули даврони камолоти Ибни Сино ва хулосаи роњи дурударози 
таърихии тайкардаи осори арабизабони тиббї ва табиатшиносии тољик дар мобайнњои 
асри XII мебошад. Бешубња, аз дастовардњои бузурги илмии Ибни Синодар соњаи илмњои 
табиатшиносї навиштан ва эљод кардани "ал-Ќонун фи-т-тиб" ва "Китоб-ул-њайвон" буд, 
ки ў истилоњоти соњаи тиб ва байториро  бунёдгузорї намуд. Ибни Сино дар "Китоб-ул-
њайвон" масъалањои марбут ба анатомия, физиология ва эмбриологияро мавриди тањќиќ 
ќарор дода, танњо ба маълумоти бадастомада аз китобу сарчашмањо мањдуд нашуда, 
мушоњидањои аљиби шахсии олимонаро нисбат ба инсон ва олами њайвонот пешкаш 
намудааст. Шайхурраис њангоми пажўњиш ва истифодаи осори гузаштагон дар бораи 
алафњо ва њайвоноте, ки барои доруворї истифода гардидаанд, бо назари танќидї нигоњ 
карда, чи дар "ал-Ќонун" ва чи дар "Китоб-ун-набот" ва "Китоб-ул-њайвон" рољеъ ба 
доруњо ва хусусиятњои хосси онњо маълумоти аљиб пешкаш кардааст,ки мутахассисони 
соња сухани худро дар ин боб бояд баён созанд. Бењуда нест, ки "ал-Ќонун" ва дигар осори 
тиббии ў њаводорон, шорењон, мунаќќидон ва тарафдорони зиёде пайдо карда, дар асрњои 
миёна на танњо ба осори фалсафии ў,балки ба мероси тиббиаш дар Ѓарбу Шарќи 
асримиёнагї шарњу тафсирњои зиёд ба вуљуд омад, ки зикри онњо дар ин љо аз имкон 
берун аст. 

Аз тањлили забоншиносии ин асари Ибни Сино чунин натиља берун меояд, 
ки"Китоб-ул-њайвон" аз назари сохтор ба нуздањ маќола ва њар як маќола ба фаслњо ва 
фаслњо ба чанд фасл таќсим гардида, ба сурати умум, ин асар аз назари мазмун ва 
мундариља ба ду ќисми асосї таќсим мешавад: 1) тањќиќ дар бораи њайвонот; 2) пажўњиш  
дар бораи инсон ва анатомияи бадани ў. Тибќи тањќиќи анљомёфтаи мо дар "Китоб-ул-
њайвон" зиёда аз 150 номи юнониасли парандагон, њайвонот ва моњињо дар 
транслитератсияи арабии онњо, яъне дар шакли овонависии забони арабї ва дар шакли 
тањрифшуда оварда шудаанд. Аз назари забоншиносї ё худ мансубияти забонї 
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истилоњоти "Китоб-ул-њайвон"-ро умуман, ба се гурўњ таќсим кардан мумкин аст: 1) 
истилоњоти арабї; 2) истилоњоти юнонї; 3) ва истилоњоти форсї (тољикї). Дар ин маќола 
танњо дар бораи истилоњоти "бегона", яъне истилоњоти юнониасл сухан меравад, зеро 
истилоњоти арабии асар сазовори тањќиќи мустаќили густурдаи забоншиносї мебошанд. 
Њангоми љамъоварї, тарљума ва тањќиќи номњои юнониасл дар ин китоб ба забони тољикї 
ва русї ба як ќатор душворињое рўбарў гардидем, ки он ба шумораи зиёди истилоњоти 
"бегона" ва дар шакли тањрифшудаи хатти арабї оварда шудани онњо вобаста буда, на 
танњо номи растанињо, њайвонот ва моњињо, балки номњои љуѓрофї ва њатто номњои 
шахсиро низ дар бар мегирад. Њамаи номњои њайвонот, парандагон ва моњињо дар 
транслитератсияи арабї оварда шуда, ба сабаби фарќияти љиддии низоми овозии забони 
юнонї - аз оилаи забонњои њиндуаврупої бо низоми овозии забони арабї - аз оилаи 
забонњои сомї ба дараљае тањриф гардидаанд, ки барќарор кардани муодил ва шакли 
дурусти онњо кори басо мушкил ва пурзањмат аст. 

Дар ховаршиносї чунин њодиса дар тарљумаи бисёре аз осори арабизабоне, ки дар 
онњо истилоњоти юнониасл ворид гардида буданд, мушоњида карда мешавад. Дар ин 
бобат яке аз тарљумонњо ва ба чоп омодакунандагони "ас-Сайдана"- и Абурайњони Берунї 
У.Каримов чунин мегўяд: "Душвориии асосие, ки мо њангоми тарљумаи "ас-Сайдана" 
рўбарў шудем, барќарорсозии шакли дурусти истилоњоти юнонї, сурёнї, њиндї ва ѓайра 
буд. Бидуни муболиѓа ишора карда метавонем, ки дар "ас-Сайдана" фасле вуљуд надорад, 
ки аз калимањои бегонаи тањрифшуда дар хатти арабї холї бошад, дар баъзе фаслњо 
ќариб њамаи калимањои бегона тањриф шудаанд. Гузашта аз ин, бархе аз онњо то дараљаи 
ношинохтанї тањриф гардида, чунин ба назар мерасад, ки баъзе љойњои китоб маљмўи 
калимањои бемаънї аст. Кори тарљума дар чунин њолат, шикоят карда буд мураттиби 
фарњанги растанишиносии арабї Ањмад Исобоев, ба тафсир ва баёни муаммоњо ва 
кушодани навиштаљоти асрорангез мубаддал мешавад" [6, с.117]. 

Ин истилоњоти "бегона"-и юнониасли "Китоб-ул-њайвон" – ро мо  ба панљ гурўњ 
таќсим кардаем: 1) номи њайвонот: арќус-орикс, ќуќї-гурбаи бањрї, хомолун –хамелион, 
тоъурнус –паланг, ухтумур – хамелион, муслон- бузљўш, асфунофис-номи асп, надс-
бизон,ъишѓ -зубр устус-хармагас ва ѓайра; 2) номи моњињо: асидос-эмпида, моволиќї- 
нармтан, салосї- номи гурўње аз моњињо, анклис- мормоњї, аќсиќёс-шамшермоњї, стино-
сепия, трибодос-калмар, фанљуво-креветка, форобво - харчанги бањрї (лангуст), делфин- 
делфин, ќуструс-суфмоњї (окун), саро-салп, њрумис-хромида, ќубозо-њалазун (багрянка), 
биломудос-пеламида (сарда), брибидос-тиннида, ъаќурин - навъе аз харчанг (каркин), нориќї 
- кўсанањанг (небрия), ќоза –аждармоњї (гнюс), ќунатис -заѓорамоњї (карп), њалќис-
халкида, фирфир-фоксин, мубартирис- лаќамоњї (сом), анклос - окун, сиќол - кефал, 
ќуструбус - кастрей, ъафус- креветка, сорќус-моњитутї (скар), хилус- њаштпо, астоќу –
харчанги калони бањрї (омар), ъарун –моњихўрак (зимородок) ва ѓайра; 3) номњои 
парандагони вањшї ва хонагї аз ќабили айдун-булбул, фусуќусис- дуррољ, молоаъридос - 
мурѓи шохдор, канљариш - бутимор (фламинго), сисолунифус- шутурмурѓ, баръарѓус- 
пигарк, финї- уќоби дарёї (орлан), аъулидус- чуѓз (сипуха), куњакис - куку, увлонус - 
гиполаида, астоњир - тутї, ъулуфис- зоѓи шабонгоњї, футулис- зоѓча, фурудис - чаковак 
(жаворонок), болоќус бофос-мурѓи саќо (пеликан), фронидис –птинкс, фасо-акка, айзун –
элей, моќаќ- мурѓи тўфон (буревестник), фусус– нарзанбур ва ѓайра; 4) номи узвњои бадан 
ва беморињо: мосориќа- чини даруни шикамба, диофроѓмо-диафрагма, уртї-аорта, 
бонќрос- панкреос ва ѓайра; 5) номњои љуѓрофї ва шахсї: Љолинюс-Гален, Буќрот - 
Гиппократ, Антсос-Ктесия, Сиёсус Ќубрусї- Сиёнеси Кубрусї, Динољонус –Диоген, 
Булинюс- Полиб, Ародутос- Њеродот, Энбоклис - Эмпидокл, Умирус-Њомер, Аќустонис - 
Ктесия; Арахотус - Арахотия, Новино - Пеония, Тарва-Торон, Тосис - Фазис, Фарва- Пира, 
Бантус-Понт, Лубия-Либия, Саќалиюн- славянњо, Асфуноќис - номи асп, Марминун - 
Парменид ва ѓайра. Чи тавре намунаи мисолњои зикршуда нишон медињанд, њамаи номњо 
дар шакли транслитератсияи тањрифшудаи арабї оварда шуда, на њама ваќт онњо дар 
шакли дуруст зикр гардидаанд. Ба аќидаи мо, то асрњои XIV то давраи навишта шудани 
китоби забоншинос, муаррих, муфассир ва адиби машњур Љалолиддини Суютї "ал-
Музњир" [15, с.268-294] ному истилоњоте, ки аз забонњои бегона чун юнонї, форсї ва ѓайра 
ба арабї ворид мегардид, дорои як ќоидаи муайян набуданд ва як овози бегона дар арабї 
ба чанд њарфи арабї ишора мегардид ва ин анъана чунонки аз тањќиќ ва баррасии асари ў 
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"Китоб-ул-њайвон"маълум мегардад, дар замони Ибни Сино низ вуљуд дошта, ў онњоро 
шояд аз сарчашмањои истифодакардааш дар њамин шакл гирифта бошад. Ин падидаи 
забоншиносї ба дараљае аз љониби Љалолиддини Суютї  њаллу фасл гардида, дар таърихи 
забоншиносии арабї як силсилаи бузурги калимоте  аз замонњои ќадим ва то замони мо 
ворид гардид, ки онњоро дар забоншиносии араб бо номи "ал-муарработ" (калимањои 
арабишуда) ном мебаранд ва  бахши асосии онњоро калимањои аз забони форсї (тољикї) 
воридгардида ташкил медињанд. 

Хурсандона, дар мавриди тањќиќоти мо бояд ин воќеиятро ишора намоем, ки се 
асари ба олами њайвонот бахшидаи Арасту: "Таърихи њайвон" [3], "Пайдоиши њайвон" [4] 
ва "Узвњои њайвон" [5] аз љониби олими барљастаи рус донандаи хуби забони юнонї 
Карпов, ки худ мутахассис дар соњаи эмбриология буд, ба забони русї тарљума гардида, 
ба онњо ў ва олими дигари рус Старостин шарњу тафсир навиштаанд, ки мо њангоми 
тарљумаи "Китоб-ул-њайвон" дар пайдо кардан ва барќарор кардани номњои тањрифшудаи 
юнонї дар арабї ва ба вижа дар "Китоб-ул-њайвон" истифода карда, то њадди имкон тарзи 
навишт ва тарљумаи онњоро барќарор сохтем, зеро мављуд набудани фарњангномањои 
тахассусї ва кам мавриди тањќиќ ќарор гирифтани истилоњоти ин соњаи илм тарљума ва 
тањќиќи чунин асарњоро хело њам душвор гардонида, "кори тарљума дар чунин њолат, ба 
тафсир ва баёни муаммоњо ва кушодани  навиштаљоти асрорангез мубаддал мешавад" [14]. 

Аз тањќиќи асарњои Ибни Сино "Китоб-ун-набот" ва "Китоб -ул-њайвон" равшан 
мегардад, ки ў њангоми тањќиќ ва пажўњиш номи донишмандони юнонї Демокрит, 
Эмпедокл, Анаксагор, Полиб, Брисон, Диоген, Љолинюс, Буќротро зикр карда, танњо 
осори тарљумашудаи Арастуро бо номи умумии "Таълими Аввал" ишорат карда, дар ин 
љода бештар аз њама ўро бо номи Муаллими Аввал ва пасон Љолинюс ва Буќротро бо 
эњтироми хосса ёдоварї менамояд. Чунин муносибати Ибни Сино ба ин сабаб аст, ки ў аз 
осори ин донишмандон ба истиснои Арасту кам истифода кардааст. Маводи тањќиќшуда 
собит менамояд, Ибни Сино сарчашмањои сурёнї, форсии бостон ва форсии миёна ва 
њиндиро низ ишорат накардааст. Ба аќидаи мо чунин муносибати Ибни Сино аз он љо 
сарчашма мегирад, ки, аллакай, дар замони ў тарљумањои арабии осори юнонї, форсї ва 
њиндї то замони Ибни Сино ба итмом расида, барои ў дастрас буданд. 

Дар "Китоб-ул-њайвон" на танњо номљойњои љуѓрофи (топонимия)-и кишварњое, ки 
Ибни Сино он мавзеъњоро шахсан дида буд, балки номњои бисёри нимљазираи Балкан, ки 
Ибни Сино дар бораи њайвоноти он љо аз осори Арасту ва дигарон маълумот овардааст, 
огоњї пайдо кардан мумкин аст. Ибни Сино њангоми дидани мавзеъњо, шањрњо ва рустоњо 
на танњо номи њайвоноти он љойњоро зикр кардааст, балки хусусиятњои хосси онњо, фоида 
ва зарари онњоро ёдоварї карда, масалан мегўяд, шери хуросонї аз шери ироќї љасуртар 
аст, ё зањри каждум дар фалон мавзеъ позањр надорад.  

Љойи тазаккур аст, ки дар бой гардонидани фонди луѓавии забони арабї забони 
форсии миёна наќши чашмрас дошта, дар забони муосири арабї як даста калимањои 
форсї (тољикї) – е вуљуд доранд, ки ба сурати васеъ истеъмол гардида, бисёре аз онњо 
камубеш аз маънои аслии худ дур рафтаанд: устоз-устод, барномаљ-барнома, бустон-бог, 
бўстон, дарвиш-дарвеш, дивон-девони шеър, дастур-дастур (конститутсия), тироз-тарз, 
шакл, аскар-лашкар, армия, намузаљ-намуна, фењрис - фењрист, номгўй, мањраљон-анљуман, 
мањфил, љашн, майдон-майдон, вазир-вазир, бахшиш - бахшиш ва ѓ. [7, с.99-100]. Ин даста 
калимањо яке аз манбаъњои асосии истилоњсозии забони арабї дар соњаи растанишиносї 
дар асрњои миёна ба шумор мерафт. Тибќи тањќиќи анљомёфта дар  "Китоб-ул-њайвон"  
чунин калимањои форсї (тољикї) мушоњида гардид: њиндом-андом, шоњин-парандаи 
шоњин, осмонљунї-ранги осмонгунї, мормоњи-мормоњї, ќабља-кабк, фохта-фохта, њумой-
мурѓи њумо ва ѓайра, ки дар забони муосири арабї мавриди истифода ќарор доранд. 

Дар хулоса ишора кардан мехоњем, ки забони арабї дар тўли таърихи њазорсолаи худ 
фонди луѓавии худро аз њисоби унсурњои бегона, ки онњоро дар забоншиносии муосир 
иќтибосот аз забонњои бегона мегўянд, ѓанї гардонидааст. "Дар забони арабї тибќи 
анъанаи меросгирии он - мегўяд академик И.Ю. Крачковский – шумораи зиёди калимањои 
аз љињати баромад бегона вуљуд дошта, воќеан, дар миёни забонњои сомї дар забони 
арабї аз њама бештар унсурњои бегона вуљуд доранд" [9, с.350]  

Чунончи аз тањќиќи маводи"Китоб-ул-њайвон" маълум гардид, аз назари 
забоншиносї дар он на танњо истилоњоти сирф арабї дар соњаи тиб ва байторї зикр 
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гардидааст, балки дар ин асар адади зиёди истилоњоти бегона гирдоварї шуда, аз назари 
таърихї, лексикологияи таърихї ва таърихи фарњанг манбаи бебањои истилоњоти 
"бегона"-е мебошад, ки дар забони арабї дар тўли њазорсолањо ворид гардида, бархе аз он 
то имрўз боќї монда, дар забони илм истифода мегарданд ва аз назари фарњангї гувоњи 
муносибатњои забонї, фарњангї ва илмии Шарќу Ѓарб будаанд. Гузашта аз ин, маводи 
бебањои асари мазкур барои омўзиши таърихи фармакогнезия, ботаника, зоология, 
минерология, география ва њамчунин, истилоњшиносї, фарњангнигорї ва матншиносї 
дорои ањаммияти хосса мебошад. 
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ТАЊЛИЛИ ЗАБОНШИНОСИИ СОХТОРИ ИСТИЛОЊОТИ "БЕГОНА" ДАР "КИТОБ-УЛ-ЊАЙВОН"-И 
ИБНИ СИНО 

Дар маќола рољеъ ба истилоњоти "бегона"-и яке аз асарњои машњури Ибни Сино "Китоб-ул-њайвон", 
ки бахши асосии табииёти "Китоб-уш-шифо"-ро дар бар мегирад, сухан меравад. Аз љумла ќайд гардидааст, 
ки вожањои бегонаи "Китоб-ул-њайвон" аз забони юнонї ва форсї (тољикї) гирифта шуда, асосан номи 
њайвонот, парандагон, моњињо, номњои шањрњо, љойномњои љуѓрофї ва номи донишмандонро дар бар 
гирифта, дар шакли тањрифшудаи транслитертсияи арабї оварда шудаанд. Дар ин љо хусусиятњои хос ва 
ќонуниятњои гузариши овозњои бегона ба низоми овозии забони арабї мавриди тањќиќ ќарор гирифта, аз 
назари грамматикї ва маъної ба гурўњњои мушаххас људо карда шуда, мавриди тањќиќи забоншиносї ќарор 
гирифтаанд. Дар маќола истилоњоти юнониасл баъди ба гурўњњои мушаххас људо кардани тарљумаи онњо 
оварда шудааст, ки аз љанбањои пурзањмати тарљумаи асар дониста шудааст. Њамчунин, дар маќола дар 
мавзўи сохтори асари Ибни Сино "Китоб-ул-њайвон" ва муносибати Ибни Сино ба истилоњот, тарзи 
истилоњофаринии ў дар ин асар маълумот дода шудааст. Дар маќола рољеъ ба ањаммияти истилоњоти 
юнониасле, ки Ибни Сино доир ба њайвонот, парандањо ва моњињо ишора намудааст, сухан рафта, "Китоб-
ул-њайвон" ганљинаи пурбањои номи олами њайвонот ба забони юнонї ва форсї (тољикї) мебошад. 
Инчунин, дар маќола рољеъ ба ањаммияти асар барои омўзиши таърихи лексикографияи таърихї, 
фармакогнезия, ботаника, зоология, минерология, география, њамчунин, истилоњшиносї, фарњангнигорї ва 
матншиносї пажўњиш ба амал омадааст. 

Калидвожањо: тарљума, узвњои бадан, сайдана, табииёт, байторї, ташрењ, зоология, андомшиносї, 
љаниншиносї, ташрењ, бегона, иќтибос, панкреос, аорта, ниќрис, парандагон, њайвонот, моњињо, истилоњ. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ "ЧУЖОЙ" ТЕРМИНОЛОГИИ "КНИГИ О ЖИВОТНЫХ" ИБН 

СИНЫ 
В данной статье речь идёт о так называемой "чужой" научной терминологии  одного из известных 

произведений Ибн Сины (Авиценна) под названием "Книга о животных"("Китаб-ул-хайван"), составляющей 
часть его философской энциклопедии "Книга исцеления" и являющейся первой теоретической книгой о мире 
животных мусульманского средневековья. Под "чужой" терминологией здесь подразумеваются греческие и 
персидские (таджикские) слова, использованные Ибн Синой как часть терминологии "Книги о животных", 
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приведённые в арабской искажённой транслитерации. Эти имена суть: названия животных, птиц, рыб и 
географические и личные имена. В статье делается попытка объяснения закономерностей перехода 
иноязычной лексики на арабский язык и выясняется причина возникновения такого феномена в 
языкознании.Здесь приводится классификация собранного материала с точки зрения языков, используемых 
в этом памятнике. В статье автор останавливается на роли Ибн Сины в создании терминологии по медицине 
и ветеринарии и отмечает, что Ибн Сина фактически стал основоположником научной медицинской 
терминологии и терминологии по ветеринарии в мусульманском средневековье. Далее говорится о влиянии 
Аристотеля и других греческих мыслителей на творчествео Ибн Сины. Здесь же приводятся основные 
вопросы, исследуемые  в данной работе Ибн Сины, значимость этого памятника как надёжного источника 
для изучения истории фармакогнозии, ботаники, зоологии, минерологии, географии, а также научной 
терминологии, лексикографии и источниковедения. 

Ключевие слова: перевод, ветеринария, анатомия, зоология, физиология, заимствование слова, 
терминология, терминоведение, траслитерация, искажённая лексика, греческая и арабская лексика. 

 
CONTENT AND SCIENTIFIC TERMINOLOGY THE BOOK OF ANIMALSOF IBN SINA 

The article is about the structure, translation, main content and scientific terminology of one of the famous 
works of Ibn Sina (Avicenna) entitled "The Book of Animals" ("Kitab al-hayvan"), which forms part of his 
encyclical book "The Book of Healing" and which is the first theoretical book on the world of animals of the Muslim 
Middle Ages. The studies on the impact of this book on European science and culture, as well as translations and 
studies of this book in Western European languages, including Latin, are given. Also about the influence of Aristotle 
and his book on the history of animals on the scientific work of Avicenna were showen in this article. The main 
issues studied in the work of Ibn Sina are mentioned too, Avitsenna focuses on four main questions in his book: 
comparative science of animals, anatomy, physiology and embryology. The terminological system of Ibn Sina is 
considered in the "Book of Animals" and it is noted that the book of Avicenna in the subsequent stages of the 
Muslim science and culture became the main theoretical source to create scientific terminology on the world of 
animals. The article deals with the terms of the terminology, which were borrowed from Greek in Arabic without 
translating them in transliteration form. The article proves the necessity of translation and research of this 
monument in the modern stage in Tajik Arabistics. 

Key words: translation, European medicine, organs, nerves, dietary pharmaceutics, nature studies, veterinary, 
anatomy, zoology, physiology, embryology, human skeleton, digestive apparatus, organs of sense, veins and mies, 
tissue, nature, juice, duodenum, diaphragm, esophagus, pancreas, small intestine, gallbladder, liver, mental forces, 
placenta, navel, sperm, menstruation, postpartum cleansing, pneumonia. 
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УДК: 491.550-3 
ЉОЙГОЊИ МУРОДИФЊОИ ЉУФТИ УСТУВОР  

ВА НОУСТУВОР ДАР “ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 
 

Баротзода С.Њ., Халиков М.Ѓ. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Муродифњои љуфт аз ду вожаи муродифї (њаммаъно) иборат буда, тавассути 

пайвандаки пайвасткунандаи -у пайваст мешаванд. Забоншиноси шинохта, профессор 
Камолиддинов Б. дар мавриди ба њам алоќаманд шудани вожагони муродифњои љуфт 
чунин изњори назар кардааст: “Калимањои муносибати наздики маънодошта њамеша бо 
пайвандаки -у ва вариантњои он алоќаманд мешаванд ва дар натиљаи зиёд истеъмол шудан 
хусусияти рехтагї пайдо мекунанд” [11, с.38]. 

Муродифњои љуфт метавонанд ба худ вожаи муродифии сеюм гиранд. Дар ин сурат 
ду вожаи муродифие, ки пурра ба талаботи муродифњои љуфт љавобгў мебошанд, бо 
пайвандаки пайвасткунандаи -у ва вожаи муродифии сеюм бо пайвандаки 
пайвасткунандаи ва пайваст мешавад. 

Бинобар сабаби аз нигоњи сохтор шабењи њам будани љуфтвожањову такрорвожањо 
ба муродифњои љуфт баъзан муњаќќиќон иштибоњан онњоро муродифњои љуфт ба ќалам 
медињанд [6, с.142-150; 7, с.30-41]. Масалан, такрорвожањои њолу ањвол, молу амвол, расму 
русум ва ба ин монанд вожагон, ки баъзан њамчун муродифњои љуфт ба ќалам дода 
мешаванд, айни њамон як вожа дар шумораи танњо ва љамъ мебошанд, ки паси њам такрор 
меоянд: њол – њолњо (ањвол), мол – молњо (амвол), расм – расмњо (русум). Баъзе 
забоншиносони дигар бошанд, вожагони ба тањаввулот дучоргардидаро, ки вожањои 
њамгун номида мешаванд, ба гурўњи муродифњо дохил мекунанд: бин – ибн, фазояд – 
афзояд, шубон – чўпон, ањвол – њолњо, ањком – њукмњо [5, с.80]. 

Њарчанд дар забоншиносии тољик дар мавриди муродифњои љуфт тањќиќоти 
монографии мукаммале сурат нагирифта бошад њам, аммо то андозае аз љониби 
забоншиносону муњаќќиќони тољик, монанди Маъсумї Н. [14, с.32-33], Сиёев Б. [17], 
Муњаммадиев М. [16], Камолиддинов Б. [10, с.46-49], Ѓаффоров Р. [4], Давронов А. [5, 
с.79], Аминов С. [2], Абдуќодиров А. [1, с.90-94], Њикматуллоев Н. [25] ва дигарон, 
мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. 

Дар баробари ганљинаи бебањои вожагони асили форсї-тољикї будани “Тарљумаи 
Тафсири Табарї” [24, с.159] ва зиёда аз 13 фоизи вожагони асарро вожагони муродифї 
ташкил кардан [23, с.144-145] дар он аз муродифњои љуфт низ фаровон истифода гаштааст. 
Њангоми баррасии асар њудудан 460 адад муродифи љуфт пайдо кардем, ки ин аз мавќеи 
хосса доштани муродифњои љуфт дар ин асар хабар медињад. 

Муродифњои љуфти китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї” аз нигоњи муносибати 
байнињамдигарии вожагони муродифияшон тафовут дошта, ба муродифњои љуфти устувор 
ва ноустувор људо мешаванд. 

Муродифњои љуфти устувор. Дар баъзе аз муродифњои љуфт то андозае вожагони 
муродифии онњо устуворанд, ки ба иборањои рехта ё фразеологї шабоњат доранд. 
Ташаккул ёфтану рехта гаштани онњо ба таври табиї бо гузашти садњо сол миёни мардум 
сурат гирифтааст, ки вожагони дохилии онњоро љой иваз кардан ё таѓйир додан номумкин 
гаштааст. Ин монандии муродифњои љуфт бо иборањои рехта боис мегардад, ки баъзан 
муњаќќиќон ба иштибоњ роњ дода, муродифњои љуфтро ба гурўњи иборањои рехта дохил 
кунанд [8, с.17; 12, с.76]. 

Агар дар ибора ва таркибњои рехта як љузъи он тобеи љузъи дигар бошад, дар 
муродифњои љуфт вожагони он мустаќил ва баробармаъно ба шумор рафта, вожаи баъдї 
вожаи якумро пурра ва аз љињате шарњ медињад. “Муродифњои љуфт аз љињати сохт ва 
љойи љузъњо ба иборањои фразеологї шабоњат доранд, аммо ибороти фразеологї шинохта 
намешаванд, зеро иборањои фразеологї ба маънои маљозї меоянд, муродифњои љуфт бошанд, 
ба маънии луѓавии худ омада, љузъи ин муродифњо дар алоњидагї њам истеъмол мешаванд” 
[26, с.122]. Нишонаи асосии ба иборањои рехта монанд будани муродифњои љуфт дар 
“иборат будан аз ду калима ва аксар ба маънои луѓавии худ омадани онњо” мебошад [15, 
с.45]. Ё ин вожањои муродифї асосан ба воситаи пайвандаки -у пайваст мешаванд. Њамин 



12 
 

ки ба љойи -у пайвандаки ва гузошта шуд, онњо хусусияти фразеологї ва то як андоза 
устувории худро гум карда, ба њиссањои чидаи муќаррарї мубаддал мешаванд [14, с.32].  

Аммо аз назари мо, хусусияти рехтагї пайдо кардани баъзе аз муродифњои љуфт, аз 
як тараф, агар дар танњої истифода нагаштани яке аз вожагони муродифї ё аз истифода 
хориљ гаштани он бошад, аз тарафи дигар, дар муддати дароз бетаѓйир такрор ёфтани 
онњо ва устувор гаштани таносуби дохилиашон гаштааст, ки вожагони муродифии он дар 
танњої фасоњату равонии худро намедињанд ё бемаъно мегарданд.  

Дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” муродифњои љуфте ба назар мерасанд, ки вожагони 
таркибии онњо устувор буда, аз рўйи сохторашон ба иборањои рехта (фразеологї) шабоњат 
доранд, монанди љону равон [19, с. 613], долу дарахт [19, с.355, 356], каму кост [18, с.505], 
илму дониш [19, с.92, 146, 167, 461], лутфу навозиш [19, с.414] ва ѓайра. Ин навъ муродифњои 
љуфтро метавон муродифњои љуфти устувор номид.  

Ба иборањои рехта шабоњат доштани чунин муродифњои љуфт дар чанд хусусияти 
хосси онњо зоњир мегардад: 

− вожагони дохилии онњо таѓйир намеёбанд ё љойиваз карда намешаванд, яъне 
тартиб ва њамнишинии вожањои муродифї наќши муњим дорад [9, с.32; 13, с.23]. Монанди 
долу дарахтро дарахту дор гуфтан ва ё илму донишро донишу илм гуфтан: … ва долу 
дарахтон љумла бихушконид ... [19, с.355]; …дода буданд эшонро илму дониш… [19, с.146]. 

− яке аз вожагон ё њар ду вожаи он дар танњої мавриди истифода ќарор намегирад 
ё аз истифода хориљ шудааст. Монанди вожаи равон ва дол, ки дар асар дар танњої 
мавриди истифода ќарор нагирифта, танњо бо туфайли вожагони њамнишини хеш љон ва 
дарахт арзи њастї кардаанд ё коњину мушаъбид, ки њар ду вожаи муродифии он дар асар 
дар танњої истифода намешаванд: …аз љону равони худ ўро азизтар ва дўсттар дорем [19, 
с.613]; ...долу дарахташон хушк гашт… [19, с.355]; ...коњину мушаъбид буд ва чашми 
мардумон бибастї [19, с.466]; 

− дар бештарин њолатњо вожагони дохилиашон аз вожагони содаи якњиљоию 
дуњиљої иборатанд: каму кост [18, с.505], ќадду боло [18, с.640]; 

− чун ќоида вожаи сода ва дорои њиљои кам якум омада, вожаи мураккаб ва дорои 
њиљои бештар дар љойи дувум меистад, монанди долу дарахт [19, с.355], лутфу навозиш [19, 
с.414]; 

− бо пайвандаки пайињами -у васл мегарданд, яъне њељ гоњ байни онњо пайвандаки 
пайињами ва гузошта намешавад. Зеро фасоњату равонии хешро аз даст медињанд, 
монанди љону равон [19, с.613]-ро љон ва равон хондан ё долу дарахт [19, с.355]-ро дол ва 
дарахт хондан;  

− вожаи якуми муродифии онњо артикли номуайянї намегирад: каму кост [18, 
с.505], ќадду боло [18, с.640]; 

− вожаи якуми муродифии онњо љамъ баста намешавад: кишту варз [18, с.419]; 
− байни вожагони муродифї воситаи дигаре, монанди вожа ё бандак, намеояд: 

…яке аст, ки ўро ёр нест ва анбоз нест… [18, с.284]; …муќир ої ба базањи ман ва гуноњи 
ту… [18, с. 345]; 

− хусусияти рехтагиашонро то њол гум накардаанд. Масалан, њарчанд дар 
“Тарљумаи Тафсири Табарї” муродифњои љуфти љону равон [19, с. 613], ќадду боло [18, 
с.640], кишту варз [18, с.419], долу дарахт [19, с.355], каму кост [18, с.505], илму дониш [19, с. 
146] мављуд бошанд њам, ин муродифњои љуфт бо гузашти њазор сол њоло њам бо баъзе 
таѓйироти ночиз хусусиятњои устувориашонро, монанди рўњу равон [21, с.161], ќадду 
ќомат, ќадду боло [21, с.664; 14, с.653], кишоварз(ї) [22, с.615], долу дарахт [22, с.460], каму 
кост [22, с.653] ва илму дониш [22, с.464], гум накардаанд ва “…аксарияти онњо ба иборањои 
яклухт табдил ёфтаанд. Бинобар ин, “ќил” бе “ќол”, “дом” бе “дарак”, “килеб” бе “каљ” њељ 
маънї надорад” [10, с.48]. 

Аз назари мо иборањои рехтаи мавриди назар мањз дар натиљаи ташаккули 
муродифњои љуфти устувор ба майдон омадаанд. 

Муродифњои љуфти устувори “Тарљумаи Тафсири Табарї”-ро метавон ба ду гурўњ 
људо намуд:  

1) Муродифњои љуфти устуворе, ки яке аз вожагони онњо дар алоњидагї дар асар 
истифода нагаштааст. Дар асар муродифњои љуфти устувор ба нудрат истифода гардида, 
теъдодашон 9 адад беш нест ва муродифњои љуфти љону равон, дору дарахт, каму кост, 
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ќадду боло, кишту варз, хаймаву хиргоњ, коњину мушаъбид, барањнаву урён ва шакку шубњат 
аз зумраи чунин муродифњоянд, ки дар зер метавон ба таври муфассал онњоро шарњ дод:  

Љону равон. Вожаи равон дар асар танњо як маротиба бо вожаи љон њамчун муродифи 
љуфт омадааст: …аз љону равони худ ўро азизтар ва дўсттар дорем [19, с.613].  

Долу дарахт. Муродифи љуфти дигаре, ки дар асар истифода гардидааст, долу дарахт 
мебошад. Муродифи љуфти мазкур дар асар њамагї панљ маротиба мавриди истифода 
ќарор гирифтааст: …наботњо баромад ва долу дарахтон борвар гаштанд [19, с.356]. 

Каму кост. Муродифи љуфти каму кост дар асар танњо як маротиба дар тарљумаи 
ояти 4 сураи “Тавба” истифода гардидааст: Пас, каму кост накарданд шуморо з-он ањду 
паймону сулњ чизе ба љафо кардан… [18, с.505].  

Ќадду боло. Муродифи љуфти ќадду боло дар асар танњо як маротиба истифода 
гардидааст: ... эшон дањ бародар буданд бо ќадду боло неку... [18, с.640].  

Кишту варз. Муродифи љуфти кишту варз дар асар њамагї як маротиба истифода 
гаштааст: Ва иморат мекард ва кишту варз мекард [18, с.419]. 

Хаймаву хиргоњ. Муродифи љуфти хаймаву хиргоњ дар асар танњо як маротиба 
истифода гаштааст: Ва хаймаву хиргоњи бисёр он љо рањо карданд [19, с.267]. 

Коњину мушаъбид. Муродифи љуфти коњину мушаъбид дар асар танњо дар як маврид 
ба кор рафтааст. Вожагони муродифи мазкур, ки арабианд, дар асар дар танњої ба кор 
нарафтаанд: Ва ин (Асвад аз Банї Мазњаљ буд) ва коњину мушаъбид буд ва чашми 
мардумон бибастї [19, с.466]. 

Барањнаву урён. Муродифи љуфти барањнаву урён дар асар танњо дар як маврид ба 
кор рафтааст: …њар ду барањнаву урён бимонданд ва авратњошон пайдо буд... [18, с.48].  

Вожаи арабии урён дар асар танњо як маротиба дар муродифи љуфти мазкур ба кор 
рафта, вожаи форсии барањна бошад, дар танњої 26 маротиба корбурд гардидааст.  

Шакку шубњат. Муродифи љуфти шакку шубњат дар асар танњо як маротиба 
истифода гаштааст: …бад-ин андар њеч шакку шубњат нест [19, с.455].  

Аз баррасии ин гуна муродифњои љуфти устувор маълум мешавад, ки корбурди њар 
ду вожаи онњо дар якљоягї сурат гирифта, дар бештарин маврид як вожаи он дар 
алоњидагї ба таври назаррас ва вожаи дигар ба гунаи мањдуд истифода мешавад.  

2) Муродифњои љуфти устуворе, ки њар ду вожаи он дар алоњидагї маъно дошта, дар 
асар низ корбурди густарда доранд. Ба ин гурўњ муродифњои љуфте дохил шуда 
метавонанд, ки њар ду вожаи онњо дар танњої дар асар истифода шуда, маънои луѓавї низ 
доранд. Теъдоди чунин муродифњо дар асар нињоят кам буда, доираи истеъмоли аксарияти 
онњо низ мањдуд аст. 

Хусусияти хосси чунин муродифњои љуфт дар инњо зоњир мегардад: 
− маънои луѓавї доштан ва дар асар мавриди истифода ќарор гирифтани њар ду 

вожаи муродифии онњо. Монанди муродифњои љуфти илму дониш ва лутфу навозиш; 
− дар љойиваз нашудани вожагони муродифии онњо;  
− дар иваз нашудани яке аз вожагони муродифии онњо бо муродифњояш; 
− дар иваз нашудани яке аз вожагони муродифии онњо бо варианти вожагиашон; 
− дар ќарор нагирифтани восита байни онњо, монанди пасвандњо, артикл, 

бандакњои феълию хабарї ва дигар воситањо. 
Илму дониш. Муродифи љуфти илму дониш танњо дар тарљумаи “Тарљумаи Тафсири 

Табарї”, дар шаш маврид, дар тарљумаи вожаи арабии илм ( َالعِلْم), дар тарљумаи оятњо 
(Муњаммад, 16; Намл, 15; Ќасас, 80; Анкабут, 49; Муљодала, 11; Ањзоб, 63) ба кор 
рафтааст: ...гўянд он касњоро, ки бидодандашон илму дониш… [19, с.461] (Муњаммад, 16).  

Лутфу навозиш. Муродифи љуфти мазкур дар асар танњо як маротиба ба кор 
рафтааст. Аз нигоњи истеъмол вожаи якуми он – лутф, дар асар 7 маротиба ва вожаи 
навозиш бошад, 3 маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст: Ва малик мар 
Иброњимро бисёре лутфу навозиш кард... [19, с.414].  

Њасрату пушаймонї. Истифодаи вожагони муродифи љуфти мазкур дар асар якранг 
набуда, вожаи арабии њасрат 2 маротиба ва вожаи форсии пушаймонї 9 маротиба 
истифода гардидааст. Муродифи љуфти њасрату пушаймонї бошад, танњо як маротиба 
истеъмол гаштааст: Пас, он рўњњои эшон бар њасрату пушаймонї ба дўзах андар бурданд 
[19, с.324]. 
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Љодаву тариќ. Муродифи љуфти мазкур дар асар танњо як маротиба истифода гашта, 
дар танњої вожаи љода як маротиба ва вожаи тариќ ду маротиба ба кор рафтааст: …дар 
он замона бар љодаву тариќи мусалмонї раванд… [18, с.11].  

Баргу соз. Муродифи баргу соз дар асар як маротиба ба кор рафтааст: ...агар 
тавонистеме ва баргу соз доштеме,∗ њаќќан, ки берун омадеме… [18, с.515]. Вожаи барг дар 
“Фарњанги забони тољикї” дар маънои якум мафњуми “зоди роњ, захираи роњ, тўшаи 
сафар” ва дар маънои дуюм мафњуми “соз, сомон, асбоб; лавозим”-ро додааст [20, с.144]. 
Дар фарњанги мазкур вожагони барг ва соз њамчун муродифи љуфти созу барг оварда 
шуда, мафњуми “асбобу анљом, хўрданї ва дигар чизњои зарури зиндагї”-ро ифода намудааст 
[21, с.256]. Дар асар вожаи соз ду маротиба ва вожаи барг як маротиба дар танњої 
истифода гаштааст: Ва агар мехостандї берун омадан бо ту, њаќќо, ки бисохтандї он 
сафарро барге… [18, с.516]. 

Муродифњои љуфти ноустувор. Чи тавре ишора шуд, дар баробари муродифњои љуфти 
устувор муродифњои љуфти ноустуворе ќарор доранд, ки сохтори онњо устувор набуда, бо 
роњњое таѓйир меёбад. Ба ин гурўњ муродифњои љуфт дохил мешаванд: 

1) Муродифњои љуфте, ки байни вожањои онњо вожа – пасванду бандакњо, ќарор 
мегирад. “Гоњо байни таркибњои синонимї воситаи дигаре – калима ё бандаке омада, онро 
људо мекунад, лекин алоќаи маънавии љузъњо њис карда мешавад” [5, с.79].  

Њолати мазкур дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” зиёд ба мушоњида мерасад. Чунин 
муродифњо метавонанд дар ду шакл мављуд бошанд. Яъне, як муродифи љуфт метавонад 
байни вожагони хеш њам восита гирад ва њам нагирад: …маккиён дар он Тоиф боѓу 
бўстони бисёр доштанд [19, с.646], ... обу замин ва боѓњову бўстонњо – њама бихарид [18, с. 
637].  

Миёни вожањои муродифњои љуфти ноустувор ќарор мегиранд: 
− бандакњои феълию хабарї: Чун ќоида бандакњои феълию хабарї баъди вожаи 

якум меоянд: Эшонанд, ки бидињанд эшонро музди эшон дубора бад-он чи сабр карданду 
шикебої… [19, с.143]; … њар ки ангури сиёњ ба хоб бинад, ўро ѓам расаду андуњ [18, с.602]; 
…ва ин нома сахт муљаз асту мухтасар [19, с.128]. 

Агар бандакњои феълию хабарї њамзамон пас аз вожаи якум ва дуюм оянд, дар 
чунин њолат муродифњои мазкур ба муродифњои пайињам табдил ёфта, воситаи алоќаи 
байни онњо пайвандаки пайвасткунандаи ва ќарор мегирад: Мардуми даштї бошанд ва 
вањшї бошанд ва сурати эшон њамчун сурати мардум бувад... [18, с.29]; …ўро ёр нест ва 
анбоз нест ва ин њама фармонбардори ўянд [18, с.284]. 

Дар асар муродифоти пайињами аз се вожаи муродифї иборат низ ба назар мерасад, 
ки њар се вожа бандаки хабарї гирифтаанд: Ва мар ин љуфтњоро, ки ёд кардем, яке амир 
аст ва мењтар аст ва фармондењ аст, ки ин њама, ки ёд кардем – љумла фармонбардори 
ўанд ва эшон бе амри ў њеч кор натавонанд кардан [18, с.284]. 

− пасвандњо: Навмед шавад аз рањмати Худои хеш, магар гумшудагону берањон [18, 
с.686]; Пас, Бани Исроил аз он пирони хеш њафтод мард, ки оќилтару донотар буданд, аз 
миёни ќавми хеш баргузиданд... [18, с.61]. 

− артикли номуайянї: …халќеанд аз навъеву љинсе дигар [18, с.172].  
− пасоянд: Нофармононрову гарданкашонро љойгоњ [19, с.667]. 
− сифат: ... сањме бузургу њавле ба дили халќ ва ба дили Мўсо андар афтод [18, 

с.818]. 
− ишораљонишинњо: …то он сипоњу он лашкар – љумла њалок шуд... ... он сипоњу он 

лашкарро диданд-њама мурда он љойгоњ афтода… [19, с.709]. 
Њатто дар асар муродифњои љуфте низ ба назар мерасанд, ки байни вожагони онњо на 

танњо як вожа, балки чанд вожа меояд: ... ту мехоњї, ки љабборе бошї андар замину 
ситамкоре ва намехоњї, ки аз некон бошї [19, с.399]. 

2) Номутобиќатии њиљої дар вожањои муродифњои љуфт. Љойгиршавии вожагони 
муродифњои љуфт ба оњангнокї ва њатто вазну ќофияи он бастагї дорад, то форамию 
суњулати талаффузи онњоро фароњам орад. Аз ин рў, чун ќоида вожагони муродифї 
содаву баробарњиљо ё вожаи якум нисбат ба вожаи дувумї содатару камњиљотар мешавад. 

                                                 
∗ «Ва баргу соз доштеме» дар матни арабии оят набуда, дар шарњи љумлаи ќаблї омадааст. 
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Аммо дар асари мавриди тањќиќ муродифњои љуфте ба назар мерасанд, ки аз ќоидаи боло 
сарфи назар шудаанд. 

Номутобиќатии вожагони чунин муродифњои љуфт дар асар дар нињояти камї буда, 
доираи истеъмолашон низ мањдуд аст. Теъдоди ин гуна муродифњои љуфт дар асар 
њудудан ба 86 адад расида, њар кадоми онњо як маротибагї истифода гардидаанд (нигаред 
ба љадвали зер). 

Номутобиќатии муродифњои љуфт аз рўйи њиљо 
Муродифњои љуфте, ки вожаи якумашон бисёрњиљост 

 Теъдоди њиљоњо Теъдоди муродифњо Намуна 
  2 њиљо + 1 њиљо 29 тањдиду бим  
  3 њиљо + 2 њиљо 36 тааббуду тоат 
  4 њиљо + 1 њиљо 2 сипосдорию шукр 
  4 њиљо + 2 њиљо 6 дурахшандаву тобон 
  4 њиљо + 3 њиљо 8 баробарию њамтої 
  5 њиљо + 2 њиљо 3 гарданнињандаву муќир 

Њамагї  86 
Муродифњои љуфти нобаробарњиљо дар натиљаи љойивазкунии вожањои муродифњои 

љуфт низ сохта шудаанд: солењу нек ⇐ неку солењ: Ва бошед аз паси ў гурўње солењону 
некон [18, с.603]; шодмонаву хуррам ⇐ хурраму шодмона: ... сахт шодмонаву хуррам гашт… 
[18, с.194]. 

3) Муродифњои љуфте, ки вожањои онњо бидуни таѓйир ёфтан, яъне мухаффаф 
гардидану илова гаштани њарф, ванд ва вожае, љойњояшонро иваз мекунанд: адлу дод ⇔ 
доду адл: ... љањон пур аз адлу дод кард. Ва ба доду адли ў њеч мулук набуданд [19, с.61]; 
азобу ранљ ⇔ ранљу азоб: … аз дасти он кофирони Макка ба азобу ранљ бисёр расиданд… 
[19, с.16] = ... ба Мадина андар аз дасти ў дар ранљу азоб буд [18, с.296]; боѓу бўстон ⇔ 
бўстону боѓ: …маккиён дар он Тоиф боѓу бўстони бисёр доштанд [19, с.646] = …шуморо 
мадад фиристод бад-он бўстонњову боѓњо ... [19, с.77]. 

4) Муродифњои љуфте, ки яке аз вожањояшон бо муродифи дигараш иваз карда 
мешавад: амиру сарвар ⇒ амиру мењтар ⇒ амиру пешво: Ва пас Абусуфёнро амиру сарвар 
карданд... [18, с.232]; …то ин дини ту бар он амирону мењтарони мо арза кунанд... [19, 
с.562]; Ва ин Омир амиру пешвои эшон буд... [19, с.562]; ќањту тангї ⇔ тангию ќањт ⇒ 
гуруснагию ќањт: Њафт сол шуморо неъмат бошад, фарохию некуї ва пас аз он ќањт 
бошаду тангї... [18, с.635]; Пас, ояд аз паси он њафт сол тангии сахту ќањт ... [18, с.608]; 
Пас, эшон бад-он гуруснагию ќањт андар монданд ва ин хабар ба наздики эшон уфтод, ки 
ба Миср андар малике аст аз фарзандони Иброњим, ки халќ(ро) таом њамефурўшад [18, 
с.639]; ќуввату зўр ⇔ зўру ќувват ⇒ ќуввату мардонагї ⇔ мардонагию ќувват ⇒ ќувва(т)у 
неру: … Њаќ таоло њар пайѓомбареро ќуввату зўри чињил мард бидода бошад… [19, с.401]; 
…он-к ў сахттаранд аз ў ба зўру ќувват… [19, с.145]; ... мо мардеро дидем бад-ин ќуввату 
мардонагї, ки бад-он сари чоњ омад… [19, с.149] = Пас, бирасед ба мардонагию ќувват 
шумо… [18, с.47].  

5) Муродифњои љуфте, ки яке аз вожањои онњо ба гунаи дигараш иваз карда 
мешавад: ќудрату тавоної ⇒ ќудрату тавонистї: ... ќудрату тавоноии хеш пайдо кардам 
[19, с.8]; ...мар эшонро ќудрату тавонистї дод... [18, с.774]; хоставу мол ⇒ хосту мол: 
…мехоњед хоставу моли инљањонї хештанро ба вофурўхтани асирон Рўзи Бадр… [18, 
с.500]; мутеъу фармонбурдор ⇒ мутеъу фармондор: …аз бањри он ки то банда мутеъу 
фармонбурдори Њаќ таборак ва таоло бошад… [19, с.308]; …халќон њама то растхез мутеъу 
фармондори ў бошанд... [19, с.531]; доду адл ⇒ доду адолат: ...он кас, ки фармояд доду адл... 
[18, с.707], ...доду адолати подшоњ фарохтар аст аз замин [18, с.34]. 

6) Баъзан яке аз вожагони муродифњои љуфт, махсусан вожаи якум, бо пешванд 
меояд, ки пешванди мазкур ба вожаи дуюм низ тааллуќ мегирад [15, с.43]. Падидаи 
мазкурро Бобомуродов Ш. “калимањои сохта ва мураккаби њамкомпонент” меномад [3, 
с.104-106]. Ин њолат дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” низ ба мушоњида мерасад: 
…нагардад таъму маззаи он ва љўйњо аз май ботаъму мазза ошомандагонро… [19, с.461]; 
...яке фариштаро дид нишаста азим босањму сиёсат [18, с. 168]; …яъне Маккаро љойи 
бебиму њарос… [18, с. 672]. 
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Њолатњое низ њастанд, ки њар ду вожаи муродифї пешванд ќабул мекунанд: Худои 
ман бечуну бечигуна аст... [18, с.27]; ...чун аз он ќадре бимехўрданд, беаќлу бењуш ва 
бехирад мегаштанд [18, с.255]. 

Хулоса, муродифњои љуфти ноустувор њарчанд ба гурўњи муродифњои љуфт дохил 
шаванд њам, аммо њолати рехтагияшон дар пояи муродифњои љуфти устувор набуда, 
метавонад сохтори дохилии онњо таѓйир ёбад. Аз сабаби устувор набудан ва таѓйир 
ёфтани сохтори дохилии онњо теъдодашон дар асар зиёд аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдуќодиров, А. Забон ва услуби назми Мирзо Турсунзода / А. Абдуќодиров. – Душанбе: Дониш, 1988. – 
125 с. 

2. Аминов, С. Баъзе хусусиятњои услуби љуфтњои синонимї / С. Аминов // Мактаби советї. – 1981. – №3. – 
С.35-39. 

3. Бобомуродов, Ш. Фарњанги истилоњоти забоншиносї / Ш. Бобомуродов, З. Мухторов. – Душанбе, 2015. 
– 350 с. 

4. Ѓаффоров, Р. Калимањои синонимї ва хусусияти услубии онњо / Р. Ѓаффоров // Мактаби Советї. – 1971. – 
№8. – С.38-43. 

5. Давронов, А. Муродифњо дар «Ќобуснома»-и Кайковус» / А. Давронов // Ахбороти фанњои РСС 
Тољикистон. Шуъбаи фанњои љамъиятї. – 1974. – № 2 (76). – С.78-80. 

6. Даминова, М.З. Сопоставительный анализ парных синонимов русского и таджикского языков: дис. 
канд.фил.наук: 10.02.20 / М.З. Даминова. – Душанбе, 2015. – 150 с. 

7. Дырхеева, Г.А. Парные слова и парное словообразование в бурятском языке / Г.А. Дырхеева, Д.Ш. 
Харанутова, Е.А. Бардамова. – Улан-Удэ: Изд-во БНЦ СО РАН, 2014. – 208 с. 

8. Иззатмуродова, И. Ифодаи мубтадо бо иборањои фразеологї ва синонимї / И. Иззатмуродова // 
Мактаби Советї. – 1970. – №5. – С.16-18.  

9. Кабир, Ш. Рољеъ ба масоили њамнишинии вожањо / Ш.Кабир // Ахбороти Академияи фанњои Љумњурии 
Тољикистон. Серияи шарќшиносї, таърих, филология. – 1991. – №4(24). – С.30-33. 

10. Камолиддинов, Б. Забон ва услуби Њаким Карим / Б. Камолиддинов. – Душанбе: Ирфон, 1967. – 185 с. 
11. Камолиддинов, Б. Хусусияти услубии сарфу нањви забони тољикї / Б. Камолиддинов. – Душанбе: 

Маориф, 1992. – 128 с. 
12. Маљидов, Њ. Забони адабии муосири тољик: луѓатшиносї / Њ.Маљидов. Љ.1. – Душанбе, 2007. – 243 с.  
13. Маљидов, Њ. Њамнишинии калимањо дар забони адабии тољик / Њ.Маљидов // Маърифат. – 2001. – №7-8. – 

С.20-23. 
14. Маъсумї, Н. Иборањои халќї дар забони «Марги судхўр» / Н.Маъсумї // Мактаби Советї. – 1954. – №10. 

– С. 26-44.  
15. Муњаммадиев, М. Лексикаи забони адабии тољик. Маводи таълимї / М.Муњаммадиев, Х.Талбакова, 

Ю.Нурмуњаммадов. – Душанбе, 1997. – 189 с. 
16. Муњаммадиев, М. Омўхтани синонимњои љуфтистеъмол дар процесси таълим ва ањаммияти он / М. 

Муњаммадиев // Мактаби Советї. – 1969. – №9. – С. 29-33. 
17. Сиёев, Б. Таърихи воњидњои љуфт дар забони адабии тољик / Б. Сиёев // Мактаби Советї. – 1968. – №9. – 

С. 28-32. 
18. Тарљумаи Тафсири Табарї / Тањия ва таълиќоти Н.Ю. Салимов, Н.Ш. Зоњидов, Н.И. Ѓиёсов, А.А. 

Њасанов, А. Самиев. К.1. – Хуљанд: Нури маърифат, 2007. – 884 с. 
19. Тарљумаи Тафсири Табарї / Тањия ва таълиќоти Н.Ю. Салимов, Н.Ш. Зоњидов, Н.И. Ѓиёсов, А.А. 

Њасанов, А. Самиев. К.2. – Хуљанд: Нури маърифат, 2007. – 744 с.  
20. Фарњанги забони тољикї (аз асри X то ибтидои асри XX); тартибдињандагон: Т.Н. Зењнї, В.А. Капранов 

ва дигарон. Иборат аз ду љилд. Љ.1. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 951 с.  
21. Фарњанги забони тољикї (аз асри X то ибтидои асри XX); тартибдињандагон: Т.Н. Зењнї, В.А. Капранов 

ва дигарон. Иборат аз ду љилд. Љ.2. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 949 с. 
22. Фарњанги тафсирии забони тољикї; тартибдињандагон: С.Назарзода, А.Сангинов, Р.Њошим, Њ.Рауфзода. 

Иборат аз ду љилд. Љ.1. – Душанбе, 2008. – 949 с. 
23. Халиков, М. “Тарљумаи Тафсири Табарї” ва љойгоњи муродифот дар он / М.Халиков // Анвори дониш. 

Маљмўаи илмї (№2). – Душанбе: ДДОТ ба номи С.Айнї, 2021. – С.139-145. 
24. Њасанов, А. Тањаввули таърихии вожањои тољикї / А.Њасанов. – Хуљанд: Ношир, 2017. – 276 с. 
25. Њикматуллоев, Н. Хусусиятњои маъноию услубии муродифоти луѓавї (дар асоси маводи романи сегонаи 

Љалол Икромї «Дувоздањ дарвозаи Бухоро») / Н.Њикматуллоев. – Хуљанд: Ношир, 2013. – 148 с. 
26. Юсупова, М.Д. Муродифоти љуфт дар асарњои Бањманёр / М.Д. Юсупова // Паёми Донишгоњи миллии 

Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – 2019. – №5. – С.122-129. 
 

ЉОЙГОЊИ МУРОДИФЊОИ ЉУФТИ УСТУВОР  
ВА НОУСТУВОР ДАР “ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 

Дар маќола муродифњои љуфт ва сохтори дохилии онњо мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Аз 
баррасии мавзўъ бармеояд, ки дар китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї” њудудан 460 муродифи љуфт ба кор 
рафтааст, ки, дар навбати худ, онњо ба муродифњои љуфти устувор ва ноустувор људо карда шудаанд. Бо 
мисолњо исбот карда шудааст, ки муродифњои љуфти устувор таѓйирнаёбанда буда, ба иборањои рехта 
шабоњат доранд. Дар навбати худ, муродифњои љуфти устувор ба ду ќисмат људо карда шудаанд: 
муродифњои љуфти устуворе, ки яке аз вожањои онњо берун аз љуфт буданашон дар “Тарљумаи Тафсири 
Табарї” мавриди истифода ќарор намегиранд ва муродифњои љуфте, ки вожањои муродифиашон дар танњої 
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берун аз љуфт буданашон дар асар ба кор бурда мешаванд. Тањќиќи муродифњои љуфти ноустувор ба он 
ишора дорад, ки сохтори дохилї ё вожањои муродифии онњо метавонад таѓйир ёбад, вожањои муродифї 
љойиваз кунанд, номутобиќатии њиљої дошта бошанд ва байнашон вожа (бандакњо, вандњо, пасоянд ва 
ѓайра) гиранд. Натиљаи баррасии маќола нишон медињад, ки теъдоди муродифњои љуфти устувор дар 
“Тарљумаи Тафсири Табарї” дар нињояти камї буда, муродифњои љуфти ноустувор сермањсуланд. 

Калидвожањо: “Тарљумаи Тафсири Табарї”, муродифњои љуфт, вожањои муродифї, муродифњои 
љуфти устувор, муродифњои љуфти ноустувор, иборањои рехта, номутобиќатии вожањои муродифї. 

 
МЕСТО УСТОЙЧИВЫХ И НЕУСТОЙЧИВЫХ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ В “ПЕРЕВОДЕ 

ТАФСИРИ ТАБАРИ” 
В статье расмотрены парные синонимы и их внутреняя структура на примере “Перевода Тафсири 

Табари”. Как показало исследование, в “Переводе Тафсири Табари” использовано около 460 парных 
синонимов, которые, в свою очередь, являются как устойчивыми, так и неустойчивыми. Исследование 
показало, что устойчивые парные синонимы по своей структуре неизменны, т.е. аналогично фразеологизмам 
имеют устойчивую форму. Также выделены два вида парных устойчивых синонимов: устойчивые парные 
синонимы, слова, которые не использованы в “Переводе Тафсири Табари” отдельно друг от друга, и парные 
синонимы, слова, которые использованы в изучаемом труде отдельно, как самостоятельная лексическая 
единица. Проведенное исследование показало, что внутренняя структура многих парных синонимов 
неустойчива, более того, слова, образующие парные синонимы могут изменяться, что выражается в смене 
местами синономических слов, встречается несоответствие слогов в парных синонимах, а также местами 
частицы, аффиксы, послелоги служат связующими парных синонимов. Исследование показало, что в 
“Переводе Тафсири Табари” использовано незначительное количество устойчивых парных синнонимов, 
тогда как широкое применение имеют неустойчивые парные синонимы. 

Ключевые слова: “Перевод Тафсири Табари”, парные синонимы, синономические слова, устойчивые 
парные синонимы, неустойчивые парные синонимы, фразеологизмы, несоответствие синономических слов. 

 
PLACE OF STABLE AND UNSTABLE PAIRED SYNONYMS  

IN THE "TRANSLATION TAFSIRI TABARI" 
The article examines paired synonyms and their internal structure on the example of “Translation Tafsiri 

Tabari”. As the research has shown in “Translation of Tafsiri Tabari” about 460 paired synonyms are used, which, 
in turn, are both stable and unstable. The study showed that stable paired synonyms are unchanged in their 
structure, i.e. similarly to phraseological units, they have a stable form. Also, two types of paired stable synonyms 
are distinguished: stable paired synonyms, the words of which are not used in the “Translation of Tafsiri Tabari” 
separately from each other, and paired synonyms, the words of which are used in the studied work separately, as an 
independent lexical unit. The study showed that the internal structure of many paired synonyms is unstable, 
moreover, the words forming paired synonyms can change, which is expressed in the change of places of 
synonymous words, there are inconsistencies in syllables in paired synonyms, as well as in places particles, affixes, 
postpositions serve as connecting paired synonyms. The research showed that in the “Translation of Tafsiri Tabari” 
a small number of stable paired synonyms are used, while unstable paired synonyms are widely used. 

Key words: “Translation of Tafsiri Tabari”, paired synonyms, synonymous words, stable paired synonyms, 
unstable paired synonyms, phraseological units, inconsistency of synonymous words. 
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УДК: 491. 550-1 
СИНОНИМИЯИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ 

«ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
 

Исмонов К.Б, Ёрањмадова З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Тарљумаи Тафсири Табарї» њамчун асари тарљумавї-таълифї ганљинаи асосии 

забони тољикї ба шумор меравад, зеро мутарљимон/муаллифони ин асар, пеш аз њама, 
талош кардаанд, то аз тавоноии забони модарии худ, ки дар бањамовариву вањдатофарї 
наќши муассир дорад [12, с.15] истифода намоянд. Мањз њамин нукта боиси 
калимасозињову таъбирофаринињо ва муодилёбињо дар забони тољикї гашта, онро дар 
баробари забони илми давр – забони арабї, ќарор додааст. Аз љумла дар ин асар, чи дар 
бахши тарљумавї ва чи дар бахши таълифии он, воњидњои фразеологї ба таври васеъ 
истифода шудаанд, ки муњимтарин ва бузургтарин далеле бар камолот ва тавоноии забони 
тољикии он давр ба шумор мераванд. Шеваи гуфтор ва таквини иборату шумул ба андозаи 
онњо бар маонии мавриди назар худ нишон медињад, ки дар он ду-се ќарни сукут забоне, 
ки дарї ном гирифаву дар Хуросон ривољ ёфта буд, ончунон ки гоње тасаввур меравад, 
хом набуд ва бегумон дар шеъру наср таљрибањои мутааддиде андўхта буд  [13, с.14; 14, 
с.18-19]. 

«Тарљумаи «Тафсири Табарї» дар муќоиса бо китобњои насриву назмие, ки дар 
асрњои IX-X бо забони форсии тољикї бевосита таълиф шудаанд, бинобар асари 
тарљумавї-таълифї будан фарогири вижагињои зиёди калимасозиву таъбирофаринї аст [2, 
с.12] аз тарафи донишмандони гузаштаву имрўз њамчун нахустин тарљума ва тафсири 
расмии Ќуръони карим эътироф гашта, аз љойгоњи волое бархўрдор аст, ба гунае ки онро 
њамсанг бо «Шоњнома»-и Фирдавсї хондаанд. “Тарљумаи “Тафсири Табарї” аз 
боризтарин асарњои насрии давраест, ки дар таърихи забони тољикї њамчун ба майдоноии 
забони адабии тољик ва коркарди фонди асосии луѓавии он ба шумор меравад [5, с.149].  

Њангоми тањлилу баррасии ВФ дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ба муносибати 
синонимии онњо рўбарў мешавем. Њамон гуна ки ВФ ба њайси муодил/эквиваленти калима 
баромад мекунад, боз метавонад њамсангу њаммаънои ВФ дигар бошад [11, с.57-58]. Њамин 
аст, ки њангоми тарљумаи ин ё он ВФ дар баробари муродифи синонимии он аз муродифи 
фразеологияш низ истифода менамоянд [7, с.35]. 

Ба фарќ аз сермаъноии ВФ фразеологияшиносон дар мавриди синонимияи 
фразеологї иттифоќи назар доранд, танњо ихтилофи назарњо дар мавриди якдигарро 
пурра ва ё нисбатан иваз намудани якдигарии синонимњои ВФ ба назар мерасад. Масалан, 
В.Жуков зери мафњуми синонимияи фразеологизмњо ВФ-еро дар назар дорад, ки аз рўйи 
сохтор ба як њиссаи нутќ тааллуќ дошта, аз рўйи ифодаи маъно фарогири як маънои 
луѓавию фразеологї бошанд, вале дар айни замон аз љињати тобиши маъної ва 
хусусиятњои услубї байни онњо тафовут вуљуд дошта бошад [Жуков 1986, с.94]. Њарчанд 
синонимњо аз манбаъњои асосии ѓанї гардонидани забон, ба вижа таркиб ё фонди луѓавии 
он буда, бењтарин воситаи баёни тобишњои маъноии мафњум ва њолату рўњияи шахс ба 
шумор рафта, барои роњ надодан ба такрори бемавќеи вожаву таъбирњо, сањењию 
равшании фикр ва тафсиру тафњими вожагону таъбирњо ба нависандаву гўянда мусоидат 
намоянд њам[Воњидов, 1980, с.87], вале на њамеша дар матн якдигарро иваз карда 
метавонанд [6, с.25]. «Љињати муњимми воњидњои фразеологии синонимї ифодаи маъноњои 
умумии ба њам наздики онњост. Чунин аќидае, ки гўё ду ва зиёда ифодањои синонимї як 
мафњумро ифода карда, дар матн якдигарро пурра иваз карда метавонанд, ба њаќиќат 
дуруст намеояд. Дар њар як фразеологизми синонимї чунин тобиши маъноии махсусро 
мушоњида кардан мумкин аст, ки дар синоними дигар ё тамоман вуљуд надорад,  ё ки бо 
тариќи дигар ифода ёфтааст» [4, с.55-56].  

Воќеан, синонимияи ВФ дар забони тољикї, хусусан дар байни ВФ феълї назаррас 
буда, бо муродиф шудан ду ва зиёда ВФ силсилањои ВФ ташкил меёбанд, ки аз нигоњи 
мавќеи истеъмол, системаи образнокї ва таркиби лексикї аз якдигар тафовут доранд, вале 
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мањз маънои ба њам наздикашон онњоро ба як силсила муттањид кардааст. «Одатан, 
воњидњои фразеологии муродифї як силсиларо ташкил менамоянд ва ба он 
фразеологизмњои  гуногун, ки аз љињати обуранги бадеї ва мавќеи истеъмол аз якдигар 
тафовут доранд, дохил мешаванд» [6, с.24]. 

Дар матни асар барои ифодаи маънои мурдан воњидњои фразеологии зиёде истифода 
шудаанд, аз ќабили: аз дунё рафтан [9, с.55], аз дунё рењлат кардан [9, с.286], аз дунё берун 
шудан [9, с. 36], марг њозир омадан [9, с.251], марг чашидан [9, с.358], марг касеро 
гирифтан [9,с.59], марг расидан [9, с.274], аз марг нарањидан [9, с.286], рўњ таслим кардан 
[9, с. 531], зиндагонї сипарї шудан [10, с.135], љон аз тан баромадан [10, с. 90], ба њаёти 
абадї пайваста шудан [10, с.723], фармон ёфтан [10, с.136], ќазо кардан [10, с. 139], ба 
рањмати Худо расидан [10, с.225]. 

Дар ин силсилаи синонимии ВФ 15 ВФ гирд оварда шудааст, ки ба як маънои луѓавї-
мурдан ишора месозанд, дар њоле ки аз нигоњи корбурду таркиби лексикї ва обуранги 
бадеї байни онњо тафовут ба назар мерасад. Масалан, ВФ аз дунё рењлат кардан [9, с.286] 
ва аз марг нарањидан [9, с.286] дар як љумла: “Пас, чун аз дунё рењлат кард, аз бањри он ки 
марг ќазост бар њама халќ ва њељ кас аз марг нарањад” [9, с.286] истифода шудаанд, вале бо 
тобишњои услубии худ наметавонанд љойи якдигарро иваз намоянд, чаро ки ВФ аз дунё 
рењлат кардан тобиши эњтиромї дошта, доираи корбурди хоси худро дорад. Яъне, дар ин 
ВФ як навъ тобиши адабу эњтиром дида мешавад ва нисбат ба нафароне гуфта мешавад, 
ки аз обрўву эњтироме дар назди мардум бархўрдоранд. Вале ВФ аз марг нарањидан аз ин 
гуна тобиш бархўрдор нест ва њамнишинии калимањои марг ва нарањидан дар ин ВФ 
оњанги њушдордињанда дорад. 

Мавриди зикр аст, ки дар асар ВФ ифодагари миронидану куштан низ силсилаи 
синонимиро ташкил додаанд: ќабзи рўњ кардан: “ў ба фармони Њаќ таоло ќабзи рўњи 
эшон бикунад”[10, с.535], љони касеро бардоштан: Худои азза ва љалла љони ў бардошт [10, 
с.622], љон аз касе људо кардан: “ва эшон љон аз ў људо кунанд” [1, с.162] љони касеро 
ситонидан: “фариштагони азоб бираванд ва љони ў бистонанд [9, с.162], аз пушти замин 
бардоштан: “Асваду-л-каззобро аз пушти замин бардоштанд” [10, с.490].  

 Дар ин љо метавон боз аз ВФ гардан задан: “шамшер бикашид, ки гардани вай 
бизанад»  [10, с.23] ва таъна задан/ханљар задан: “Пас, чун Умарро он таъна заданд ва њол 
бар ў бигардид” [9, с.352] ёд кард, ки ифодагари миронидану куштан мебошанд.  

ВФ бо касе як шудан: “халќе биёмаданд ва бо Мўсо, алайњи-с-салом, ва бо Бани 
Исроил яке шуданд»  [9, с.793], бо касе даст як кардан: “то биравад ва бо Исмоил даст яке 
кунад» [9, с.658], бо касе дил яке доштан: “Ва дигар Марсад ва ў низ бо Њуд дил яке дошт” 
[10, с.436], ба якдигар рост шуданд: “њама ба якдигар рост шуданд ва пеши ин мењтар 
шуданд, ки писар оварда буд» [10, с.92] низ як силсилаи синонимиро ташкил додаанд, ки 
тобишњои хоси худро доранд. Чунончи дар ин силсилаи синонимї бо касе дил яке доштан 
аз ВФ дигари ин силсила тафовути назаррас дорад, чаро ки агар ВФ дигари ин силсила 
ифодагари ба таври амалї иттифоќ намудани ду ё зиёда нафар бошад, пас, ВФ бо касе дил 
як доштан њамаќидаву њамфикр будани нафар(он)-еро ба нафаре нишон медињад, ки 
метавонад дар сатњи майлу раѓбат бе огоњнамоии тарафи дигар сурат гирад. 

Дар баробари ин ВФ, боз метавон ВФ даст ба дасти касе задан: ва даст бар дасти 
амирулмуъминин Умар, разийа-л-Лоњу анњу, њамезаданд ва бозмегаштанд” [10, с.617] ва  
даст ба дасти касе додан: “Акнун бояд ки даст ба ман дињї ва ањде бо ман бикунї” [9, 
с.312]-ро, ки то љойе варианти њамдигарианд, метавон ба силсилаи синонимии бо касе 
иттифоќ гаштан илова намуд. 

Дар асар ду ВФ ба маънои зодан/таваллуд шудан корбурд шудааст, ки яке дар вуљуд 
омадан: “њанўз дар вуљуд наёмада буд” [9, с.297] ва дигаре касеро фарзанд омадан: “Пас, 
марде буд аз мењтарони эшон ва ўро писаре омад бар ин сифат” [10, с.92] мебошад. 
Тобиши услубие, ки барои таъйин тафовути корбурдии ин ду ВФ мусоидат мекунад, ин 
муносибат ба шахсияти таваллудшаванда аст. Чунончи ВФ дар вуљуд омадан дар мавриди 
шахсиятњо истифода шудааст, дар њоле ки ВФ касеро фарзанд омадан на ба шахсияти 
таваллудшаванда, балки ба шахсият ва љойгоњи падар/модари таваллудшаванда 
нигаронида шудааст. Дар ин силсилаи синонимї метавон ВФ аз модар људо шуданро низ 
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ворид намуд: “чун аз модар људо шуд, њамон гоњ ба сухан омад” [9, с.758], ки ин њам 
ифодагари таваллуд гаштан мебошад. Истифодаи ВФ дар вуљуд омадан ва ё ибораи 
таваллуд шудан дар ин љумла маънои ВФ аз модар људо шуданро дода наметавонад, чаро 
ки ќисмати дувуми љумла: “њамон гоњ ба сухан омад” ба ин имкон намедињад.  

ВФ бор гирифтан: “в-аз он говбон бор гирифта буд ва кўдаке биёвард” [9, с.608], бор 
доштан: “Њавво дигарбора бор дошт” [9, с.471] ва шикам баровардан: “чун шикам 
баровард, гуфт: «Ман ин шикам аз Љирљири обид баровардам»[9, с.191], ки њамагї 
ифодагари обистан шудан/њомиладор шудан аст, як силсилаи синонимии ВФ ташкил 
медињанд. Њарчанд ВФ ин силсила метавонанд дар љумла якдигарро ивазнамоянд, вале 
боз ВФ мазкур њамчун баёнгари марњилањои гуногуни обистанї тобишњои маъноии хоси 
худро доранд, ки истифодаи онњо ба љойи якдигар метавонад дар сухан нољуриро ба бор 
орад. 

Илова бар ин, дар асар силсилаи синонимии ВФ ба љањон андар шудан:  «бо 
пироњане ва шарворе бираванд ва ба љањон андар бишаванд» [9, с.522] ва ба љањон 
даррафтан: «моро дастуре дењ, то ба љањон дарбиравем [10, с.26] ба маънои дар љањон пањн 
гаштану интишор ёфтан; силсилаи синонимии андар чизе фурў мондан: Намруд андар ин 
фурў монд [9, с.393] ва ба кори касе андан мондан: «Пас, он кофирон ба кори ў андар 
монданд  [9, с.692] ба маънои ољизу нотавон ва њайратзада дар коре гаштан; силсилаи 
синонимии ба дил сард гардонидан ва ба чашм зишт кардан: «ва хостанд Билќисро бар 
дили Сулаймон, алайњи-с-салом, сард гардонанд ва бар чашми вай зишт кунанд» [10, с.138] 
ба маънои касеро дар назди касе бад кардан ва муносибати онњоро барњам задан;  
силсилаи синонимии кор ба сар омадан ва кор сипарї шудан:  «кори Парвиз андар ин 
рўзгор ба сар ояд ва сипарї шавад» [10, с.195] ба маънои мурдан; силсилаи синонимии даст 
хомўш доштан  ва бо даст њадис накардан: «даст хомўш дор ва ба даст њадис макун» [10 
с.504] ба маънои дастро њаракат надодан. Мавриди зикр аст, ки ВФ даст хомўш доштан ва 
ба даст њадис кардан дар асл на синоним, балки антоними якдигарї мебошанд, вале аз он 
љо ки ВФ ба даст њадис кардан дар шакли инкорї-нањй оварда шудааст, аз нигоњи ифодаи 
маъно бо ВФ даст хомўш доштан муродиф шуда омадааст.  

Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» силсилаи синонимии фразеологї ба маънои малику 
подшоњ ва сарвари ќавм  шудан оварда шудааст, ки аз 6 ВФ иборат аст: кор ба касе рост 
шудан: «Язид биншаст, кор бар ў рост шуд» [10, с.530], кор бар касе ќарор гирифтан: «кор 
бар Шис ибни Одам ќарор гирифт»  [9, с.338], кор ба касе афтодан: «кор ба Шис афтод» [9, 
с.338], кори љањон ба касе расидан: «кори љањон ба Муовия  расид» [9, с.535], мулк ба дасти 
касе афтодан: «мулк ба дасти хеше (аз они) Намруд афтод [9, с.409],  мулк аз касе шудан: 
«Пас, он рўз, ки Худои таоло хост, ки он мулкат аз вай бишавад» [10, с.128]. Ба андешаи 
инљониб, ВФ ин силсила, ки дар зимни бештари онњо вожаи кор вуљуд дорад, ба гунае 
баргирифта аз забони арабї ва дар ќолаби таъбирњои арабї эљод шудаанд, чаро ки арабњо 
дар ин ин гуна таркибњо вожаи амр (أمر) истифода мебаранд, ки муодили пурраву бебањси 
он њамин вожаи кори тољикї мебошад.  

Соњибони асар барои пурратар ифода кардани мафњум ва, њамзамон, дар як љумла ба 
такрор роњ надодани ВФ дар як љумла чанд синоними ВФ-ро овардаанд: “Ва сабаби берун 
шудани Иброњим, алайњи-с-салом, аз ин љањон он буд, ки Худой, азза ва љалла, Азроилро, 
алайњи-с-салом, гуфта буд, ки чун ќабзи рўњи Иброњим кунї, љони ў ба фармони ў бардор, 
то ў нафармояд ва дастуре надињад, љони ў бармадор [9, с.144]. Дар ин љо ду ВФ ќабзи 
рўњи касе кардан ва љони касе бардоштан синоним шуда омадаанд, ки ба гумони ѓолиб ба 
хотири ба такрор роњ надодан аст, чаро ки ВФ љони касе бардоштан дар љумлаи мазкур ду 
бор корбурд шудааст ва истифодаи сеюмбораи он дар равонию оњангнокии љумла халал 
ворид менамояд.  

Вале аз назари инљониб пайињам овардани ду ВФ синонимї: фармон ёфтан ва рўњ 
таслим кардан дар љумлаи “Пас, бидонистанд, ки Сулаймон, алайњи-с-салом, муддати як 
сол гузаштааст, то фармон ёфта ва рўњ таслим карда” [10, с.142] на ба хотири гурез аз 
такрор, балки барои шарњу тафсир додани ВФ аввалї (фармон ёфтан) бо ВФ дувумї (рўњ 
таслим кардан) мебошад. Њарчанд дар китобњои таърихии гузашта ВФ фармон ёфтан ба 
маънои мурдан истифода шуда бошад њам [15, с.17101], дар зењн маънои дигари он ба даст 
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овардани дастур ва ё ба коре амр шудан мерасад, ки шояд ин нукта боиси дар тафсири он 
овардани ВФ дигар (рўњ таслим кардан) гаштааст. 

Айни њамин нуктаро дар љумлаи “Пас, њар кї ин сухан бигуфт, мусалмон шуд ва аз 
куфр берун омад ва хуни ў баста шуд ва шамшер аз гардани ў биуфтод ва моли ў бар ёрон 
ва умматони Муњаммад њаром гашт» [9, с.102]  мушоњида кардан мумкин аст. Дар ин 
љумла чор ВФ: аз куфр берун омад, хуни касе баста шудан, шамшер аз гардани касе 
афтодан ва моли ў бар мусулмонон њаром гаштан, як силсилаи муродифиро ташкил дода, 
ифодагари мусулмон шудан мебошанд. Аз назари инљониб ин силсилаи муродифии ВФ-ро 
овардани муаллифони асар ба хотири шарњи мафњуми мусулмон шудан аст. Мавриди зикр 
аст, ки ВФ ин силисила дар баробари тобиши маъноие, ки дар ин љумла сабаби 
синонимияи онњо гаштааст, маонии мустаќили дигаре доранд. “Ифодаи мундариљаи 
умумии ба њам наздик ва сохту таркиби мутобиќкунандаи ду ва зиёда иборањои 
фразеологии феълї онњоро ба иборањои синонимї табдил медињанд. Хусусияти махсуси 
маъноии иборањои фразеологии феълї дар ташаккули силсилаи синонимии он роли калон 
мебозанд. Робитаи синонимии иборањои фразеологии феълї беохир ва печ дар печ 
мешаванд” [3, с.177]. 

Дар љумлаи “Ман дар рўйи падару модар нигоњ њамекардам, рўйњои эшон зард гашта 
буд ва ларза бар андомашон афтода» [9, с.46] ВФ рўй зард гаштан ва ларза бар андом 
афтодан як силсилаи синонимиро ташкил медињанд, чаро ки дар ин љо њар дуро маънои 
тарсидан муттањид менамояд, дар њоле ки дар ѓайри ин маврид метавонад њар яке аз ВФ 
ифодагари маънои хоси худ бошад. Чунончи рўйи касе зард гаштан метавонад ба бемории 
шахс ишора карда, ларза ба андом афтодан ифодагари њолати асабоният бошад.  

Љойи дигар муаллифон се ВФ синонимї: дил ором гирифтан, дил ба љой бозомадан 
ва дил мутмаин шуданро дар як љумла љамъ овардаанд: Эзид, таоло ва таќаддаса, хост, ки 
вайро машѓул кунад, то дили вай ором гирад ва ба љой бозояд, то чун рисолат дињад 
вайро, дилаш мутмаин бошад»[9, с.786], ки њар яке такмилдињандаи дигар аст. 

Дар як матн ва ё як љумла истифода кардани силсилаи синонимии ВФ ин андешаро 
боз таъкид менамояд, ки “дар њар як ибораи фразеологии синонимї чунин тобиши маъної 
ва ё обуранги бадеиро мушоњида кардан мумкин аст, ки дар ибораи дигари силсилаи 
синонимї он ё тамоман вуљуд надорад ва ё ба тариќи дигар ифода ёфтааст. Мањз аз њамин 
љињат дар матн ду ва зиёда иборањои синонимї барои пурратар ва њаматарафа кушода 
додани моњияти мафњум дар якљоягї ба кор бурда мешаванд” [3, с.175-176]. 

Таќдири ба кор бурда шудани ВФ синонимї дар забон ба таќдири бакорбарии 
калимањои синонимї њамгун мебошад. Ба ин маъно, ки ба кор бурда шудани калимањои 
синонимї ва хусусияти синонимии калимањо њодисаи доимї набуда, бо гузашти замон 
маонии синонимии онњо ё ташаккул меёбад ва ё рафта-рафта мањдуд мегардад. “Калимае, 
ки дар як марњилаи икишофи љамъият роли муњим бозидааст, дар марњилаи дигари њаёти 
љамъиятї, мумкин аст, маќоми на он ќадар муњимме ишѓол нанамояд ва ё аз истеъмол 
баромада монад. Аз тарафи дигар, њар як калимаи дар марњилаи муайяни тараќќиёт роли 
муњимме набозидагї, мумкин аст, дар марњалаи дигар ањамияти муњим пайдо кунад. Ба ин 
маънї, яке аз аъзоњои силсилаи калимањои синонимї оњиста-оњиста аз љињати маъно ва 
андозаи истеъмол бартарї пайдо карда ба маънои њамаи аъзоњо боќї мемонад, дигар 
аъзоњо бо яке аз роњњои зикршуда љараён хоњанд намуд” [7, с.48]. 

Чи тавре дар боло ишора шуд, ВФ дар баробари бо ВФ дигар синоним шудан, 
инчунин метавонад бо воњиди луѓавї, яъне калима синоним шуда ояд, вале “бо вуљуди 
умумияти маъної доштани воњиди фразеологї бо воњиди луѓавї онњоро муродифи 
баробармаъно ё комил (пурра) гуфта наметавонем, зеро воњиди луѓавї дар њамаи 
мавридњо воњиди фразеологиро иваз мекунад, вале воњиди фразеологї дар навбати худ на 
дар њамаи њолатњо метавонад љойи воњиди луѓавиро гирад. Бинобар ин, муродифоти 
воњиди фразеологиро бо воњиди луѓавї муродифи нисбї метавон гуфт” [8, с.60]. Аммо 
набояд фаромўш кард, ки  воњиди луѓавии муродифи ВФ њељ гоњ наметавонад дар 
расонидани маъно он оњанг ва таъсири воњиди фразеологиро  

Баррасии воњидњои фразеологии синонимї дар “Тарљумаи Тафсири Табарї” нишон 
дод, ки дар ин асар дар 12 силсилаи синонимї зиёда аз 60 ВФ гирд оварда шудааст, ки ин 
таќрибан 10 дарсади ВФ дар асар бакоррафтаро ташкил медињад. Бакорбарии силсилаи 
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синонимии ВФ дар асар нишон медињад, ки муаллифони он аз ин падидаи забонї, пеш аз 
њама, ба хотири бењтар расонидани маъно, аз такрор худдорї кардан ва шарњу тафсири 
њамдигарии ВФ истифода бурдаанд. Тањлилњо нишон дод, ки воњидњои фразеологии 
синонимї, сарфи назар ба як маънои умумї далолат карданашон, боз тобишњои хоси 
маъної-услубии худро доранд, ки дар матн якдигарро иваз карда наметавонанд ва 
корбурди яке ба љойи дигар метавонад ба балоѓати сухан халал ворид намояд. 

Муќарриз: Солењов Н. – н.и.ф, дотсенти ДМТ. 
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СИНОНИМИЯИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ «ТАРЉУМАИ 

ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
Маќола ба хусусиятњои синонимии воњидњои фразеологї ва чигунагии корбурди онњо дар яке аз 

нахустин асарњои насрии адабиёти тољик “Тарљумаи Тафсири Табарї” бахшида шудааст. Истифодаи 
воњидњои фразеологї дар асар нишон дод, ки мутарљимон/муаллифони он аз ин падидаи забонї, пеш аз 
њама, ба хотири бењтар расонидани маъно, аз такрор худдорї кардан ва барои шарњу тафсири њамдигарии 
воњидњои фразеологї истифода бурдаанд. Аз тањлилу баррасии синонимияи воњидњои фарзеологї дар асар 
маълум гардид, ки дар ин асар дар 12 силсилаи синонимї зиёда аз 60 воњиди фразеологї гирд оварда 
шудааст, ки ин таќрибан 10 дарсади воњидњои фразеологии дар асар бакоррафтаро ташкил медињад. 
Тањлилњо нишон дод, ки воњидњои фразеологии синонимї, сарфи назар ба як маънои умумї далолат 
карданашон, боз тобишњои хоси маъної-услубии худро доранд, ки дар матн якдигарро иваз карда 
наметавонанд ва корбурди яке ба љойи дигар метавонад ба балоѓати сухан халал ворид намояд. Тањќиќи 
маќола, пеш аз њама, ба корбурди воњидњои фразеологии синонимї дар бахши тафсирии асар нигаронида 
шудааст. 

Калидвожањо: синонимия, воњиди фразеологї, тарљума, тафсир, калима, забони тољикї, мафњум 
 

СИНОНИМИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ (НА ПРИМЕРЕ 
«ПЕРЕВОДА «ТАФСИРИ ТАБАРИ») 

Статья посвящена синонимическим особенностям фразеологических единиц и их применению в 
таджикской литературе, на примере первого произведения в таджикской прозе – в «Переводе «Тафсири 
Табари». Применение фразеологических единиц в исследуемом произведении показывает, что 
переводчики/авторы прибегали к этому языковому явлению, прежде всего, с целью придания более точного 
смысла изложению и во избежание повторения, а также объяснения и толкования самих фразеологизмов. 
Изучение синонимии фразеологических единиц «Перевода «Тафсири Табари» показал, что в 12 
синонимических цепях этого классического произведения использовано более 60 фразеологизмов, которые 
составляют около 10 процентов использованных в произведении фразеологических единиц. Анализ текста 
показал, что синонимические фразеологические единицы, несмотря на то, что имеют общее смысловое 
значение, все же не обделены семантическими и стилистическими особенностями, и в тексте не могут быть 
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взаимозаменяемы, и использование одного синонимического слова вместо другого может нарушить 
красноречиеизложения. Статья посвящена, прежде всего, использованию синонимичных фразеологических 
единиц в части толкования «Тафсири Табари». 

Ключевые слова: синонимия, фразеологические единицы, перевод, толкование, слово, таджикский 
язык, смысловое значение. 

 
SYNONYY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TAJIK LANGUAGE (ON THE EXAMPLE OF 

"TRANSLATION" TAFSIRI TABARI ") 
The article is devoted to the synonymous features of phraseological units and their application in Tajik 

literature, using the example of the first work in Tajik prose - in the “Translation of“ Tafsiri Tabari ”. The use of 
phraseological units in the work under study shows that translators / authors resorted to this linguistic phenomenon, 
first of all, with the aim of giving a more precise meaning to the presentation and in order to avoid repetition, as well 
as explaining and interpreting the phraseological units themselves. The study of the synonymy of phraseological 
units of "Translation" Tafsiri Tabari "showed that in 12 synonymous chains of this classic work, more than 60 
phraseological units are used, which make up about 10 percent of the phraseological units used in the work. Analysis 
of the text showed that synonymous phraseological units, despite the fact that they have a common semantic 
meaning, are still not deprived of semantic and stylistic features, and cannot be interchangeable in the text, and the 
use of one synonymous word instead of another may violate eloquence. The article is devoted, first of all, to the use 
of synonymous phraseological units in the interpretation of "Tafsiri Tabari". 

Key words: synonymy, phraseological units, translation, interpretation, word, Tajik language, semantic 
meaning. 
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УДК: 811.21/.22+811.441 
ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО ПЕШВАНДЊОИ 

ТОЉИКЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бо пешвандњо сохта шудани калимањо яке аз усулњои маъмултарини калимасозии 
забони тољикї ба њисоб рафта, барои ѓанї гардидани таркиби луѓавии забон ањаммияти 
калон дорад. Моњирона истифода бурдан аз имконоти калимасозии пешвандњо на танњо 
барои рангину дилчасп баён кардани фикр мусоидат менамояд, балки эљодкори 
бомањорат бо истифода аз чунин имконоти калимасозї вожањои нав офарида, ба ин 
восита њам њадафи услубии хешро моњирона баён менамояду њам дар бой гардидани 
сарвати маънавии забон њисса мегузорад. Дар калимасозии њиссањои мустаќилмаънои 
нутќ маќоми пешвандњои калимасози забони тољикї яксон нест. Агар дар калимасозии 
исм танњо пешванди -њам ба кор бурда шавад, дар калимасозии сифат, зарф ва феъл 
пешвандњои зиёд истифода мешаванд [ниг.: 10, с.123; 4, с.86; 7, с.152-191]. Дараљаи 
корбурди пешвандњо дар калимасозї низ мухталиф буда, баъзеяшон сермањсул, баъзеяшон 
каммањсул ва баъзеи дигарашон бемањсул мешаванд [ниг.: 9, с.77].  

Њарчанд дар забони тољикї миќдори пешвандњои калимасоз чандон зиёд нест, аммо 
наќши ин унсурњои морфологї дар сохтани калимањои нав ва ѓанї гардонидани таркиби 
луѓавии забон калон мебошад. Дар ин маќола оид ба калимасозии иќтибосоти арабї бо 
пешвандњои тољикї дар асарњои насрии Мавлоно Абдуррањмони Љомї – «Бањористон» ва 
«Нафањот-ул-унс» маълумот дода шудааст. Бояд гуфт, ки дар асарњои номбурдаи 
нависанда дар муќоиса бо пасвандњо калимасозии иќтибосоти арабї бо пешвандњои 
тољикї он ќадар мавќеи назаррас надорад. Бо вуљуди ин, баррасии ин масъала дар 
асарњои мавриди тањќиќ барои муайян намудани баъзе пањлуњои хосси эљодиёти 
нависанда ањаммиятнок мебошад.  

Пешванди ба-. Бо ин пешванд аз исмњои маънии иќтибосии арабї сифатњои аслї 
сохта шудаанд, ки ба ягон аломат ё хосияте доро будани предметро мефањмонанд [ниг.: 4, 
с.140; 7, с.190]: бакамол, баадаб, баолат(тар), баботин(тар), башукўњ, батакаллуф: 

Номи вай Муњаммад аст, аз уќалои маљонин будааст ва сахт бузургвор, соњибњолати 
бакамол [19, с.397]; Мењмон, ки баадаб бувад, мунтазир бувад, на мутаќозї [19, с.65]; Њусрї 
ва Абдуллоњи Хафиф њамтои якдигар будаанд. Ибни Хафиф баолаттар буд ва Њусрї 
баботинтар [19, с.309]; Рўзе ба дари сарои Абўбакри Љавзаќї расидем, ў пире башукўњ буд 
[19, с.266]; Он кас бирафт ва дасторро бифурўхт ва суфраи батакаллуф рост кард [19, 
с.647].  

Аз байни сифатњои аслии бо пешванди ба- сохташуда вожаи баадаб бо феъли ёвари 
шудан омада ба феъли таркибии номї маъно бахшидааст: 

Аз он ваќт боз танњо таом мехўрам, то баадаб шавам [19, с.361].  
Њамчунин бо ин пасванд аз исмњои маънї зарфи миќдору дараља сохта шудааст:  
Дар ин маќом... батамом аз худ холї гашта ва ба муроди Њаќ, субњонању, истода [19, 

с.509]; Ва вайро хоњаре буда баѓоят солиња [19, с.414]. 
Пешванди бо-. Ин пешванд муродифи пешванди ба- мебошад. Калимањое, ки бо 

пешванди ба- сохта мешаванд, бештар хосси забони зиндаи гуфтугўйї буда, вожањои бо 
пешванди бо- сохташуда хусусияти адабии китобї доранд [ниг.: 8, с.13]. Аз муќоисаи 
мисолњое, ки дар асарњои мавриди тадќиќи мо бо ин ду пешванд аз калимањои иќтибосии 
арабї сохта шудаанд, аён аст, ки нависанда, дар истеъмоли пешванди бо- майли бештар 
доранд. Бо пешванди бо- дар асарњои Мавлоно Љомї: 

а) Аз исмњои маънї сифати аслї сохта шудааст: бољамол, бовараъ, бороњат(тар), 
бошукўњ, боњайбат, боолат(тар), босалобат, бохабар, боманфиат(тар): 

Чун истиќбол карданд, маликулумароро писаре буд басе бољамол [19, с.742]; Аз аќрони 
Шиблї буда. Олим буда ва бовараъ [19, с.251]; ...бандаи некбахтро њаргиз рўзї наёяд некутар 
ва бороњаттар ва хуштар аз он рўзї... [19, с.254]; Бону Олия зане буда бошукўњ ба Пушанг 
[19, с.423]; ...аз паси он парда шахси боњайбат берун омад ва маро баргирифт ва дар канори 
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Ахии Алї нињод… [19, с.555]; Ва бародари вай, боолаттар буд дар зоњир... [19, с.431]; Марде 
содиќ буд ва босалобат [19, с.433]; Ваќте зане аз шањри Гулпойгон ба Шероз омада буд ва 
ваќтњо ба хонаи мо меомад ва зане бохабар буд [19, с.779]; Ва њам вай гуфта, ки нест аз 
ибодат чизе боманфиаттар аз ислоњи хавотири дилњо [19, с.81]. 

Чунон ки аз мисолњо дида мешавад, баъзеи чунин сифатњои аслї дар асарњои 
нависанда њам бо пешванди ба- ва њам бо пешванди бо- истеъмол шудаанд: баадаб // 
боадаб, баолат(тар) // боолат(тар), башукўњ // бошукўњ.  

Нависанда баъзан љуфти чунин сифатњои аслии сохтаро истеъмол менамояд ва ба 
хотири гурез аз такрори нољо ва гўшнавоз гардидани калом пешванди бо- танњо дар вожаи 
якум истеъмол мешавад: бофазлу шукўњ, боњайбату виќор, боадаб ва сиёнат: 

Ман љавон будам ба Астаробод ва ба наздики Абулњусайни Мусиннї даромадам ва ў 
пире бофазлу шукўњ буд... [19, с.408]; Ногоњ пире некудидор боњайбату виќор маро пеш омаду 
гуфт: «Ассалом алайк, ё Усмон!» [19, с.635]; Ва асњоби вай боадаб ва сиёнат буданд  [19, 
с.359]. 

Њаминро гуфтан лозим аст, ки дар сурати бо њар ду љузъи ин гуна сифатњо омадани 
пешванди бо- онњо то андозае ба гўш нофорам мерасанд. Муќоиса: ...пире бофазлу шукўњ 
буд... // ...пире бофазлу бошукўњ буд...; пире... боњайбату виќор маро пеш омад... // ...пире... 
боњайбату бовиќор маро пеш омад... 

Чунин сифатњои аслї бо феълњои ёвари шудан ва гардидан низ истеъмол шуда, 
њамчун љузъи номї ба ин феълњои таркибї маъно бахшидаанд: 

...маро шабе дар хотир омад, ки аз илми ботин бохабар шудї ва илми зоњирии ту аз 
илми Шайх зиёда шуд [19, с.522]; Бобо гуфт: «Вай низ бонасиб гардад, аммо мо ба њаволаи 
Шайх ба хидмати вай омадаем» [19, с.536].  

б) Аз исми маънї зарфи тарзи амал сохта шудааст: 
Гуфт: «Бо Худо дар ошкору нињон боодоб муомила кардан аст» [19, с.198]. 
Пешвандњои ба-, бо- дар сифатсозї бо пасвандњои -манд, -нок њаммаъною њамвазифа 

шаванд њам, на њамеша њамдигарро иваз карда метавонанд [ниг.: 5, с.115]. Муќоиса: боадаб 
// баадаб // адабнок (адабманд – ?), бољамол (баљамол, љамолманд, љамолнок – ?), бовараъ 
(бавараъ, вараъманд, вараънок – ?), бороњат // бароњат // роњатнок (роњатманд – ?), 
бошукўњ // башукўњ // шукўњманд (шукўњнок – ?), боњайбат // бањайбат, њайбатнок 
(њайбатманд – ?), боолат // баолат // олатнок (олатманд – ?), босалобат // басалобат // 
салобатнок // салобатманд, бохабар (бахабар, хабарнок, хабарманд – ?), боманфиат // 
баманфиат // манфиатнок (манфиатманд –?), бокамол // бакамол (камолнок, камолманд – 
?), баботин (боботин, ботиннок, ботинманд – ?), ботакаллуф // батакаллуф (такаллуфнок, 
такаллуфманд). 

Баъзан ин пешвандњо бо калимаи исми соњиб ва асоси замони њозираи феъли доштан 
– дор низ ќобилияти синонимї пайдо мекунанд. Муќоиса: бовараъ // соњибвараъ, бошукўњ // 
башукўњ // шукўњманд //  соњибшукўњ, боњайбат // њайбатнок соњибњайбат // њайбатдор, 
боолат // баолат // соњиболат, босалобат // басалобат // салобатнок // соњибсалобат, 
баботин // ботиндор, ботакаллуф // батакаллуф // такаллуфдор // соњибтакаллуф. Аммо 
дар асарњои нависанда дар баробари бовараъ ва бољамол, ки дар боло дида гузаштем, бо 
исми соњиб њамчун муродифи пешвандњои ба-, бо- танњо сифатњои соњибвараъ ва 
соњибљамол ба назар расиду халос:   

Аммо он ки муттаќї бувад ва соњибвараъ..., вайро фароѓат мулке бувад бебањо... [19, 
с.155]; Пире, ки коми љавонї ронда буд ва аз ќуввати комронї монда, канизаке соњибљамол 
харид [18, с.428];  

Њамчунин сифатњои мураккаби соњибдавлат ва соњибѓараз ба назар мерасанд, вале 
муродифњои пешвандњо сохтаи онњо – боѓараз ва бадавлат ба назар намерасанд, зеро дар 
ин маврид фикри нависандаро сифатњои мураккаби  соњибѓараз ва соњибдавлат ба таври 
табиї ифода кардаанд: 

Ва соњибдавлате, ки замони мо ба вуљуди шарифи ў мушарраф аст  [18, с.467]. Чун 
соњибѓараз буд, хост, ки Мавлоноро биранљонад ва бењурмат кунад [19, с.568].  

Пешванди бар-. Ин пешванд дар забони форсии миёна бар шакли abar ба назар 
расида, навишти пањлавиаш apar будааст, дар забони авастої шакли upairi, дар забони 
форсии ќадим шакли upariy ва дар забони эронии бостон шакли upairi доштааст [ниг.: 11, 
с.190-191; 13, с.132; 20, с.86]. Дар луѓатномањои куњан бо ин пешванд калимањо ба назар 
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мерасанд [ниг.: 3, с.161-174; 6, с.122-130]. Дар асари В.С. Расторгуева – «Краткий очерк 
грамматика таджикского языка» дар бораи ин пешванд «бештар исм ва ањёнан сифат» 
месозад гуфта шудааст ва калимањои «барпо, барзиёд, баркамол» њамчун мисол оварда 
шудааст [ниг.: 12, с.544]. Дар сарчашмањои илмию тадќиќотї ва таълимї њамчун пешванди 
сифатсоз, зарфсоз ва феълсоз зикр гардида [ниг.: 4, с.144-180; 7, с.190-368; 10. с.125-130], 
дар бораи исмсоз будани он сухан намеравад. Аммо аз байни мисолњои овардаи В.С. 
Расторгуева вожаи барпо исм мебошад. Ин исм бештар њамчун љузъи маънодори феълњои 
таркибии номии барпо кардан (намудан), барпо шудан (гардидан) истеъмол мешавад. Ба 
ѓайр аз ин, бо пешванди бар- дар забони тољикї исми баргузор сохта мешавад. Баргузор 
њарчанд асоси замони њозираи феъли сохтаи баргузоштан мебошад, вале он 
субстантиватсия шуда, њамчун исм ба кор меравад. Феъли сохтаи баргузоштан дар луѓат 
ба маънои «анљом додан, баргузоридан» омадааст [15, с.136]. Ин феъл дар забони имрўза 
нињоят камистеъмол аст, асоси замони њозираи ин феъл бошад, њамчун исм ба вазифаи 
љузъи маънодори феълњои таркибии номии баргузор кардан (намудан), баргузор шудан 
(гардидан) серистеъмол мебошад. Пас, месазад, ки пешванди бар- дар баробари сифатсозу 
зарфсоз ва феълсоз буданаш, пешванди исмсоз низ номида шавад. Исмсозии ин пешванд 
бемањсул мебошад. 

Пешванди бар- њамчун унсури морфологии сифатсоз пешванди каммањсул буда, аз 
исм, сифат ва зарф сифати аслї месозад [ниг.: 4, с.144; 7, с.190; 10, с.126]. Дар асарњои 
мавриди тадќиќи мо бо воситаи морфологї аз исмњои маънии њазар ва давом сифатњои 
аслии барњазар ва бардавом сохта шудааст, ки дар ин сифатњо пешванди бар- барои 
таќвият додани аломати номбаршуда (таќвият додани њазармандї ва давомнокї) ба кор 
бурда шудааст [ниг.: 4, с.144; 10, с.126]. Ин сифатњо њамчун хабари номї бо шакли аористи 
феъли ёвари будан – бувад истеъмол шудаанд:   

...осї аз зуњури маъсият барњазар бувад... [19, с.26]; Соате дигар сар бароварду гуфт: 
«Эй устод! Ин њадис бардавом бувад…» [19, с.395]. 

Сифати бардавом њамчунин аломати предметро ифода намудааст: 
Миёни Муовияву Уќайл ибни Абўтолиб дўстии тамом буду мусоњабати бардавом [18, 

с.365]. 
Пешванди бе- зидмаъно ё антоними пешвандњои ба-, бо- ва пасвандњои -манд, -нок 

мебошад. Муњаќќиќ А. Байзоев ин пешвандро идомадињандаи ќолаби калимасозии 
форсии миёна бо префикси пешояндии «пад» («pad») бо ќолаби калимасозии «ба+исм» 
мењисобад [1, с.117]. Њанўз дар яке аз аввалин китобњои дарсии забони тољикї, ки ба 
ќалами Фитрат тааллуќ дошта, соли 1930 ба табъ расидааст, дар бораи ин пешванд таъкид 
карда мешавад, ки «дар аввали калима омада сифати нодорӣ месозад» [16, с.125]. Дар ин 
китоби дарсї вожањои «бехуд, бешарм, бекор, беилм, беақл, беќалам, беќоѓаз» њамчун мисол 
оварда шудаанд [ниг.: 16, с.125], яъне 7 калимае, ки бо пешванди бе- калимаи нав сохтаанд, 
3-тоаш – илм, аќл, ќалам иќтибосии арабианд. Дар «Фарњанги забони тољикї» дар 
мавриди пешванди бе- зикр карда мешавад, ки «дар аввали исмњо омада, ба онњо шаклу 
маънии сифатї ва инкорї медињад» [14, с.166]. Дар сарчашмањои дастурии забони тољикї 
сермањсул будан, бо исм омада сифат сохтани ин унсури калимасози морфологї ва «ба 
аломати дар асос номбаршуда молик набудан»-и ин сифатњо [ниг.: 4, с.144], њамчунин аз 
исм, сифат ва асоси феъл зарфњои тарзи амал, миќдору дараља ва сабабу маќсад сохтани 
он баён гардидааст [ниг.: 4, с.279; 7, с.367]. 

Дар асарњои мавриди тадќиќи мо низ пешванди бе- аз калимањои иќтибосии арабї 
сифату зарф сохтааст ва калимањои аз иќтибосоти арабї бо ин пешванд сохташударо ба 
гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: 

а) Аз исмњои абстракт сифатњои аслї сохтааст, ки ин сифатњо аломати предметро 
ифода кардаанд:  

Эй ёрони азизу дўстони соњибтамиз, ин муљодалаи бењосилро бигузореду аз ин 
муќовалаи билотаъйил даст бидоред [18, с.483]; ...пас маърифати беилм муњол бошад ва илми 
бемаърифат вубол [19, с.25]; Таснифот ва таълифоти муътабар ва расоили беназир дорад 
[19, с.468]; ...љомањои пашмин мепўшид ва таомњои бетакаллуф мехўрд... [19, с.582]. 

Чунин сифатњои аслї субстантиватсия шуда ба исм гузаштаанд: 
Ќавме беадабон ва бењурматон омадаанд ва шањодат бар дўсте аз дўстони ў арза 

мекунанд [19, с.186]; 
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Њамчун исми шахс ба вазифаи мухотаб кор фармуда шудаанд: 
Эй, беинсоф, ман солњо аврати туро барањна дидаму њаргиз нахандидам ва таъни ту 

написандидам [18, с.481]; Руваймро гуфт: «Эй беадаб!» Вай гуфт: «Ман беадаб бошам ва 
ним рўз бо Љунайд суњбат доштаам?» [19, с.118]. 

Бо бандакњои хабарї ва шаклњои шахси сеюми замони гузаштаи наздики феъли 
ёвари будан – буд ва шакли шакхси якуми аористи ин феъл – бошам омада, ба вазифаи 
хабари номї истеъмол гардидаанд: 

Сафоле бардошту бар он љо навишт, ки шикояткунандагон аз ту бењисобанду 
шукргузорандагон ноёб [18, с.370]; Авлиёуллоњ мухталифанд: баъзе бесифатанд ва бенишон... 
[19, с.169]; Шайхулислом гуфт: «Агар сўфии, ...аќволи хешро муттањам кун, ки бемаънї 
аст» [19, с.439]; Гуфт: Ёронам гуруснаанд ва бенафаќа [19, с.212]; Номи вай Алї аст. Дар 
ваќти худ беназир буд ва дар замони худ бебадил [19, с.396]; ...асари он таваљљуњи зуњур 
бесифате мањз будї [19, с.169]; Вай гуфт: «Ман беадаб бошам ва ним рўз бо Љунайд суњбат 
доштаам?» [19, с.118]. 

Ањёнан чунин сифатњо бидуни бандакњои хабарї ва феъли ёвари будан низ ба 
вазифаи хабари номї истеъмол шудаанд: 

Абўбакри Ушнониро дар гўр карданд ва Шайх Абўабдуллоњ бехабар [19, с.269]. 
Њамчун љузъи номї бо феълњои ёридињандаи кардан ва шудан истеъмол гардида, ба 

феълњои таркибии номї маъно бахшидаанд: 
Чун соњибѓараз буд, хост, ки Мавлоноро биранљонад ва бењурмат кунад [19, с.568]; 

...њар гоњ он наргисро фаро бинии ту доштї, ту даршўридї ва бетоќаттар шудї дар самоъ 
[19, с.434]; Вайро он љо дар ботин мусибате азим афтод, чунонки бетоќат шуд… [19, с.269]. 

б) Аз зарфи миќдору дараља сифати аслї сохтааст: 
Лашкаргоње азим дидам, хаймањои бенињоят зада ва дар он миён хаймае дидам азим [19, 

с.399]; 
в) Аз исмњои маънї зарфњои тарзи амал сохтааст:  
Яке аз њозирон пораи санг бардошт ва, чунон ки нон пеши саг андозанд, пеши вай 

андохт. Онро бўй карду бетаваќќуф бозгашт [18, с.432]; …ва њеч касро аз вай бепайвандтар 
ва беалоќатар ва покизатар намебинам [19, с.384]; Аммо вай њамчунон бетакаллуф дар 
бозорњо гардидї ва гирди њангомањо тавоф кардї [19, с.741]; Чун Шайхро назар бар вай 
афтод, беихтиёр сар дар ќадами вай нињод [19, с.742];  

Нависанда аз имконо ти антонимии пешвандњои бе- ва ба- фоида бурда, бо ин 
воситањои морфологї антонимњои њамреша сохтааст: 

Авлиёуллоњ мухталифанд: баъзе бесифатанд ва бенишон ва баъзе басифатанд ва баъзе 
аз сифот нишонманд гаштаанд [19, с.169]. 

Пешванди дар-. Ин унсури морфологї њанўз дар забони форсии миёна дар шаклњои 
andar- // antar- ба назар расида, ба андешаи муњаќќиќон «њанўз дар забони форсии миёна аз 
зарфи макон ба пешоянд» табдил ёфтааст [ниг.: 20, с.79]. Донишманди Эрон Муњаммадтаќї 
Бањор бар он аќида аст, ки истеъмоли пешванди дар- њамчун шакли кўтоњшудаи андар- 
дар сарчашмањои хаттї асосан пас аз замони давлатдории  сулолаи Сомониён роиљ 
гардид. Ў дар ин бора мегўяд: «Дар замони Сомониён ба њељ ваљњ калимаи «дар» дар наср 
нест ва ба ашъори мансуб ба он давра њам эътимоди комил наметавон кард, вале дар кутуби 
насри ќадимї, метавон бад-онњо эътимод кард, њар ќадар љустуљў шуд, њама љо «андар» 
истеъмол шудааст ва лафзи «дар», ки мухаффафи «андар» аст, дар ањди ѓазнавиён пайдо 
омада ва яке аз далоили куњнагии наср, дар сурате, ки таърихи навиштани он муайян 
набошад, њамин матлаб аст...» [2, с.186]. 

Пешванди дар- унсури морфологии феълсоз ва зарфсоз мебошад [ниг.: 7, с.305-368; 4, 
с.228-280]. Дар асарњои мавриди пажўњиши мо бо ин пешванд аз исмњои абстракти арабии 
њол, соат, ваќт зарфи замон сохта шудааст, ки ин зарфњо хусусияти муродифї доранд: 

Ногоњ тире хато шуду бар вай омад. Биафтоду дарњол љон бидод [18, с.449]; Дарсоат 
занро таб гирифт ва рўзи сеюмро бирафт [19, с.291]; Њар чизе, ки аз он љањон ошкоро шавад, 
он касро дарваќт бибарад... [19, с.257].  

Пешванди но- муштараквазифа буда, аз њиссањои гуногуни нутќ сифат ва аз исму 
асосњои феъл зарф месозад. Дар исмсозї сермањсул ва дар сифатсозї каммањсул мебошад 
[ниг.: 7, с.191-368; 4, с.144-279; 10, с.141]. Дар асарњои насрии Љомї бо ин пешванд аз 
исмњои мафъули арабии мафњум, маслук, ва аз исми фоили арабии мутаноњї муътаќид, ки 
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дар забони тољикї ба вазифаи сифати аслї меоянд, сифати аслї сохта шудааст, ки акси 
маънои асос ва ба маънои асоси сифат соњиб набудани муайяншавандаро ифода 
менамоянд: 

Шайхулислом гуфт, ки: Бар Њаллољ бисёр суханњои дурўѓ гўянд ва калимоти 
номафњуму норост банданд [19, с.213]; Ногоњ ду туркмон аз миёни он корвон берун шуданд 
ва роњи номаслукро дар пеш гирифтанд [19, с.399]; Абўабдуллоњ гуфт: «Ман ўро мунбилам, 
яъне номуътаќидам» [19, с.412]; ...маќсуд аз он шарњи ахлоќ ва афъол ва баёни маќомот ва 
ањволи гармравоне буд, ки ба ќадами сидќ роњи бодияи талабро сипардаанд ва... мавриди 
ахлоќи илоњї шудаанд ва мазњари асмои номутаноњї гашта... [19, с.799]. 

Калимањои номафњум ва номуътаќид хусусияти адабии китобї дошта, дар забони 
хаттии имрўза истеъмол мешаванд. Аммо калимањои номаслук ва номутаноњї имрўз дар 
истеъмол нестанд. Номаслук ба маънои «номаълум, номаъмул» [ниг.: 14, с.648] ва 
номутаноњї ба маънои «беохир, бепоён, беинтињо» [ниг.: 14, с.769] истеъмол гардидааст. 

Њаминро њам ќайд кардан љоиз аст, ки пешвандњои бе- ва но- њамчун воситаи 
морфологии сифатсоз хусусияти синонимї дошта бошанд њам, на њамеша њамдигарро иваз 
карда метавонанд. Тобишњои маъноии калимањое, ки бо ин ду пешванд меоянд, на њамеша 
имкон медињад, ки ин воситањои морфологї бо як калима омада сифат созанд. Аз байни 
калимањое, ки бо пешвандњои бе- ва но- сохта шуда, мавриди баррасии мо ќарор доштанд, 
танњо калимањои инсоф ва њурмат, муътаќид, маслук, мутаноњї имкони бо њар ду унсури 
морфологї омадан дорад: беинсоф // ноинсоф, бењурмат // ноњурмат, номаслук // бемаслук, 
номуътаќид // бемуътаќид, номутаноњї // бемутаноњї. Вожаи мафњум бо њар ду пешванд 
истеъмол гардида, тобишњои мухталифи маъної зоњир менамояд: номафњум (њар чизи 
нофањмо) // бемафњум (чизи аз мафњум мањрум). Вожањои дигар танњо бо яке аз ин 
пешвандњо омада сифат месозанд. Муќоиса: беилм // ноилм ( – ?), бењисоб // ноњисоб (– ?),  
бењосил // ноњосил (– ?).  

Пешванди њам-. Дар сарчашмањои дастурї ягона пешванди исмсоз ном бурда 
шудааст. Ин пешванд аз исм исм месозад. Забоншинос Х. Њусейнов хусусияти пешванди 
њам-ро дар он мебинад, ки «ба маънои аслии калимањо ифодаи њамроњї, якљоягї» дода, «ду 
ва зиёда исмро аз љињати хусусияти дохилї ва хориљї ба якдигар баробар мегузорад» [17, 
с.84]. Дар маъхазњои грамматикї «њамроњї, шарокат, муносибати дутарафаи шахс ва 
предметњо» -ро ифода кардани исмњои бо пешванди њам- сохташуда таъкид шудааст [ниг.: 
4, с.119; 7, с.152-153]. 

Дар асарњои насрии Мавлоно Љомї бо пешванди њам- аз иќтибосоти арабї танњо се 
калима сохта шудааст, ки онњоро чунин тасниф кардан мумкин аст: 

а) Аз исми моддии инон, ки ба маънои «лаљом, љилав, афсор» меояд [14, с.481], исми 
модди ифодакунандаи шахси њаминон сохта шудааст. Ин вожа маъмулан ба маънои «1. 
њамроњї дар сафаре, ки бо њайвони саворї сурат мегирад; 2. шахсе, ки дар сафари бо њайвони 
саворї суратгиранда шахси дигарро њамроњї мекунад» корбаст мешавад. Нависанда онро 
ба маънои якум ба кор бурдааст. Вожаи њаминон на ба вазифаи исм, балки ба вазифаи 
зарфи тарзи амал омадааст:  

Бомдоде мубади мубадон бо Ќубод њаминон мерафт [18, с.362]. 
б) Аз исмњои маънии суњбат ва сабаќ исмњои моддии шахси њамсуњбат ва њамсабаќ 

сохтааст, ки дар забони имрўза низ дар истеъмоланд. Исмњои њамсуњбат ва њамсабаќро 
нависанда њамчун хабари номї бо феъли ёвари будан ба кор бурдааст: 

Хидмати Хоља Убайдуллоњ фармуданд, ки хидмати Мавлоно Яъќуб бо Шайх 
Зайниддини Хавофї, рањимањумуллоњу таоло, пеши Мавлоно Шањобуддин Сайрофї 
њамсабаќ буданд [19, с.497]; Вайро мегуфтам: «Биё, то як рўз њамсуњбат бошем». Иљобат 
намекард [19, с.497].  

Хулоса, аз иќтибосоти арабї сохта шудани калимањо бо пешвандњои тољикї гувоњи 
он мебошад, ки чунин вожањои иќтибосї њанўз дар замони зиндагии нависанда дар забони 
тољикї њазм гардида будаанд. 

Муќарриз: Мирзоева М.М. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ  

БО ПЕШВАНДЊОИ ТОЉИКЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

Дар маќола рољеъ ба имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пешвандњои тољикї дар асарњои 
насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан меравад. Таъкид карда мешавад, ки 
бо пешвандњо сохтани калимањо низ яке аз усулњои маъмултарини калимасозии забони тољикї ба њисоб 
рафта, барои ѓанї гардидани таркиби луѓавии забон ањаммияти калон дорад. Моњирона истифода бурдан аз 
имконоти калимасозии пешвандњо на танњо барои рангину дилчасп баён кардани фикр мусоидат менамояд, 
балки эљодкори бомањорат бо истифода аз чунин имконоти калимасозї вожањои нав офарида, ба ин восита 
њам њадафи услубии хешро моњирона баён менамояду њам дар бой гардидани сарвати маънавии забон њисса 
мегузорад. Њарчанд дар асарњои зикршудаи нависанда калимасозии иќтибосоти арабї бо пешвандњои 
тољикї он ќадар мавќеи назаррас надорад, баррасии ин масъала барои муайян намудани баъзе пањлуњои 
хосси эљодиёти нависанда ањаммиятнок мебошад. Аз иќтибосоти арабї бо пешвандњои ба-, бо-, бар-, бе-, дар-
, но-, њам- сохта шудани калимањо нишон дода шуда, дар мавридњои зарурї бо пасвандњо њаммаъною 
њамвазифа шудани баъзе аз ин пешвандњо зикр мегардад. Дар охир муаллиф ба хулоса меояд, ки аз 
иќтибосоти арабї сохта шудани калимањо бо пешвандњои тољикї гувоњи он мебошад, ки чунин вожањои 
иќтибосї њанўз дар замони зиндагии нависанда дар забони тољикї њазм гардида будаанд. 

Калидвожањо: забон, калима, калимасозї, пешванд, пасванд, таркиби луѓавї, иќтибосоти арабї, 
нависанда, исм, сифат, зарф, муродиф, унсури морфологї. 

 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ С 

ТАДЖИКСКИМИ ПРЕФИКСАМИ В ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
(на примере «Нафањот-ул-унс» и «Бањористон») 

В статье речь идёт о словообразовательных возможностях арабских заимствований с таджикскими 
префиксами в  прозе Абдурахмана Джами – «Нафањот-ул-унс» и «Бањористон». Подчеркивается, что 
образование слов  при помощи префиксов является одним из традиционных способов словообразования 
таджикского языка, которое способствует обогащению словарного запаса. Мастерское использование 
деривационных возможностей префиксов способствует не только своеобразному и эффектному выражению 
мысли, но и появлению новых слов, выражающих стилистические цели писателя, и обогащению духовных 
ценностей языка. Хотя в указанных произведениях писателя словообразование арабских заимствований с 
таджикскими префиксами не занимает особого места, рассмотрение данного вопроса имеет значение для 
определения некоторых сторон творчества писателя. В статье продемонстрировано словообразование 
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арабизмов при помощи префиксов ба-, бо-, бар-, бе-, дар-, но-, њам-, и отмечено их синонимичные отношения 
с суффиксами. В завершении автор приходит к выводу, что словообразование   арабских заимствований с 
таджикскими префиксами свидетельствует о том, что данные лексемы ещё при жизни писателя широко 
употреблялись в таджикском языке. 

Ключевые слова: язык, слово, деривация, префикс, суффикс, словарный состав, арабские 
заимствования, писатель, существительное, прилагательное, наречие, синонимы, морфологические 
элементы. 

 
EDUCATIONAL OPPORTUNITIES OF ARABIC BORROWINGS WITH TAJIK PREFIXES IN PROSE 

ABDURAHMAN JOMI (on the example of "Nafahot-ul-one" and "Bahoriston") 
The article deals with the word-building opportunities of Arabic borrowings with Tajik prefixes in the prose 

of Abdurahman Jami - “Nafaqot-ul-oops” and “Bahoriston”. It is emphasized that the formation of words using 
prefixes is one of the traditional methods of word formation of the Tajik language, which contributes to the 
enrichment of the vocabulary. The masterful use of derivational possibilities of prefixes contributes not only to a 
peculiar and effective expression of thought, but also to the emergence of new words expressing the stylistic goals of 
the writer and enriching the spiritual values of the language. Although the word-formation of Arabic borrowings 
with Tajik prefixes does not occupy a special place in these writer's works, the consideration of this issue is important 
to determine some aspects of the writer's work. The article demonstrates the formation of Arabicisms using the 
prefixes ba-, ba-, bar-, ba-, dar-, no-, ham- and their synonymous relations with suffixes are noted. In conclusion, the 
author concludes that the word formation of Arabic borrowings with Tajik prefixes indicates that these tokens were 
widely used in the Tajik language even during the writer's life. 

Key words: language, word, derivation, prefix, suffix, vocabulary, Arabic borrowings, writer, noun, adjective, 
adverb, synonyms, morphological elements. 
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УДК: 491.550-2 
ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ 

МАФЊУМЊОИ ЊУНАРМАНДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Диалектизмњои лексикї дар ќатори калимањои умумитољикї як ќабати махсуси 

луѓати лањљањои мањаллиро ташкил медињанд. Онњо одатан дар доираи интишори ин ё он 
гурўњи лањљањо ё шевањои алоњида ба кор мераванд ва тамоми њудуди истеъмоли забони 
умумимилллиро фаро гирифта наметавонанд. Ин навъи воњидњои нутќ дар лањљашиносї 
зери мафњуми “калимањои хосси лањља” ё худ ба истилоњ “диалектизмњои лексикї” 
шинохтаву тадќиќ карда мешаванд. 

Диалектизмњои лексикї, аз як тараф, дар бобати људо намудани як лањља аз дигар 
лањљањои забон меъёр њисоб ёбанд, аз дигар тараф, онњо барои фарќ намудани ин ё он 
лањља аз забони адабї хизмат мекунанд. Оид ба моњияту мазмуни диалектизмњои лексикї 
дар забоншиносии рус олимон кайњо арзи аќида карда буданд. Дар луѓати сељилдаи 
энсиклопедї, ки соли 1953 ба табъ расидааст, истилоњи “диалектизм” ба таври зерин 
маънидод шудааст: “Калима ё ифодањое, ки ба ин ё он мавзеъ, ё ягон лањља дахл дошта, 
дар забони адабии умумихалќї дучор намеоянд” [21, с.547]. Њамин гуна як кўшиш дар ин 
бобат аз љониби мураттибон дар луѓати калимањои хориљї низ ба назар мерасад: 
“Диалектизм калима ё мањфуме мебошад, ки ба ягон лањља мансуб буда, дар забони адабї 
ба кор намеравад”. 

Натиљагирї аз мазмуну муњтавои истилоњи “калимаи хосси лањља” ба баъд њам 
идома ёфт. Академик Филин Ф.П. соли 1961 собит намуд, ки калимањои хосси лањља 
њавзаи муайяни истеъмол доранд ва онњоро аз таркиби луѓавии забони адабї ёфтан 
мумкин нест. Ў мегўяд: “Агар калима изоглосс (доираи истеъмол)-и муайяни худро 
надошта бошад, ќатъи назар аз муносибати он ба ин ё он ќисмати лексика, диалектизми 
лексикї буда наметавонад” [18, с.22]. Яъне, диалектизмо доираи муайяни истеъмоли худро 
доранд ва њатто агар жарфтар амиќтар назар афканем дар баъзе мавридњо маъною 
мафњуми як вожа барои намояндаи лањљаи дигар бегона буда метавонад. Масалан, 
таркиби луѓавии салту сувайт (писари муљаррад) хосси лањљаи Ќаратоѓ буда, барои 
намояндагони шеваи љанубї бегона аст. 

Профессор Калинин А.В. менависад, ки “Ин (диалектизм - Г.А.) калима, ибора, 
таркиби овозї ё аломати махсуси грамматикист, ки мансуб ба лањља буда, њамчун унсури 
забони адабї ќабул кардани он мумкин нест” [8, с.124]. Дар ин бобат олим бамаврид ќайд 
намудааст, зеро, дар њаќиќат, дар забони тољикї низ ин падидаро мушоњида намудан 
мумкин аст. Масалан, гарчанде маънои вожаи “лачак” дар “Фарњанги забони тољикї” 
дарљ нагашта бошад њам, аммо дар дигар фарњангњо, ки асосан, мураттабкунандагони 
онњо рў ба лањљаву шевањои тољик нињодаанд, маънои ин калима хеле даќиќ дода шудааст: 
“Лачак" парчае буд, ки занон дар мўй ва зери гулў мебастанд. 

Луѓатшиноси маъруф Шанский Н.М. оид ба ин истилоњ арзи аќида карда, андешаи 
худро ба таври зерин љамъбаст менамояд: “Диалектизмњои лексикї калимањое мебошанд, 
ки дар забони адабї роиљ нестанд” [20, с.118]. Дар китоби дарсии “Русская 
диалектология” зимни маънидоди истилоњи «диалектизми лексикї» назари муаллифон ин 
тавр аст: “Калимањои мањаллї, ки решаи онњо дар забони адабї вуљуд надорад, ё худ 
шаклњое, ки аз решањои адабї сохта мешаванд ва дар лањља маънои махсус пайдо 
мекунанд, диалектизми лексикї мебошанд” [12, с.258]. Аксарияти калимањо, ки дар забони 
адабї дорои маънои муайян мебошанд, дар лањљаву шевањо ба маънои дигар низ омада 
метавонанд. Ба ин мисол шуда метавонанд калимањои сарак (хасњои хурд ва сангчањою 
шолї дар биринљ), сархорї (рўйпўшї девор), чашмак (нигина) ва ѓ. 

Мураттибони луѓати истилоњоти забошиносї Розенталь Д.Э. ва Теленькова М.А. дар 
хусуси истилоњи мазкур чунин аќида доранд: “Номи мањаллии ашёву њодисотест, ки дар 
забони адабї муодили дигар дорад» [11, с.96]. Масалан, муодилњои истилоњи тиббии 
“исњол” дар лањљаву шевањои тољик дилрав, шикамрав, дилпечак, шикамдард, дарунрав, 
рудапечак шуда метавонад. 
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Бояд гуфт, ки дар бобати људо намудани диалектизмњои лексикї аз дигар воњидњои 
луѓавии забон ба њисоб гирифтани таносуби оњангу маънии калимањо ба ашёву рўйдодњои 
олами воќеї ва муносибати этимологии онњо нисбат ба њодисоти табиат дар доираи 
интишори шеваву лањљањо аз омилњои муњим мањсуб меёбад. Блинова О.И. дуруст ќайд 
мекунад, ки: “Њамоњангї миёни воќеањо яке аз воситањои асосии муносибати њамдигарии 
онњо дар системаи лексикии њар як лањља ба шумор меравад” [2, с.63]. 

Аз ин тафсилоти мухтасар бармеояд, ки диалектизми лексикї чунин воњиди 
луѓавиест, ки дар доираи густариши ин ё он лањља ё гурўњи лањљањои як шева истеъмол 
меёбад ва хатти интишори он то забони адабї ва шевањои дигар тўл намекашад. 

Дар лањљашиносии тољик умуман истилоњи “диалектизм” аз нимаи дуюми солњои 50-
уми асри ХХ мавриди истифода ќарор гирифт. Дар доираи солњои 60-уми ќарни ХХ 
Хромов А.Л. низ аз ин истилоњ истифода намуд, вале оид ба нишонањои фарќкунанда, 
манбаъњои пайдоиш ва умуман хусусиятњои диалектизми лексикї аз асарњои онњо чизе ба 
назар намерасад» [17, с.83]. Бештар диалектизмњои лексикї дар доираи лањљаву шевањо 
тањќиќу тањлил карда мешаванд. Пас аз он ки шевашиносони тољик ба мураттаб сохтани 
луѓатњои лањљавї машѓул шудаанд ва лексикаи лањљањои алоњида мавриди тадќиќ ќарор 
ёфт, доир ба ин мавзўъ фикрњои љолиб ба майдон омадаанд [10, с.17]. Зеро мањз дар њамин 
давра забоншиносон тасмим гирифтанд, ки ба тањќиќу тањлили диалектизмњои лексикї ва 
љанбањои њаматарафаи ин гурўњи калимањо амиќтару жарфтар шуѓл варзанд. Бахшида ба 
мавзўи мазкур, аломатњои асосї, хел ва омилњои зуњуроти диалектизмњои лексикї дар 
маќолаи профессор Ѓ. Љўраев муфассал сухан ба миён оварда шудааст [19, с.33]. 

Дар њаќиќат, дар таркиби луѓавии лањљањои мањаллї диалектизмњои лексикї хеле 
зиёданд ва онњо яке аз нишонањои махсуси лексикаи њар як лањља њисоб меёбанд. Зеро 
тавассути онњо лањља, аз як тараф, аз забони адабї ва, аз љониби дигар, аз лањљањои дигар 
људо шуда меистад. Бинобар он, дар бобати шинохтани диалектизмњои лексикї бояд ду 
меъёр њатман ба инобат гирифта шавад: 

1. Иртиботи луѓати лањља бо забони адабии муосир; 
2. Иртиботи луѓати лањља бо шеваю лањљањои дигар. 
Агар аз њамин дидгоњ ба таркиби луѓавии лањљањои водии Њисор назар андозем, 

метавонем ба воњидњои зиёди луѓавї рў ба рў оем, ки воќеан, њудуди васеи истеъмол 
надоранд ва изоглосси онњо аз доираи лањљаи мазкур берун рафта наметавонад. Аммо, 
баръакси ин, дар лањљањои водии Њисор боз калимањоеро низ пайдо кардан мумкин аст, ки 
доираи истеъмоли онњо як андоза васеътар аст ва онњо аз њудуди лањљаи мазкур баромада, 
то лањљањои ба он наздик рафта мерасанд. Инњо дар маљмўъ диалектизмњои лексикї 
мебошанд, ки ба лањљањои водии Њисор дахл доранд. 

То нимаи дуюми солњои њафтоди асри ХХ дар лањљашиносии тољик зимни пайравї 
бо олимони рус диалектизмњоро ба навъњои зиёд тасниф мекарданд: диалектизмњои 
семантикї, диалектизмњои этнографї, диалектизмњои хосса (диференсиалї), 
диалектизмњои фонетикї ва амсоли инњо [10, с.36]. Аммо баъдтар Ѓ. Љўраев ва Ш. 
Исмоилов дар ифодаи навъњои гуногуни диалектизмњои лексикї танњо аз ду истилоњ – 
«диалектизмњои лексикии нопурра» ва «диалектизмњои лексикии пурра» истифода 
намудаанду бас [19, с.131], [5, с.7], ки ин ду истилоњ, ба назари мо, комилан сазовори 
ќабуланд, зеро тањти мањфуми онњо метавон тамоми навъњои диалектизмњоро, ки 
муњаќќиќони ќаблї дар рисолањои худ гурўњбандї кардаанд, муттањид сохт. Аз ин љињат 
муњаќќиќони баъдї низ ин истилоњотро пазируфтаанд ва диалектизмњои лексикии 
лањљањои мавриди тадќиќи худро дар асоси њамин ду гурўњ ба тадќиќ гирифтаанд [7, с.9]; 
[3, с.6]; [4, с.7]; [13, с.8]. 

Диалектизмњои лексикии нопурра дар ифодаи мафњумњои соњаи њунармандї 
Тањти мањфуми истилоњи «диалектизмњои лексикии нопурра» чунин унсурњои нутќ 

дар назар дошта мешаванд, ки онњо вобаста ба таркиби овозии худ бо забони адабї 
якхела бошанд њам, аз лињози маънї фарќ мекунанд. Яъне, маънињое, ки онњо 
мефањмонанд, ба лањља дахл дошта, дар забони адабии муосири тољикї ба кор намераванд 
ва, агар ба кор раванд њам, аз доираи лањљањои њамгурўњ берун баромада наметавонанд. 
Ин навъи диалектизмњо метавонанд, ки аз њисоби њам калимањои аслии тољикї ва њам 
калимањои иќтибосї ба вуљуд биёянд. Як бахши луѓати лањљањои водии Њисор мањз аз 
њамин гуна унсурњои нутќ иборат мебошад. Масалан, калимањои, аспак, зира, ќаср, 
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ќошуќча, тур, лос њамин гуна хусусият доранд. Чунки инњо дар лањљањои водии Њисор, 
махсусан дар Ќаратоѓ ба ѓайр аз маънии умумитољикии худ (аспи хурдакак, тухми гиёњи 
хушбўй, кох, ќошуќи хурд, матои бофташуда, барои моњидорї, навъи оњу), боз дар 
мафњуми« як ќисми асбоби бофандагї», «зирењи гардан», «асбоби чўбине барои нишасти 
арўсу домод», «пушти тоќипўшак», «дохили хумдон», «абрешими сифаташ паст» кор 
фармуда мешаванд: 

Аспаки Аминљона ем дода, баъд ба бузкашак баред; Аспаки дўкон шикаста рафтас 
(Ќ). Зираи аз бозор овардагетон тамоман бўй надорад, тухми савзї аралаш кардагї; Зир(а) 
и харидагем–а аку рўзаки тўякат–ба да(р) гарданакат мекунї (Б). Ќасрњои боњашамата 
сохту ду рўз њам зиндагонї накарда мурда рафт, Олимљони ман. Зеwи келину дўмод њами 
ќаср-да (Д). Як љошуќча авќоти мехўрдагем зањраки танем, то кай ин кўдакои ман аз ман 
зиндаљудо мегашта бошанд; Њаму ќошуќчи тоќипўшаки мана очи Ќудратљон а(з) латањаки 
ѓавсакак дўз, ки пуштаки саракам -ба хунукї нарасад (Ш); Ин тўри келин гуфтагия аз 
ягон љой наёфтам, пага чї хел келинбинон мерафтошад; Тўра наѓзакак тоза кунем, мешад 
(И.А). Ин боваљонат њамиќа касали шуден, ки рошетон равем хавар гирем, ки лос шуда 
хов мегўн; Ресмони гўсола канда рафтас, лоскати барои гўсола ресмон бофам (Ш). 

Ба инњо монанд, мегирем вожањои фатела, жижак ва кокулдорак, хомак, ки дар 
забони адабї якумї дар маънии “ресмони ѓафси пахтагї дар чароѓи пилтасўз”, дуюмї дар 
мањфуми “асбоби мусиќї”, сеюмї ба маънии “духтари гесудор” ва чорумї ба маънои чизи 
нопухта ба кор мераванд. Аммо дар лањљањои водии Њисор калимаи фатела дар маънии 
“ѓалтаки махсусе, ки дар он зардўзон зар мепечонанд”, жижак дар ифодаи мањфуми 
“кафше, ки чармгарон барои арўсон омода месозанд” ва воњиди луѓавии кокулдорак 
моњиятан дар маънои “наъи ќанде, ки ќанодон омода месозанд” ва хомак ба маънои 
“навъи чоруќ” мавриди истифода ќарор мегиранд: Фателањои чироѓоя(ро) алиш куенетон, 
ки светмурї сар мешад; Фатела-йа, ага(р) а(з) чўwи бесифат тайёр кунан(д), зар да(р) вай 
намечаспад (И.А). Ањмадљон бо њаму ѓижаки зормондеша гифта, гуму гўр гумшуда 
рафтас; Арўс њамон кафшњои ѓижакашро пўшад имрўз да(р) пеши дўсту душман (Ќ) ; Ин 
паризоди кокулдорака а(з) куљо келинкара оварошан, да (р) ин гирду гузаро ин хели 
духтар набуд; Отеш, ду- се килло ќанди кокулдорак биёред, мењмон мебиёд (Ќ). 

Ба ин гурўњ боз калимањои ќавза ва мурѓакро низ дохил намудан мумкин аст, ки 
маънии луѓавии онњо дар забони адабї “чизе, ки дар мушт љо шавад” ва “чўља, мурѓаки 
майда” мебошад. Вале дар лањљањои водии Њисор ба ѓайр аз маънои аслии хеш онњо 
табдили маънї намуда, ќабза мањфуми “андоваи дањони дудбарои хона” ва мурѓак маънии 
умуман “дудбаро”-и печкаи кулолиро ифода мекунанд: А(з) њаму бозор омадеду я (к) 
ќавзањак гашнич новаред; Акнун ќабзая(ро) аз нав кунем мешад, дадеш( Ќ). Мурѓаки љола 
- љолая(ро) кушта, да кампири Марзия мурѓшўрбо кунетон; Мурѓака (ро) тоза накунем 
намешад, дуда лаѓат кара рафтас(т)( Ќ); Ќавзая(ро) аз нав каран лозим (Ќ). 

Мисли ин вожањои ќулфак, печак, чок, пари паша, ки маънии луѓавии онњо дар забони 
адабї ба њама маълум аст, вале дар лањљањои мазкур ба ѓайр аз маъноњои аввалаашон 
табдили маънї кардаанд: вожаи якум ба маънии “матои чоркунљаи хурде, ки барои танг 
наомадани остини курта васл карда мешавад”, калимаи дуюм ба маънии “як навъи ќанд”, 
воњиди луѓавии сеюм дар ифодаи мањфуми “дарз, либоси дўхтанї”, ибораи чорум ба 
маънии “як навъи алочаи гаронбањое, ки бофандагони мањаллї истењсол менамоянд” ба 
кор мераванд: Ќулфака(ро) гум, ки кардї то бегонї сарсону саргардон мегардї; Бе ќулфак 
курта(а)м танг омадаст (Ш); Печакњои њаёчая тоза кунем баъд мерем; Печак-а а(з) магазин 
харидам (Д); Куртеша чок кара, базўр аз сари Манзура буроварам; Да(р) хона чок дўхта 
шиштас (И.А). Њамиќа хонањо беодами мондан, ки паша пар намезанад; Алоч(а) и пари 
паши хеле ќимат будас (Ќ). 

Бояд ќайд кард, ки доираи густариши иддае аз диалектизмњои навъи боло як андоза 
васеъ аст ва онњо ѓайр аз лањчањои водии Њисор дар баъзе лањљањои дигари забони тољикї 
низ дучор меоянд. Ба ин гурўњ воњидњои луѓавии печак, ќулфак ва чок -ро нисбат додан 
мумкин аст. 

Диалектизмњои лексикии пурра. Диалектизмњои лексикии пурра чунин гурўњи 
вожањое мебошанд, ки аз рўйи шакли фонетикиву маънии луѓавии худ ба ин ё он лањља 
дахл дошта, маънои онњо дар забони адабї ва дигар лањљањои забони тољикї кор фармуда 
намешавад, агар кор фармуда шавад њам, доираи интишори онњо чандон васеъ нест ва аз 
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њудуди лањчањои њамгурўњ берун баромада наметавонанд. Ин навъи вожањо як ќисмати 
асосии луѓати њунармандии лањљањои водии Њисорро ташкил дода, дар забони адабї 
мафњумњое, ки онњо ифода мекунанд, муодили дигар доранд. 

Диалектизмњои лексикии пурра дар тамоми соњањои зиндагии мардуми водии Њисор 
ба назар мерасанд. Аз ин рў, мо онњоро ба таври зерин метавонем гурўњбандї намоем: 

1. Калимањое, ки мафњуми предметї доранд. Ин навъи калимањо тамоми тарафњои 
рўзгори мардуми Њисорро дар бар мегиранд: 

1.1. Калимањое, ки ба њунари пазандагї марбутанд: ўѓурчагї (пиёзу гашничи 
кўфташуда), тиѓма (чакаи дар халта кабутию занљабил кардашуда), буламоќ (як навъи 
атола), гунгина (гандумљўшак), салача (хамири тасма–тасма буридашудаи дар равѓан 
бирёнкарда), ќайиштуппа (туппаи дар ќабурѓаи гов пухташуда), шира (шираи хамири бо 
райњону пудина пухташуда), биринљоwа (шўла), саќичак (часпидагии суманак дар таги дег), 
ќасмоќ (оши дар таги дег часпидагї), тарѓарфа (шакароб бо нони тунук) ва ѓ. 

1.2. Номи либосњо, асбобњои ороиш ва зебу зинат: пашакишкиш, дастнарасон, барача, 
оwи равон, пари паша (номи матоъњо), ќасаба, тоќипўшак (навъи тоќї), гўлабанд 
(гарданбанди бофташуда аз муњраи гарди хазина), сарпоча (шерозпоча), пешонибандак 
(рўймолча), дасмолак (дастрўймол), сарсўзанак (сўзанаке, ки рўймоли тунукро дар болои 
тоќї нигоњ медорад) ва ѓ. 

1.3. Номи асбобњои рўзгоре, ки кулолон ва оњангарон тайёр менамоянд: чучамуш 
(шўрбокашак), ќандоw (шоњкоса), гуловї (табаќи чуќури оњанї), лайлоѓу / йадаста (зарфи 
оњании дастадори обрезї), чаламчин (косаи дастшўй), сархурма (хурмаи калони сафолин), 
ќулќулак (кўзаи сафолине, ки гардани дарозу борик дошта, барои хунук нигоњ доштани об 
истифода мебаранд), кўгичањушток (њушпулаки сафолине, ки дар шакли кўзачаи хурд 
омода карда шудааст). 

2. Калимањое, ки мањфуми ѓайрипредметї доранд. Ба ин гурўњ силсилаи вожањое 
дохил мешаванд, ки сифат, аломат, хислату хусусият, амалиёти одамону њайвонот ва 
мањфумњои абстрактро ифода менамоянд: 

2.1. Калимањое, ки сифати ашёњои гуногуни њунарманд истењсолкардаро ифода 
менамоянд: аљала-баљала (наќши каљу килеб), йалаќ-йулуќ (алочаи пурљило), сим-сим 
(рўймоли аз нахњои сунъї бофташуда). 

2.2. Калимањое, ки мањфуми амалу њаракатро дар бар мегиранд. Инњо аслан феълњое 
мебошанд, ки ду шакл доранд: шакли сода ва таркибї: 

2.2.1. Феълњои сода: гулоwидан (бањра гирифтан аз ашёи тайёркардашуда), ќирондан 
(тоза кардани пашм), таровондан (рангро аз алоча дур кардан). 

2.2.2. Феълњои таркибї. Инњо асосан феълњои таркибии номианд, ки љузъи номии 
онњо хусусияти лањљавї дорад: ранг задан (баромадани ранги алоча), шахшўл шудан 
кар(д)ан (дурушт баромадани матои алоча), ковок шудан (нарм шудани пахта њангоми 
сафедкунї), даста мондан (мондани шохчањо дар таги кирмак барои танидани абрешим), 
пўпак рехтан (тайёр намудани пўпак барои тољї), бод гирифтан (амале, ки њангоми 
шерозгирии љома ба сомон расонида мешавад), дањани фаранг кар(д)ан (барои рангро хуб 
ќабул кардани матои алоча, аввал онро дар модае, ки «дањани фаранг» ном дорад тар 
мекунанд), зўѓута кар(д)ан (печонидани риштањо дар асбоби бофандандагї), лос задан (бо 
лосчўб суфта кардани риштаи абрешимї), авр мондан (наќш мондан дар матои алоча), 
найча кар(д)ан (дар ѓалтак печонидани риштањо), њалољї кар(д)ан (аз пундона тоза 
кардани пахта), кучукак бастан (аз шона накардан часпидани пашми гўспанде, ки аз 
пашми он риштаи пашми мересанд), торс -торс љаѓидан (кафидани табаќи чўбин). 

Дар феълњои таркибии номї феъли ёридињандаи кардан њамеша дар шакли лањљавии 
каран ба кор меравад. 

Дар ин маврид феъли «бод гирифтан» каме тафсир мехоњад. Ин таркиби луѓавиро 
дар њолати шероз гирифтани љома вирди забон меоранд. Ин амалиёт аз њама кори мушкил 
њангоми дўхтани љома ба њисоб рафта, камаш як рўз идома меёбад. Барои ба сомон 
расонидани ин кор ба ѓайр аз шахси љомадўз боз як нафари дигар ширкат меварзад. 
Шахси ёридињанда риштањои абрешимиро дар байни ангуштонаш моњирона љой карда, аз 
љомадўз се метр дуртар дар рў ба рў менишинад ва тавассути ангуштонаш љойи 
риштањоро иваз кардан мегирад. Љойивазкунии риштањоро тавассути ангуштон бодгирї 
меноманд. Њангоми бодгирї, яъне љойивазкунии риштањо, љомадўз онро ба љома медўзад. 
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Дар њаќиќат, шерози дастї зеби љомаи мардон буда, аз рўйи гирифтани шероз, њатто дар 
ин мавзеъ синну соли соњиби љома муайян карда мешавад. Масалан, агар барои шахси 
муљаррад љома дўхта шавад, њатман шерози љомаи ў аз риштаи гулобї гирифта мешавад. 
Барои мардони чињилсола аз риштаи нофармон шерози љомаашонро омода менамоянд. 
Мардони аз чињил боло риштаи ниловиро барои љомаи худ ќобили ќабул медонанд. Барои 
мўйсафедон бошад, шерозгириро бо риштаи сабз ба сомон мерасонанд. 

2.3. Калимањое, ки ба ченак, андоза ва вазн мансубанд: йа мисќол (4, 68 гр), этимак (2 
кг, 90 гр), мискинак (46 гр), йа ќулоч (як метр), йа арасот, йа галла (бисёр), як учќун ( 
камтарак), иќарак ( камтарак), йа пут (як пуд), йа этак (як халта), йа чодир, йа љувол, йа 
ќанор (нињоят бисёр), тўна (тонна), сенер (сентнер), гектор (гектар). 

Диалектизмњои лексикии пурра вобаста ба хатти интишори худ аз якдигар фарќ 
мекунанд. Ин фарќият дар он зоњир мегардад, ки як ќисми онњо танњо дар мањдудаи 
лањљањои ин мавзеъ ба кор мераванд, аммо ќисми дигар аз доираи ин лањља баромада, дар 
баъзе аз лањљањои дигари забони тољикї истеъмол меёбанд. 

Дар воќеъ, ин њодиса хеле маъмул аст ва дар њама шеваву лањљањои забони тољикї ба 
назар мерасад. Аз ин рў, дар тадќиќоти баъзе олимон онњо ба ду гурўњ људо карда шуда, 
тањти номи «диалектизмњои лексикии мухолиф» ва «диалектизмњои лексикии 
ѓайримухолиф» мавриди тадќиќ ќарор гирифтаанд [5, с.7]. Дар маќолаи мо низ 
диалектизмњои лексикии пурра дар иртибот ба њамин ду гурўњ тадќиќ карда мешаванд. 

Ба гурўњи якум диалектизмњое дохил мешаванд, ки доираи истеъмолашон васеъ буда, 
дар як ќисми лањљањои дигари забони тољикї њам кор фармуда мешаванд. Масалан, 
вожањои пиёва, лакоw, бухча, чавкандї, дедонкалон, ќадоќгар, куртаи иљоwї, таноwи 
берашумї, ташноwи сафолї, мелок, алочаи бирешумї, чахдеги сафолї, лозимии шоњї, 
мошкичирї, ширбат, заѓерї ба ѓайр аз лањљањои Њисор дар лањљањои Конибодом, Рашт, 
Кўлоб низ ба кор мераванд [15, с.7]; [ 5, с.6]; [3, с.8]; [13, с.23]. 

Ба гурўњи дуюм диалектизмњое мансубанд, ки доираи интишорашон мањдуд аст ва аз 
мавзеъњои пањншудаи лањљањои водии Њисор берун рафта наметавонанд: пари паша (навъе 
аз алоча), зоѓак, аспак, нўлак (ќисми дўкони бофандагї), наќши аљал-баљал (каљу килеб), 
кўракї (навъи фатир), мулоймак (шавла), гунгина (навъе аз хўроки ба кўча шабоњатдошта), 
шира (навъе аз хўрок). Дар лањљаи Тагнов вожаи гунгинаро диалектизмњои дангича ва 
далда, дар баъзе лањљањо бошад, воњиди луѓавии кашк бадал месозанд [3, с.53]. 

Бояд њаминро ќайд намоем, ки дар бештари њолатњо диалектизмњои ифодакунандаи 
соњаи њунармандї дар лањљањои водии Њисор калимањои иќтибосї низ мебошанд: 

1. Унсурњои арабї: њавлои маъракагї (њалвое, ки дар маросимњо омода месозанд), 
њавлои лавз (њалвои аз чормаѓз тайёркардашуда), касби авлодї (пешае, ки аз гузаштагон 
мондааст), марљон (навъе аз муњра), муњра (ороиши занон) китобпўшонак (љилди китоб), 
ќаламмонак (ќаламдон), ќасаба (тоќї) ва ѓ. 

2. Унсурњои турки-ўзбекї: буламоќ (навъи отала), ќайиш туппа (туппаи дар оби гўшт 
пухташуда), ќотурма (навъе аз чалпак), ќалама (нони вараќии дар равѓан бирёншуда) 
ќўрмоќ, (омехтаи ќаймоќ ва љурѓот), ќайла ќайиштупа (як навъи хўроки хамирї), ялоѓуи 
мисин (обрезак) , чапон (љома) тўпї (тоќї), бойхотун (навъе аз матоъ), тўкма тукул (навъе 
аз матоъ) ва ѓ. 

3. Унсурњои русї-байналмилалї: безрукофка (безрукава), дуваратника (варатник), 
какеткача (какета), тўр (тюл), гирбишин (крепдешин), истанок (станок), малмалот 
(мармелад), шакалот (шоколад), хиворост (хворост), пичинак (печенье), артил (ателье), 
шулкавой (шёлк), шарфак (шарф), тортак (торт), касинка (косинка) ва ѓ. 

Ин унсурњои иќтибосї бар асари таѓйироти овозї ва ќисман ба љињати пайдоиши 
маъноњои лањљавї дар онњо имрўз њамчун диалектизми лексикї шинохта мешаванд. 

Ќонунњои дохилии инкишофи лексикаи худии лањљањои мазкур. Тараќќї кардани 
соњањои њунармандї боиси пайдо шудани вожањое гардиданд, ки фаќат хосси ин лањљаанд. 
Инњо чунин гурўњњоро дар бар мегиранд: 

1 Соњаи бофандагї: зуѓўтакунї (печонидани ришта), маштут (танидани риштањои 
бофандагї), алчимбар (матои сербар), нахбанд (нахњои кандашударо мебандад), косгул 
(гули калон), зоѓак (як ќисми дўкон), парипаша (як навъи алоча), рўзи тайёр (номи наќш), 
калоwакор (шахсе, ки ришта калоба мекунад ва риштањои ресидаро шуставу хушк карда, 
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барои дўхтан ё бофтан омода месозад), ќоќмабофї (бофтани як навъ гилеми шахшўл), 
сарпочабофї (шерозпочабофї) ва ѓ. 

2. Соњаи дўзандагї: дилак (нусхаи пешаи курта), гирwочи дандонакдор (як навъи 
гиребони курта), торичимилиќї (гулдўзии тори чодари арўс), ойнахалта (халтача барои 
нигоњдории оина), ќулwоќча (халтача барои нигоњдории китоб), чойхалта (халтача барои 
нигоњ доштани чой), оча-бача (љойнамози дар шакли давра гулдўзї кардашуда), ќошуќча 
(пушти тоќипўшак), лаљакдўз (шахси рўймолдўз), даравшакї (сўзанї), даврї (љойнамоз) ва 
ѓ. 

3. Соњаи чармгарї: кемухт (як навъи чарм), ѓижас (кавши арўсон), шипак (кафши 
пошнапаст), тўќумдўз (куњнадўз), тулумдўз (шахсе, ки ба тулумдўзї машѓул аст). 

4. Соњаи ќаннодї: парварда (набот), чилчўw (чўби спиралшакле, ки барои расонидани 
бех истифода мешавад), пўпакдорак (як намуди ќанде, ки ќоѓазашро ба мисли пўпак 
мебуранд), хурўсак (ќанде, ки шакли хурўсро дорад), каллаќанд (ќанди калон). Оид ба 
вожаи “пўпакдорак” њаминро ќайд карданї њастем, ки ин калима бо таркиби иборањои 
“тоќии пўпакдорак”, “шерозпочаи пўпакдорак”, “љамолаки пўпакдорак”, “тўфи 
пўпакдорак” низ меояд, ки дар ин мавзеъ ин калимањо хеле серистеъмол мебошанд. 

5. Соњаи оњангарї: пилтачироѓ (чароѓи пилтагї), осмончироѓ (чароѓе, ки дар тори 
хона меовезанд), шайтончироѓ (як навъи чароѓ), сиёњчироѓ (чароѓи сиёњ), дастичироѓ 
(фонус), пайтеша (тешае, ки тавассути он пай гузошта мешавад), лосчўw (сихи оњание, ки 
тавассути он риштаро мањин мекунанд), каљкорд (корде, ки маснуоти кулолиро тарошида 
рост мекунанд). 

6.Соњаи кулолї: кўгичањушток (як навъи бозичаи кўдакона), таwоќи ќаймоќмонї 
(табаќ барои гирифтани ќаймоќ), ќулќулак (кўзаи гарданборики дароз), аспакчўб (як ќисми 
дўкон), кулолхона (љойи кулолгарї). 

Бояд ќайд кард, ки вобаста ба ќонунњои дохилии лањљањои водии Њисор барои ифода 
намудани як мањфум якчанд калима ба кор меравад, ки бо ин роњ бандњои синонимї 
пайдо мешаванд: гирвончадор, яќадор, (гирвончадор); таноw, арѓамчин, респон, канав 
(банд); корсон, таѓора, лаганд (зарфи калон); лозимї, шалвор, эзор (пољома); бетонак, 
кастурул, каталак (зарфи хўрокбарї); сепушка, кале, зира (гарданбанд), беостинак, васкак, 
камзўлча, безруковка ва ѓ. 

Ќонуну ќоидањои лањљавї чунон устуворанд, ки баъзан вожањои меъёриро ба худ 
мутобиќ месозанд. Дар ин маврид унсурњои забони адабї ё ба таѓйироти фонетикї 
гирифтор мегарданд, ё маънии лањљавї пайдо мекунанд: 

а) Ба таѓйироти фонетикї дучор мешванд: љума (љома), осмончироѓ (осмончароѓ), оwи 
раwон (оби равон - навъе аз матоъ), нўмол (рўймол), берашум (абрешим), гулоw (ранги 
гулоб), дасмол (дастмол) ва ѓайра. 

б) Маънои лањљавї пайдо менамоянд: очабача (љойпўши калон ва хурд), зињак 
(шерози пољома), кўча (як навъи хўрок), ќандоw (шоњкоса), дастак (остинча), ќарс ( 
рўймол) кунгура (наќши сўзанї) ва ѓ. 

Оид ба вожаи кунгура забоншинос Њалимиён С. чунин ибрози аќида намудааст: 
“Кунгур ё кунгура гуфта ќисми болоии девори ќалъа ва ќасрњоро меномиданд, ки он ба 
таври дандона сохта мешуд” [16, с.108]. 

Инкишофи забоншиносии тољик дар айни замон таќозо менамояд, ки луѓати 
лањљањои мањаллї њар чї ќадар ба таври васеъ мавриди тадќиќ ќарор гирад ва аз захираи 
он њамин гуна калимањо бисёртар гирд оварда шаванд, зеро мањз чунин калимањо 
метавонанд бобати тараќќї намудани лексикаи забони адабии муосири тољик муттако 
бошанд. Устод Садриддин Айнї ин рўйдоди воќеиро ба инобат гирифта, дар ваќташ 
нигошта буд, ки «Хазинаи забони халќ њанўз дарбаста ва дастнорасида истодааст. 
Аввалин вазифаи ташкилотњое, ки дар ин соња кор мекунанд, ин хазинаро кушодан ва 
луѓатњои зиндаро аз байни халќ ѓун карда бо як тадќиќи илмї онњоро чоп намудан ва ба 
ин восита забонро, чунон ки тараќќиёти имрўза талаб мекунад, васеъ намудан аст» [1, 
с.20]. 

Ба ин тариќ, чунонки дида шуд, диалектизмњои ифодакунандаи соњаи њунармандї 
дар лањљањои водии Њисор ќабати калони луѓати ин мавзеъро ташкил намуда, аз як тараф, 
бо забони адабии тољик умумият дошта бошанд, аз тарафи дигар, ба дараљае аз он 
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тафовут дошта, сарчашмањои пайдоиши худро доро мебошанд. Ва тањлилњо исбот 
намуданд, ки баъзе аз ин вожањо ба даврањои аввали рушди забонамон рафта, мерасанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ 
ЊУНАРМАНДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќолаи мазкур оварда шудааст, ки диалектизмњо ин калимањое мебошанд, ки ба як муњити 
љуѓрофї ва лањљаю шеваи муайян марбутанд. Муаллиф ќайд менамояд, ки њангоме ки сухан оид ба 
диалектизмњои луѓавї меравад, зарур аст, мо ду меъёрро ба њисоб гирем. Инчунин гуфта шудааст, ки дар 
раванди тањќиќоти диалектизмњои ифодакунандаи мањфумњои њунармандї мо муайян сохтем, ки онњо ба ду 
гурўњ људо мешаванд: 1) диалектизмњои лексикии нопурра; 2) диалектизмњои лексикии пурра. Зери истилоњи 
«диалектизмњои лексикии нопурра» калимањоеро фањмида мешаванд, ки аз љињати талаффуз бо забони 
адабї як буда, аз љињати маъно тафовут доранд. Аз рўйи ќоида ба ин намуди калимањо калимањое, ки хосси 
як лањљаи муайян ва гурўњи лањљањои њудуди интишорашон мањдуданд, дохил мешаванд. Масалан, 
калимањои ќошуќча (ќошуќи хурд), зоѓак (зоѓи хурд), зира (маводи хушбўй барои хўрок) дар лањљањои водии 
Њисор маъноњои умумитољикї надошта ба маъноњои «ќисми пушти тоќие, ки калонсолон мепўшанд», 
«ќисми дўкон», «занљир» истифода мешаванд. Муаллиф бо тањлилњо исбот менамояд, ки ба диалектизмњои 
лексикии пурра, асосан калимањое дохил мешаванд, ки ба соњаи њунармандї марбутанд: очабача (сўзане), 
ќасоба (тоќї), мулоймак (навъи хўрок). Диалектизмњои луѓавии ифодакунандаи мафњумњои њунармандї дар 
лањљањои водии Њисор сарчашмањои баромади гуногун доранд. 

Калидвожањо: лањља, шева, диалектизм, њунармандї, водии Њисор, забони адабї, калимањои 
умумитољикї, калимањои иќтибосї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ДИАЛЕКТИЗМОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ РЕМЕСЛЕННЫЕ 

ПОНЯТИЯ В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В данной статье говорится, что диалектизмами называют лексические единицы, характерные для 

территориального или социального диалекта. Автор отмечает, что когда речь идёт о лексических 
диалектизмах, необходимо учитывать два критерия: а)связь исследуемого говора с литературным языком; 
связь исследуемого говора с другими диалектами. А также в процессе исследования диалектизмов, 
обозначающих ремесленную отрасль выяснилось, что лексические диалектизмы бывают двух видов: 1) 
неполные лексические диалектизмы; 2) полные лексические диалектизмы. Под термином «неполные 
лексические диалектизмы» подразумеваются слова, идентичные по звуковому составу словам литературного 



38 
 

языка, но отличающиеся от них по семантическим признакам. Как правило, такие слова принадлежат к 
какому-либо определенному говору или группе говоров, то есть их локальное распростронение ограничено. 
Например, слова кошукча (чайная ложка), зогак (ворона), зира (приправа) в говорах Гиссарской долины 
имеют не общетаджикское значение, а означают «заднюю часть тюбетейки, которую носят только 
пожилые», «часть станка», «цепочка». Автор доказывает, что к полным лексическим диалектизмам в 
основном принадлежат слова, относящиеся к ремесленной отрасли: очабача (сузане), ќасоба (тюбетейка), 
мулоймак (вид блюда). Лексические диалектизмы, обозначающие ремесленную отрасль в говорах 
Гиссарской долины, имеют разные источники происхождения. 

Ключевые слова: говор, диалект, диалектизм, ремесло, Гиссарская долина, литературный язык, 
общетаджикские слова, заимствованное слова. 

 
ETHNO-LINGUISTIC ASPECTS OF THE DIALECT MEANING OF CRAFT TERMS IN THE DIALECTS OF 

HISSAR VALLEY 
This article States that dialectics are lexical units that are characteristic of a territorial or social dialect. The 

author notes that when it comes to lexical dialects, two criteria must be taken into account: a) the connection of the 
studied dialect with the literary language; and the connection of the studied dialect with other dialects. And also to 
make a reservation that in the course of the study of dialectisms denoting the craft industry on the basis of these 
criteria, it was found that lexical dialectisms are of two types: 1) non-field lexical dialectisms; 2) full lexical 
dialectisms. The term "incomplete lexical dialectics" means words that are identical in sound composition with words 
of a literary language, but differ from them in semantic features. As a rule, such words belong to a particular dialect 
or group of dialects, that is, their local distribution is limited. For example, the word coluccia (teaspoon), zohak 
(crow), cumin (seasoning) in the dialects of Hissar valley have not oblacinska value, and means "back one part of 
skullcap, which are only pozhela", "part of machine", "chain". Author analizami proves that to full lexical 
dialectisms are mostly words referring to craft otrasly: acabada (the suzano), Asaba (tyubiteyka), Alimak (type of 
dish). Lexical dialectisms denoting the craft sector in the dialects of the Hissar valley have different sources of 
pronunciation. 

Key words: dialect, dialect, dialect, craft, Hissar valley, literary language, General Tajik words, loan words. 
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МАВЌЕИ КОРБУРДИ ПУРКУНАНДА ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
(дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 

 
Кенљазода Манучењра Солењ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пуркунанда предметеро нишон медињад, ки амали љумла ба он мегузарад. 
Пуркунандањо мазмуни хабари аз феъли гузаранда сохташудаи љумларо пурра намуда, бо 
исму љонишинњои шахсї ва дигар њиссањои нутќ, ки мафњуми исмї пайдо кардаанд, ифода 
меёбанд [13, с.385]. 

Доир ба таснифоти пуркунанда дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” 
[1986] чунин омадааст: Меъёри асосии таснифоти пуркунанда муносибати амалу объект ба 
шумор меравад. Ба пуркунандаи суратёфта [бо пасоянди-ро] ва суратнаёфта људо кардани 
пуркунандаи бевосита ба маънои умумї ва ё конкретии предмет ва мавќеи он асос ёфтааст. 
Чунончи, Њошим об нўшид ва Њошим обро нўшид гуфтан мумкин, вале Обро Њошим нўшид 
гуфтан мумкин бошад њам, Об Њошим нўшид гуфтан мумкин нест. Пуркунандањои 
бевоситаи суратёфта ва суратнаёфта аз љињати ифода њам фарќ мекунанд. Пуркунандаи 
бевоситаи суратёфта бо њамаи навъњои исм, љонишин ва масдар ифода мешавад, вале 
пуркунандаи бевоситаи суратнаёфта танњо бо исми љинс ва љонишини саволии чї ифода 
мегардад ва њамеша дар шафати феъл меояд. Исм, љонишин ва масдар бо ёрии пешояндњо ба 
вазифаи пуркунандаи бавосита омада метавонанд. Таснифи дохилии пуркунанда аз рўйи 
муносибати амалу предмет воќеъ мегардад, пешояндњо барои возењ ифода ёфтани он 
муносибат ёрї мерасонанд [13, с.11].  

Пуркунандањо низ мисли муайянкунанда роњу воситањои махсуси алоќаро дороянд. 
Онњо асосан бо ду роњ алоќаманд мешаванд: 

1. Бо ёрии калимањои ёридињанда: Зоњиран вай ба љуз касбу кори хеш – таълиму 
тарбия ба неку бади касе кордор набуд [18, с.28]. Он шаб аз нури чароѓи суњбати амаки 
Абдукарим хонаи Насим равшании дигар гирифт [18, с.46]. Вай аз кору пайкори муњољирон, 
хў гирифтанашон ба обу њавои тањдашт, аз кишоварзиву боѓу токпарвариашон бо 
самимият њарф мезад [18, с.48]. 

2. Бо алоќаи њамроњї: Барои истиќомат аз мадрасањои Бухоро њуљра мељустам [2, 
с.78]. Ў аз асбобњои мусиќї танбўр менавохт [1, с.28]. 

Пуркунандањо аз рўйи тобиши маъно, муносибаташон бо амал ва истеъмоли 
воситањои грамматикї бевосита ва бавосита мешаванд. 

А) Пуркунандаи бевосита 
Пуркунандаи бевосита предметеро нишон медињад, ки таъсиру њаракати феъли 

гузарандаи љумла ба он бевосита гузаштааст. Мазмуни пуркунандаи бевосита хабари 
феълии љумларо пурра менамояд. Пуркунандањои бевосита аз љињати моњият ва воситаи 
ифода суратёфта ва суратнаёфта мешаванд.  

Пуркунандаи бевоситаи суратёфта бо калимањои дорои мафњуми конкрет ифода 
шуда, бо ёрии пасоянди –ро сурат меёбад. Ин навъи пуркунанда ба саволи киро, чиро 
љавоб шуда, дар љумла назар ба пуркунандаи бевоситаи суратнаёфта љойи нисбатан 
озодро ишѓол мекунад: Нону намак, муњаббату ихлоси тољикиро дар ягон љо намеёбед [18, 
с.42]. Такаббуру љоњталабї бо як шиори «муъмин бародари муъмин» дар марњилањои 
гуногуни дарозои таърих сарзамини пањновари Хуросонро аз сад лашкари сафшикану 
хуношом бештар фатњу мутеъ гардонд [18, с.43].  

Исмњои шахс, љонишинњои шахсї, љонишини нафсии худ, инчунин калимањои 
бандакљонишинњои соњибидошта ба вазифаи пуркунандаи бевосита оянд, њамеша бо 
пасоянди -ро сурат меёбанд, чунки ин калимањо аз љињати мафњум предметњои конкретро 
ифода менамоянд. Чунончи: Душанбе – пойтахти Тољикистони азиз ва донишгоњи мењрубон 
онњоро ба оѓўши гармаш гирифт [18, с.44]. Ташрифи духтарон Насимро дар њолати нобоб 
гузошт [18, с.44]. 

Пуркунандаи бевоситаи суратёфта на фаќат бо як калима, балки бо иборањои 
гуногуни номї низ ифода мегардад: Бобои Занбўр табассумаке дар лаб, бо нўги ангуштон 
риши кулутаи мошубиринљашро хор-хорон бо њавас аз онњо чашм наканда мегуфт [18, с.44]. 
Мирзоакрамбой барои назари илтифоти Абдулањадхонро ба худ љалб карда, дубора соњиби 
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мансаб шудан, ба њар коре лозим бошад тайёр буд [20, с.8]. Ин хабар дар сари савдоии 
Мирзои Ќорї як фикри ѓалатиро тавлид кард [20, с.9]. Тўра ба Масков рафта валиањд шуда 
омадан боз љаноби олї илтимосњои тўраро ба инобат мегирифтагї шуда монданд [20, с.15]. 

Пуркунандаи бевоситаи суратёфта 
Пуркунандаи бевоситаи суратёфта бо њиссањои зерини нутќ ифода мешавад: 
А) Ифодаи пуркунанда бо исм 
Пуркунанда бо тамоми навъњои исм ифода мегардад, ки дар пажўњиши мо дар ин 

вазифа исмњои љинс ва серистеъмолтаранд. Дар мисолњои зерин пуркунандањои бевоситаи 
суратёфта бо пасоянди –ро истифода гардидаанд: – Як шоири бекормонда мазмуни дар як љо 
воќеъ шудани кушишхонаи одам ва бозори ресмонро ба кор бурда шеъри зеринро гуфтааст 
[2, с.389]. Харро пеш андохта, рамаро аз думболи он ронда, рањи хонаро пеш гирифт [20, 
с.12]. Тезтар очаю додотро розї кун. Дар як њафта тўйро мегузаронем... [4, с.308]. 
Суханони дона-дона, бо зарби махсус гуфтаи Ситораро шунида њангоми каланд кардани 
замин сангњои аз хок баромадагиро ба сари вот ѓурронда тўда карданаш беихтиёр ба 
хотири Ислом расиду як оњи чуќур кашид... [4, с.313]. Вай љуволи гандумро аз дарвозаи 
Ситора ба дарун партофту зуд ба ќафо гашт [4, с.313]. 

Б) Ифодаи пуркунанда бо љонишин. Ба вазифаи пуркунанда асосан љонишинњои 
шахсї, нафсї - таъкидї, ишоратї ва муштарак бештар истифода гардидаанд: Одамони аз 
фољиа воќифу мотамдор, дањон пури хун, дар суроѓи азизон ба ин мазорњои нав меоянд ва аз 
одамони атроф нишони гумкардањои худро мељўянд [18, с.51]. – Њолат аз ин бад! – ѓур-
ѓуркунон ўро сазо медод занаш [18, с.51]. – Лаъличаро чаппа гузошта маро ба пеши вай 
шинонда химчањоро ба дастонам дод... [2, с.22]. Ин хабар маро аз он гумони бад баровард 
[2, с.22]. Инро њам аз барои њамин талаб мекунам [2, с.60]. Дар ин љо њаминро наќл 
карданам даркор аст, ки дар болои мунозира якдигарро сахт дашном медоданд ва бо алфози 
кўчагии авомона њаќорат мекарданд [2, с.192]. Ўро шўяш њурмат менамуд ва маслињати 
рўзгори худро њамеша бо ў мекард [20, с.9]. 

В) Ифодаи пуркунанда бо масдар: Ман ба ањли њарамам аз равзан нигоњ карданро 
кайњо манъ кардаам [20, с.252]. Восеъ онњоро дар шинаки болои дўнгї нишонда, дар ваќти ба 
дара дохил шудани сарбозон ба болои онњо тирандозї карданро фармуда буд [20, с.252]. Бо 
маслињати Пирак барои ќадре сабук шудан беруни шањр баромаданро салоњ дидем. Пирак ба 
майдони берунишањрии машќи сарбоз рафтанро муносиб дид [2, с.404]. Лекин бо њамаи ин 
шавќи хонданро њељ аз ёд набаровардам [2, 16]. 

Г) Ифодаи пуркунанда бо шумора: Дар Самарќанд шамшодро рост арра карда њар 
кадоми онњоро ба шакли нова кофта боз дуяшро бо њам бо элим љафс карда сохта буданд [2, 
с.82]. Ман барои фиреб додани шумо чор нимча (ду килограмм)-ро се ќабза бурронда оварда 
будам [2, с.82]. Имоми дењаи мо дар як рўзи бозори Ѓиждувон аз њамин гуна чилимњо 
сетаашро шикастааст [2, с.176]. Ќушбегї бо одати муќаррарии љазодињї номњои он се 
нафарро ягон-ягон ба забон гирифта ва дар њаќиќат, соњиби њамон номњо њамон одамњо 
буданро аз њозиристодагон пурсида ва тасдиќ кунонда њукми кушро ба дасти миршаб дод [2, 
с.398]. 

Ѓ) Ифодаи пуркунанда бо сифати феълї: Аммо падарам баъд аз сари онњо њам 
истиќомати дуљоягиро тарк накардааст– тобистон дар Соктаре ба дењќонї ва бофандагї 
машѓулї намудааст [2, с.17]. 

Пуркунандањои бевоситаи суратнаёфта  
Пуркунандањои бевоситаи суратнаёфта бо предмети дорои мафњуми умумї ифода 

мегардад, вай бевосита бо хабари љумла њампањлу омада, ба он тобеъ мешавад ва асосан 
ба саволи чї љавоб мешавад: – Њамин чанд пул? – гуфта нарх пурсидам [1, с.29]. –Дар як 
рўз ду бор оши палав хўрда метавонед? [1, с.48]. Ана њамон замони сангин њамин Котиби 
Абдуљаббор дар њавои барфбод аз бозори Ховалинг барои роњравон ду-се нон ё туту зардолуи 
хушк мегирифт [18, с.71]. 

Пуркунандањои бевоситаи суратнаёфта асосан бо предметњои мафњуми умумидошта 
ифода мешаванд. Пуркунандањои бевоситаи суратнаёфта бо њиссањои зерини нутќ ифода 
мешавад: 

 А) исмњои љинси умумимафњум: Модарам ба ман як коса ширбиринљ дод [2, с.63]. Ман 
дубора ба Хайбар нон додам [2, с.75]. 

Б) исмњои маънї: Ў њар њафта як бор ба пеши Устоамак омада супориш дода, рўзи 
дигар омада наќшањои тайёршударо гирифта мебурд [2, с.174].  

Пуркунандаи бавосита 
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Пуркунандаи бавосита предметеро нишон медињад, ки таъсиру амалиёти хабари 
љумла ба он мегузарад. Њиссањои нутќ ба вазифаи пуркунандаи бавосита бо ёрии 
пешоянду пасоянд меоянд. Пуркунандаи бавосита бо исм, љонишин, масдар ва њиссањои 
дигари нутќ, ки мафњуми исмї пайдо карда, дар љумла њамчун предмет тасаввур карда 
мешаванд, ифода мегардад.  

Пуркунандањои бавосита ба саволњое љавоб мешаванд, ки аз пешояндњои гуногуну 
пурсишљонишинњои кї ва чї сохта мешаванд. Яке аз фарќњои асосии пуркунандаи 
бавосита аз пуркунандаи бевосита ин аст, ки пуркунандањои бавосита дар назди феълњои 
њам гузаранда ва њам монда омада метавонанд: Гурезањо ба сарбозон чашм медавонданд 
[18, с.95]. Мўйсафед Пирон дар гўшаи суфа рўйи љойнамоз љониби ќибла кайњо намози 
бомдод хонда, акнун кафи дуо кушода, бо ниёиш аз даргоњи Худованд, аз рўњи пайѓомбарону 
пирон, бо гиряву зорї, ларзиши пайкару овоз атои тинљиву оромї дар мулк, инсофу мењру 
шафќат дар дили одамон ва рањидан аз балоњои охирзамонро таманно мекард [18, с.97]. 
Водии зарнисори Вахш аз оташи кинањо сўхту хокистар шуд [18, с.43]. Мардуми аз љабру 
љафои њамдигар дањшатзада ночор аз бањри хонумон гузашта, љон дар кафи даст, ба чор 
тараф гурезонанд [18, с.43]. Насим манзарањои мудњиши фирори мардуми нагунбахтро ба 
Афѓонистон аз телевизион дида, об дар чашм, ангушти њайрат газиду буѓз гулўяшро фишурд 
[18, с.43]. 

Дар ифодаи муносибати маъної ва грамматикии пуркунандањои бавосита бо хабар 
пешояндњои аслии аз, ба, бо, бе, барои, дар ва пешояндњои таркибии дар бораи, дар 
бобати, рољеъ ба, оид ба, доир ба, дар хусуси, дар њаќќи, назар ба, нисбат ба ва ѓайра 
истифода мешаванд: 

Ифодаи пуркунандаи бавосита бо њиссањои нутќ 
Пуркунандањои бавосита бо њиссањои гуногуни нутќ ифода мегардад. Ба вазифаи 

пуркунандањои бевосита њамаи исмњо омада метавонанд:  
А) Исмњои хос: Баъди берун рафтани Паул ман ба Иброњимљон њазломез хандида, 

гуфтам [5, с.110]. Дар ин миён Улоќнўён ба Љўљї хабар фиристода аз вай мадад ва барои ба 
даст овардани Хуљанд маслињат пурсид. Љўљї аз аскар ва асир ба Улоќнўён мадади нав 
фиристода ба ў маслињат ва таълимот дод [3, с.47]. 

Б) Исмњои љинси шахс: Гурезањо бо мадади њамдигар ба тележка нишаста, бо 
фотињаи бобои Пирон аз роњњои бехатар љониби маркази ноњияи Вахш равон шуданд [18, 
с.98]. Зотан, тинати мард дар муомалаи вай бо зан равшан зуњур мекунад [5, с.16]. 
Ќарахитоиён ба самарќандиён кинаи сахт доштанд [3, с.30]. Дур аз ёру диёр таронањои 
ватан ба кас дигаргуна таъсир мекунанд [5, с.111]. Баъд аз он Султоншоњ аз Ќарахитоиён 
мадад љуст ва ба Такеш муќобил баромад [3, с.13]. Султон бо шунидани ин калимањои 
мунофиќонаи аблањфиребона аз Мањмуди Ялавољ хурсанд шуд [3, с.22].  

В) Исмњои маънї: Ба њар њол, дар он нома баъди суханони миннатдорї аз хусуси 
дилбастагиам ба асарњои Шумо хабар дода, чї гуна њар як китобатонро интизорї 
кашиданамро бо суханони пурњаяљон баён карда будам [5, с.7]. Падару модар аз њусну 
малоњат, сидќу дилљўї, хулќу атвор ва хизматгузорї барин сифатњои ман мамнун буданд 
[5, с.11]. “О Худо», – нолид Насим ва ба вусъати ѓаллазорони поймолу торољшудаи кайњо 
интизори дарав, љое сўхтаву хокистар ва пахтазорони аз беобї хушкидаву алафи бегона 
пахшкарда нигарист [18, с.98]. Ман њиссаи њаёти худро ба шумо аз айёми ошноиам бо 
Шумо то ба “имрўз” мухтасар навишта, бо Шумои азиз, бо ширинтарин айёми зиндагї, бо 
муњаббатам, бо орзую армонњои љавонї падруд мекунам [5, с.6]. Ањолї дар зери 
фармондињии ў якдилу якзабон шуда ба мудофиаи ватан кўшиданд [3, с.31].  

Г) Исмњои мушаххас: Равоќњои дарунии чор самти масљиди љомеи Бухоро пур аз 
китобсандуќњои бо китобњои камёбу пурќимат моломол буданд [3, с.9]. Туќтаѓан ном 
хонзодаи такрит бо баъзе навкарони худ аз дасти Чингизхон гурехта ба канорњои ќисми 
охири рўди Сир, ба наздикињои кўли Арал омад [3, с.25]. Ќисми асосии тири ин камонро аз 
чўби дук ё заранг ва ё аз чўби хаданг месохтанд [3, с.25]. Ањолии Њирот аз дарвозањо бо 
найзањо ва шамшерњо берун омада, осори рўзгори ќиёматро зоњир месохтанд [3, с.32]. Адиб 
Собир аз ин сир хабардор шуда он ду фидоиро ёфта дида, расми онњоро ба ќоѓазе кашида, бо 
мактубе дар соќи мўзаи зане гузошта ба Марв - ба Санљар фиристод [3, с.13]. 

Ѓ) Љонишинњо: Шумо ѓайриихтиёр ба нињонгоњи ќалби ман, ба њаёти ман ворид гашта 
будед, ба Шумо рози дил мегуфтам, аз Шумо маслињат мехостам ва китобњоятонро 
гаштаю баргашта мехондам [5, с.7]. Ў аз ин ањвол хабар ёфта, гурехта ба ќароргоњи 
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лашкари Чингиз рафт [3, с.28]. Агар султон дар ин љо истоданро нахоњад, лашкарро ба ман 
супорад [3, с.26]. Њатто вай як бор дар лаби рўди Синд бо худи Чингиз љангида буд [3, с.28]. 

Д) Масдар: Темурмалик баъд аз тамом намудани сохтмони ќалъа он љойро бо озуќа ва 
аслиња пур кард [3, с.36]. Маќсади Темурмалик аз сохтани ќалъаи обї ва пур кардани вай бо 
озуќа он набуд [3, с.36]. Ман барои хондан ишќу њаваси бисёр доштам, хонадор шуда аз 
хондан бозмондан намехостам [2, с.15].– Акнун ман чї навъ ба Бухоро барои хондан 
меравам? [2, с.29]. Одам аз гуфтан ва шунидани он гуна кор шарм медорад [2, с.304]. 

Е] Шумора: – Ин њамаро кї гуфт ба ту? – Моту мабњут аз ду дасти ман бо ду даст 
гирифтеду рост ба чашмонам чашм дўхтед ва мунтазири љавоб таѓйири авзои маро 
менигаристед [5, с.14]. Писари Чингиз–Тўлихон бо њаштод њазор савор Њиротро муњосира 
кард [3, с.13]. Темурмалик ба яке аз он завраќњо савор шуда ба љазирае гузашт [3, с.80]. 
Темурмалик чандин сол пеш аз ин он љойро бо як олам андуњу алам тарк карда буд [3, с.80].  

Пуркунандаи бавосита бо ёрии њиссањои гуногуни нутќ - тамоми навъњои исм, 
љонишин, шумора, масдар ифода мегардад ва њамчун воситаи грамматикї пешояндњои 
аслї серистеъмоланд. Дар ифодаи пуркунандаи бавосита њам пешояндњои аслї [аз, ба, бо, 
дар], пешояндњои таркибии дар бораи, дар атрофи, аз болои, аз ѓайр ва ѓайра серистеъмол 
буда, тобишњои маъноии пуркунандањои бавоситаро мефањмонанд: Дар он миён дар бораи 
ба хизмати ў супурдани Ќурбонниёз таѓоиям сухан рафт [2, с.107]. Падарам дар бораи 
тайёр намудани асбоби хатнависии ман гуфт [2, с.138]. Хавфи асосї дар ин хонадон барои 
мурѓон ва он њам аз тарафи шаѓолон аст [2, с.73]. Амлокдор якбора ин ќадар пули 
рољеъулнаќдро ба даст дароварда, магар дилаш нарм шуда буд, ки дар бобати баќияи ќарзи 
Восеъ сахтгирї накард [20, с.49]. Ў бехудона ба савор дарафтод ва ўро аз болои зин кашида 
ѓалтонда ба тагаш зер карда задан гирифт [20, с.28]. 

Аз баррасии маводи тањќиќ маълум гардид, ки пуркунанда бо исм, љонишин, масдар, 
шумора ифода мешавад. Дар ин вазифа исму љонишин серистеъмоланд. Пуркунандањо бо 
ёрии пасоянди –ро, пешояндњои аслии ба, бо, аз ва ѓайра алоќаманд мегарданд.  

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. - доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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МАВЌЕИ КОРБУРДИ ПУРКУНАНДА ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
 (дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 

Дар маркази тањќиќи мазкур мавќеи пуркунанда њамчун аъзои љумла ќарор дорад. Тањќиќи муаллиф 
дар асоси радду бадали андешањои олимони соња бо овардани мисолњои фаровон аз насри бадеии муосир 
асоснок карда мешавад. Њамчунин дараљаи омўзиши масъала, таърихи он дар маркази таваљљуњи муаллиф 
ќарор гирифтаанд. Назар ва мавќеи муаллиф тавассути овардани мисолњои муътамад, радду бадали 
андешаи олимон таќвият дода мешаванд. Дар маќола пањлуњои гуногуни пуркунанда њамчун аъзои љумла 
тањќиќ карда мешавад, аз љумла, аз рўйи тобиши маъно, муносибаташон бо амал ва истеъмоли воситањои 
грамматикї ва монанди ин. Муаллиф дар ин маврид бештар ба пуркунандањои бевосита ва бавосита 
таваљљуњ менамояд, махсусияти пуркунандањои бевосита ва бавоситаро дар тањќиќоти олимон баррасї 
намуда, хусусияти фарќкунандаи онњоро бо мисолњо аз адабиёти бадеї нишон медињад. Ба андешаи 
муаллиф мазмуни пуркунандаи бевосита хабари феълии љумларо пурра менамояд. Пуркунандањои бевосита 
аз љињати моњият ва воситаи ифода суратёфта ва суратнаёфта мешаванд. Дар маќола, инчунин, роњу 
воситањои алоќаи пуркунандањои бевосита ва бавосита шарњ дода мешаванд, ба таври муќоиса аз насри 
бадеї мисолњои фаровон тањлил мегарданд. Дар маќола аз усулњои назарї, муќоисавии тањќиќ, тањлили 
мундариљавї, аналогия истифода гардида, назари муњаќќиќ бо иќтибосњо аз сарчашмањои илмї таќвият 
дода мешаванд. 

Калидвожањо: љумлањои сода, аъзои љумла, пуркунанда, муайянкунанда, пуркунандаи бевосита, 
пуркунандаи бавосита, мубтадо, хабар, алоќаи њамроњї, алоќаи тобеъ. 

 
МЕСТО ДОПОЛНЕНИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ [на материале современной прозы литературы] 
В центре этого исследования находится позиция наполнителя как члена предложения. Авторские 

исследования основаны на опровержении взглядов ученых в данной области с приведением многочисленных 
примеров из современной художественной литературы. В центре внимания автора также уровень 
изученности вопроса, его история. Точка зрения и позиция автора подкрепляются достоверными 
примерами, опровержениями ученых. В статье исследуются различные аспекты наполнителя как части 
предложения, включая нюансы значения, их отношение к действию и использованию грамматических 
приемов и тому подобное. В связи с этим автор акцентирует внимание на прямых и косвенных наполнителях, 
обсуждает специфику прямых и непрямых наполнителей в исследованиях ученых и показывает их 
отличительную природу на примерах из литературы. По мнению автора, содержание прямого наполнителя 
дополняет сам смысл предложения. Прямые наполнители имеют как образную, так и нефигуративную 
природу и средства выражения, в статье также объясняются способы и средства прямых и косвенных 
наполнителей и сравнивается множество примеров из художественной литературы. В статье используются 
теоретические методы, сравнительное исследование, контент-анализ, аналогии, а точка зрения исследователя 
подкрепляется цитатами из научных источников. 

Ключевые слова: простые предложения, предложения, заполнитель, определитель, прямой 
заполнитель, косвенный заполнитель, тема, сообщение, сопроводительная ссылка, подчиненная ссылка. 

 
THE POSITION OF THE FILLER AND THE WAYS OF ITS EXPRESSION IN THE TAJIK LANGUAGE 

 [based on the material of the prose of modern literature] 
At the center of this research is the position of filler as a member of a sentence. The author's research is based 

on the refutation of the views of scholars in the field, citing numerous examples from modern fiction. Also the level 
of study of the issue, its history is in the center of the author's attention. The author's point of view and position is 
strengthened by giving reliable examples, refutations of scholars. The article examines the various aspects of the filler 
as part of a sentence, including the nuances of meaning, their relationship to the action and use of grammatical 
devices, and the like. In this regard, the author focuses on direct and indirect fillers, discusses the specifics of direct 
and indirect fillers in the research of scientists and shows their distinctive nature with examples from the literature. 
In the author's opinion, the content of the direct filler complements the actual message of the sentence. Direct fillers 
are both figurative and non-figurative in nature and means of expression, the article also explains the ways and 
means of direct and indirect fillers, and compares many examples from fiction. The article uses theoretical methods, 
comparative research, content analysis, analogy, and strengthens the researcher's point of view with quotations from 
scientific sources. 

Key words: simple sentences, clauses, filler, determiner, direct filler, indirect filler, subject, message, 
accompanying link, subordinate link. 
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УДК: 491.550-56:42-56 
НАЌШИ БАЪЗЕ КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ НОМИ УЗВЊОИ БАДАН ДАР 

ТАШАККУЛИ ИДИОМАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Муродов Ф.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забонњои тољикї ва англисї аз оилаи забонњои њиндуаврупої ба шумор рафта, яке аз 

забонњои ѓановатманди љањон ба њисоб мераванд. Онњо аз бобати сохтор, системаи 
маъної ва категорияњои грамматикї бо њам шабоњати зиёд доранд. Аз ин рў, ин забонњо 
низ чун аксари дигар забонњои дунё аз чор ќисмати бунёдї ё фундаменталї: фонетика, 
лексикология, морфология ва синтаксис таркиб ёфта, њар яке аз ин ќисматњои таркибї 
мавзўи бањси худро дошта, яке аз пањлуњои муњимми ин забонро дар алоњидагї меомўзад. 
Чунончи, фонетика системаи овозї, лексикология системаи воњидњои мустаќилмаъно ё 
луѓавї, морфология системаи њиссаинутќї ва синтаксис сохтори грамматикии забонро 
њаматарафа тањќиќ намуда, њар яки онњо боз аз бахшу зербахшњои гуногун таркиб 
ёфтаанд. Яке аз ин ќисматњои забоншиносї, ки бахшу зербахшњои гуногунро дар бар 
мегирад, бахши лексикология ба шумор меравад, ки баъзе аз ќисматњои таркибии он то ба 
њадди бахши мустаќили илм рафта расидаанд. Яке аз ин бахшњои мустаќилгаштаи 
лексикология фразеология ба шумор рафта, он маљмўи таркибу ибора ва љумлањои рехтаю 
устувори забонро меомўзад [12, с.18-26]. Ин воњидњои рехтаю устувор дар забони тољикї 
бо истилоњоти «фразелогизмњо», «таъбири фразеологї», «воњидњои фразеологї» ва дар 
забони англисї бо истилоњоти «phraseology», «phraseological units», «idiom» ва амсоли онњо 
ном бурда мешаванд [8, с.12-14]. Истилоњи нисбатан маъмул барои ифодаи ин гурўњ 
воњидњои рехтаю устувор дар забонњои мазкур истилоњи воњиди фразеологї – phraseological 
unity ба шумор меравад. Воњидњои фразеологї њамчун маљмўи воњидњои рехтаву устувор 
аз бењтарин воситаи ифодаи нутќи муассиру образнок дар забон ба њисоб рафта, бо 
обуранги махсус ва бо табиати нотакрори худ таровату нишонрасии нутќро ифода 
намуда, њамчун масолењи тайёр мавриди истифода ќарор мегиранд. Воњидњои фразеологї 
аз ду ва зиёда калимањо иборат буда, сохту таркиби устувор ва семантикаи ягона доранд 
ва љузъњои таркибии онњо аз якдигар људонопазир мебошанд. Инро аз мундариљаи 
яклухти фразеологизмњои гул-гул шукуфтан, љавоби пухта, байни обу оташ мондан ва 
мавќеи корбасти онњо дар љумлањои зайл ба хубї мушоњида кардан мумкин аст:  

Љавон аз шодии дидани ин гулистон гул-гул мешукуфт ва ба дили худ мегуфт … [1, 
с.106]. Агар нотарсї, далерї карда, љавобњои пухта дињед, њељ кор карда наметавонанд [5, 
с.100]. Вай ин ниятро мефањмид ва бо андешањои мухталифаш байни обу оташ монда буд 
[9, с.263]. 

Њамин гуна ифоданокию љаззобиятро дар фразеологизмњои забони англисї to open 
old wounds (айн: захмњои куњнаро кушодан) «коњи куњнаро бод додан», to speak ill of sth 
(бадии чизеро гуфтан) «бад гуфтан», God knows (айн: Худо медонад) «Худо медонад, 
номаълум», to take heed of (айн: диќќатро гирифтан) «диќќат додан», to let bygones be 
bygones (айн: бигузор гузашта гузашта бошад) «ба гузашта салавот» ва мавќеи истифодаи 
онњо дар љумлањои зерин мушоњида кардан мумкин аст:  

I think she said that so I’d offer to send her money for the flight or something, but I wasn’t 
about to do that. It would just open old wounds [23, c.132]. Ба фикрам, вай гуфт, ки ман бояд 
барои парвоз ё чизи дигаре ба ў пул фиристоданро пешнињод мекардам, аммо ќасди ин корро 
накардам. Ин фаќат коњи куњнаро бод кардан мешуд. One shouldn’t speak ill of the dead, I 
know, but what that man did to your grandmother [22, с.35]. Аммо он мард он чи ки ба 
модаркалони ту кард, медонам, ки набояд шахс ба рањматї суханњои бад гўяд. God knows I 
am not one to speak about other people’s business or to break a confidence [22, с.42]. Худо 
шоњид, ман он нафаре нестам, ки оид ба корњои дигарон гап занам ё эътимодро вайрон кунам. 
We should take heed of his example [19, с.12]. Мо бояд ба мисоли ў диќќат дињем. Give an 
opportunity to make peace, to let bygones be bygones, you sir….. [22, с.137]. Барои оштї додан 
имконият дињед, ба гузашта салавот,љаноб.    

Чуноне ки аз мушоњидаи таркиби лексикии мисолњои дар боло овардашуда низ 
маълум аст, таркиби лексикии воњидњои фразеологї нињоят гуногун буда, дар шаклгирии 
онњо гурўњњои гуногуни воњидњои лексикї иштирок менамоянд. Мушоњидањои пешакї 
нишон медињанд, ки дар баробари дигар гурўњи калимањо калимањои ифодакунандаи 
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номи узвњои бадани инсон дар созмони воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва 
англисї фаъол буда, зиёд ба мушоњида мерасанд. Чунончи, аз мавќеи калимањои дил, даст, 
дањон, пой дар ташаккули фразеологизмњои забони тољикї ва англисии nose, neck, eye ва 
наќши онњо дар љумлањои зайл маълум аст:  

Оќибат худи модарам ба пеши вай рафта, ба воситаи модаркалонам хафагиро базўр 
аз дилаш бароварда, оштї кард [17, с.38]. Шитоб мекардам, аз шодї дасту по гум мекардам 
[17, с.205]. Доим аз дањонат шакар борад, писари барноям! [17, с.40]. But you have to stick 
your nose into everything that’s going on in school? I don’t like it [22, с.164]. Аммо њар чизе ки 
дар мактаб шуда истодааст ту бояд бинї халонї? Ба ман ин писанд нест. Concerned by his 
behaviour, detectives found he was up to his neck in debt and uncovered evidence of three 
fraudulent mortgage applications totaling more than 1million [19, с.29]. Аз рўйи ташвиши 
рафтораш, муфаттишон ошкор намуданд, ки ў ба ќарз ѓўтидааст ва далели се таќозои 
ќаллобии гаравпулии ба андозаи як миллион доларро ошкор намуданд. While Inca was taking 
me on a walk, a robin darted low across the path into a hedge. As robins often do, he turned his 
back while keeping an eye on me [19, с.14]. Њангоме ки Инка маро ба сайру гашт мебурд, норуе 
пайрањаро убур намуда, ба тавора (шиѓ) шитофт. Одатан норуњо њамин хел мекунанд, 
њангоме ки ба ман чашм медўхт, ў пушташро гардонд. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки аз гурўњи калимањои ифодагари номи узвњои бадан 
калимањое, ки аз њама бештар дар созмони фразеологизмњои забони англисї ва тољикї 
наќши фаъол доранд, калимањои чашм, сар, гўш, дањон, забон, дандон, рўй, даст, пой, дил, 
хун, монанди инњо ба шумор рафта, бештар ба назар мерасанд. Яке аз он калимањое, ки 
њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї бо сабаби серистеъмол ва сермаъно 
буданаш дар ташаккули фразеологизмњо наќши фаъол дорад, калимаи даст – hand 
мебошад. Мисол: дасти касе боло шудан, даст ба гиребон шудан, дасти касеро њалол 
кардан, дасту по гум кардан; fall into sb’ hand (айн. Ба дасти касе афтодан) «ба дасти касе 
афтодан», hand in glove with (айн. даст дар дастпўшак бо) «робитаи наздик доштан», to go 
hand in hand (айн. даст бо даст рафтан) «омехта будан». 

Агар вай ин дафъа њам маншур ва хилъати амирро «кўрнамакона» мегардонд, 
бешубња, дасти душманонаш боло мешуд! [2, с.178]. Вай як умр бо таќдири худ даст ба 
гиребон шудан мехоњад [2, с.233]. Ана њамон дасти писари љияни ќудои худро њалол карда 
истодааст [18, с.125]. Чанд рўзи охир, њар гоњ ки духтарак бо куртаи чити сурхи гулдораш 
дар гандумпая пайдо мегардад, љавон дасту по гум мекунад… [16, с.47]. He claimed that the 
bank’s in-house advisory team was pressured by the defendants to drum up “some brilliant 
solution that made it easy and straightforward” to pay the Qataris a higher commission so the 
bank could avoid falling into the hands of the Government [20, с.39]. Ў иддао намуд, ки гурўњи 
машваратии дохилаи бонкро айбдоршавандагон барои ёфтани ягон ќарори олї фишор 
оварданд, ки ин барои пардохт намудан ба Ќатарињо бо камиссияи баланд ба таври осон ва 
сода имконият дод ва бонк метавонист ба дасти њукумат наафтад. John is really hand in 
glove with Sally [21, с.279]. Воќеан Љон бо Силли робитаи наздик дорад. Cookies and milk seem 
to go hand in hand [21, с.279]. Кулчаќандњо ва шир омехта ба назар менамоянд.    

Калимаи дигаре, ки дар сохтани воњидњои фразеологї дар забонњои тољикию 
англисї зиёд ба мушоњида мерасад, калимаи дил – heart мебошад. Ин калима аксаран 
фразеологизмњоеро ба вуљуд меорад, ки дар баробари ифодаи маънои яклухт ва љаззобу 
ифоданок ин гурўњ фразеологизмњо муносибатњои њиссию экспрессивии одамонро низ дар 
шаклњои гуногун ифода менамоянд. Мисол: дили касе сўхт, дили касеро ба даст гирифтан,  
дили касе об шуд, дили касеро ёфтан; to break one's heart (айн. дили касеро шикастан) «дили 
касеро шикастан», not have the heart to do smth (айн. барои иљрои чизе дил надоштан) 
«љуръат накардан, дил надоштан», heart and soul (айн. дил ва рўњ) «моњият, замир», to win 
one's heart (айн. дили касеро ноил шудан) «касеро ошиќи худ кардан», to wear one's heart on 
one's sleeve (айн. дили худро дар остини худ пўшондан) «кушодадил будан, покдил будан», 
in one’s heart (айн. дар дили касе) «дар замири дили касе».  

Вай худашро медонаду халос, на ба бибиаш дилаш месўзад, на ба дадош [17, с.40]. Ба 
ман њамин тавр менамуд, ки дили вай ба падарам њељ намесўзад [17, с.115]. Бо њељ роњ дили 
вайро ба даст гирифта натавонист [13, с.146]. Чаро «Воѓарибо» гўён нола мекардед, ки 
дили ман об шуд? [5, с.122]. Дили духтарро ёфтан кори мушкил аст [15, с.50]. It broke my 
heart to see Zahida so humiliated [22, с.35]. Њангоме ки Зањидаро хору зор дидам дилам 
шикаст. She didn’t have the heart to go into detail about it, …… [23, с.23]. Ў љуръат накард, ки 
оиди ин муфассал баён кунад. Now we are getting to the heart and soul of the matter [21, с.279]. 
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Акнун мо ба моњияти масъала бармегардем. I hope to win her heart and make her my bride [21, 
с.758]. Умедворам ман духтарро ба худ ошиќ намуда, арўси худ мекунам. He... is not suffering 
from compassion fatigue, yet neither does he wear his heart on his sleeve [24, с.140].  Ў аз 
хастагии ѓамхорї ранљ намебарад аммо ў одами кушодадил нест. In my heart I know that 
Emiliano is a fighter and I know he is still alive [25, с.12]. Ман дар замири дил медонам, ки 
Эмилиано љанговар аст ва њанўз зинда аст. 

Калимаи рўй, ки худ хусусияти серистеъмолї ва серманої дорад яке аз унсурњои 
фаъоли лексикии таркиби лексикии фразеологизмњоро њам дар забони тољикї ва њам дар 
забонњои дигар, аз љумла забони англисї ташкил намуда, бо мавќеи нотакрор ва 
иштироки фаъоли худ аз дигар гурўњ калимањои њаммаънои худ фарќ менамояд.  Мисол: 
ба рўйи касе давидан, ба касе рўй овардан, њаќиќатро ба рўйи об баровардан, бахт ба рўйи 
касе хандид; face-to-face (айн. рў ба рў) «рў ба рў», to feed one’s face (айн. рўйи худро ѓизо 
додан) «хўроки зиёд хўрдан», to have an egg on one’s face (айн. дар рўйи худ тухм доштан) 
«шарманда шудан, хиљил шудан», to tell one to one’s face (айн. касеро дар рўяш гуфтан) 
«чизеро ба касе рўйрост гуфтан». 

Њатто Ањмадљони машкоб ќариб даъвогар шуда, ба рўйи ман давид [4, с.165]. Баъзењо 
њатто ба рўйи Махсум давиданд… [6, с.152]. Шавњари зан, ки то ин дам хомўш буд, ба 
падарам рўй оварда, суханро якта-якта чида гуфт [17, с.118]. Албатта, њаќиќатро ба рўйи об 
мебарорад [7, с.32]. Ин дафъа њам бахт ба рўйи ў хандид [18, с.86]. Plans are afoot for a 
follow-up meeting to the leaders’ first face-to-face talks in Singapore last June, [20, с.13]. Дар 
моњи июни соли гузашта аз рўйи натиљаи аввалин гуфтушуниди рў ба рўйи роњбарон дар 
Сингапур наќшањо барои гузаронидани вохўрии минбаъда омода аст. You’re always feeding 
your face. You’re going to get fat [21, с.205]. Ту њамеша хўроки зиёд мехўрї. Фарбењтар 
шудани њастї. I was completely wrong, and now I have egg on my face [21, с.288]. Ман комилан 
ноњаќ будам ва акнун шармандаам. I won’t tell Tom that you’re mad at him. You should tell 
him to his face [21, с.686]. Ман ба Том намегўям, ки ту барои ў ба ѓазаб омадаї. Ту бояд дар 
рўяш рўйрост гўї. 

Маълум аст, ки воњидњои фразеологї мањсули фикрии одамон ва забони зиндаи халќ 
буда, дар асоси таљрибаю мушоњидањо ва урфу одати одамон дар забони зиндаи халќ ба 
вуљуд меоянд. Таркиби лексикии онњоро аксаран он гурўњ калимањое ташкил менамоянд, 
ки дар забони зиндаи халќ хусусияти серистеъмолї дошта, мунтазам ба кор бурда 
мешаванд. Ин аст, ки калимањои ифодагари номи узвњои бадан њамчун гурўњи калимањои 
фаъоли забони зиндаи халќ дар созмони воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва 
англисї фаъол ба назар мерасанд. Дар баробари фразеологизмњои гуногунсохту 
гуногунмаъно як гурўњ воњидњои фразеологии ба воситаи калимањои ифодагари номи 
узвњои бадан сохташудаеро дар забонњои тољикї ва англисї мушоњида кардан мумкин 
аст, ки сохтор ва таркиби лексикии ба њам монанд ё наздик дошта, ба як маъно далолат 
менамоянд. Мисол: ба даст афтода – to fall into sb’s hand, рў ба рў – face to face, дил бой 
додан – to lose one’s heart, дар пеши чашми касе – before sb’s eye, дили касеро шикастан – to 
break sb’s heart, дили касеро дуздидан – to steal sb’s heart, дар нўги забон (дар гўшаи хотира) 
– on the tip of sb’s tongue.  

Чуноне ки тањлилу муоинаи мисолњои дар боло овардашуда низ шањодат медињанд, 
фразеологизмњои дорои сохту маънои якхела дар забонњои тољикї ва англисї зиёд бошанд 
њам, дар мисоли фразеологизмњои калимањои ифодагари номи узвњои бадан, аксари 
онњоро он гурўњ воњидњои фразеологие ташкил медињанд, ки дар созмони онњо калимаи 
дил иштирок менамояд. Дар баробари фразелогизмњои таркиби лексикии якхела ва 
маънои ягонадошта дар забонњои тољикї ва англисї як гурўњ воњидњои фразеологиеро дар 
ин забонњо мушоњида кардан мумкин аст, ки таркиби лексикии ба њам наздик дошта, бо 
яке аз љузъњояшон аз якдигар фарќ менамоянд ва аксаран маънои якхела доранд. Масалан, 
фразеологизми тољикии хуни касе ба гардани касе будан, дар забони англисї дар шакли to 
have sb’s blood on your hand, (айн. хуни касеро дар даст доштан) ба маънои «дар љони касе 
љавобгар будан» истифода шуда, танњо  калимаи гардан дар таркиби фразеологизми 
англисї ба калимаи даст иваз шудааст ё дар фразеологизми хуни касеро ба љўш овардан 
дар забони англисї дар шакли to make sb’s blood boil, (айн. хуни касеро барои љўш омадан 
маљбур кардан) ба маънои «касеро ба ѓазаб овардан» истифода шуда, дар варианти 
англисии фразеология феъли маљбур кардан ба мушоњида мерасад. Ин гуна фарќиятњои 
љузъиро дар таркиби лексикии воњидњои фразеологии майнаи худро об кардан – to beat 
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your brain out (айн. маѓзи сари худро зада баровардан) «сахт фикр кардан» мушоњида кардан 
мумкин аст. 

Бобољон хуни маро ба гарданатон нагиред! [9, с.286]. Хуни Султон љўшида гуфт… [11, 
с.73]. … ва шумо инсони саодатманд њар рўзи худо маљбур намешудаед, ки дилатонро хун 
ва майнаатонро об карда нишинед [14, с.8]. Хуб майна об карда, љойи мувофиќ наёфтам [3, 
с.207]. The teenager’s blood was on the policeman’s hands [21, с.292]. Ба љони наврас полис 
љавобгар буд. The king’s blood was on the hands of the murderer who killed him [21, с.292]. 
Ќотиле, ки шоњро кушт, ба љони ў љавобгар буд. It just makes my blood boil to think of the 
amount of food that gets wasted around here [21, с.428]. Ман одатан дар бораи фикр кардани 
миќдори хўрокњое, ки дар ин љо сарф мешавад, оташин мешавам. Whenever I think of that 
dishonest mess, it makes my blood boil [21, с.428]. Њар гоњ ки ман оиди он бенизомии 
бешарафона фикр мекунам, оташин мешавам. I beat my brains out all day to clean this house, 
and you come in and get dirt on the carpet! [21, с.38]. Ман тамоми рўз барои тоза кардани ин 
хони майна об мекунам ва ту меої ва ќолинро ифлос мекунї. Don’t beat your brains out. Just 
give it a good try [21, с.38]. Майнаатро об накун. Танњо як кўшиши хуб кун. 
Њамин тариќ, воњидњои фразеологї њамчун воњидњои рехтаю устувор ва љаззобу 
яклухтмаъно дар њама забонњои дунё воњидњои забонии таърихан ташаккулёфта ба шумор 
рафта, заминаи пайдоиши ягона доранд ва ба хусусиятњои якхела соњибанд. Таркиби 
лексикии онњо њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї гуногун буда, аксари 
калимањои забон дар шаклгирии онњо имкони иштирок кардан доранд. Яке аз он гурўњ 
калимањое, ки дар созмони воњидњои фразеологї иштироки фаъол доранд ин калимањои 
ифодагари номи узвњои бадан мањсуб шуда, хеле фаъол ба назар мерасанд. Ин гурўњ 
калимањо дар доираи ин забонњо дар баробари сохтани фразеологизмњои аз љињати 
лексикї гуногунтаркибу гуногунмаъно боз фразеологизмњоеро ба вуљуд меоранд, ки 
дорои таркиби лексикии бо њам монанд ё наздик буда, ба як маъно далолат мекунанд. 

Муќарриз: Исмоилзода Э.С. - номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ.  
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НАЌШИ БАЪЗЕ КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ НОМИ УЗВЊОИ БАДАН ДАР ТАШАККУЛИ 

ИДИОМАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола наќши баъзе калимањои ифодагари номи узвњои бадан дар ташаккули идиомањо дар 

забонњои тољикї ва англисї мавриди тањќиќ карор дода шудааст. Воњидњои фразеологї (ВФ) њамчун 
воњидњои рехтаву устувор ва љаззобу яклухтмаъно муњимтарин воситаи ба вуљуд овардани  нутќи муассиру 
образнок дар њама забонњои дунё ба њисоб рафта, њамчун масолењи тайёри забон ба таври васеъ мавриди 
истифода ќарор мегиранд. ВФ аз ду ва зиёда калимањо иборат буда, сохту таркиби устувор ва семантикаи 
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ягона доранд. Љузъњои таркибии онњо аз якдигар људонопазир мебошанд. Таркиби лексикии ВФ гуногун 
буда, дар шаклгирии онњо гурўњњои гуноногуни воњидњои лексикї иштирок менамоянд. Дар баробари дигар 
гурўњи воњидњои лексикї калимањои ифодакунандаи номи узвњои бадани инсон дар созмони воњидњои 
фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї наќши фаъол доранд. Ба гурўњи калимањое, ки дар забони 
зиндаи халќ хусусияти серистеъмолї ва сермаъної дошта, дар созмони ВФ дар забонњои англисї ва тољикї 
фаъолона иштирок менамоянд, ин калимањои даст – hand, дил – heart, рўй – face, хун – blood ва амсоли инњо 
мебошанд. Дар доираи ин ду забон  як гурўњ ВФ-њои ба воситаи калимањои ифодагари номи узвњои бадан  
сохташудаеро мушоњида кардан мумкин аст, ки љињати сохт ва таркиби лексикї ба њам монанд буда, дар њар 
ду забон як маъноро ифода менамоянд. Гурўњи дигари фразеологизмњоро дар забонњои тољикї ва англисї 
фразеологизмњое ташкил менамоянд, ки таркиби лексикии ба њам наздик дошта, бо яке аз љузъњояшон аз 
якдигар фарќ менамоянд ва аксаран маънои якхела доранд. Ин хусусиятњои ВФ дар забонњои англисї ва 
тољикї имкон медињад, ки њангоми тарљумаи матн муодилњои ВФ забони англисї дар забони тољикї ва 
муодилњои ВФ забони тољикї дар забони англисї ба осонї ва бе ѓалат пайдо карда шаванд.  

Калидвожањо:  идиома, воњидњои фразеологї, забон, сохту таркиб, таркиби лексикї. 
 

РОЛЬ НЕКОТОРЫХ СЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ НАЗВАНИЯ ОРГАНОВ, В ФОРМИРОВАНИИ ИДИОМ 
В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматривается роль некоторых слов, выражающих название органов, в формировании 
идиом в современном таджикском и английском языках. Фразеологическая единица (ФЕ) является 
ресурсным и особо важным средством создания эффективной и образцовой речи на всех языках мира и 
широко используется в качестве готового материала в языке. ФЕ состоит из двух и более слов, которые 
устойчивы структурно и объединены семантически, а их составные части неотделимы друг от друга. 
Лексический компонент фразеологизмов очень разнообразен, и в их образовании активно участвуют 
различные лексические единицы. Наряду с другими лексическими единицами, слова, выражающие названия 
органов человеческого тела, играют активную роль в образовании фразеологизмов в таджикском и 
английском языках. К словам группы, имеющей употребительный и полисемантический характер в 
английском и таджикском языках, также относятся такие слова, как даст – hand, дил – heart, рўй – face, хун – 
blood, и.т.д. В рамках этих двух языков можно наблюдать группу ФЕ, посредством слов, выражающих 
названия частей тела, которые похожи по конструктивному и лексическому строению. Таким образом, они 
выражают одно значение в обоих языках, но другая группа фразеологизмов может быть различной 
лексически и часто сходной семантически. Эти особенности фразеологизмов могут дать возможность легко и 
безошибочно перевести фразеологические эквиваленты на таджикский язык или наоборот.    

Ключевые слова: идиома, фразеологическая единица, язык, лексический компонент, в качестве 
готового материала языка. 

 
THE ROLE OF SOME WORDS EXPRESSING THE NAME OF ORGANS IN THE FORMATION OF 

IDIOMS IN MODERN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
The article deals with the role of some words expressing the name of organs in the formation of idioms in 

modern Tajik and English languages.  Phraseological units being as a fixed, stable, attractive and integral part of any 
language in the world are considered as an important way to create an effective and figurative speech and they are 
widely used as a ready-made unit. Phraseological units consist of two or more words that they are stable structurally 
and united semantically and their components are inseparable from each other. The lexical component of the 
phraseological units is very diverse and various lexical units take part actively in their formation. Along with other 
lexical units, the words expressing the name of organs of the human body play an active role in the formation of the 
phraseological units in Tajik and English languages. To the group of words possessing productive and polysemous 
character take part actively in the formation of phraseological units in Tajik and English languages and these words 
can be даст – hand, дил – heart, рўй – face, хун – blood, etc. One of the groups of the phraseological units through 
the words expressing the name of organs can be seen within these two languages and they are similar structurally and 
lexically and express the same meaning in both languages. But another group of phraseological units can be different 
lexically and often similar semantically. These peculiarities of the phraseological units may give a chance to translate 
the phraseological equivalents easily and unerringly into Tajik or vice versa. 

Key words: idiom, phraseological units, a ready-made unit, language, lexical components. 
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УДК: 4+42 
ТАЊЛИЛИ МАХСУСИЯТЊОИ СОХТОРИЮ ГРАММАТИКИИ ЉОНИШИНЊОИ 

САВОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Гиёев Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиш ва пажӯњиши љонишинњо аз масъалаи мубрами забоншиносї мањсуб 

мешавад, ки дар атрофи бисёре аз масоили марбут ба ин њиссаи нутќ бањсњои илмї 
дањсолањо инљониб давом мекунад. 

Таъкиди хусусиятњои сохторию грамматикии гуногун доштани љонишинњои саволї 
дар забонњои англисї ва тољикї моро ба он водор кард, ки љонишинњои саволии ин ду 
забонро аз назари сохторию грамматикии онњо мавриди тањќиќи муќоисавї ва типологї 
ќарор дињем. Яъне маќсади асосии ин маќола муайян кардани умумият ва вижагињои 
сохторию грамматикии љонишинњои саволї дар забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Ќайд намудан лозим аст, ки љонишинњои саволї баробари пурсишро ифода кардан 
ин ё он вижагињои сохторию грамматикиро доро аст. 

Чуноне ки муњаќќиќ Т. Камянова иброз мекунад, љонишинњои саволї маънои 
мутаносиби категориявии саволро бо нисбати исмњо, љонишинњои шахсї ва соњибї ифода 
менамоянд. Онњо дар љумлањои саволї истифода бурда мешаванд ва метавонанд саволро 
дар муносибат бо шахс, ашё, мафњум, инчунин аломатњои онњо ифода намоянд. [3, с.193]. 

Дар забони тољикї бошад љонишинњо аз љињати сохт содда, сохта, мураккаб ва 
таркибї мешаванд. 

Дар забони тољикї ба воситаи љонишинњои саволї предметњо ба гурўњњо људо 
мешаванд. Бо ёрии онњо ду гурўњи предметњо - шахс ва ѓайришахсро муќобил гузоштан 
мумкин аст. Нишонаи асосии онњо љонишинњои кї, кињо мебошад. 

Љонишинњои кї, кињо шахсро ва љонишинњои чї, чињо предметњои ѓайришахсро 
ифода мекунанд [5, с.164]. 

Љонишинњои саволї дорои категорияи шумора мебошанд, дар онњо шуморањои 
танњо ва љамъ ба њамдигар муќобил гузошта мешаванд. Аломатњои фарќкунандаи 
категорияи шумора суффиксњои љамъбандї мебошанд: љонишинњо кї, чї, кадом исмњои 
танњо ва љонишинњои кињо, чињо, кадомњо исмњои љамъро далолат мекунанд [5, с.164]. 

Љонишинњои саволии забони тољикї кї?, чї?, кињо?, чињо? барои муайян кардани 
субъекти грамматикї истифода шуда, худ вазифаи мубтадои љумлаи саволиро адо 
мекунанд: 

Мисол: Кї менавозад? Ба онњо чї лозим будааст? Ба хонаат имрӯз кињо омада 
буданд? 

Љонишинњои саволии кист?, чист?, кї буд?, чї буд?, кї?, чї? ва таркибњои чї 
шудааст?, чї кор мекунад? барои муайян намудани амали субъект истифода шуда, дар 
љумла ба вазифаи хабар меоянд: Шумо кистед? Ба шумо чї шудааст? Худи ту кї? Он корњо 
чї будаанд? 

Калима ва таркибњои саволии киро?, чиро?, аз кї?, бо кї?, бо чї?, ба кї?, ба чї? барои 
муайян намудани объекти амал истифода шуда, дар чумла вазифаи пуркунандаро адо 
мекунанд: Киро кофта гаштед, писар? Вай чиро дар назар дорад? Ман аз кї забонкӯтоњ? 

Калимаву таркибњои саволии кадом?, чї хел?, чї гуна?, чї? барои муайян намудани 
аломати предмет истифода шуда, дар љумла вазифаи муайянкунандаро адо мекунанд: 
Кадом ќувва Ќувватовро кушт? Сардори ин хел хољагї бояд чї гуна одам бошад? Боз чї 
хел шарт? 

Муњаќќиќон љонишинњои саволии забони англисиро ба якчанд намуд таќсимбандї 
менамоянд: Who - кї, кадом (whom ба кї), whose азони кї, what чї, чї хел, which кадом. 

Љонишинњои саволї [Interrogative Pronouns] пердмету шахс ва ё аломату миќдори 
онро бе восита баён намекунанд, балки онњоро ба воситаи пурсиш муайян месозанд. 
Љонишинњои саволї аз њамдигар бо хусусиятхои хосса тафовут доранд. 

Љонишинњои саволї маънои мутаносиби категориявии саволро бо исмњо ва 
љонишинњои шахсию соњибї ифода менамоянд. Онњо дар љумлањои саволї истифода 
бурда мешаванд ва метавонанд саволро дар муносибат бо шахс, ашё, мафњум, инчунин 
аломатњои онњо ифода намоянд [3, с.193]. 
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Љонишинњои саволї маънои мутаносиби категориявии саволро бо нисбати исмњо, 
љонишинњои шахсї ва соњибї ифода менамоянд. Онњо дар љумлањои саволї истифода 
бурда мешаванд ва метавонанд саволро дар муносибат бо шахс, ашё, мафњум, инчунин 
аломатњои онњо ифода намоянд. 

Љонишини саволии who - кї бо љонишинњои шахсї алоќаманд буда, инчунин исмњои 
љондори ифодакунандаи шахсро инъикос менамояд. 

 Who introduced this innovation? [Ch.85] ~ Кї ин навигариро љорї намуд? [Ш. 
60] 

 Who blames me? [Ch. 143] ~ Кї маро маломат мекунад? [Ш. 106] 
Who њамчун љонишини саволї, мустаќилона, дар љумла якљоя бо феъли хабарї дар 

шакли танњо, истифода бурда мешавад. Љонишини who шакли падежи пуркунандаи whom - 
ба кї ва шакли падежи соњибии whose - аз они кї- ро дорад . 

 Љонишини саволии who - кї метавонад бо мубтадо, пуркунанда (аз он љумла дар 
шакли падежии пуркунандаи whom) ва хусусан бо хабарї номї муносибат дошта бошад. 
Агар љонишини who њамчун калимаи саволии мубтадо истифода шавад, феъли хабарии 
љумлаи саволї њамеша дар шакли танњо меояд ва шакли замонї Indefinite/Simple (Present 
ва Past) бе феъли ёридињанда меояд: 

 Who can we borrow that from? [H. 18] ~ Аз кї ќарз мекунем? [Њ. 19] 
 Who gave this to you? [H. 20] ~ Кї инњоро ба ту дод? [Њ. 21] 
 Who is the greatest manager, really, Luque or Mike Gonzalez? [H. 24] ~ Дар њаќиќат кї 

мураббии бењтарин аст, Луко ё Майк Гонсалес? [Њ. 25] 
 Агар љонишини who њамчун калимаи саволї бо пуркунанда алоќаманд бошад 

(бештар бо пешояндњо ба маънои падежњои бавосита бо иваз намудани љонишини whom) 
феъли - хабари љумла бо феълњои ёридињанда дар њамаи шаклњои љамъ ва танњои замонњо 
истифода бурда мешавад ва пешоянд маъмулан дар охири љумла гузошта мешавад (пас аз 
феъл - хабар ё якљоя бо феъл - хабар бо пуркунанда), масалан: 

 But who knows? [H. 38] ~ Аммо кї медонад? [Њ. 39]. 
 I do not care who kills who? [H. 120] ~ Ба ман дигар фарќе надорад, кї киро 

мекушад [Њ. 121]. 
 Luck is a thing that comes in many forms and who can recognize her? [H. 154] ~ Бахт 

чизест, ки ба њар шакл меояд, кї вайро мешиносад? [Њ. 155]. 

 Агар љонишини who дар љумла ба сифати калимаи саволї дар ќисмати номии хабар 
истифода бурда шавад, феъл - бандак њамеша бо мубтадо аз рўйи шумора ва шахс 
мувофиќат мекунад, масалан: 

 I wonder who will put on your shoes and stockings for you now, dears [C. 46] ~ 
Акнун кї шуморо мепўшонад? Кї ба шумо љўроб мепўшонад? [К. 10]. 

 But if I’m not the same, the next question is, who in the world am I? [C. 48] ~ Дар 
ин сурат пас ман кистам? [К. 11]. 

 Who am I, then? [C. 50] ~ «Аввал гўед, ки ман кистам. [К. 12]. 
 Љонишини саволии whom - киро, ба кї, ба вазифаи калимаи саволї бо пуркунанда 

истифода бурда мешавад, вай инчунин метавонад љонишини who - ро дар падежи 
ѓайримустаќим њангоми истифода бурдан бо пешоянд, иваз намояд. Љонишини whom 
бештар дар нутќи хаттию шифоњї, расмї истифода мешавад: 

 Whom are you taking me for? [M. 202] ~ Ту маро кї хаёл кардаї? [M. 163]. 
 For whom else can I take you? [M. 203] ~ Ту њамон кассе, ки њастї? [M. 163]. 
 Љонишини саволии whose – аз они кї, аз кї дар савол соњибиятро ифода мекунад ва 

ба вазифаи калимаи саволї ба сифати муайянкунанда меояд. Љонишини whose таркиберо 
бо исмњои љондор ва бељон танњо ва љамъ сохта, пеш аз онњо гузошта мешавад. Феъл - 
хабари љумлањои саволї бо љонишини whose бо шумора ва шахси мубтадо муносибат 
дорад ва бо феъли ёридињанда дар њамаи шаклњои замонї истифода бурда мешавад, 
масалан: 

 Whose house is it?” [Ch. 149] ~ Он хонаи кист? [Ш. 111]. 
Дар усули ѓайрирасмї, пешоянњо дар якљоягї бо љонишини whose, њам пеш ва њам 

пас аз љонишин гузошта мешаванд. Масалан: 
 One figure whose movements you follow with at least curiosity?” [Ch. 254] ~ 

Наход дар байни онњо шахсе нест, ки мавриди мушоњидањоятон ќарор гирад [Ш. 194]. 
 But whose business was it to provide me with employment? [Ch. 415] ~ Вале 

кї бояд дар ин бора ѓамхорї мекард [Ш. 322]. 
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Бо кї? [С. А , 20] ~ Who with? [S. A, 51]. 
 «Одамони девсор» кињоянд, ки аз онњо тарсидан даркор будааст? [С. А, 38] ~ 

But who are these ‘devilish me’ that I have to be afraid of? [S. A, 71]. 
Дар забони тољикї љонишини кї, бештар дар мусоњиба, ба кор бурда мешавад: 
 Шумо ин ќадар њунарро ба кї шогирд шуда омўхтед? [С. А, 42] ~ Who were 

you apprenticed to? [S. A, 77]. 
 Канї кї мегўяд, об аз куљо меояд? [Ш. А, 65] ~ who will tell me where the water 

comes from? [Sh. A, 82]. 
 There was no part of the hook that a great fish could feel which was not sweet 

smelling and good tasting [H. 36]. ~ Ягон љойи чангак намонда буд, ки моњии калоне ояду аз 
он бӯйи шириниву лазизї њис накунад [Њ. 37]. 

 Sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as 
though she were a woman [H. 34]. ~ Гоњ онњое, ки бањрро дӯст медоранд, онро дашном њам 
медињанд, аммо њамеша бо он чун бо занон муносибат мекунанд [Њ. 35]. 

Дар бисёр забонњо, аз љумла дар забонњои тољикї, русї ва англисї љонишинњои 
саволї бо љонишинњои нисбї шакли омонимї доранд (анг. what, что, какой; who, кто, 
который; тољ. кї, љонишини саволї ва ки – пайвандак) ва ѓ. 

Љонишинњои саволї маънои онро доранд, ки гўянда мављуд будани объектеро бо 
баъзе хусусиятњо имконпазир мешуморад, вале наметавонад онро муайян созад ва 
хонандаро барои он водор месозад, ки ўро барои амалї намудани чунин муайянсозї 
ќодир намояд (кї? – who?, чї? – what?, кадом? – which? ва ѓ.). 

 By what standards should advances in one be weighed against stagnation [ S. 21] 
Аз рӯйи кадом меъёрњо бояд пешравињо дар як соња дар муќобили рукуд дар соњаи дигар 
арзёбї карда шаванд? [C. 61]. 

Зергурўњи љонишинњои саволї љонишинњои ба ном саволї-нисбї мебошанд, ки дар 
љумлањои пайрав бо саволи бавосита истифода мешаванд. Масалан: 

 He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish 
when they love her [H. 34]. ~ Пирамард њамеша аз бањр ба унвони «la mar» ёд мекард ва ин 
номест дар забони испониёї, касоне, ки дӯсташ медоранд, ба бањр медињанд [Њ. 35]. 

 But I have killed this fish which is my brother and now I must do the slave work 
[H.124]. ~ Аммо ман ин моњиро, ки бародари азизи ман аст, куштам ва акнун кори сиёњро 
бояд ба анљом расонам [H.125]. 

Дар љумлањои боло which ва кї њамчун љонишини нисбї дар љумлаи пайрав баромад 
намуда, вазифаи муайянкунандаро иљро намудааст. Яъне кї ва чї будани пуркунандаи 
сарљумларо муайян намудааст, ки ин яке аз вазифањои грамматикии which ва кї мебошад. 

What вa which љoнишинњoи ивaзнaшaвaндa мeбoшaнд вa њaмчyнин бo љoнишинњoи 
шaхсивy исмњo истифoдa шyдa, мyстaќилoнa низ бapoмaд кapдa, тaнњo исмњoи бeљoнpo 
ифoдa мекyнaнд: 

 Which would you like – coffee or tea? - Шyмo чї мeхoњeд -ќaњвa ё чoй? 
 What would you like to drink? - Шyмo чї нӯшидан мехоњед? 
Дap ин хoлaт which кopбypди мaњдyд дoштa, what бoшaд, мaфњyми вaсeъ дopaд. What 

мeтaвoнaд бa шaхс дaлoлaт кyнaд, aгap кaсбy шaкли пeшaaш мaълyм кapдa шaвaд. Мисoл: 
What are they? - Oнњo чї кop мeкyнaнд? 
What’s your friend? - Paфиќaт чї кop мeкyнaд? 
Хaбapи фeълї бo љoнишини what дap шyмopaи тaнњo кapop мeгиpaд: 
What has happened to you? -Бa шyмo чї pyх дoд? 
Хaбapи фeълї бo љoнишини what дap вaзифaи љyзъи нoмии хaбap бa шaхсy шyмopaи 

мyбтaдo мyвoфиќaт мeкyнaд: 
What is your opinion on this issue? - Aќидaи шyмo дoиp бa ин мaсъaлa чї aст? 
What are her sons like? - Писapoни ӯ чї гyнaaнд? 
(Сaвoли what is/ are …like? бa љoнишинњoи сaвoлии чї гyнa вa чї хeл poст мeoянд). 
Љoнишини what дap вaзифaи пypкyнaндa бapoмaд нaмyдa, шaкли бaвoситaи 

љoнишини сaвoлии чї- po бo пeшoянд ё бe пoшoянд ифoдa мeкyнaд. What, ки дap љyмлa 
хaмчyн љoнишини сaвoлї вa нисбї бapoмaд мeкyнaд, пeшoянди бa oн paбт дoштa oдaтaн 
пaс aз хaбapи љyмлa мeoяд: 

What is he going to show? - Ў чиpo нишoн дoдaнї aст? (тapљ.тaњтyл. Ў нишoн дoдaнї 
aст, чиpo?). 
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Фapќияти дигap дap ифoдa кapдaни сохтори љoнишинњoи сaвoлї дap зaбoни тoљикї 
вa aнглисї дap oн зoњиp мeгapдaд, ки љoнишинњoи сaвoлии: кї? - who, чї?- what, кaдoм? - 
which, кaдoмин?- which, кyљo? - where, дap кyљo? - where кaтeгopияи тaнњo вa љoнишинњoи 
сaвoлии: кињo? - who, чињo?- what, кaдoмњo? - which, кyљoњo?- where, дap кyљoњo? - where 
дap зaбoни тoљикї тaвaссyти бa шaкли тaнњoи љoнишинњoи сaвoлї њaмpoњ кapдaни 
пaсвaнди љaмъбaндии “- њo” кaтeгopияи љaмъpo ифoдa мeнaмoяд. Бapъaкс, дap зaбoни 
aнглисї чyнин љoнишинњoи сaвoлї нисбaти ифoдa кapдaни кaтeгopияи шyмopa бeтaфoвyт 
шyдa мeтaвoнaд. Мaсaлaн: 

 Шyмo бa вoситaи ин бa мaн чињo гyфтa фиpистoдa бyдeд? [Айнї,165]. - What 
was the message that you gave the boy to pass on to me? [Aini, 149]. 

 Мaн бa хoнa paсидaм, пaдapaм њaнўз бa кoфтaни сўpoхњoи чapхи oсиё 
мaшѓyл бyд, ки њaттo aз мaн «чињopo тaмoшo кapдї, тo кyљoњo paфтї» гyфтa нaпypсид 
[Айнї, 22]. ~ When I reached home my father was still busy cutting the holes in his mill wheel – 
so busy that he never even asked where I had been and what I had done [Aini, 53]. 

Дap љyмлaњoи бoлo кaтeгopияи шyмopaи љaмъ дap зaбoни тoљикї тaвaссyти 
љoнишинњoи сaвoлии шaкли љaмъ чињo вa кињo нишoн дoдa шyдaaст. Дap зaбoни aнглисї 
бoшaд, љoнишинњoи сaвoлии where вa what нисбaти шyмopa якpaнг мeбoшaнд. 

Љонишинњои саволї баробари пурсишро ифода кардан ин ё он вазифаи нањвиро адо 
мекунанд. Љонишинњои саволии кї?, чї?, чињо? кињо? барои муайян кардани субъекти 
граммматикї истифода шуда, худ вазифаи мубтадои љумлаи саволиро иљро мекунад: Кї 
аст сарпарастї барнома? Доред ягон нафаре, ки сарфу харљи онро ба дўш дошта бошад? 
Меваи Тољикистонро кї ба хориља мебарад? Дар мисолњои боло љонишини саволии кї ба 
вазифаи мубтадо омадааст. Љонишинњои саволии кист? чист?, кї буд?, чї буд?, кї?, чї? ва 
таркибњои чї шудааст? чї кор мекунад? барои муайян намудани амали субъект истифода 
шуда, дар љумла ба вазифаи хабар меоянд: 

Тaњќиќу баррасии якчaнд китoбy мaќoлaњoи мyтaхaссисoнy мyњaќќиќoни сoњaи 
филoлoгияpo oиди мaсъaлaи љoнишинњoи сaвoлї дap зaбoнњoи aнглисї вa тoљикї aз нaзap 
гyзapoнидa, мo мaълyм намудем, ки дap бaйни њapдy зaбoн дap ифoдaи ин љoнишинњo 
бисёp тaфoвyт вa мoнaндињo дидa мeшaвaд. Бo бappaсии мaвзӯи мaвpиди тaњќиќ 
тaвoнистeм aз хyсyсиятњoи љoнишинњo дap зaбoнњoи aнглисї вa тoљикї шинoхти дигape 
пaйдo нaмоем. Мaвoди тaњќиќ мeтaвoнaд дap кopбypди дypyсти љoнишинњoи сaвoлї дap 
зaбoни aнглисї бa зaбoнoмӯзoн мyсoидaт нaмoяд. Њaмзaмoн бo бappaсии мaвзӯи мaзкyp 
тaвoнистeм, ки дap бopaи чї гyнa тapљyмa шyдaни љoнишинњoи сaвoлї дap зaбoни aнглисї 
бо зaбoни тoљикї мaълyмoти кoфї бa дaст opeм. 

Муќарриз: Мамадназаров А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ТАЊЛИЛИ МАХСУСИЯТЊОИ СОХТОРИЮ ГРАММАТИКИИ ЉОНИШИНЊОИ САВОЛЇ ДАР 
ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Ин маќола ба проблемаи хусусиятњои сохторию грамматикии љонишинњои саволї дар забонњои 
англисї ва тољикї бахшида шудааст. Ин масъала барои тањлили илмии љонишинњои саволии ду забони аз 
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љињати ирсї алоќаманд мебошад. Фарќияти дигар дар ифода кардани категорияи шумора дар забонњои 
муќоисашаванда дар он зоњир мешавад, ки љонишинњои саволии: кї? – who, чї? – what, кадом? – which, 
кадомин? – which , куљо? – where, дар куљо? – where категорияи танњо ва љонишинњои саволии: кињо? – who, 
чињо? – what, кадомњо? – which, куљоњо? – where, дар куљоњо? – where дар забони тољикї тавассути ба шакли 
танњои љонишинњои саволї илова кардани пасванди љамъбандии -њо категорияи љамъро ифода мекунад. 
Баръакс, дар забони англисї ин љонишинњои саволї нисбати ифода кардани категорияи шумора бетафовут 
мебошанд. Бояд таъкид кард, ки дар дохили навъњои љонишинњо њам забоншиносон теъдоди гуногуни ин ё 
он навъи љонишинро зикр мекунанд. Шумораи зиёдтарини љонишинњои саволиро дар асари Х. Њусейнов 
пайдо кардан мумкин аст, ки дар он 33 адад љонишинњои саволї оварда шуда, ба њашт гўрўњ таќсимбандї 
шудаанд. Масъалаи сохтори љонишинњо дар забони тољикї њанўз мавриди тањлили амиќ ва њаматарафа 
ќарор нагирифтааст. Аз рўйи људо кардани хусусиятњои грамматикии љонишинњо њам дар забони тољикї 
фикру аќидањои забоншиносон якхела нест. Муњаќќиќон, аз љумла, C.Љ. Арзуманов љонишинњоро аз рўйи 
хусусиятњои грамматикї ба гурўњњои зерин људо мекунанд: предметї, сифатї ва миќдорї (чанд, чандин, чї 
ќадар, ин ќадар, њамон ќадар ва ѓайра).  

 
АНАЛИЗ СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 

МЕСТОИМЕНИЙ В АНГЛИЙСКОИ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Настоящая статья посвящена проблеме структурных и грамматических особенностей вопросительных 

местоимений в английском и таджикском языках. Данная проблема является актуальной для научного 
анализа вопросительных местоимений двух генетически родственных языков. Выражение категории числа в 
сопоставляемых языках проявляется в том, что вопросительные местоимения: кї? - who, чї? - what, кадом? – 
which, кадомин? - which , куљо? - where, дар куљо? - where выражают категорию единственного числа, а 
вопросительные местоимения : кињо? – who, чињо? – what, кадомњо? – which, куљоњо? – where, дар куљоњо? – 
where в таджикском языке посредством прибавления к форме единственного числа суффикса -њо выражают 
форму множественного числа. Наоборот, в английском языке эти вопросительные местоимения 
относительно выражения категории числа являются безучастными. Необходимо подчеркнуть, что внутри 
разрядов местоимений языковеды упоминают разное число того или иного вида местоимения. Самое 
большое количество вопросительных местоимений можно обнаружить в работе Х. Хусейнова, в которой 
приведены 33 вопросительных местоимения и они разделены на 8 групп. С точки зрения морфологической 
структуры, местоимения таджикского языка классифирируются на четыре вида: простые, производные, 
сложные и составные. Вопрос структуры местоимений в таджикском языке пока не подвергнут глубокому и 
всестороннему анализу. Что касается местоимений английского языка, по морфологической структуре они 
делятся на три группы: простые, сложные и составные. 

Ключевые слова: вопросительные местоимения, английский и таджикский языки, морфологическая 
структура местоимений, выражение категории числа, производные местоимения. 

 
ANALYSIS OF THE STRUCTURAL-GRAMMATIC FEATURES OF QUESTIONAL NONNONS IN ENGLISH 

AND TAJIK LANGUAGES 
This article is devoted to the problem of structural and grammatical features of interrogative pronouns in 

English and Tajik languages. This problem is relevant for the scientific analysis of the rich fund of phrase logical 
units of two genetically related languages. The expression of the category of number in the compared languages is 
manifested in the fact that interrogative pronouns: кї? - who, who? - what, , кадом? - which, кадомин?? - which, 
куљо? - where, дар куљо?- where express the category of the singular, and interrogative pronouns: кињо? - who, , 
чињо? - what, кадомњо? - which, куљоњо? - where, дар куљоњо? - where in the Tajik language by adding the suffix -њo 
to the singular form expresses the plural form. On the contrary, in English, these interrogative pronouns regarding 
the expression of the category of number are indifferent. It should be emphasized that within the categories of 
pronouns, linguists mention a different number of a particular type of pronoun. The largest number of interrogative 
pronouns can be found in the work of Kh. Khuseinov, in which 33 interrogative pronouns are given and divided into 
8 groups. From the point of view of morphological structure, the pronouns of the Tajik language are classified into 
four types: simple, derivative, complex and compound. The question of the structure of pronouns in the Tajik 
language has not yet been subjected to a deep and comprehensive analysis. As for the pronouns of the English 
language, according to their morphological structure, they are divided into three groups: simple, complex and 
compound. 

Key words: interrogative pronouns, English and Tajik languages, morphological structure of pronouns, 
expressions of the category of numbers, derived pronouns. 
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УДК: 491.550:491.71 
ПЕШОЯНДЊО ВА МАВЌЕИ ОНЊО ДАР БАЙНИ ЊИССАЊОИ НУТЌ 

(масъалањои назариявии пешояндњо дар забоншиносии муосир) 
 

Саидќадамова Ш.Х. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Мусаллам аст, ки калимањо бо маънои луѓавї, категорияњои грамматикї ва тарзу 

ќолабњои калимасозии худ ба гурўњњои луѓавию грамматикї људо мешаванд. Мањз 
вобаста ба њамин таснифоти лексикї-грамматикї калимањо ба њиссањои нутќ људо 
мешаванд. Њар як њиссаи нутќ дар забони адабии тољик маънои луѓавии хос, категорияњои 
муайяни морфологї ва ќолабњои калимасозї дошта, вазифаи мушаххаси синтаксисиро адо 
мекунад. Масалан, сифат аломат ашёро ифода намуда, дорои категорияњои морфологии 
дараља мебошад ва дар љумла, пеш аз њама, ба вазифаи муайянкунанда ва љузъи номии 
хабар меояд. Њиссањои нутќ вобаста ба маъно ва вазифаашон ба ду гурўњ људо мешаванд: 
1. њиссањои мустаќили нутќ. 2. њиссањои ёридињандаи нутќ. Исм, сифат, шумора, љонишин, 
феъл, зарф њиссањои мустаќили нутќ буда, пешоянду пасояндњо ва пайвандакњо њиссањои 
ёридињандаи нутќ мањсуб мешаванд. Њиссањои мустаќили нутќ маънои мустаќили луѓавї 
дошта, предмет, аломат, хосият, њолат ва амалро мефањмонанд: љањон, мард, шањр, хона, 
љавон, зебо, хом, ман, тез, вай (ў), дањ, сад, панљум, дањум, омадан, дидан, фуромадан, 
имрўз, фардо, оњиста, ќасдан. Њиссањои ёридињандаи нутќ маънои мустаќили луѓавї 
надоранд ва муносибати байни падидаю њодисањои воќеиятро мефањмонанд: аз хона 
омадам, ба ту гуфтам, бародар ва хоњарамро пешвоз гирифтам. Пешоянду пасояндањо ва 
пайвандакњо њиссањои ёридињандаи нутќанд. Њиссачањо аз рўйи ифодаю вазифаашон ба 
калимањои модалї шабоњат доранд ва аз љињати ифодаи маъною вазифаашон аз пешоянду 
пасояндњо ва пайвандакњо ба куллї фарќ мекунанд [1, с.272]  

Пешояндњо њамон муносибатњоеро ифода мекунанд, ки тавассути анљомањои 
падежњо ба воситаи исмњо ва љонишинњо ифода меёбанд, вале онњоро нисбатан возењтар 
ифода мекунанд. Аз асрњои X-XIII раванди фаъолонаи иќтибоспазирии забони тољикї аз 
забони арабї сурат мегирад, ки дар ин марњила миќдори зиёди пешояндњои таркибї, 
хусусан аз њисоби гузариши исмњо, зарфњо, феъли њол ба пешоянд зиёдтар мегардад. Дар 
натиљаи ин, дар забони муосири тољикї теъдоди зиёди пешояндњои номї ба вуљуд 
омаданд. Муаллифони “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” менависанд: 
«Пешояндњои номї њамчун хели нисбатан нави пешояндњо тадриљан аз њиссањои номии 
нутќ ва зарф сурат ёфтаанд. Пешояндњои номї дар баробари ба андозае мањфуз доштани 
маънои луѓавї вазифаи релятивї (ёридињандагї) мегиранд. Пешояндњои номї вобаста ба 
вазифањои нави забон ба вуљуд меоянд. Ба воситаи онњо муносибатњои гуногуни 
синтаксисии калимањо дар нутќ сарењтар ва аниќтар ифода мешаванд. Пешояндњои номї 
дар давраи классикї дар ду шакл кор фармуда шудаанд: изофии содда ва изофии таркибї. 
Дар забони асарњои классикї пешояндњои изофии таркибї ба таври васеъ дар истеъмол 
буданд». Пешояндњо якљо бо исмњо метавонанд, муносибатњои гуногуни синтаксисиро 
ифода кунанд: муносибатњои пуркунандагї:....дар бораи касе наќл кардан; рољеъ ба маќола 
фикр кардан; дар бораи муаммо пурсидан; масъалаи оид ба таътилро њаллу фасл кардан 
ва амсоли инњо; муносибатњои муайянкунандагї: вараќаи катакдор, моњї бо соус, 
пироњани пашмин, китоби дарсии математика, рафњо барои китоб ва ѓайра; муносибатњои 
њолии масоњатї: дар љангал будан, аз кинотеатр баромадан, дар назди маѓоза ќарор 
доштан, аз болои тур партофтан, дар зери пештахта пинњон кардан, дар аќиб воќеъ 
гардидан ва амсоли инњо; муносибатњои замонї: то рўзи якшанбе мавќуф гузоштан, дар 
рўзи шанбе вохўрдан, наздики субњ гарм шудан, пеш аз рўзњои истироњат љамъ шудан, ба 
муддати як моњ истироњат кардан ва ѓайра; муносибатњои сабабї: аз ѓалоѓула монда 
шудан, аз сабаби дермонї мушавваш шудан, дар натиљаи боронгарї сел омадан, ба 
шарофати истеъдод ѓалаба кардан, ба сабаби номусоид будани њаво парвоз накардан ва 
ѓайра; муносибатњои маќсадї: барои шўхї гуфтан, барои хотира туњфа кардан, барои 
расмкашї харидан, барои об фиристодан ва ѓайра; муносибатњои тарз ва усули амал: бо 
камоли хурсандї гуфтан, аз пањлу резондан, бе шавќ кор кардан ва амсоли инњо.  

Маънои пешояндњо берун аз ибораю љумла маълум карда намешавад, ба истиснои 
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гурўњи начандон зиёди пешояндњои номї, ки њанўз аз шакли аввалияи худ дур 
нарафтаанд, ба мисли “ба сабаби”, “ба маќсади”. Ин далели муњимтарин исботи мављуд 
набудани маънои луѓавї дар пешояндњо ба шумор меравад. Аз рўйи таркиб пешояндњоро 
ба гурўњњои зерин људо мекунанд: 

1) пешояндњои сода (аз, ба, бар, бо, дар, то, бе, љуз, пеши, назди, рўйи, болои, 
паси, ѓайри); 

2) пешояндњои мураккаб (такрор) (лаб-лаби, пеш-пеши, рў-рўйи); 
3) таркибї (то ба, љуз аз, ба љуз, ба пеши, аз пеши, дар назди, аз рўйи, дар 

бораи, аз ѓайри, пеш аз, баъд аз, пас аз, ѓайр аз, берун аз, назар ба, нисбат ба, доир ба, оид 
ба, рољеъ ба, ба ѓайр аз ва амсоли инњо). 

Тазаккур бояд дод, ки пешояндњо дар афкори илмї доир ба забон дар тўли таърих 
мавриди таваљљуњ ќарор доштаанд ва дар забоншиносии муосир низ њамин њолат идома 
дорад. Њанўз дар даврони ќадим дар асарњои илмии забоншиносони Њинди Ќадим ва 
намояндагони мактаби искандарии Юнони Ќадим пешояндњо њамчун њиссаи мустаќили 
нутќ тањќиќ мешуданд. Тањти таъсири афкори забоншиносони ќадим дар грамматикањои 
асрњои миёнаи забони русї, аз он љумла грамматикаи Л.Зизания (1596) ва М.Смотритский 
(1619) низ пешояндњо њамчун њиссањои алоњидаи нутќ дар баробари исму љонишин ва 
дигар навъи калимањо шинохта шудаанд. Њамин тавр, пешояндњо њамчун як мавзўи 
асосии тањќиќ дар асарњои забоншиносони асри Х1Х А.Х. Востоков, Н.П. Некрасов, Ф.И. 
Буслаев, К.С. Аксаков, А.А. Потебния баррасї мешуданд ва назарияњои гуногун доир ба 
пешояндњо дар корњои Д.Н. Овсянико-Куликовский, Л.В. Щерба, А.А. Шахматов, А.М. 
Пешковский падид меоянд. Дар забоншиносии тољик низ ин мавзўъ аз назари муњаќќиќон 
дар канор намемонад. Аз он љумла, монографияи алоњидаи Неменова Р.Л. [Неменова 
1954, -177] доир ба пешояндњо ва маълумоти муфассал дар “Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик” далели њамин гуфтањост. 

Пешояндњо дар забон ва нутќ наќши хеле муњимро мебозанд. Пеш аз њама, онњо 
ташкилкунандаи љумла мањсуб мешаванд, зеро бе алоќаи синтаксисии байни калимањо 
сохтани љумла ё як матни мукаммал ѓайриимкон аст. Дар ќисми зиёди забонњо хизмати 
њолат (падеж)-ро ба љо меоваранд. Байни маънои грамматикии пешояндњо ва њолат 
мувофиќати синтаксисї мушоњида мешавад. Яъне, њар як падеж пешояндњоро бо маънои 
муайян таъмин менамояд. Назарияњои мављуда доир ба пешояндњо њарчанд умри тўлонии 
таърихї доранд, аммо њанўз њам ба коркарди нав эњтиёљ доранд. Ќисми зиёди муњаќќиќон 
пешояндро њамчун њиссаи ёридињандаи нутќ эътироф намуда, маънои лексикї доштани 
онро ќатъиян рад мекунанд (М.В. Ломоносов, Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, Ф.Ф. 
Фортунатов, А.А. Шахматов, А.М. Пешковский, Л.В. Щерба ва дигарон). Бархе аз 
забоншиносон (А.Х. Востоков, К.С. Аксаков, Д.Н. Овсянико-Куликовский, В.В. 
Виноградов, Е.Т. Черкасова, В.Н. Яртсева, Ю.И. Леденев, Р.П. Рогожникова, Г.А. 
Шиганова ва дигарон) маънои лексикї доштани пешояндњоро эътироф мекунанд.  

Дар воќеъ, пешояндњо ягона калимањое мебошанд, ки њам маънои лексикї ва њам 
грамматикї доранд. Масъалаи мувофиќати маънои лексикї ва грамматикии пешояндњо 
њамчун як масъалаи бањснок дар корњои илмии як гурўњ забоншиносон боќї мондааст. Аз 
он љумла, В.В. Виноградов ба “кам тањќиќ шудани хусусиятњои мувофиќати маъноии 
пешояндњо ва таъсири мутаќобилаи байни маънои лексикї ва грамматикии навъњои 
гуногуни пешояндњо” [2, с.7] таъкид намуда, аќида дошт, ки пешояндњо афзалияти маънои 
грамматикї доранд. Аз рўйи аќидаи В. В. Виноградов хусусияти дохилии маънои 
лексикии пешояндњо аз он иборат аст, ки онњо, дар ќиёс аз калимањое, ки маънои мустаќил 
доранд, маънои “модї” надоранд. Яке аз аввалинњо шуда В.В. Виноградов навъњои 
ифодаи алоќаеро, ки пешояндњо созмон медињанд, људо намуда тањлил мекунад. Ба аќидаи 
ў пешояндњо дорои алоќањои ифодакунандаи маконї, замонї, сабаб, маќсад, ќиёсї, 
аблативї (мањрум кардан, дур кардан, барњам додан, кашида гирифтан, људо намудан ва 
ѓ.), комитативї (мувофиќат намудан, мутобиќат кардан, шарик будан, њамроњї кардан) ва 
ѓ. мебошанд. Дар маљмўъ ў 21 намуди алоќаро пешнињод намудааст. Њамчунин, 
Виноградов В.В. ба тариќи муфассал доир ба пешоянди дар (на-и забони русї) маълумот 
дода, низоми бисёрмаъноии онро тањлил мекунад ва дар баробари он, дар бораи сохтори 
умумии пешояндњо иттилоъ медињад. Хотиррасон бояд кард, ки њарчанд муњаќќиќ низоми 
алоќаи маъноии пешояндњоро пешнињод намудааст, аммо доир ба меъёрњои гурўњбандии 
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онњо чизе нагуфтааст. Мафњуми алоќаи маъноиро низ тафсир накарда, танњо як ќисми 
алоќаи маъноиро бо мисолњо шарњ додааст. Аз ин рў, гурўњбандие, ки Виноградов В.В. 
анљом додааст, тањќиќоти љиддиро мехоњад.  

Барои анљом додани тафсири алоќаи маъноии пешояндњо, пеш аз њама, бояд маљмўи 
маъноњои лексикии тамоми пешояндњоро муайян кард, зеро ин ё он маънои лексикї ба 
алоќаи маъної бетаъсир намемонад. Дар њолати ба назар нагирифтани ин њолат 
номувофиќатии зиёд ба миён меояд. Виноградов В.В. наќши пешояндњоро дар низоми 
феълї тањќиќ намуда, дар мисоли забони русї таъкид мекунад, ки дар забони мазкур дар 
асри XIX–XX сохтори пешояндї-тањлилї бештар пањн мегардад.  

Дар баробари масъалањои болозикр Виноградов В.В., инчунин, доир ба маъсалањои 
њаммаъно ва гуногунмаъно будани пешояндњо аќидаи худро баён намуда, пешнињод 
менамояд, ки ин масъала низ бояд мавриди тањќиќ ќарор дода шавад.  

Черкасова Е.Т. бар он аќида аст, ки «фарќи пешояндњо аз калимањои мустаќилмаъно 
на дар мављудияти маънои лексикии онњост, балки дар хусусиятњои хосси дохилии онњост, 
ки ифодаи худро, пеш аз њама, дар он маъноњо ба сифати алоќаи дигар тавассути 
маъноњои грамматикї нишон медињанд» [8, с. 11]. 

Забоншиносии муосир мутаносибии ин маъноњоро ба нишондоди алоќаи маъноњои 
лексикї ва грамматикї эътироф менамояд. Маънои грамматикии пешоянд нишондоди 
умумии хусусиятњои синтаксии алоќаи байни калимањоро дар бар мегирад. Маъноњои 
лексикї бошанд, хусусиятњои алоќаи маъноии (замонї, маконї, сабаб, маќсад ва ѓ.) байни 
калимањоеро, ки пешоянд онњоро пайваст мекунад, муайян менамоянд. Дар ин њолат, аз 
рўйи гуфти Шиганова Г.А. «маънои лексикии пешоянд муштаќ аз маънои грамматикии он 
мебошад, зеро ба вазифаи сигнификативии он мувофиќат мекунад, яъне вазифаи ифодаи 
алоќаи маъноии пешоянд ва маънои аслии пешоянд бо њам дар таносубанд» [9].  

Доир ба хусусиятњои духўрагї доштани маънои пешояндњо муњаќќиќи дигари рус 
Селиверстова О.Н. таъкид мекунад, ки дар маънои пешоянд дар ќиёс бо калимањои 
ивазшаванда печдарпечињои зиёди лексикї ва грамматикї мављуданд [7].  

Масъалаи бањсноки дигаре, ки доир ба пешоянд то имрўз њалли худро наёфтааст, ин 
робитањои системавии пешоянд дар даврањои гуногуни ташаккул њамчун њиссаи нутќ, 
хусусан, замону љараёни инкишофи пешояндњои таркибї ва дараљаи фразеологияшавии 
онњо мебошад. Инчунин, дар дараљаи кам тањќиќ шудани инкишофи пешояндњо дар 
ќабатњои гуногуни услубии забон, хусусан, дар нутќи расмї яке аз масъалањои муњимми 
омўзиш мањсуб мёбад. Азбаски пешояндњои фразеологї њанўз омўхта нашудаанд, бинобар 
ин, он истилоњоти ягона низ надорад. Масалан, Виноградов В.В. онњоро навъњои 
мураккаби иборањои пешояндї, Скиба Ю.С., Бондаренко В.С., Рогожникова Р.П., ва 
Чепасова А.М. фразеологияњои грамматикї, М.А. Леоненко пешояндњои дуюмдараља, 
Черкасова Е.Т. ва Шиганова Г.А. фразеологияњои релятивї номидаанд. 

Њарчанд таваљљуњи забоншиносон ба пешоянд зиёд буд, вале дар адабиёти 
забоншиносї доир ба пешояндњои људогона корњои илмї ќариб ба чашм намерасанд. Дар 
забоншиносии тољик, ба истиснои чанд тањќиќоти муќоисавї доир ба пешояндњои 
људогона ягон кори илмї анљом наёфтааст. Вале дар забоншиносии рус корњои илмии 
анљомдода дар ин самт ба насар мерасанд, ки мо метавонем дар ин гурўњ корњои 
Пантелеева Т. А. [Пантелеева, Т.А. Семантико-грамматическая структура предлога], 
Милованова Л.А. [Милованова, Л.А. Семантико-грамматические свойства] -ро зикр 
намоем. Дар корњои муњаќќиќони закршуда раванди ташаккул ва тањаввулёбии сохтори 
маъноии пешояндњои мавриди пажўњиш ќарордодашуда, тањќиќ шудаанд. Кори 
тањќиќотии Шестакова Е.В.-ро, ки ба таркиби забонии пешояндњои фразеологї бахшида 
шудааст, бояд махсус ќайд кард. Мавсуф ба семантикаи пешояндњои фразеологии услуби 
расмї-коргузорї таваљљуњ дода, онро њаматарафа ба риштаи тањќиќ кашидааст [9].  

Тазаккур бояд дод, ки дар забони тољикї низ гурўњи иборањои фразеологие 
мављуданд, ки аз рўйи ќолабњои пешояндиву пасояндї ба вуљуд омадаанд: «ба чашм 
намоён», «мўру малах барин», «ба дил гирифтан» ва ѓ. [1].  

Е.Т. Черкасова гурўњбандии пешояндњоро аз љињати таркиб анљом додааст. Ў 
таснифоти зерини пешояндњоро пешнињод мекунад: “1. Аз рўйи сохтор пешояндњо ба сода 
(иборат аз ду калима) ва таркибї (иборат аз се калима) људо карда шаванд” [8]. 
Нооќилона будани чунин таснифот равшан аст: дар он усули шаклї (танњо миќдор ба 
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назар гирифта мешавад) ба кор бурда шудааст ва воситањои ифодаи љузъњо бо назардошти 
хусусиятњои луѓавї- грамматикии њиссањои нутќи аввалия ва ѓайра ба назар гирифта 
нашудаанд. 

Дар ибораю љумла байни калимањо, пеша аз њама, пешоянд воситаи асосии 
грамматикии алоќа ба њисоб меравад. Пешоянд як калимаро ба калимаи дигар вобаста 
намуда, калимаи пешоянддор эзоњдињанда ва калимаи дигарро шарњу эзоњ медињад.  

Хулоса, пешояндњо бо исмњо, љонишинњои предметї, масдар ва њиссањои дигари 
нутќ, ки хусусияти предметї гирифтаанд, меоянд. Бо ёрии пешоянд бештар иборањои 
феълї, исмї ва сифати феълї сохта мешаванд. Дар шаклгирии иборањои исмї низ 
пешояндњо зиёд истифода мешаванд. Онњо дар ташаккули иборањои сифатї низ иштирок 
мекунанд. 

Муќарриз: Соњибназарова Њ.Т. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДДЗТ ба номи 
С.Улуѓзода. 
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ПЕШОЯНДЊО ВА МАВЌЕИ ОНЊО ДАР БАЙНИ ЊИССАЊОИ НУТЌ 

(масъалањои назариявии пешояндњо дар забоншиносии муосир) 
Дар маќола доир ба масъалањои назариявии пешояндњо дар забоншиносии муосир ва мавќеи онњо дар 

байни њиссањои нутќ маълумот дода мешавад. Пешояндњо њиссаи ёридињандаи нутќ буда, њамчун воситаи 
алоќаи синтаксисии тобеъкунандаи исмњо ва љонишинњо бо калимањои дигар, ибораю љумлањо ба кор бурда 
мешаванд: хонаи назди роњ, аз роњ гузаштан. Низоми пешояндии забони тољикї дар натиљаи инкишофи 
тўлонї ташаккул ёфта, ба таѓйироти љиддї дучор шудааст. Аз он љумла, пешояндњои аслї дар натиљаи дигар 
шудани вазифа ва маъноњои он дар давраи бостони инкишофи забони тољикї ташаккул ёфта, пешояндњои 
номї дар давраи миёнаи ташаккули забони тољикї аз њисоби калимањои мустаќилмаъно такомул ёфтаанд. 
Пешояндњои забони тољикї, ки дар даврони ќадим хусусияти фелективї дошт, бо шаклњои њолат (падежї)-и 
њиссањои номии нутќ ифода мешуданд. Дар даврони миёна забони тољикї њамин хусусиятро аз даст медињад 
ва минбаъд вазифаи шаклњои падежиро пешоянду пасояндњо пурра иљро мекарданд ва ин сабаб гардид, ки 
миќдори пешояндњо дар забони тољикї ба тадриљ зиёд гардида, моњияти грамматикии онњо беш аз пеш 
меафзуд ва маъноњои нав касб менамуд. Дар давраи нав пешояндњо дар забони тољикї аз љињати маъно ва 
шаклњои морфологиашон такмил ёфта, мазмунан устувор ва миќдоран ѓанї мегарданд ва як низоми 
мукаммали синтаксисию маъноиро ташкил медињанд. Пешояндњо њамон муносибатњоеро ифода мекунанд, 
ки тавассути анљомањои падежњо ба воситаи исмњо ва љонишинњо ифода меёбанд, вале онњоро нисбатан 
возењтар ифода мекунанд. Ин ва дигар масъалањо дар маќолаи мазкур мавриди тањлил ќарор мегиранд. 

Калидвожањо: пешоянд, пешояндњои аслї, пешояндњои номї, њиссањои нутќ, гурўњњои луѓавї, њолат 
(падеж), муносибатњои грамматикї, категорияњои грамматикї. 

 
ПРЕДЛОГИ И ИХ ПОЛОЖЕНИЕ СРЕДИ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

(теоретические проблемы предлогов в современной лингвистике) 
В статье приводятся сведения о теоретических проблемах предлогов в современной лингвистике и их 

положении среди частей речи. Предлоги являются вспомогательной частью речи и используются как 
средство синтаксической связи подчиненных существительных и местоимений с другими словами, фразами и 
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предложениями: дом рядом с дорогой, переход через дорогу. Ведущая система таджикского языка 
сформировалась в результате многолетнего развития и претерпела значительные изменения. В частности, 
оригинальные предлоги были сформированы в результате изменений функции и их значений в древний 
период развития таджикского языка, а именные предлоги были сформированы в средний период 
формирования таджикского языка за счет независимых слов. Предлоги таджикского языка, которые в 
древности носили избирательный характер, выражались падежными формами именных частей речи. В 
средние века таджикский язык утратил эту особенность, а затем префиксы и суффиксы полностью 
выполняли функцию падежных форм, что привело к постепенному увеличению числа предлогов в 
таджикском языке, их грамматической значимости и новых значений. В новый период предлоги в 
таджикском языке улучшаются с точки зрения значения и морфологических форм, их содержание стабильно 
и количественно богато, и они формируют полную синтаксическую и семантическую систему. Предлоги 
представляют собой те же отношения, которые выражаются через окончание косвенных падежей 
существительных и местоимений, но они выражены более четко. Эти и другие вопросы обсуждаются в этой 
статье. 

Ключевые слова: предлоги, исконные предлоги, существительные предлоги, части речи, лексические 
группы, падеж, грамматические значения, грамматические категории. 

 
PREPOSITIONS AND THEIR POSITIONS AMONG THE PART OF SPEECH  

(theoretical problems of prepositions in modern linguistics) 
The article deals with the problems of prepositions in modern linguistics and their position among the parts of 

speech. Prepositions are an auxiliary part of speech and are used as a means of syntactic connection of subordinate 
nouns and pronouns with other words, phrases and sentences: a house near a road, a crossroads. The leading system 
of the Tajik language was formed as a result of long-term development and underwent significant changes. In 
particular, the original sentences were formed as a result of changes in functions and their meanings in the ancient 
period of development of the Tajik language, and the pronouns were formed in the middle period of the formation 
of the Tajik language without counting. Prepositions of the Tajik language, which in ancient times carried a selective 
character, were expressed in the proper forms of parts of speech. In the middle ages, the Tajik language lost this 
feature, and then the prefixes and suffixes fully performed the function of case forms, which led to a gradual increase 
in the number of prepositions in the Tajik language, their grammatical and new meaning. In the new period of 
prepositions in the Tajik language are improved from the point of view of meaning and morphological forms, their 
content is stable and quantitatively rich, and they form a complete syntactic and semantic system. Prepositions 
represent the same relations, which are expressed through the end of indirect cases of nouns and pronouns, but they 
are expressed more sharply. These and other issues are discussed in this article. 

Keywords: prepositions, main prepositions, nounal prepositions, parts of speech, lexical groups, case (case), 
grammatical relations, grammatical categories. 
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КОРБУРДИ НОМИ РУСТАНИЊОИ МЕВАДИЊАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКӢ, 

АНГЛИСӢ ВА ЎЗБЕКӢ 
 

Абдуллоева Н.Р. 
Донишгоњи давлатии Термизи ЉЎ 

 
Тањќиќу омўзиши вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда дар таркиби луѓавии 

забонњои тољикї, англисї ва ўзбекї ва ќиёси сохтору маншаи онњо хеле муфидовар буда, 
манзалату манзараи мавќеи ин вожагон ва тобишу љилоњои маънии онњоро дар таркиби 
луѓавии забонњои номбаршуда муайян намудан мумкин аст. Гуфтан љоиз аст, ки вожањои 
ифодагари рустанињои мевадињанда ба ќатори вожагони муњимми таркиби луѓавии 
забонњои ќиёсшаванда ќарор дошта, ба гурўњи вожањои фаъоли таркиби луѓавии забонњои 
мавриди баррасї ќароргирифта шомиланд. Тањќиќ нишон дод, ки истилоњоти ифодакунандаи 
навъњои рустанињои мевадињанда дар ташаккули фонди асосии луѓавї ва дар ин замина таркиби 
луѓавии забони адабии њар як забон наќши муњим доранд. Ба њайати рустанињо тамоми анвои 
дарахтон, гулу буттањо, гиёњњо дохиланд. Халќ рустанињоро аз рўйи аломату хусусият, монандию 
манфиатрасонї дар ќолабњои гуногуни калимасозии забон сохта, онњоро барои масоили 
гуногуни рўзгорашон: хўрок, сохтмон, табобат, киштукор, сохтани асбобњои рўзгор, олоти 
мењнат ва дар номгузорињои дењаю гузарњо, чарогоњу маконњои хурди истироњатї ва ѓайра 
истифода мебаранд.  

Истилоњот ё вожагони умумии марбут ба анвои дарахтони мевадињанда дар таркиби 
луѓавии забонњои тољикї, англисї ва ўзбекї мавќеи муњим доранд. Вожагони ин гурўњ аз 
калимањои умумихалќї ва адабї-китобї маншаъ мегиранд. Онњо на танњо номи 
рустанињои мевадињанда, балки номи масоили гуногуни ба онњо вобастаро низ ифода 
мекунанд. Ба унвони мисол калимањои зеринро овардан мумкин аст, ки дар таркиби 
луѓавии забони тољикї корбурд доранд: зардолу, олу, себ ва навъњои он, нок, шафтолу, 
чормаѓз, бињї, ношпотї, анор, тут, шоњтут, тути балхї, тути хасак, тути сиёњ, токи 
ангур, олуча, гелос, бодом, писта, анљир, хуч, дўлона, ананас, хурмо, мандарин, санљид, киви, 
банан, чормаѓзи заминї, мурўд, хубонї, себбињї ва ѓ. 

Дар забони тољикї рустанињои ифодагари меваљот боз дар навбати худ ба навъу 
хелњо људо мешаванд. Барои мисол мо рустании мевадињандаи себро агар тањлил карданї 
шавем, дар њудуди Осиёи Миёна чанд навъи меваљоти марбути себ аст, ки чанде аз онњоро 
ин љо чун мисол меоварем: латасев, мулойимсев//мълойимсев, ордаксев, ќопасев, хубонї//хувони, 
кълчасев, чойниксев // чойнъксев, боѓълмасев, шойисев // шоњисев, севбийї//севбињї, 
љугорисев//љъгорисев, ќосимсаркорї, кадусев, заѓорасев // зъѓорасев, камолисев, њавлосев // hавлосев, 
љангалї, зардсев//зарсев, съфедсев, търъшак, талхаксев, љавпазак, сурхсеб, себча, пахтасеб, 
шакарсеб, сеюи сурх, себи тиллої ва м. инњо. Дар гўйишњои забони тољикї доир ба навъи себ 
чунин вожагонро дучор мешавем: ќопасев, хубонї//хувони дар лањљањои гурўњи ќаротегинї; 
гърсев ва кълчасев дар лањљањои шимолии Кўлоб; чойниксев // чойнъксев, боѓълмасев дар гурўњи 
лањљањои вахиёї-ќаротегинї; шойисев // шоњисев, љавпазак дар лањљањои ѓарбии Кўлоб ва 
севбийї // севбињї барои аксариати лањљањои шеваи љанубї ва љануби шарќї маъмул мебошанд. 

Ё доир ба нок ва навъњои он чунин мисолњоро овардан мумкин аст: нашпотї // нашпутї // 
нашпоту, ношпутї, мурут // мъруд // мърут // амрут ва ѓ. Вожаи нок дар лањљаи Бухоро дар шакли 
ношпўтї [3, с.168], дар лањљањои тољикони ноњияи Китоб ба сурати «нокмурўд» [3, с.184] истифода 
мешавад. Дар форсии миёна амрут шакли “анбаруд” доштааст [6, с.98]. Ѓайр аз ин, анвои нок бо 
номњои анљирак «ноки хурди сурхчатоби анљирмонанд» дар гурўњи лањљањои вахиёї-ќаротегинї; 
кайвон//кайвун, кањин, севнок дар лањљањои шимолии Кўлоб вомехўранд. Калимаи шъкинг 
(навъи нок) аз рўйи шарњи Н.Гадоев ба лањљаи Тагнов мансуб аст [1, с.83], ки мо ба ин 
мувофиќем. Калимаи севнок дар минтаќаи Лахш ба маънои «навъи алаф» низ истифода 
мешавад. Навъњои мурут // мъруд // мъру нисбатан зиёдтаранд. Номгузории ин навъи мева 
мутобиќи рангњо (зард, сафед, сиёњ), монандиашон бо ашёи атроф (кулух, кулча, анљир), намуди 
зоњирии худи онњо ва ѓайра вобаста аст. Дар гурўњи лањљањои ќаротегинї: зардакмърут, 
търъшмърут, кълухмърут; дар лањљањои шимолии Кўлоб: кълчамурут, шањингмърут, анљирмурут; 
дар гурўњи лањљањои вахиёї-ќаротегинї: хирсакмърут//хърсакмърут, ќоќмъруд маъмул аст. 
Калимањои съфедмъруд // съфедмърут ва сийамъруд // сийањмуруд барои шеваи љанубї ва љануби 
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шарќї муштарак мебошанд. Вожаи тарак танњо дар дењаи Ѓеш (гурўњи шимолии Кўлоб) чун 
навъи амрўд роиљ аст. Ќоќмъруд ва хирсакмърут// хърсакмърут њарчанд бо пайванд кардан ба 
навъи хуб табдил ёфта бошанд њам, номи ќаблиашон иваз нашудааст. Барои ифодаи анвои ин 
гурўњ (муруди ёбої) дар шакли иборањо истилоњоти мърути љангалї ва мурути хърсак низ мављуд 
аст. Навъњои анљирмурут ва шањингмърут бо ибора-истилоњ дар шакли мърути анљирак, мърути 
шоњї истифода мешаванд. 

Бояд зикр кард, ки дар њамин шакл, номи анвои зардолу: ќандак, рухак, хурмої, сафедак, 
сафара, шириндуна ва ѓ.; номи анвои олу: олу//оли, олича, гелос, олуболу//олболу, ќаролу, 
зардолича, ѓандолу//ѓандолї, ќањролу//ќаролу, сияњгелос, навгелос, зардгелос ва ѓ.; номи анвои 
шафтолу: шафтолї, пашмак, лашмак, анљиршафтолу, кулчашафтолу, сурхшафтолу, 
сафедшафтолу ва ѓ.; номи анвои ангур: кишмиш, чиликї, таговї, бахтийорї, њусайнї, говангур, 
лалї, лаълангур, сияњангур, сафедангур, љавз, љавпазак, сурхаи сиёњ, кишмиши сиёњ, гурдаи гов 
ва ѓ.; номи анвои тут: гултут, шањтут, хастут, нартут, сафедтут; сияњтут; бурпуштак, рахштут, 
сурхтут, калатут, тутмайиз, тути сиёњ, тути духтарчин, тути лаълї, тути балхї, тути мазафарї, 
тути бедона, тути рованї, тути овѓуч, тути шайхї ва ѓ.; номи анвои чормаѓз: кўрак, ќоѓотї, 
говкалла; номи анвои дўлона, санљид, анор, анљир мавриди баррасии илмї ќарор гирифтаанд. 

Дар таркиби луѓавии забони англисї вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда чунин 
мавриди истифода ќарор мегиранд: apricot (зардолу), plum (олу), apple and its varieties (себ ва 
хелхои он), pear (нок), peache (шафтолу),  nut (чормаѓз), quince (бињї, айва), pomegranate  
(анор),  silk (тут), chestnut (фундук), hay silk (тути хасак), black silk (тути сиёњ), vine 
(токи ангур), cherry plum (олуча), cherry (гелос), almond (бодом), pistachio  (писта), fig 
(анљир), hooch (хуч, нави шоли), larvino (личинка, дўлона), pineapple (ананас), velvet 
persimmon (кадифе хурмо), mabola (хурмо), mandarin (мандарин), well (санљид), kiwi (киви), 
peanuts (чормаѓзи заминї), banana (банан), other legumes (мурўд, ловия) ва м. инњо.  

Дар таркиби луѓавии забони ўзбекї вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда чунин 
мавриди истифода ќарор мегиранд: зардоли (зардолу), олхўри (олу), олма (себ), нок (нок), 
шафтоли (шафтолу), ёнѓоќ (чормаѓз), бехи (бињї), ношвоти (ношпотї), анор (анор), тут 
(тут), шоњтут (шоњтут), балх тути (тути балхї), (тути хасак), ќоратут (тути 
сиёњ), узум (токи ангур), олча (олуча), гилос (гелос), бодом (бодом), писта (писта), анжир 
(анљир), итпинди (хуч), дўлана  (дўлона), ананас (ананас), хурмо (хурмо), мандарин 
(мандарин), жийда (санљид), киви (киви), банан (банан), ер ёнѓоќ (чормаѓзи заминї), муруд 
(мурўд), хубони (хубонї), бењиолма (себбињї) юмшоќ олма (мулойимсеб), кулча олма 
(кулчасеб), шоњ олма (шоњисеб), кади олма (кадусеб), сариќ олма (зардсеб), оќ олма (сафедсеб), 
олдин пишар олма (љавпазак), ќизил олма (сурхсеб), олмача (себча), пахта олма (пахтасеб), 
шакар олма (шакарсеб), ќизил олма (себи сурх) ва м. инњо. 

Аз мисолњои оварда маълум мегардад, ки дар таркиби луѓавии забони ўзбекї бештари 
вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда мансуби забони тољикї буда, ин унсурњои 
луѓавї дар натиљаи њамзистии осоиштаи тољикону ўзбекон дар як сарзамин ба забони 
ўзбекї аз забони тољикї гузаштааст. Ё баръакс, ки дар ифодаи вожањои ифодагари 
рустанињои мевадињандаи забони тољикї вожагони мансуби забони ўзбекї низ, чун: 
ќаролу ва м. инњо ба назар мерасад, ки ин натиљаи њамсоягї ва бањрабардории 
соњибзабонон аз забонњои њамдигар аст. Солњои охир, махсусан, пас аз истиќлолият 
равобити кишварњои Тољикистону Ўзбекистон бо мамолики Шарќ ва Ѓарб хеле хуб 
гардид ва дар соњаи савдо муносибат хуб гардида, навъи мевањои субтропикї дар 
бозорњои дохилии кишварњои номбурда пайдо шудаанд ва бо њамон номашон дар 
забонњои тољикї ва ўзбекї (банан, киви, мандарин ва ѓ.) истифода мешаванд. 

Вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда дар забонњои ќиёсшаванда аз нигоњи 
сохт низ гуногун буда, онњоро метавон ба чунин зергурўњњо људо намуд: сода, сохта, 
мураккаб ва таркибї.  

а) Вожањои ифодагари рустанињои мевадињандаи сода: Дар луѓатњои тафсирї ва 
истилоњии забоншиносї, инчунин дар адабиёти таълимї вожањои содаро чунин шарњ 
додаанд: «Калимањое, ки танњо аз як реша таркиб ёфтаанд, вожањои сода мебошанд» [2, 
с.65]. Аз ин љост, ки ба гурўњи вожањои сода чунин вожањои ифодагари рустанињои 
мевадињанда шомиланд: олу, себ, нок, анор, тут, ток, ангур, гелос, бодом, писта, анљир, 
хуч, ананас, хурмо, мандарин, санљид, киви, банан, мурўд ва ѓ. 

б) Вожањои ифодагари рустанињои мевадињандаи сохта. Дар ин гурўњ вожањо 
васлшавии сунъии решаву вандњо набуда, дар он љузъњо ба њам аз љињати маъно мувофиќат 
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мекунанд ва мувофиќати маъноии асосу ванд ба онњо имконият медињад, ки ба њам васл 
шуда, маънои наве пайдо кунанд, ки ба маънои њам асос ва њам дар калимањои сохта равшан 
зоњир мешавад. Дар шаклгирии вожањои ифодагари рустанињои мевадињандаи сохта чунин 
пасвандњо наќш доранд: -а, -ї, -ак, -ча ва ѓ.  

Пасванди -а аз исм исм месозад: аз исмњои ифодакунандаи касбу кор ва ихтисос исмњое 
месозад, ки амал ва соњаи фаъолиятро мефањмонанд: дењќонї, косибї, шофёрї, инженерї, 
савдогарї, коргарї, кирмакпарварї, чорводорї, шоирї, олимї ва ѓ.: 

Пасванди -ї. Ин пасванд аз нигоњи адои вазифа сермањсул буда, дар ташаккули 
вожањои ифодагари рустанињои мевадињандаи забонњои ќиёсшаванда наќши муассир дорад: 
бињї, ношпотї, балхї ва ѓ. 

Пасванди -ак. Ин пасванд сермањсул буда, дар шаклгирї аз њиссањои гуногуни нутќ, 
яъне аз исмњои конкрети номи ашё, ки асосаш аз ягон љињат монанд буданро мефањмонад, 
наќш дорад: хасак… 

Пасванди -ча. Ин пасванд дар шаклгирии чунин вожањои ифодагари рустанињои 
мевадињанда мусоидат кардааст: олуча, себча...  

в) Вожањои ифодагари рустанињои мевадињандаи мураккаб. Васлшавии калимањо яке аз 
роњњои асосии калимасозии навъи мураккаби забон ба шумор меравад. Дар ќолабњои гуногуни 
калимасозї вожањои мураккаби зиёди марбут ба вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда 
сохта шудааст, ки онњоро метавон ба сурати зер овард: 

1) Калимањои мураккаби пайваст. Ин навъи калимањоро дар забоншиносї навъи 
копулятивии калимасозї меноманд. Онњо аз љузъњои баробарњуќуќ иборат буда, яке ба дигаре 
вобаста нестанд. Ин навъи калимањо хеле каманд ва дар мисолњои мо гирдоварда танњо дар 
ќолаби исм+исм ба назар расид: љавбед маљнунбед; макаљањварї љуворимакка; анљиршафтолу 
навъи шафтолуи анљирмонанд; севнок навъи нок ва ѓ. 

2) Калимањои мураккаби тобеъ. Дар забоншиносї ин гуна калимањоро бо истилоњи 
детерминативї ном мебаранд. Аз баррасии маводи дар даст доштаамон бармеояд, ки дар 
забонњои ќиёсшаванда, хоссатан забони тољикї зимни сохтани калимањои мураккаби тобеи 
марбут ба вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда аз ќолибњои маъмули классикии 
исм+исм, исм+феъл, сифат+исм, шумора+исм ва ѓ. истифода шудааст. Яке аз ќолибњои машњури 
калимасозии навъи мураккаби тобеъ факки изофат мебошад, ки мутобиќи ин ќолаб чунин вожаи 
ифодагари рустании мевадињанда ба вуљуд омадааст: севбињї-як навъи бињї ва ѓ. 

Дар байни калимањои марбут ба вожањои ифодакунандаи рустанињои мевадињанда 
вожањои мураккаби тобеъ, ки љузъи дуюм асосї буда, љузъи аввал ба он тобеъ мешавад, мавќеи 
муњим доранд ва бо ќолибњои зерин сохта мешаванд: 

Исм+исм. Ин ќолиби сермањсул ба шумор меравад ва чунин вожањои ин соња шакл 
гирифтаанд: кулчасеб навъи себ, хастут тути ёбої, анљирмурут навъи мурут, олуболу як навъи 
олу ва ѓ. 

Исм+феъл. Ин ќолаб каммањсул аст: ѓурукрез меваи хоми ба офати табиї гирифторшуда ва 
ѓ. 

Сифат+исм. Дар ташаккули воњидњои луѓавии марбут ба меваљот ќолиби сифат+исм яке аз 
ќолибњои сермањсул ба шумор меравад. Онњо ифодакунандаи номи анвои мевањо: гелос, зардолу, 
себ, ангур, мурўд, шафтолу, олуболу, тут ва ѓ. мебошанд, ки чанд мисол меорем: сафедшафтолу 
навъи шафтолу, сиёњгелос гелоси сиёњтоб, сиёњмуруд мурўди сиёњчатоб, зардолу олуи зард, 
зардгелос гелоси зард, сурхтут тути сурх; шоњтут, савзинагул навъи ангури пўстнафиси нињоят 
ширин, кабутсев себи кабудчатоби туршмаза, сиёњолу олуи сиёњ (ќаролу) ва ѓ. 

Шумора+исм. Ин ќолиб каммањсул аст: чормаѓз номи мева ва ѓ. 
Њамин тавр, калимањои мураккаби тобеъ бо ќолибњои исм+исм, исм+ феъл, сифат+исм ва 

шумора+исм сохта шуда, дар шаклгирии номи меваљот дар забонњои ќиёсшаванда наќш доранд. 
г) Вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда дар ќолаби ибора - истилоњот. Иборањо 

як ќабати асосии истилоњоти мансуб ба наботот, аз љумла соњаи меваљотро фаро мегиранд. 
Маълум аст, ки ибора дар забони тољикї ба номию феълї таќсим мешавад ва маводи мо 
гирдоварда, асосан, иборањои номианд. Дар ташаккули ин гуна иборањо калимањои асосї ва 
калидї вожањои содаи ифодакунандаи анвои растанињо мебошанд. Дар ибора-истилоњот 
калимањои калидї, ки ба њайси муайяншаванда меоянд, бо муайянкунандањои худ бо бандаки 
изофї алоќаи синтаксисї барќарор карда, навъњои рустанињои мухталифро ифода мекунанд. Ин 
аст, ки ибора-истилоњоти мављуда тибќи калимањои асосї оварда мешаванд: ангур (ангури бедуна 
// ангÿри бедуна, ангури зулфи, ангури лал, ангури њусайнї, ангури мундон, ангури мили гов ва ѓ.), тут 
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(тути сафед, тути сиёњ // сийяњ, тути сурх, тути бур, тути лухї, тути рахшак, тути хасакї, 
тути музафарї, тути балхї ва ѓ.), себ//сев (севи хубонї//хувонї, севи боѓї, севи талхмаза, севи 
пуштагї, севи љинљила, севи пешпазак, севи ављалилї; себи бињї// бињї; севи чарсак ва ѓ.), 
зардолу//зардолї (зардолийи бодумак, зардолийи къръмхурда, зардолийи пешпазак, зардолийи пучак, 
зардолийи сърхак, зардолийи съфедак ва ѓ.), чормаѓз (чормаѓзи курак, чормаѓзи лула, чормаѓзи 
ќоѓотї, чомоќи ќоѓотї, чомоѓи пучак ва ѓ.) 

Њамин тавр, барои ифодаи навъњои гуногуни рустанињои њосилдењ ибора-истилоњоти 
мухталифе истифода мешаванд, ки дар онњо калимаи асосї худи рустанињо мебошанд. Дар 
сохтани ин гуна ибора-истилоњот калимањои ангур, тут, себ//сев, зардолу//зардоли хеле сермањсул 
буда, воњидњои луѓавии шафтолу // шафтолї нисбатан бомањсул ва вожањои анор, љугорї, санљит 
(љигида), саморуѓ, сано, дулона каммањсул ва ѓайрифаъоланд, ки барои ќисме аз онњо мисолњо 
оварда шуд. 

Њамин тариќ, аз рўйи ин мисолњои оварда ва тањлили ќиёсии вожагони 
ифодакунандаи рустанињои мевадињанда дар забонњои тољикї, англисї ва ўзбекї ба чунин 
андеша омадан мумкин аст, ки ин вожагон чун ифодакунандаи номи рустанињои 
мевадињанда дар забонњои тољикї, англисї ва ўзбекї таърихи ќадима дошта, дар 
шаклгирии онњо дар забонњои ќиёсшаванда наќш доранд. Ин мафњуми ифодагари номи 
рустанињои мевадињанда дар њаёти рўзмарраи мардум барои ифодаи номи меваљот ва 
фаровонии зиндагї наќш доштааст.  

Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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КОРБУРДИ НОМИ РУСТАНИЊОИ МЕВАДИЊАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА 

ЎЗБЕКЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан аз бобати корбурди номи рустанињои мевадињанда дар забонњои тољикї, 

англисї ва ўзбекї меравад ва роњњои шаклгирии калимањои сода, сохта, мураккаб ва ибора-истилоњоти 
вожагони ифодакунандаи рустанињои мевадињанда дар забонњои тољикї, англисї ва ўзбекї нишон дода 
мешавад. Муаллиф ба адабиёти назариявию амалии муќоисавии соњаи калимасозї такя намуда, роњњои 
калимасозии вандї ва мураккаботро бо иштироки пасванду пешвандњои забони тољикї, яъне вандњо ва 
иштироки њиссањои нутќ нишон медињад. Муайян мегардад, ки тањќиќу омўзиши вожањои ифодагари 
рустанињои мевадињанда дар таркиби луѓавии забонњои тољикї, англисию ўзбекї ва ќиёси сохтору маншаи 
онњо хеле муфидовар буда, манзалату манзараи мавќеи ин вожагон ва тобишу љилоњои маънии онњо дар 
таркиби луѓавии забонњои номбаршуда ошкор мегардад. Маълум аст, ки вожањои ифодагари рустанињои 
мевадињанда ба ќатори вожагони муњимми таркиби луѓавии забонњои ќиёсшаванда ќарор дошта, ба гурўњи 
вожањои фаъоли таркиби луѓавии забонњои мавриди баррасї ќароргирифта шомиланд. Дар натиљаи 
баррасї маълум гардид, ки ба истилоњоти ифодакунандаи навъњои рустанињои мевадињанда тамоми анвои 
дарахтон, гулу буттањо, гиёњњо дохиланд. Халќ рустанињоро аз рўйи аломату хусусият, монандию манфиатрасонї дар 
ќолабњои гуногуни калимасозии забон сохта, онњоро барои масоили гуногуни рўзгорашон: хўрок, сохтмон, табобат, 
киштукор, сохтани асбобњои рўзгор, олоти мењнат ва дар номгузорињои дењаю гузарњо, чарогоњу маконњои хурди 
истироњатї ва ѓайра истифода мебаранд. Ошкор мегардад, ки вожањои ифодагари рустанињои мевадињанда ба 
ќатори вожагони муњимми таркиби луѓавии забонњои ќиёсшаванда ќарор дошта, ба гурўњи вожањои фаъоли 
таркиби луѓавии забонњои мавриди баррасї ќарор гирифта шомиланд.Тањќиќ нишон дод, ки истилоњоти 
ифодакунандаи навъњои рустанињои мевадињанда дар ташаккули фонди асосии луѓавї ва дар ин замина таркиби 
луѓавии забони адабии њар як забон наќши муњим доранд.  
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Калидвожањо: вожагон, забон, сохтор, калимањо, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ќолаб, гурўњбандї, 
ќиёс, муќоиса, луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, тољикї, ўзбекї, англисї, вожањои умумиэронї, 
зергурўњњо, ифодагари исмњо, модї, маънавї, вомвожањо, арабї, таркиби луѓавї, забони тољикї... 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЗВАНИЙ ПЛОДОВЫХ РАСТЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ И 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается использование названий плодовых растений в таджикском, 

английском и узбекском языках, а также показаны способы словообразования простых, составных, сложных 
слов и словосочетаний плодовых растений в таджикском, английском и узбекском языках. Опираясь на 
сравнительную теоретическую и практическую литературу в области словообразования, автор 
демонстрирует способы словообразования и его трудности при помощи суффиксов и приставок таджикского 
языка. Следует отметить, что изучение названий плодовых растений таджикского, английского и узбекского 
языков, сравнение их лексической структуры, вопросы их происхождения представляют несомненный 
интерес, при этом определяются также нюансы их значений в лексическом составе названных языков. 
Оказывается, слова, выражающие названия плодовых растений, относятся к числу знаменательных слов в 
лексической структуре сопоставляемых языков и составляют активный запас рассматриваемых языков. К 
растениям относятся все виды деревьев, цветов, кустарников и растений. Люди используют названия растений в 
соответствии с их признаками, характеристиками, сходствами и интересами в различных словообразовательных 
моделях языка и для различных домашних дел: еда, строительство, медицина, выращивание, изготовление домашней 
утвари, инструментов и в названии деревень и проездов, пастбищ и небольших зон отдыха и т. д. Исследование 
показало, что термины, обозначающие типы плодовых растений, играют важную роль в формировании 
оcновного лексического фонда каждого литературного языка. В состав растений входят все виды деревьев, 
цветов, кустарников и растений. Люди  используют растения в соответствии с их характеристиками в 
различных словообразовательных моделях языка, в частности, для обозначения быта: еда, строительство, 
медицина, земледелие, изготовление домашней утвари, инструментов и для обозначения названий деревень и 
сел, пастбищ, небольших мест отдыха и т.д.  

Ключевые слова: лексика, язык, структура, слово, простой, составной, сложный, словосочетание, 
форма, классификация, сравнительный, словарь, толкование, термин, языкознание, таджикский, узбекский, 
английский, общие иранские слова, подгруппа, имя существительное, материальный, духовный, гласные 
звуки, арабский, словарный состав.  

 
USAGE OF FRUIT PLANTS NAMES IN TAJIK, ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

This article discusses the use of the names of fruit plants in Tajik, English and Uzbek languages, and also 
shows the ways of word formation of simple, compound, complex words and phrases of fruit plants in Tajik, English 
and Uzbek languages. Based on the comparative theoretical and practical literature in the field of word formation, 
the author demonstrates the methods of word formation and its difficulties using suffixes and prefixes of the Tajik 
language. It should be noted that the study of the names of fruit plants in the Tajik, English and Uzbek languages, 
comparison of their lexical structure, questions of their origin are of undoubted interest, while also determining the 
nuances of their meanings in the lexical composition of these languages. It turns out that the words expressing the 
names of fruit plants are among the significant words in the lexical structure of comparable languages and constitute 
the active stock of the languages under consideration. The study showed that the terms denoting the types of fruit 
plants play an important role in the formation of the basic lexical fund of each literary language. Plants include all 
types of trees, flowers, shrubs and plants. People use plants according to their characteristics in various word-
formation models of the language, in particular, to denote everyday life: food, construction, medicine, agriculture, 
making household utensils, tools and to denote the names of villages and villages, pastures, small resting places, etc. 
etc. The study showed that the terms denoting the species of fruit plants play an important role in the formation of 
the main lexical fund and, in this context, the lexical composition of the literary language of each of them. Plants 
include all types of trees, flowers, shrubs and plants. People use the names of plants according to their traits, 
characteristics, similarities and interests in various derivational models of the language and for various household 
issues: food, construction, medicine, cultivation, making household utensils, tools and in the names of villages and 
driveways, pastures and small areas of rest, etc. 

Key words: vocabulary, language, structure, words, simple, derivative, complex, compound, model, 
classification, comparison, comparison, dictionaries, explanatory, terminology, linguistics, Tajik, Uzbek, English, 
common Iranian words, subgroups, expressing nouns, material, spiritual, loan words, Arabic, lexical fund, Tajik 
language, subgroup, noun, material, spiritual, vowel sounds, arabic, vocabulary. 
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УДК: 4+42 
ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 

СИФАТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Абдулњаќов С.А., Наврўзшоев Б.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологї калимањое мебошанд, ки дар раванди нутќ сохта намешаванд, 

онњо дар забон њамчун воњиди тайёр мављуданд. Онњоро дар фарњангњои махсус гирд 
овардаанд. Ба монанди калимањо, воњидњои фразеологї низ танњо як мафњумро ифода 
мекунанд ва дар љумла њамчун як ќисмати он истифода бурда мешавад. 

Воњидњои фразеологии сифатї пас аз воњидњои фразеологии исмї гурўњи калони 
иборањои синтаксисиро ташкил мекунанд. Дар иборањои фразеологии сифатї калимаи 
асосї сифат буда, калимаи тобеъ ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ дорад. 

Дар бораи ба гурўњњо таќсимшавии маъноии ВФС, Њ. Маљидов ќайд мекунад, ки “Ба 
нисбати он ки чунин воњидњои забон танњо дар заминаи санъати маљоз ба вуљуд меоянд, 
онњо ба гурўњњои маъноии идиомањо ва фраземањо људо карда шудаанд. Гурўњи сеюми 
маъної - ифодањои ѓайриидиоматикї, ки дар ташаккулёбии он маљоз иштирок намекунад, 
дар байни таъбироти ташбењї маълум нестанд” [6, с.14]. 

Љузъи якуми ибораи сифатї одатан ба маънои тањтуллафзиаш истифода бурда 
мешавад. Функсияи љузъи дуюмї њамеша ќувватгиранда мебошад, чї гунае ки он дараљаи 
аломати ифодаи ќисмати якумро мефањмонад. Љузъи якум муќоисаи асосї ва љузъи дуюм 
объект (предмет) - и муќоисашаванда њисобида мешавад. Пайвандаки ‘as’ пайвасткунак 
(бандак) мебошад.  

Субъекти муќоиса - элемент (чиз)-и таѓйирёбандаи дар матн мављудбуда мебошад.  
Мисол: as good as gold ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли тилло хуб; маъноњояш:  
• гавњар, ќимматбањо, ноёб, аз тилло њам гаронарзиш, одами тилло, дили тиллогин: 
That sort of evidence was as good as gold, and passed current everywhere. ~ Чунин 

фикрронї аз тилло њам гаронарзиш аст, онро дар њама љо чун зари холис ќабул мекунанд 
ва онро дар њама љо фурўхта метавон. 

Аз тањлили хусусиятњои сохтории љумлаи овардашуда бармеояд, ки evidence - 
субъекти муќоисавї, good - муќоисаи асосї, gold - объекти муќоисавї ва as бошад 
пайвасткунанда мебошад. 

Knox. Of course she’s a bit independent but one has to put up with that in girls nowadays. 
And she’s as good as gold. ~ Нокс. Албатта, Силвая духтараки озод аст. Аммо бо ў дар ин 
замон бояд оштї шуд. Аз тарафи дигар, ў одами тилло аст. 

Дар ин љо She (Силвая) - субъекти муќоисавї, good ― муќоисаи асосї, gold ― 
объекти муќоисавї ва as бошад пайвасткунанда мебошад. 

‘And his heart was as good as gold,’ my aunt used to say. ~ Холаи ман мегўяд, ки Том 
Маршал дили тиллогин дошт. 

Дар инљо his heart (дили Том Маршал) - субъекти муќоисавї, good -муќоисаи асосї, 
gold - объекти муќоисавї ва as бошад пайвасткунанда мебошад. 

• боахлоќ, боадаб, хушхў, бача не тилло: 
There was the baby too, who had never closed an eye all night, but had sat as good as gold, 

trying to force a large orange into his mouth… ~ Магар ба кўдаке, ки дар чашмаш хоб њам 
надошт, назар афкандед, чунон боадабона, бо зону дар назди модараш менишаст ва 
кўшиши афлесуни калонро ба дањон тиќќонданро мекард.  

Дар ин љо бошад, Baby - субъекти муќоисавї, good - муќоисаи асосї, gold - объекти 
муќоисавї ва as - пайвасткунанда мебошад. 

Бинобар ин, муќоисаи сифатї дар забон зарурати интиќоли маълумоти иловагї дар 
муќоиса бо маълумотро дорад, муќоисаи интиќоли ќисмати якумї алоњида гирифташуда 
ба вуљуд меояд.  

Иборањои муќоисашаванда танњо бо сифати дараљаи муќоисавї истифодашаванда 
вуљуд доранд: more dead than alive ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: нисбат ба зинда, зиёдтар 
мурда; маънояш: ниммурда (аз мондашавї); мурда барин монда/шалпар; на мурдаю на 
зинда. 
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The boat was small and the sea was rough. Mr. Satterthwaite was decanted at Ajaccio in 
the early hours of the morning more dead than alive ~ Завраќ хурд ва бањр бо талотум буд. 
Љаноб Саттертуайте субњи барваќт дар Аяччо нишаста буд. Ў худро мурда барин шалпар 
њис мекард. 

Воњиди фразеологии more honoured in the breach than (in) the observance (ифодаи 
шекспиризм) яке аз иборањои кам ифодакунандаи ѓайришахс њисобида мешавад. Таљумаи 
њарф ба њарфи ин воњиди фразеологї ~ риоянакунї, аз риоякунї сазовор аст; маънояш: 
риоя кардан бењ зи тез-тез вайрон кардан (оид ба ќонун, урфу одат ва ѓ.) мебошад. 

Horatio. Is it a custom? 
Hamlet. Ay, marry, is it; 
But to my mind, ― though I am native here. 
And to the manner born, ― it is a custom. 
More honoured in the breach than the observance. ~ Њоратио. Чунин урфу одат?  
Њемлет. Ња, чунин аст. 
Вале ба фикри ман - гарчанде ки њамин љо таваллуд шудаам. 
Ва ба ин урф отад кардаам. - Ба ин урф одат кардан. 
Риоя кардан бењ зи тез-тез вайрон кардан аст. 
Фасоњати ибора бо шарофати муќоисаи нутќ, ки ба ин ё он синфи предмет, падида ё 

шахс тааллуќ дорад ва ќисмати дуюми онро мефањмонад, вуљуд дорад. Мисол: he is as 
brave as a lion ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли шер љасур; маънояш: мисли шер љасур, 
далер. Фасоњат бо шарофати муќоисаи инсон бо шер сохта мешавад, аммо агар мо 
модашерро бо шери нар муќоиса кунем, пурсем он ваќт фасоњати муќоиса гум мешавад ва 
ба љойи шабењи муќоиса (simile) дигар хел будан (comparison) ба вуљуд меояд.  

‘Let’s get to this damned shelter. I’m scared stiff.’ ‘I don’t believe a word of it. You’re as 
brave as a lion.’ ~ Зуд ба ин паногоњи сабил равем. Ман тамоми умр метарсам.  

- Ба ягон сухани ту бовар надорам. Чунки ту хеле далер њастї.  
Муќоисаи воњидњои фразеологї одатан бо маънои сазовори ифодаи возењ, њам мусбї 

ва њам манфї њисобида мешаванд. Мисол: (as) bold (ё brave) as a lion ~ тарљумаи њарф ба 
њарфаш мисли шер љасур; маънояш: мисли шер љасур, далер; (as) fierce as a tiger (ё as a bull 
in fits) ~ тарљумаи њарф ба њарфаш мисли паланг хунхор (ё мисли барзагов дарѓазаб); 
маънояш: мисли паланг хунхор, мисли барзагов дарѓазаб; (as) pretty as a picture ~ тарљумаи 
њарф ба њарфаш: мисли сурат зебо; маънояш: мисли расм хушрў, дилрабо, дилкаш, љозиб, 
ва ѓ.  

John is in a terrible temper to-day. When he arrived at the office he was fierce as a bull in 
fits. ~ Имрўз Љон сахт дарѓазаб. Ваќте, ки ў ба кор омад мисли барзагови дарѓазаб буд. 

… she’s a young actress I know. She’s as pretty as a picture. ~ ... ман як актрисаи љавонро 
мешиносам. Ў мисли расм хушрў аст. 

Хусусияти фикрї аз семантикаи ќисмати якум вобаста аст. Дар њолатњои алоњидагї 
наќши њалкунандаро семантикаи ќисмати дуюм мебозад. Мисол: (as) fat as pig ~ равѓанї, 
мисли хук фарбењ, мисли хуки ахта ва (as) fat as butter ~ равѓанї, мулоим, фарбењ. Муќоиса 
махсуси гиперболизатсия, яъне аз њад зиёд нишон додани хусусият бо маќсади људонамоии 
муассирии боз њам зиёди он.  

Yesterday Auntie Esme let me help her give him his bath and he’s fat as butter. ~ Дирўз 
холаи Есме аз ман хост, ки барои оббозї доштани Љералда кўмак кунам. Чунон кўдаки 
фарбењ! 

Муќоисаи сифатї дутаркиба њисобида мешавад. Ба сифати ќисмати дуюм метавонад 
ба монанди фразеологизмњои муќоисашавандаи феълї, лексема ё якљоякунии лексема 
баромад кунад. Намунањои ВФС-ро бо ќисмати дуюм - пайвасткунии лексемаро ин љо 
меорем: (as) different as chalk from (ё and) cheese ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли бур 
њархела аз панир; маънояш: тамоман дигар, монанд набуда; (as) plain as the nose on your face 
~ тарљумаи њарф ба њарфаш: чун бини возењ дар рўятон; маънояш: мисли ду карат ду чор 
барин возењ, мисли рўз барин возењ/равшан; (as) welcome as flowers in May ~ тарљумаи њарф 
ба њарфаш: мисли гулњои моњи май дилхоњ; маънояш: дилхоњ, муштоќона, чашм 
дошташуда; азиз, њамчун гулњои моњи май ва ѓ.  

It is really very surprising that a man like you should fall so deeply in love with a girl like 
Margaret Dauncey… She has beauty and grace and sympathy. But your characters are more 
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different than chalk and cheese. ~ Бисёр тааљљубовар аст, ки марди чун шумо ба чунин духтар 
мисли Маргарита Донси чунон ошиќ шуда бошед... ў зебо, љозиб ва мањбуб аст. Вале 
хислати шумо тамоман дигар аст. 

Miss Ramsden. I do. It’s as plain as the nose on your face, Roebuck, that she won’t go 
because she doesn’t want to be separated from this man… ~ Рамсден. Албатта, Виолетта 
чунон якрав аст. Ў нияти аз Лондон рафтанро надорад. Рафтори ў ба ман нофањмост. 

Хонум Рамсден. Аммо ба ман фањмост. Мисли рўз равшан аст, Роубек чї ў нияти 
рафтан надорад, гўё ки аз ин одам људо шуданро намехоњед... 

‘Would the gentleman like this room?’ said a voice as a little out ~ of ~ the ~ way door at 
the foot of the well staircase flew briskly open and a head popped out. ‘He’s quite welcome to it. 
He’s as welcome as flowers in May…’ ~ Шояд Љаноб хоњиши ин њуљраро банд карданро 
доранд?  

Овозе аз кулбачаи хурди дараш боз ба гўш расид ва аз худи зинапоя сари касе 
намудор шуд. 

- Ба ин љо хуш омаданд. Ў ин љо мењмони азиз, њамчун гулњои моњи май мешаванд... 
Муќоисаи сифатї гуногунии сифат ва хусусияти одамон, ашёњо ва падидањоро 

мефањмонад.  
Мисолњои муќоисаи сифатии ба одамон тааллуќдошта инњоянд: (as) cool as cucumber 

~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли бодаринг салќин; маънояш: комилан ором, хомўш, 
(парво надоштан, њатто мижа назадан); (as) merry as a grig ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: 
мисли малах/чирчирак хурсанд; маънояш: хурсанд, шод; (as) brown as a berry ~ тарљумаи 
њарф ба њарфаш: мисли дона (донаи растанињои буттагї) ќањваранг; тарљумааш: захт 
офтобхўрда/сўхта, ранги шоколад (калимаи brown дар ин муќоиса маънои ќадимаи худ 
“торик”- ро нигоњ доштааст); (as) pretty as a picture ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли 
сурат зебо; маънояш: мисли расм хушрў, дилрабо, дилкаш, љозиб; (as) true as steel ~ 
тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли пўлод боваринок; маънояш: бо љону дил содиќ, вафодор; 
(as) ugly as sin ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли гуноњ бад; маънояш: мисли гуноњи азим 
дањшатнок; (as) vain as peacock ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли товус бефоида; 
маънояш: маѓрур, мутакаббир, шуњратпараст, мисли товус муњим; (as) wise as Solomon ~ 
тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли Соломон (номи мардона) доно; маънояш: мисли 
Соломон доно/хирадманд; (as) yellow as guinea ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли гинея 
(тангаи тиллои ќадимаи англисї) зард; маънояш: мисли лемон зард ва ѓ.  

‘… I saw the Monster’s head.’ ‘Weren’t you terribly thrilled?’ ‘Not a bit. I was as cool as 
cucumber.’ ~ -… ман сари махлуќро дидам. 

-Яќинан шуморо сахт дар тааљљуб овард?  
- Не, заррае њам. Парво надоштам, њатто мижа назадам. 
 Nobody near me here but rats and they are fine stealthy secret fellows. I shall be as 

merry as grig among these gentry ~ Аз чор тараф ягон зинда нест - њама каломушанд, ин 
мардум њама хапанд. Дар чунин љомеаи хушбахт ман зиќ намемонам.  

 Well, well, you’re brown as a berry. ~ Эња, вайро бенеда чї гуна офтоб задааст! 
Ранги шоколад шудааст.  

 ‘He was but a poor man himself,’ said Piggott. ‘But as good as gold and as true as 
steel’ ― those were her similes. ~ Петтоги гуфт: “Ў худаш камбаѓал аст, - аммо дили 
тиллогин дорад ва бо љону дил содиќ аст” - муќоисаи ў чунин буд.  

 She never tired of praising his beauty… ‘Darling, you’ll make me as vain as a 
peacock.’ ~ Љулия беоромона зоњири Майклро таъриф кард... “Азизам, маро маѓрур 
кардї!” 

 It’s a real pleasure to see your braw [= brave], handsome face again, although it has 
turned as yellow as a guinea ~ Аз љасуриат ва дидори чењраи зебоят хеле хушњолам, гарчанде 
ки мисли лимон зард шуда бошад њам.  

Одатан муќоиса бисёрсемантикї мешавад. Аммо муќоиса инчунин бо ду варианти 
фразеосемантикї низ во мехўрад. Муќоисаи полисемантикї хеле кам ба назар мерасад. 
Дар муќоисаи ин намуд, ќисмати дуюм на танњо фуксияи ќувватгирандаро иљро мекунад, 
балки маънои дифференсиаторї (ба ќадри дилхоњ афзудани бузургии мустаќили 
таѓйирёбанда) њисобида мешавад.  

Ба монанди ибораи (as) weak as water ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли об 
камќувват; маъноњояш: 
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• заиф, суст, бемадор, камќувват; 
• Sir, I am only just getting well of a fever, and I am as weak as water. ~ Љаноб ман нав аз 

лихорадкаи гузаранда рањо ёфта истодаам ва чунон заифам, ки ба по истода наметавонам.  
• сустирода, бељуръат; 
• You love Eva, and Eva loves you, Ernest; but remember this, she is weak as water… ~ 

Шумо Еваро дўст медоред ва Ева шуморо дўст медорад, Эрнест; вале дар хотир нигоњ 
доред, ки ў сустирода аст... 

Дар муќоисаи ибораи (as) sober as a judge инчунин варианти ду фразеосемантикии 
ифодакунандаи љињатњои гуногуни инсон мебошад, ки тарљумаи њарф ба њарфаш мисли 
судя њушёр/бошуур; маъноњояш: 

• комилан њушёр, њушёр; 
• ‘You’re drunk, Hans,’said Willi. ‘I’m as sober as a judge.’ ~ Вилли гуфт: - Ту мастї, 

Ханск. Ман њушёрам.  
• хушфикр, соњиби аќли солим (дар муњокимањо дурандеш); 
Баъзе воњидњои фразеологии муќоисашаванда барои тасвир узвњои бадани инсонро 

истифода мекунад. Мисол: (as) heavy as lead ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли сурб 
вазнин; маънояш: мисли сурб вазнин/пўхта; (as) pale as death (ashes, ghost) ~ тарљумаи њарф 
ба њарфаш: мисли мурда (хокистар, рўњ) рангпарида; маънояш: сахт рангпарида.  

 … yet I am ashamed to say that selfishness took me by the soul, and that my heart 
turned as heavy as lead within me. ~ ... аммо ман бояд аз шарми худ гўям, ки эњсосоти 
эгoистї хеле руњи маро гирифтааст ва ба дили ман сурби вазнинро рехтааст.  

 Her robe was torn, a bloody knife was in her hand and her face was as pale as 
death. ~ Куртаи ў дарида буд, аммо рўйаш сахт рангпарида буд; дар дасташ ханљари 
хунолуд дошт.  

Воњидњои фразеологии муќосашаванда шояд хусусияти ашё ё хусусияти одамро 
фањмонад. Мисол: (as) hard as a bone ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли устухон сахт; 
маъноњояш:  

• мисли санг сахт;  
• Owing to the intense cold the ground was as hard as a bone (SPhI). ~ Аз сабаби хунуки 

сахт, замин мисли санг сахт шуда буд.  
2) сагдил, берањм, бешавќат;  
 It's not much use your expecting any generosity or kindliness from him. He's as 

hard as a bone in anything that concerns his own interests. ~ Аз ў олињимматї ва мењрубонї 
интизор шудан имконнопазир аст. Ў дар њар чизе, ки ба шавќаш тааллуќ дорад сангдил 
аст.  

(as) sharp as a needle ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли сўзан тез; маъноњояш:  
• мисли корд тез; 
 How the boys admired that knife, the vicious shape of it and its shininess, the point 

was as sharp as a needle. ~ Бачањо чї гуна он кордро дўст доштанд, намуди нуќсдори он ва 
дурахшидани он, гап њамин ки хеле тез буд.  

• тезбин, фањмишаш тез, тезчашм, нуќтасанї, борикбин, бофаросат. 
 I know a solicitor here - he’s a patient of mine - of the name of Gooch, a fat fellow 

but sharp as a needle. ~ Ман ин љо як тергавчиро мешиносам. Ў бемори ман аст. Насаби ў 
Гуч аст. Фарбењак аммо тезбин (фањмишаш тез) аст.  

Баъзеи дигари муќоисаи сифатї сохтори аналогию семантикї дорад. Мисол: (as) light 
as a feather ~ мисли ќанот осон, осон, нафис, латиф (оид ба ашёњо ё инсонњо); as like as two 
peas ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли ду нахуд монанд; маънояш: мисли ду ќатра об 
монанд; (as) slippery as an eel ~ тарљумаи њарф ба њарфаш: мисли гармича (рихинак) њаром; 
маънояш: мисли гармича (рихинак) њаром, чирки даст (оид ба ашёи њаром ё оид ба одами 
чобук, чаќќон); (as) tough as old boots ~ мисли ботинкањои куњна бадошт; маъноњояш: 1) 
мисли тагчарми пояфзол ќаиш (оид ба таом ва ѓ.); 2) хеле тобовар, тоќатовар, љонсахт (оид 
ба одамон); сахт, сангдил (оид ба одамон).  

Тартиби љойгирии љузъњои иборањои фразеологии сифатї чунин аст: љузъи тобеъ + 
љузъи асосї: љузъи асосї + љузъи тобеъ. Дараљаи истеъмоли хелњои алоќаи синтаксисии 
иборањои фразеологии сифатї якхела нест. Дар забони имрўзаи тољик сифатњое њастанд, 
ки аз сифати феълии забони арабї ба вуљуд омадаанд. Азбаски ин сифатњо дорои маънои 
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амалу њаракатанд, бо роњи алоќаи пешояндї, пасоянди, њамроњї ва изофї ба осонї 
эзоњдињанда гирифта, иборањои сифатиро ташкил мекунанд. Ба ин гурўњ калимањои 
амсоли маъруф, машњур, маъмул, масъул ва ѓайра мансубанд: (олими) дар республика 
маъруф, (шахси) ба некноми машњур. Ин иборањои сифатии пешояндї ќолаби изофї низ 
доранд: (олими) маъруфи республика, (шахси) машњури некномї. 

Ташкили иборањои сифатї бо ин пешоянд бештар хосси асарњои манзума буда, онњо 
дар бисёр мавридњо мазмунан ба иборањое, ки ба воситаи пешояндњои ба ва дар сохта 
мешаванд, муродиф мебошад. Дар онњо ба вазифаи љузъи асосї сифатњои аслї ва ба 
вазифаи љузъи тобеъ исмњои конкрет, абстракт ва љонишини нафсї истифода мегарданд. 

Аз тањлили сохтории ВФС бармеояд, ки дар забони англисї, фаќат дар сохтори 
тобеъкунандагї шакли сохториашон мураккаб буда, одатан бисёраъзогї мешаванд ва дар 
забони тољикї бошад дуаъзогї ё сеаъзогї мешаванд. Аз тањлили лексикї-маъноии ВФС 
бармеояд, ки бидуни семантика мављудияти ягон забон инконнопазир аст, аз ин рў, 
омўзиши намудњои маъно дар доираи фразеология натанњо барои назарияи фразеология, 
балки дар умум барои пешрафти илми забон низ зарур аст. 

Муќарриз: Абдулфайзов С. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ СИФАТЇ ДАР 
ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Ин маќола ба масъалаи хусусиятњои семантикї ва грамматикии воњидњои фразеологии сифатї дар 
забонњои англисї ва тољикї бахшида шудааст. Масъалаи мазкур барои тањлили илмии сарватњои луѓавии 
њарду забонњои генетикї хеле муњим аст. Воњидњои фразеологии сифатї пас аз воњидњои фразеологии исмї 
гурўњи калони иборањои синтаксисиро ташкил мекунанд. Муаллиф хуб ќайд мекунад, ки љузъи якуми 
ибораи сифатї одатан ба маънои тањтуллафзиаш истифода бурда мешавад. Функсияи љузъи дуюмї њамеша 
ќувватгиранда мебошад, чї гунае ки он дараљаи аломати ифодаи ќисмати якумро мефањмонад. Љузъи якум 
муќоисаи асосї ва љузъи дуюм объект (предмет) - и муќоисашаванда њисобида мешавад. Агар иборањои 
муќоисанашаванда дар сохтори тобеъкунандагї шаклашон мураккаб бошад, дар сохтори пайвасткунандагї 
онњо дуаъзогї њисобида шуда, аксарияташон ба инсонњо тааллуќ дошта, бисёрмаънояд. Инчунин, муаллиф 
ќайд мекунад, ки аз тањлили лексикї-маъноии ВФС бармеояд, ки барои расидан ба маънои асосии воњидњои 
фразеологї, дар њар ду забон аналоги ин воњидњо вуљуд дошта, дар натиљаи тањлили дурусти сохторї, 
грамматикї, муќоисавї ва лексикї-маъної метавон ба натиљаи дастрас ноил шуд, ки дар умум барои 
пешрафти илми забон низ зарур аст. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологии сифатї, хусусиятњои семантикї ва грамматикї, тањќиќоти 
муќоисавї, иборањои синтаксисї, забонњои генетикї, сохтори фразеологии забонњо. 

 
 
 



69 
 

СЕМАНТИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АТРИБУТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

Настоящая статья посвящена проблеме семантико-грамматических особенностей атрибутивных 
фразеологических единиц английского и таджикского языков. Данная проблема является актуальной для 
научного анализа богатого фонда фразеологизмов двух генетически родственных языков. Атрибутивные 
фразеологизмы после именных фразеологизмов образуют большую группу синтаксических фраз. Автор 
отмечает, что первый компонент прилагательного обычно употребляется в буквальном смысле. Функция 
второго компонента всегда усиливающая, так как указывает на степень знаковой выраженности первого 
компонента. Первый компонент - это основное сравнение, а второй компонент - сравниваемый объект. Если 
несравнимые выражения в структуре подчинения сложны по форме, то в структуре связи они считаются 
двумерными, и большинство из них принадлежат людям и имеют много значений. Автор также отмечает, 
что лексико-семантический анализ АФЕ показывает, что для достижения базового значения фразеологизмов 
существуют аналоги этих единиц в обоих языках, и в результате правильного структурного, 
грамматического, сравнительного и лексико-семантического анализа можно достичь цели, необходимой для 
развития лингвистики. Структурный анализ ВФС показывает, что в английском языке только в 
подчиненной структуре они имеют сложную структурную форму, обычно имеют много членов, а в 
таджикском - два или три члена. 

Ключевые слова: описательный перевод; фразеологические словосочетания, сопоставительно-
типологическое исследование, фразеологическая единица, генетически родственные языки, 
фразеологическая система языков.  

 
SEMANTIC-GRAMMATIC FEATURES OF ATTRIBUTIVE PHASEOLOGICAL UNITS OF ENGLISH 

AND TAJIK LANGUAGES 
This article is devoted to the problem of semantic and grammatical features of attributive phraseological units 

of the English and Tajik languages. This problem is relevant for the scientific analysis of the rich fund of 
phraseological units of two genetically related languages. Attributive phraseological units after nominal 
phraseological units form a large group of syntactic phrases. The author notes that the first component of the 
adjective is usually used literally. The function of the second component is always amplifying, since it indicates the 
degree of the sign expression of the first component. The first component is the main comparison and the second 
component is the object being compared. If incomparable expressions in the structure of subordination are complex 
in form, then in the structure of communication they are considered two-dimensional, and most of them belong to 
people and have many meanings. The author also notes that the lexical-semantic analysis of APU shows that in 
order to achieve the basic meaning of phraseological units there are analogues of these units in both languages, and 
as a result of correct structural, grammatical, comparative and lexical-semantic analysis, it is possible to achieve the 
achieved, in general, is also necessary for development of linguistics. The structural analysis of the VFS shows that in 
English only in a subordinate structure they have a complex structural form, usually have many members, and in 
Tajik - two or three members. 

Key words: descriptive translation; phraseological phrases, comparative typological research, phraseological 
unit, genetically related languages, phraseological system of languages.  
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УДК: 491. 550 
КАЛИМАБАНДЇ, ИБОРАОРОЇ ВА ТАРКИБСОЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ 

НАСАФЇ 
 

Муъминов И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобоҷон Ѓафуров 

 
Таркибсозиву лафзтарозї аз вижагињои сабки њиндї ба шумор рафта, шуарои сабки 

њиндї бо усулу равишњои мухталиф калимасозиву таркиббандї ва таъбирофарї 
намудаанд ва ба ин восита имконоти пурнуфузи сухани бадеиро дар сохтмони вожаву 
иборот ва тарокибу таъбирот ба намоиш гузоштаанд. Ањли сухан барои аз такрор 
канораҷӯї намудан, баёни равшану таъсирбахши андеша, пурфасоњату завқбахш 
гардидани сухан дар баробари корбасти воњидњои мавҷудаи таркиби луѓавии забони ноби 
тоҷикї-форсї ва луѓоту таркиботи мавҷудаи адабиёти бадеї њамвора дар сохтмони 
алфозу ибороти тоза ва таркиботу таъбироти бикр кӯшиш варзидаанд, ки ин иқдоми 
эшон, аз як сӯ, барои ба намоиш гузоштани њунари суханварї ва услуби хосси ањли адаб 
хизмат ба ҷо оварда бошад, аз сӯйи дигар, боз њам дар тањкими забон, ѓановат бахшидани 
он ва имконоти густардаи адабиёти бадеї дар нашъунамои таркиби луѓавии забони 
тоҷикї-форсї хидмат гузоштааст. Маъруфтарин намояндагони шеъри сабки њиндї, 
монанди Соиби Табрезї, Толиби Омулї, Шавкати Бухорої, Назирии Нишопурї, бахусус, 
Бедили Дењлавї бо равишњои хосси сабки њиндї дар сохтмони калимоту иборот ва 
таъбироту таркиботи шоирона иқдом варзида, муваффақ низ гардидаанд. “Таваҷҷуњ ба 
манзараи куллии таъбирофаринї ва таркибсозиву ибораорої дар шеъри Бедил баёнгари 
он аст, ки Абулмаонї воқеан, дар раванди ин унсури муњимми њунари  шоирї ба як 
тањаввулоти куллї мувоҷењ шудааст. Агарчи дар шеъри гузаштаи мо шевањои сохтмони 
таркибњо ва иборањо хеле маъмуланд, аммо нуфузи ин падидаи марбут ба њунари 
сухангустарї дар девони Бедил боис омадааст, ки шоир усулњои хос ва тозаеро дар ин 
росто ба зуњур расонад” [5, с.231]. 

Сайидои Насафї низ њамчун як тан аз суханварони маъруф, ки дар ѓазалсарої аз 
пайи шуарои сабки њиндї гом бардошта, воқеан њам, дастёб њам гардидааст, аз ин шеваи 
сабки њиндї бањрабардорї намуда, дар ашъораш ба шеваи хосси адабии худ дар ба њам 
овардани калимоту иборот ва таркибњову таъбироти шоирона иқдом варзидааст. 
Таваҷҷуњ ба ѓазалиёти суханвар шањодат аз он медињад, ки ӯ бо равишњои роиҷу хосси 
калимабандиву таркибсозии суханварони моқабли худ ошноии комил дошта, дар радифи 
бањрагирї аз ин шевањои мавҷуда ва идома бахшидани суннатњои дерина худ низ дар 
сохтани вожаву таркибот ва таъбироти қашанги шоирона комёб гардидааст. Барои 
равшантар нишон додани мањорати калимабандї, таркибсозї ва таъбирофарињои 
Сайидои Насафї онњоро ба таври ҷудогона метавон мавриди баррасиву тањлил қарор дод. 

Сайидои Насафї дар ѓазалњои худ як қатор калимањоеро тарњрезї кардааст, ки ба 
сари худ тозаву бикр буда, бори нахуст ба майдони сухан ҷавлон задаанд, монанди 
“ситорасӯхтагон”, “хокистарнишинї”, “қаландармашраб”, “гиребонпорањо”, 
“чаманпарвоз”, “раъноҷилва”, “пироњангулистон”, “парвонамањтоб”, “мурассаътаркаш”, 
“хадангалмоспайкон”, “қиёматхез”, “ханҷарбадаст”, “Зулайхоњашмат, “симингиребон”, 
“мурувватзода”, “мижгонзабондон”, “таҷаллиостин”, “дерсулњ”, “зудҷанг”, 
“бепарвохиром”, “мурассаъостин”, “мунаққашҷома”, “зарринкамарбанд”, 
“нигањхомӯшгӯё”, “васлпайѓом”, “гармошочашм”, “теѓзандаст”, “насињатношунавгӯш”, 
“чашмдарроњ”, “соидмусаффо”, “қоматҷомазеб”, “чидадомон”, “назарѓоибшав”, 
“тамкинсабо”, “ҷилвабемисл”, “нигањдуздида”, “машрабошно”, “ангездашном”, 
“ҷомагулгун” ва ѓайра. Ин вожањо дорои перояи бадеї буда, аз ду ё се калимоти 
мустаъқилмаъно тарњрезї гардидаанд ва маънии тоза касб намудаанд. Њоло мазмунњои 
тозакасбкардаи онњоро дар абёти суханвар ҷустуҷӯ менамоем. Чунончи: 

Ба пойи такяи мо сар фурӯ намеорад, 
Кулоњи гӯшаи маъшуқи ноқаландари мо. 
Ситорасӯхтагон чун сипанд сер шуданд, 
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Куҷост гиряи абри бањори ахтари мо? [7, с.11]. 
Дар ин порчаи ѓазали хеш Сайидои Насафї ду калимаи нав – “ноқаландар” ва 

“ситорасӯхтагон”-ро истифода намуда, мазмунро таъсирбахш кардааст. Вожаи 
“ноқаландар” аз ду ҷузъ, яъне пешванду реша иборат буда, сифати маъшуқ аст, ки дар 
тасвири шоир орї аз ҷодаи қаландарист. Қаландар дар шеъри тоҷикї-форсї аз тимсолоти 
маъмул мањсуб ёфта, ба дарвешон, бечорагон ва муфлисон далолат менамояд. Лафзи 
“ситорасӯхтагон” бошад аз се ҷузъ, яъне ду реша ва пасванд таркиб ёфта, истиораи 
мардуми бенаво аст. Матлаби суханвар аз ин порча нишон додани беэътиноии маъшуқ 
нисбати қањрамони лирикї – “ман”-и шоир ва бахтбаргаштагии вай аз ин амали маъшуқ 
ва ба тарањњум даъват намудани ӯст. 

Агар дар байти аввали порчаи болої суханвар дар тавсифи қањрамони марказии 
ѓазал – маъшуқ лафзи “ноқаландар”-ро мавриди истифода қарор дода бошад, дар байти 
поёнї ӯро бо мураккабвожаи “қаландармашраб” васф карда, аз вай гила дорад, ки рӯзе 
ошиқро монанди гирдоб “биёбонмарг” (дар шеъри шуарои сабки њиндї зиёд ба назар 
мерасад – М.И.), яъне нобуд хоњї сохт, гуфта, вайро “қаландармашраб”-у “каҷкулоњ” 
хонда, нигоштааст: 

Маро чун гирдоб охир биёбонмарг хоњї кард, 
Нигори ман, қаландармашраби ман, каҷкулоњи ман [7, с.419]. 

Сайидои Насафї дар яке аз ѓазалњои ошиқонааш, ки комилан ба таърифу тавсифи 
қањрамони лирикї – маъшуқ бахшида шудааст, аз вожањои худсохти муштақ, мисли 
“ѓунчадањан”, “нозукандомтар”, “шишашикан”, “мушкфурӯш” ва “мусофиршудаам”-ро 
бо коргирї аз тавсифу ташбењ ва истиораву маҷоз истифода карда, маъонии ҷаззобу 
латиферо тарњрезї намудааст. Барои равшан нишон додани матлаби зикршуда ѓазалро ба 
пуррагї сабт менамоем. Чунончи: 

Гул ба сар барзада аз сайри чаман меої, 
Ханда бар лаб гирењ, эй ѓунчадањан, меої. 
Имшаб, эй моњ, куҷо сохтаї бодакашї? 
Меравї аз худу гоње ба сухан меої. 
Шавад озурда миёни ту зи оѓӯши назар, 
Нозукандомтар аз шохи суман меої. 
Бесабаб айши маро карда парешон рафтї, 
Боз аз бањри чї, эй шишашикан, меої? 
Шамъу парвонаи фонус њисорї шудаанд, 
Чї балої ту, ки дар хонаи ман меої? 
Шавад аз гарди рањат боди сабо мушкфурӯш, 
Оњуи ман зи биёбони Хутан меої? 
Сайидо, рӯзу шаб аз ѓайб нидо меояд: 
Эй мусофиршудаам, кай ба ватан меої? [7, с.511]. 

Ё худ дар байти зерин мураккабвожаи худсохти “шукуфтаҷабин”, ки маънии шоду 
масрурро дорад, дар ифодаи маънии ошиқона хидмат гузошта, гилаи қањрамони лирикии 
шоирро аз маъшуқ хеле муассир инъикос кардааст. Чунончи, суханвар гуфтааст: 

Бирав, ба боѓ назар кун ба рӯйи булбулу гул, 
Чаро шукуфтаҷабин пеши ман намеої? [7, с.518]. 

Њунари вожасозии Сайидои Насафиро боз метавон дар он низ ҷустуҷӯ кард, ки ӯ дар 
қофияи ѓазалњои хеш алфози худсохти сеҷузъаро мавриди истифода қарор дода, тасвирро 
шањомати хос бахшида тавонистааст. Чунончи, дар ѓазали зерин, ки аз њафт байт иборат 
аст, мураккабвожањои “бӯстонгумкарда”, “ошёнгумкарда”, “хонумонгумкарда”, 
“устухонгумкарда”, “камонгумкарда”, “дањонгумкарда”, “ҷавонгумкарда” ва 
“корвонгумкарда” қофияи ѓазалро ташкил додаанд, ки њамагї аз се калима иборат буда, 
дар таркиби ин калимањои бисёрмахраҷа танњо ҷузъи аввал мухталиф буда, дигар ду ҷузъи 
боқимондаи онњо якгунаанд. Вале њар байтро аз матлаъ то мақтаъ тобишу ҷилои хосса 
бахшида, диққати хонандаро ба худ ҷалб кардаанд. Чунончи: 

Дар барам дил андалеби бӯстонгумкарда аст, 
Ҷон дар аъзоям чу мурѓи ошёнгумкарда аст. 
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Лолаи сањро дињад аз хаймаи Лайлї нишон, 
Гирдбодаш хоксори хонумонгумкарда аст. 
Сояи иқбол меҷӯяд сари бемаѓзро, 
Давлати дунё њумои устухонгумкарда аст. 
Тифли дурафтода аз модар шавад паррехта, 
Тири тобоварда оѓӯши камонгумкарда аст. 
Лаъл чун аз кон барояд қадри худро бишканад, 
Бесадаф гавњар чу дандони дањонгумкарда аст. 
Чашми гардун мешавад шабњо сафед аз интизор, 
Чархи бехуршед чун пири ҷавонгумкарда аст. 
Нест дар олам қароре, Сайидо, хуршедро, 
Ин ѓариби бесарупо корвонгумкарда аст [7, с.116]. 

Баъзан, Сайидои Насафї дар ду ва зиёда байти як ѓазал пайињам якчанд калимоти 
муштақи худсохтро ба василаи санъати тансиқуссифот корбаст намуда, тимсоли 
қањрамони лирикї – маъшуқро тариқи ташбењу истиора хеле оливу барҷаста тарњрезї 
намудааст ва њунари волои сухангустарии хешро ба намоиш гузошта тавонисттааст. 
Чунончи: 

Зи дастам мекашад доман бањорафшон гиребоне, 
Чаманпарвоз, раъноҷилва, пироњангулистоне... 
Мурассаътаркаше, чобуксаворе, қодирандозе, 
Қавибозу камондоре, хадангалмоспайконе... 
Қиёматхез қадде, оламошӯбе, дил аз санге, 
Њарифи ҷангҷӯе, тундхӯе, бепушаймоне. 
Мањи танњораве, шабгарди берањме, сияњмасте. 
Бути ошиқкуше, ханҷарбадасте, номусулмоне. 
Адофањму расоњуше, ба ошиқ ошночашме, 
Мурувватзодае, ширинлабе, мижгонзабондоне [7, с.463]. 

Чунонки ба назар мерасад, дар ин порча як қатор алфози муштақ арзи вуҷуд 
кардаанд, ки қисме дуҷузъа ва қисме аз онњо сеҷузъа низ буда, бофтаи хаёлоти нозуки 
шоиранд, мисли “чаманпарвоз”, “раъноҷилва”, “пироњангулистон”, “мурассаътаркаш”, 
“хадангалмоспайкон”, “бепушаймон”, “Зулайхоњашмат”, “симингиребон”, “расоњуш”, 
“мурувватзода” ва “мижгонзабондон”.  Дар радифи ин наввожањо суханвар аз алфози 
шоиронаи мавҷуда, ки дар осори пешгузаштагон, мисли Мавлавиву Саъдї, Хоҷа Њофизу 
Шайх Камол, Толиби Омуливу Соиби Табрезї ва дигарон низ бо онњо бархӯрд кардан 
мумкин аст, корбарї намудааст, мисли “бањорафшон”, “чобуксавор”, “қодирандоз”, 
“қавибозу”, “камондор”, “ҷангҷӯ”, “тундхӯ”, “сияњмаст”, “адофањм”, “ширинлаб”. Вале 
бояд эътироф кард, ки Сайидои Насафї ин масолењи тайёрро дар шафати калимоти 
тозабунёд чунон устокорона ба њам чидааст, ки мазомини бикр ба бар карда, дар адои 
маъонии латифи шоирона хидмат гузоштаанд. 

Агар амиқтар назар андозем, суханвар на танњо дар чанд байти як ѓазал, балки 
тамоми абёти ѓазалро ба василаи калимањои худсохти хуштарњ, ки таркибашон њатто аз се 
ҷузъ таҷовуз доранд, мурассаъ намуда, бо нозукхаёливу назокати калом мањорати баланди 
сухангустарии хешро ба намоиш гузошта, гуфтан мумкин аст гӯи сабқатро дар ин ришта 
аз шоирони дигар рабудааст. Барои исботи ин андеша ѓазали зеринро аз назар 
гузаронидан мумкин аст: 

Кабобам карда бепарвохироме, чашми майнӯше, 
Қаландармашрабе, якшањрошиқ хонабардӯше. 
Мурассаъостин, гулдаргиребон нозукандоме, 
Мунаққашҷомае, зарринкамарбанде, кулањпӯше. 
Бадан якпирањанруње, миён з-обихизрмавҷе, 
Қади наззорамуштоқе, пуразњамёзаоѓӯше. 
Сияњбесурмамижгоне, лаби бебодарангине, 
Нигањхомӯшгӯёї, забонгӯёи хомӯше. 
Мусофирпарваре, оромиҷоне, соњибидроке, 
Сафарнокарда мардумдидае, савдогари хуше. 



73 
 

Нигоњиваслпайѓоме, балабимондашноме, 
Гање гармошочашме, гање ошиқфаромӯше. 
Бахудмаѓрурҷаллоде, назарбедомсайёде, 
Баноњақтеѓзандасте, насињатношунавгӯше. 
Чу фикри Сайидо шӯху чу тӯтї нармгуфторе, 
Забон фаввораи шањде, дањон сарчашмаи нӯше [7, с.495]. 

Чуноне ки ошкор мегардад, Сайидои Насафї бо камоли њунари сухантарозї дар њар 
мисраи ѓазал калимабандї намуда, барои барҷаста ба намоиш гузоштани образи 
қањрамони марказии ѓазал – маъшуқ хостааст ба воситаи тавсифоти мусбату манфї њар як 
фазилати ӯро дар риштаи тасвир мисоли донаи гавњар бичинад. Агар гоње аз алфози 
мураккаби куњани бадеї суд ҷуста бошад њам, шабењи “майнӯш”, “хонабардӯш”, 
“оромиҷон” ва “нармгуфтор”, вале онњо ѓарқи партави анвори мураккабвожањои 
навсохти суханвар гардидаанд. Воқеан, калимањои худсохти дар ѓазали мазкур мавриди 
истеъмол қароргирифта, табиатан, шӯху назаррабоанд, бинобар ин, худи Сайидои Насафї 
дар мақтаи ѓазал ба ин хусусияти маъниофариниаш ишораи ҷолибе карда, онро “чу фикри 
Сайидо шӯх” унвон кардааст, ки безамина нест. 

Ин суханвари чирадаст на танњо дар сохтмони вожањои хуштарњи бадеї, њамчунин 
дар ибораорої низ муваффақ гардидааст. Баррасиву ѓазалиёти шоир имконият фароњам 
меоварад, ки ин ҷињати мазмунсозиву маъниофарии Сайидои Насафї низ рӯнамо гардад. 
Чунончи, дар матлаи яке аз ѓазалњои ошиқона шоир ду ибораи қашанги бадеї – “бањори 
мањшар” ва  “каманди гардани наззорањо”-ро корбаст карда, маънии ҷаззоберо тарњрезї 
намудааст. Чунончи, ӯ ба маъшуқ муроҷиат карда, аз чењраи зебову дилрабои вай дар азоб 
мондани ошиқро басо њунармандона қаламдод намудааст: 

Эй хати сабзат бањори мањшари оворањо, 
Сунбули зулфат каманди гардани наззорањо [7, с.39]. 

Дар байти зерин, ки низ матлаи яке аз ѓазалњои ошиқонаи шоир аст, Сайидои 
Насафї дар радифи ибораи халқии “гули сари сабад” ибораи “матоъи қофилаи навбањор”-
ро корбаст намудааст, ки бофтаи хаёли нозуки суханвар мањсуб ёфта, барои таъмини 
њусни матлаъ хидмат гузоштааст. Чунончи: 

Рӯят гули сари сабади лолазорњо, 
Хаттат матоъи қофилаи навбањорњо [7, с.57]. 

Ё худ дар байти зерин суханвар бо корбурди ибораи “ҷомаи гули раъно”, ки бофтаи 
хаёли шоиронаи ӯст, мазмуни ҷолиберо тарњрезї кардааст. Ба андешаи Сайидои Насафї 
“ҷомаи гули раъно”, яъне либосњои фохира ба тани қањрамони лирикї – “ман”-и шоир 
танг аст, яъне вай ин гуна либосњоро хоњон нест, барои ӯ “эътиборњо” – эътироф шудан аз 
ҷониби маъшуқу ба ӯ назар карданњояш кифоя аст ва дар як маънї сазовори эњтирому 
эътибори мардум гардидан боиси осудагии хотираш хоњад буд. 

Дар байти дигар Сайидои Насафї дар як байт якчанд иборањои худсохтро истифода 
намуда, маънињои зењнрасу ҷолиби диққатро тарњандозї кардааст. Чунончи, иборањои 
“шамъи сабр”, “сари таслим рехтан” ва “дами теѓи таѓофул” байти зеринро соњиби 
мазмуни баланди шоирона гардонидааст.Чунончи: 

Кунад чун мум шамъи сабр истиѓнои хубонро, 
Сари таслим мерезад дами теѓи таѓофулро [7, с.61]. 

Қањрамони лирикии суханвар нисбат ба маъшуқ чунон эътибори хосса дорад, ки 
тамоми нозукиву карашмањояшро бо ифодањои ҷолиби бадеї инъикос кардааст. Масалан, 
дар байти зерин ӯ аз лањзаи ѓунудани маъшуқа њадс зада гуфтааст: 

Кунанд аз гули бодоми ноз болинаш, 
Шабе, ки наргиси ӯ майли хоб кунад [7, с.267]. 

Ибораи шоиронаи “гули бодоми ноз” мањсули тахайюлоти латифу нозуки суханвар 
буда, мазмуни байтро басо ҷаззоб гардонидааст. 

Агар дар абёти болої суханвар иборањои зебои шоиронаи худсохтро дар абёти 
мазмуни ишқї дошта мавриди истифода қарор дода, маъонии латиф ба њам оварда бошад, 
дар абёти зерин, ки баргирифта аз як ѓазали мазмуни иҷтимої касбкардаи шоир аст, дар 
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њар байт як ибораи бадеї, ки мањсули тахайюлоти бадеии суханваранд, корбаст шуда, 
мазомини ҷолиб ба њам омадаанд. Чунончи: 

Хонабардӯшам, калиди ризқ по бошад маро, 
Гирдбодам, гардиши сар осиё бошад маро. 
Кулфате гар ӯ дињад, сар дар гиребон мекашам, 
Чокњо дар ҷайб мењроби дуо бошад маро. 
Хайма бар по кардаам бар рӯи дарё чун њубоб, 
Рӯзии њаррӯза аз мавҷи њаво бошад маро [7, с.91]. 

Дар ин порча иборањои шоиронаи “калиди ризқ”, “мењроби дуо” ва “мавҷи њаво” дар 
таъмини бадеъияти он хизмат намудаанд. 

Дар яке аз абёти ѓазали дигари суханвар, ки дар он низ оњанги шиква равшан ба 
назар мерасад, иборањои шоиронаи “нолаи гарм” ва “мили оњ”, ки бофтаи хаёлоти бикри 
шоиранд, тасвирро пуртаъсиру ҷаззоб гардонидаанд. Чунончи: 

Нолаи гармам чароѓи кушта равшан мекунад, 
Мили оњам сурмаи чашми ҷањонбини ман аст [7, с.142]. 

Дар байтњои зерин, ки баргирифта аз як ѓазали иҷтимоии Сайидои Насафї буда, дар 
он суханвар шиква аз хасисии ањли сарват кардааст, иборањои бадеии “давлатхонаи ањли 
карам” ва “оби гавњари дарёдилон” афкору андешањои шоирро таъсирбахш сохтаанд. 
Чунончи: 

Ба давлатхонаи ањли карам рањ нест соилро, 
Аз ин дарњо дањони шеру коми аждањо бењтар... 
Зи оби гавњари дарёдилон лаб тар намегардад, 
Аз ин гулшансароён ташнаро мотамсаро бењтар [7, с.291]. 

Ҷойи дигар суханвар бо корбурди ибораи худсохти “дуди ситорасӯхтаи гулхан” 
бахтбаргаштагии қањрамони лирикиашро басо равшану муассир ба қалам овардааст. 
Чунончи: 

Боди сабо, ки аз нафасаш мушк медамад, 
Дуди ситорасӯхтаи гулхан аст аз ӯ [7, с.448]. 

Њамин тавр, Сайидои Насафї дар ѓазалњояш барои иҷтиноб варзидан аз такрору 
ҷаззобу таъсирбахш сохтани мазмуну маонии ашъораш бисёр ибороти тозаву бикрро 
тарњрезї намудааст. Дар коргоњи эҷодии суханвар калимоти маъмулу муқаррарї ба њам 
имтизоҷ ёфта, сабабгори тавлиди ибороти бадеї гардидаанд ва њунари волои 
сухангустарии соњибсуханро ба намоиш гузоштаанд. 

Афзудан ҷоиз аст, ки Сайидои Насафї дар сохтмони таркибњои хосси бадеї низ 
њунари баланди сухантирозии хешро ба намоиш гузошта тавонистааст. Баррасиву тањлили 
ѓазалиёти суханвар имконият фароњам меоварад, ки чунин таркибњои шоиронаро њам дар 
ѓазалњои ошиқона ва њам ѓазалњои иҷтимоиву њикамии ӯ дарёфт намоем.Чунончи, дар 
байти зерин Сайидо перомуни ташрифи қањрамони лирикї – маъшуқ сухан ба миён 
оварда, бо эҷоди таркиби шоиронаи “нақши по гул задан”- шодиву фарањ оварданро дар 
мазмунсозї басо ҷаззоб корбаст намудааст: 

Бар замини хоксорон то қадам овардаї, 
Нақши поят мезанад гул бар сари афтодањо [7, с.70]. 

Дар байти дигар шоир васфи чашмони қањрамони лирикї – маъшуқро пеш гузошта, 
дар њасрати зебогии вай мондани хубони дигарро ба василаи сохтмони таркиби “сурмаро 
санги фалохун кардан” – аз бањри санги сурма баромаданро хеле моњирона тарњрезї 
намудааст. Чунончи: 

Моњрӯён сурмаро санги фалохун кардаанд, 
Гӯшаи чашми ту то бар тӯтиё афтодааст [7, с.144]. 

Ё худ дар байти матлаи зерин таркиби ѓайримунтазираи “дањ ангушт чароѓ кардан”  
шеърияти байтро шукӯњи тоза бахшидааст. Чунончи, шоир њолати рўњонии қањрамони 
лирикї - ошиқро инъикос намуда, аз њаво ҷустуҷӯ кардани бӯйи хуши ёр ва барои пайдо 
кардани ин бӯ дањ ангушт чароѓ намуданро басо њунармандона корбаст намудааст: 

Шабе, ки бӯи гулат аз њаво суроѓ кунам, 
Равам ба боѓ, дањ ангушти худ чароѓ кунам [7, с.352]. 
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Дар байте аз ѓазалњои дигари ошиқона суханвар таркибњои “аз чаман бо гули рӯ 
нома навиштан” ва “хомаи тањрир аз минқори булбул кардан”-ро тарњрезї кардааст, ки 
воқеан њам, ҷолибу назаррас аст. Чунончи: 

Менависам аз чаман бо он гули рӯ номае, 
Хомаи тањрир аз минқори булбул мекунам [7, с.392]. 

Дар байте аз ѓазалњои ошиқона шоир таркибњои хосси “забон дар дањон чун маѓзи 
бодом дар шакар будан” ва “холи лаб қанди сиёњ будан”-ро тарњандозї намуда, байти 
зебову андешапарварро ба њам овардааст. Чунончи: 

Забонат дар дањон чун маѓзи бодом аст дар шаккар, 
Бувад холи лабат, эй рашки гул, қанди сиёњи ман [7, с.419]. 

Дар байти зерин тавсифи қањрамони лирикї – маъшуқ тавассути сохтмони таркибњои 
бикр, мисли “булбул ба дӯши шох кабоби хунчакон будан” ва “гул дар канори боѓ сари 
бетан будан” басо муассир ба тасвир омадааст. Чунончи: 

Булбул ба дӯши шох кабоб аст хунчакон, 
Гул дар канори боѓ сари бетан аст аз ӯ [7, с.448]. 

Сайидои Насафї на танњо дар ѓазалњои ошиқона, ки табиатан нафосату латифиро 
тақозо доранд, ба таркиббандї рӯ овардааст, балки дар аксари ѓазалњои дорои мазмуни 
иҷтимоиву њикамї низ ин њунари сухангустарии хешро ба намоиш гузошта, маонии 
марѓубу нишонрас тарњрезї намудааст. Чунончи, дар як ѓазали њикамии худ пайињам чанд 
таркибњои хосси шоирона ба кор гирифта, маънињои хуберо тарњандозї кардааст. Барои 
исботи андеша ду байти ин ѓазалро намуна меорем: 

Ҷабин чун гул агар сайқал дињї аз чини нокомї, 
Ба њар манзил кунї ором, боѓи дилкушо гардад. 
Чароѓам равѓани гул мекунад селоби кулфатро, 
Намак дар чашми доѓам њар кї резад, тӯтиё гардад [7, с.212]. 

Дар порчаи болї таркибњои “ҷабин чун гул сайқал додан” ва “чароѓ селоби кулфатро 
равѓани гул кардан” бофтаи хаёлоти шоиронаи Сайидо мањсуб ёфта, барои таъмини 
муассирии сухани шоир хидмат намудаанд. 

Ё худ дар байти зерин беэътибории ањли сухану касодии бозори шеърро тасвир 
карданї шуда, Сайидо таркиби тозаи “оби сияњ аз ҷӯйи қалам омадан”-ро истифода 
кардааст ва байтро пуртаъсир сохтааст. Чунончи: 

Зи арбоби сухан кай тирабахтї дур мегардад, 
Мудом оби сияњ меояд аз ҷӯйи қалам берун [7, с.432]. 

Дар як ѓазали иҷтимої Сайидои Насафї пайињам чанд таркибњои тозаи хосро 
корбаст намудааст, ки нишондињандаи хуби њунари сухангустарии ин суханвари 
шањиранд. Чунончи: 

Соѓари худ мебарам пеши њубоб аз содагї, 
Тар намегардад зи дарёњо лаби паймонае... 
Хӯшачинон хирмани номусро оташ зананд, 
Аз дањони мӯр агар ногоњ афтад донае. 
Сайидо, по аз бинои халқ кӯтањ кардаам, 
Менамояд пеши чашмам осмон вайронае [7, с.471]. 

Таркибњои “лаби паймона тар нагардидан аз дарёњо”, “оташ задани хирмани номус”, 
“осмон пеши чашм вайрона намудан” бофтаи хаёлоти бикри шоир буда, андешаву афкори 
шиквоии суханварро бисёр пуртасъир сохтаанд. 

Дар яке аз байтњои ѓазали њакимонаи худ Сайидои Насафї фармудааст: 
Шабнамсифат бикун ба чаман машқи шабравї, 
Хоњї, ки дар миёни зари гул фурӯ равї [7, с.505]. 

Таркибњои “ба чаман шабнамсифат машқи шабравї кардан” – дар дили шабњо 
ниёиш кардан ва “дар миёни зари гул фурӯ рафтан”- дар дилу дида ҷой гирифтан мањсули 
коргоњи эҷодии шоиранд, ки байтро перояи бадеї бахшидаанд. 

Азбаски дар аксари ѓазалњои ошиқонаи Сайидои Насафї мазмунњои ишқиву шиквої 
ба њам гирењ хӯрда, дарду доѓ ва яъсу навмедии қањрамони лирикї – “ошиқ” дар назари 
аввал аз таѓофулзаданњои маъшуқ сар мезанад, вале он имтизоҷ пайдо менамояд бо оњанги 
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шиква аз нодориву бечорањолии вай. Дар баёни ин гуна мазомин низ суханвар таркибњои 
ҷаззобу зењнрасро тарњрезї намудааст. Чунончи: 

Ҷабини ман ба кафи пои ту њино мебаст, 
Шикастарангтар аз нақши бӯрё кардї [7, с.503]. 

“Ҷабин ба кафи по њино бастан” – ранҷу риёзати ошиқ  ва “аз нақши бӯрё 
шикастарангтар кардан” – ранги рӯ зард шудан воқеан тасвирро зењнрасу таъсирбахш 
гардонидааст. 

Ѓазали зеринро, ки саропо бо дарёфтњои хуби шоирона музайян гардидааст, метавон 
њамчун олитарин бозёфти тахайюлоти бикри суханвар арзёбї кард. Чунончи: 

Ба кӯи интизорї орамиданњо чї медонї? 
Гул аз шохи муроди сабр чиданњо чї медонї? 
Њанӯзат шир аз лабњои ширин дар қадањ дорї, 
Шароби талхи нокомї  чашиданњо чї медонї? 
Нигањ аз гӯшаи чашми ту сар берун намеорад, 
Мазоқи хор аз по кашиданњо чї медонї? 
Зи роњат бистару аз ноз болин зери сар дорї, 
Тасаввур кардану аз ҷо париданњо чї медонї? 
Њанӯзат дар чаман дорї зи булбул сад қафас бисмил, 
Ба дом афтодаву дар хун тапиданњо чї медонї? 
Њанӯз, эй гул, надида ѓунчаат рӯи табассумро, 
Зи њайрат пушти дасти худ газиданњо чї медонї? 
Нињад дӯши ту пањлу бар замин аз сояи кокул, 
Ба зери бори мењнат орамиданњо чї медонї? 
Бувад дар остин пинњон чу бӯи ѓунчаи ангушт, 
Гул аз хори ҷафои ёр чиданњо чї медонї? 
Њанӯз, эй шӯх, бо мижгони ошиқ мекунї бозї, 
Ту нури чашм аз мардум париданњо чї медонї? 
Саросар меравї њар рӯз бозори муњаббатро, 
Зулайхо нестї, Юсуф хариданњо чї медонї? 
Ба чоки ҷайби мову Сайидо дорї табассумњо, 
Ту тифлї, завқи пироњандариданњо чї медонї? [7, с.512]. 

Дар маҷмўъ, метавон гуфт, ки Сайидои Насафї дар гуфтани ѓазал чирадаст буда, аз 
кулли суннатњои њунари ѓазалсарої эҷодкорона истифода намудааст. Ӯ дар аксари 
ѓазалњояш падидањои њунарии сабки нави адабї, яъне сабки њиндиро пайгирї ва тадовум 
бахшида, бо калимасозї, ибораорої ва таркиббандињои хоссаш маониву мазмунњои хосси 
шоирона тарњрезї намуда, аз такрору тақлидкорї берун ҷастааст ва бо услуби хосси 
нигориш ва сабки хосси гуфтораш дар адабиёти тоҷик манзалати баландро ишѓол 
кардааст. 

Муќарриз: Урунова М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДДХ ба номи 
Б.Ѓафуров. 
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КАЛИМАБАНДЇ, ИБОРАОРОЇ ВА ТАРКИБСОЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИРОБИД САЙИДОИ 
НАСАФЇ 

Дар мақола перомуни њунари шоирии суханвари қарни XVII Миробид Сайидои Насафї маълумот 
фароњам оварда шуда, дар хусуси корбасти калимањои худсохт, иборањои шоирона ва таркибњои хосси 
бадеии ѓазалиёти Миробид Сайидо Нафасї бањс рафтааст. Муаллиф дар натиҷаи баррасиву тањлили 
ѓазалиёти шоир ба чунин натиҷа расидааст, ки Миробид Сайидои Насафї дар гуфтани ѓазал чирадаст буда, 
аз кулли суннатњои њунари ѓазалсарої эҷодкорона истифода намудааст. Ӯ дар аксари ѓазалњояш падидањои 
њунарии сабки нави адабї, яъне сабки њиндиро пайгирї ва тадовум бахшида, бо калимасозї, ибораорої ва 
таркиббандињои хоссаш маониву мазмунњои хосси шоирона тарњрезї намуда, аз такрору тақлидкорї берун 
ҷастааст ва бо услуби хосси нигориш ва сабки хосси гуфтораш дар адабиёти тоҷик манзалати баландро 
ишѓол кардааст. Дар маҷмўъ, метавон гуфт, ки Миробид Сайидои Насафї дар гуфтани ѓазал чирадаст буда, 
аз кулли суннатњои њунари ѓазалсарої эҷодкорона истифода намудааст. Аз рўи шањодати њамасрони шоир 
бармеояд, ки Миробид Сайидои Насафї байни мардум обурўйи калон дошт. Ў ин маъруфиятро бо сухани 
росту волои худ, танќиди беамони худ нисбати ноадолатињои замонаш ва тараннуми волои халќи 
мењнаткаши давронаш пайдо кард  

Калидвожањо: Миробид Сайидои Насафї, ѓазалиёт, калимасозї, ибораорої, таркибсозї, 
мазмунофарї, њунари шоирї. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ,  КРАСНОРЕЧИЕ И СТРУКТУРА В ГАЗЕЛЯХ МИРОБИДА САЙИДО НАСАФИ 

В статье приведены сведения о поэтическом мастерстве поэта XVII века Миробида Сайидо Насафи, а также 
подвергнуты дискуссии употребление слов, сочиненных поэтом, поэтических словосочетаний и свойственных 
художественных структур газелей Миробида Сайидо Насафи. Автор в результате рассмотрения и анализа газелей 
поэта пришел к выводу о том, что  Миробид Сайидо Насафи  был искусным сочинителем газелейи творчески 
использовал поэтические традиции  написания газелей. Он во многих своих газелях  следовал новому 
литературному, поэтическому стилю - индийскому стилю и продолжая данную традицию, искусным мастерством 
своего словообразования, красноречия и структурообразования придавал своим газелям новое значение и 
содержание, свойственное только его перу и всегда отдаляя себя от подражательства, и характерным его перу 
стилем   занял достойную нишу  в таджикской литературе. В общем, можно констатировать, что Миробид Сайидо 
Насафи был искусным мастером в сочинении газелей  По свидетельству современников, популярность Миробид 
Сайидо Насафи была огромна. Он снискал ее своим смелым, правдивым словом, беспощадной критикой 
жестокостей века и восторженным воспеванием людей труда. 

Ключевые слова: Сайидо Насафи, газели, словообразование, красноречие, структурообразование, 
содержательностьпоэтическое мастерство. 

 
WORD FORMATION, SPEAKING AND STRUCTURE IN THE GAZELS OF MIROBID SAYIDO NASAFI 

The article provides information about the poetry of the 17th century poet Mirobid Sayido Nasafi, as well as 
discusses the use of words composed by the poet, poetic phrases and typical artistic structures of gazelles Mirobid Sayido 
Nasafi. As a result of consideration and analysis of the poet's gazelles, the author came to the conclusion that Mirobid 
Sayido Nasafi was a skillful writer of gazelles and creatively used the poetic traditions of writing gazelles. In many of his 
gazelles he followed a new literary, poetic style - the Indian style and continuing this tradition, with the skill of his word 
formation, eloquence and structure formation, he gave his gazelles a new meaning and content, characteristic only of his 
pen and always alienating himself from imitation, and characteristic of his pen style has occupied a worthy niche in Tajik 
literature. In general, it can be stated that Mirobid Sayido Nasafi was a skilled master in composing gazelles. According to 
contemporaries, the popularity of Mirobid Sayido Nasafi was enormous. He won her over with his bold, truthful word, 
merciless criticism of the cruelties of the century and enthusiastic praise of the people of labor. 

Key words: Sayido Nasafi, gazelles, word formation, eloquence, structure formation, meaningfulness, poetry. 
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УДК: 491. 550 : 93 
БАРРАСИИ ВИЖАГИЊОИ НАЊВИИ ИСМЊОИ ХОС ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Таѓаймуродзода С.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Таърихи Систон» яке аз ќадимтарин маъхазњои таърих ва фарњангу адаби тољику 
форс буда, барои муаррихон, адабиётшиносон, забоншиносон дар тањќиќи масъалањои 
таърих ва забону адаби форсї-тољикии асрњои IX-XI сарчашмаи муњим мањсуб меёбад. Ин 
асар аз зумраи куњантарин осори таърихї, чун тарљумаи «Таърихи Табарї»-и Балъамї, 
«Њудуд-ул-олам мин ал-Машриќ илал Маѓриб»-и муаллифи номаълум, «Зайн-ул-ахбор»-и 
Гардезї ва амсоли онњо ба шумор меравад, ки ба забони тољикї таълиф гардидааст. Асари 
мазкур барои пурѓановат гардидани таркиби луѓавии забони тољикї наќши муассир 
дошта, дар байни унсурњои луѓавию сарфї наќши исм њамчун њиссаи нутќ бештар ба назар 
мерасад. Бинобар ин, тасмим гирифта шуд, ки дар доираи ин маќола баррасии исмњои хос 
аз нигоњи вижагињои нањвї мавриди тањќиќ ќарор дода шавад. Дар радифи вижагињои 
мубрами дастурии исмњои хос муайян намудани вижагињои нањвии ин гурўњи исмњо аз 
мавзўъњои муњимми синтаксис ба шумор мераванд. 

Исмњои хос дар таркиби љумлањои сода. Љумлањо аз рўйи сохт сода ва мураккаб 
мешаванд. Љумлањои сода аз рўйи иштироки сараъзову аъзоњои пайрав дутаркибаву 
яктаркиба ва инчунин хулласу тафсилї мешаванд. Дар љумлањои сода панљ аъзои љумла 
иштирок мекунад ва дар байни онњо мубтадо ва хабар наќши муњим доранд. 

Мубтадо бо исмњо, љонишинњои предметї, масдар ва дигар њиссањои нутќи 
исмгардида (субстантиватсияшуда) ифода меёбад. Дар асари «Таърихи Систон» чунин 
исмњои хос ба вазифаи мубтадо омада, мавриди корбурд ќарор гирифтаанд: Малик 
Мањмуд вазирро гуфт [16, с.6]. Љабраил (а) хутба бихонд ва малоика гувоњ буданд [16, 
с.54]. Арфахшад аз ў биёмад ва нур биёвард [16, с.45]. 

Мубтадо аз љињати сохт сода, тафсилї ва чида шуда метавонад. Мубтадо аксар дар 
аввали љумла љой мегирад. Одам ањде набишт бар Шис ва Худойро ва фариштагонро 
гувоњ кард ва барнабишт ва ба хотам Љабраил (а) муњр кард ва ба Љабраил вадиат нињод 
он ањд [16, с.18]. 

Хабар сараъзои љумла буда, амалу њолат ва аломатеро мефањмонад, ки аз рўйи шахсу 
шумора ва замони муайян ба мубтадо равона шуда бо он мувофиќат кардааст. Дар асари 
«Таърихи Систон» исмњои хос бештар ба вазифаи хабарњои номї омадаанд. Исмњои хоссе, 
ки ба вазифаи хабарњои номї омадаанд, бо њиссањои номии нутќ ва феълњои 
тасрифнашаванда ифода меёбанд: Ва рўзгоре ин љо бибуд ва Њамза ба Нишобур шуд ва ин 
љо њарб кард бар Алї ибни Исо [16, с.89]. Ва ба рўзгори Тањмосб љањонпањлавон Сом буд 
[16, с.21]. ва писараш Дастон олам ба мардї обод дошт, то боз Афросиёб берун омад ва 
Эрон бигрифт [16, с.22]. Булќосими Фирдавсї «Шоњнома» ба шеър кард ва бар номи 
Султон Мањмуд кард [16, с.23]. 

Аъзои пайрав – муайянкунанда, пуркунанда ва њол – бар эзоњи сараъзоњо меоянд. 
Муайянкунанда мубтадоро, њолу пуркунанда бештар хабарро шарњу эзоњ медињанд. Дар 
асари «Таърихи Систон» исмњои хос бо њамаи аъзои пайрав омада, барои созмону ифодаи 
воќеањо ва манзарањо наќш доранд. Барои таќвияти андеша чанд мисол меоварем: Боз ба 
Рай хабар расид, ки аз Рум сипоњ берун омад, з-он љо бозгашт ва ба Баѓдод шуд [16, с.99]. 
Њузайн ибни Муњаммад ал-Ќавсї ба Систон фармон ёфт… [16, с.98]. Пас Рашид Алї ибни 
Исоро азл кард аз Хуросон… [16, с.101]. 

Дар ин мисолњо дар таркиби љумлањои сода исмњои хос ба вазифаи пуркунанда 
омадаанд. Пуркунанда чун аъзои пайрав ашёро ифода мекунад, вале ин ашёи амалу њолат 
аст. Пуркунанда њам ба мисли мубтадо бо исмњо, љонишинњои ашёшуда, масдар ва 
њиссањои нутќи дигари исмгардида ифода меёбад. Пуркунанда аз рўйи маъно, вазифа, 
муносибати ба хабар доштааш ва аломатњои грамматикию љой ба ду гурўњ – бевосита ва 
бавосита, људо мешавад. Пуркунандаи бевосита ашёеро ифода мекунад, ки таъсиру 
њаракати хабари бо феълњои гузаранда ифодаёфта ба он равона шудааст. Ин гурўњ 
пуркунандањо маънии хабарро пурра ва равшан мекунанд ва аз ин рў, дар ин гуна љумлањо 
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будани онњо табиї дониста мешавад. Дар мисолњои дар боло оварда исмњои хос ба 
вазифаи пуркунанда омада, њамин љињатро ифода мекунанд. 

Боз Њарсама ибни Аъян ал-Њакам ибни Синонро сўйи Систон фиристод… [16, с.110]. 
Пас Муњаммад ибни ал-Њусайн Сайфро гуфт [16, с.110]. Пас [Њакам] Солењи Њаммодро бар 
сипоњ ба њарби хавориљ берун фиристод [16, с.144]. Дар ин мисолњо исмњои хосси Синон, 
Солењи Њаммод, ки ифодакунандаи номи шахс ва антропониманд, ба вазифаи 
пуркунандаи бевоситаи суратёфта омада, маънии хабарро пурра ва равшан кардаанд. 

Дар ташаккули пуркунанда њатман пешоянд ва ё пасоянд иштирок мекунад. Аз ин рў, 
вай ба калимаи эзоњшаванда танњо ба воситаи алоќаи вобастагї тобеъ мешавад. 
Пуркунандаи бавосита маъноњои гуногунро: сарчашмаи амалу њолат, муносибатњои 
муќоисавї, объектї, сўй, њамроњї, воситаи иљрои амал ва њолатњои гуногун, дар амалиёти 
мубтадо иштирок кардану накардан ва ѓ.-ро ифода мекунад. Ин гуна маъноњо ба туфайли 
пешояндњои гуногун ифода мегардад. Як хусусияти пуркунандаи бавосита он аст, ки вай 
ба њама гуна хабар тобеъ шуда метавонад: Акнун ба Систон амирї кардан њарби хавориљ 
аст [16, с.110]. Ва аз он љо ба Маѓриб шуд [16, с.67]. Зањњокро ба рўзгори ў ба Систон њеч 
њукм набуд [16, с.70]. То ба рўзгори Кайковус боз њам Рустам ба Туркистон шуд ва кини 
Сиёвуш боз овард [16, с.70]. Рустам ибни Озодхў ибни Бахтиёр ал-Исбањбад буд ва аз 
Бахтиёр боз гуфтем [16, с.67]. 

Дар ташаккули љумлањои сода инчунин дигар аъзои пайрав, яъне муайянкунанда 
наќши муњим дорад. Муайянкунанда чун аъзои пайрав ашёро шарњу эзоњ дода, аломату 
хусусият ва соњибияти онро муайян карда, аз рўйи ифодаи маъно ба ду гурўњи калон – 
сифатї ва соњибї људо мешавад. Муайянкунандањои сифатї ва ё аломату хусусияти ашё 
дошта ба се гурўњ - тавсифї, нисбї ва сифати феълї људо мешаванд. Муайянкунандањои 
тавсифї бо сифатњои аслї (сањрои васеъ, биёбони хушк, гули сурх, роњи васеъ), 
муайянкунандањои нисбї бо сифати нисбї, исму иборањои исмї ва шумораи тартибї 
(либоси бачагона, кишти тирамоњї, дари оњанин, духтари шањрї, деги мис, куртаи атлас, 
гўшвораи тилло, арафаи пеш аз интихобот, мўйсафеди асо дар даст, шўрбои гўшти мурѓ, 
синфи чорум, ќабати якум) ифода шавад, муайянкунандањои сифати феълї бо шаклњои 
гуногуни сифати феълї (одами раванда, китоби хондагї, сессияи омадаистода, шахси 
рафтанї) ифода мегардад. Њамчунин фарзандонашон насл бар насл ба рўзгори мулуки 
Аљам љањонпањлавон буданд [16, с.8]. …бар шимоли ќалъаи Систон ва ќалъаи дигар аст 
бар љануб… [16, с.45]. Яке ба «Ахбори Систон» ва дигар Абдуллоњ ибни ал-Муќаффаъ 
андар китоби «Сияри мулуки Аљам», боз гўянд ва Абулфараљи Ќуддома ибни Љаъфар ибни 
Ќуддома ал-Баѓдодї андар «Китоби хирољ» ба боби масолик ва мамолик боз гўяд [16, 
с.46]. Ин хабарњо дуруст мегардад андар њадиси Сиљистон аз њадиси анбиё (а) ва 
биллоњилисмату ваттавфиќ [16, с.17]. Дар ин мисолњо муайянкунандањо бо ду навъи алоќа 
- изофї ва њамроњї ба муайяншаванда тобеъ гардида, барои таќвияту мукаммалсозии 
њолатњои исми хос омадаанд. 

Ѓайр аз ин, дар ташаккули љумлањои сода аъзои дигари пайрав, яъне њол низ наќши 
муњим дошта, чун аъзои пайрав замону макон, сабабу маќсад, миќдору дараља, шарту 
хилоф ва монандиву тарзи иљрои амали љумларо ифода карда, одатан бар эзоњи хабари 
љумла ва баъзан бар эзоњи аъзоњои гуногуни он њам омада метавонад.  Њол бо зарф, 
шаклњои тасрифнашавандаи феъл, исм, исму пешоянду пасояндњо, сифатњову љонишинњо 
ифода мегардад: Њам ба Фароњ ба кўњи Њарун бар шимоли он яке сўрох аст [16, с.17]. 
…рўди Њирманд ва Рухадрўд ва Хошрўд ва Фароњруд ва Хушкрўд ва Харутрўд ва даштњо 
ва кўњњо аз њамаи атрофи Систон ва аз њазор фарсанг њама ба Зирињ ояд… [16, с.28]. 
…чашмае буд дар Њирманд баробари Буст ва об њаме баромадї ва регу зар баромехта… 
[16, с.34]. Пас Кайхусрав аз он љо бозгашт ва ба Туркистон шуд [16, с.34]. Афросиёб гурез 
гирифт ва ба сўйи Чин шуд ва з-он љо ба Њиндустон омад ва з-он љо ба Систон омад [16, 
с.45]. То ба рўзгори Кайковус боз њам Рустам ба Туркистон шуд [16, с.23]. 

Њамин тавр, сараъзо ва аъзои пайрави љумла дар шаклгирии љумлањои сода наќши 
муассир дошта, дар асари мавриди таќриз теъдоди ин ќабил љумлањо хеле зиёданд ва дар 
офаридани манзараву инъикоси њодисаву воќеањо муаллифи асар ин ќабил љумлањоро 
фаровон корбурд намудааст. Пас маълум мешавад, ки љумлањои сода бо њамин вижагињои 
имрўзааш таърихи ќадима доштаанд. 
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-Исмњои хос дар таркиби љумлањои содаи яктаркиба. Исмњои хос барои шаклгирии 
љумлањои яктаркибаи асари мавриди тањќиќ низ наќш доранд. Љумлаи яктаркиба гуфта он 
љумларо меноманд, ки дар он яке аз сараъзоњо иштирок дорад: Ва ба рўзгори Тањмосб 
љањонпањлавон Сом буд [16, с.18]. Ќайќубодро биёвард [16, с.19]. То ба рўзгори Кайковус 
боз њам Рустам ба Туркистон шуд [16, с.32]. Кини Сиёвуш боз овард [16, с.23]. Боз аз паси 
вай Фаромарз буд [16, с.23]. Худ бо нафси хеш ба њарби Занбил бояд рафт [16, с.108]. 

Љумлаи яктаркиба чанд хел мешавад: муайяншахс, номуайяншахс, умумишахс, бешахс 
ва унвонї. Дар асари «Таърихи Систон» чунин љумлањои яктаркибаи муайяншахс бештар 
ба назар расиданд: Пас чун ислом ба Систон оварданд [16, с.17]. Ва мардумони Систонро 
маълум буд андар охирзамон берун омадани Мустафо (а) [16, с.17]. …њамчунин 
фарзандонашон насл бар насл ба рўзгори мулуки Аљам љањонпањлавон буданд [16, с.19]. 
…бар рўзгори Хусрави Парвиз ибни Њурмуз ибни Анўшервон ал-Малик аз фарзандони 
Рустам ва ба «Бахтиёрнома» ќиссаи ў бозхонанд [16, с.21]. 

Дар мисолњои овардашуда исмњои хос ба вазифањои аъзои љумлаи пуркунанда, 
муайянкунанда ва њол омада, барои шаклгирии љумлањои содаи яктаркиба мусоидат 
кардаанд. Ин љумлањои яктаркибае, ки дар боло овардем, барои инъикоси воќеањои 
муњимми таърихии бо шахсони таърихї марбут ва ба мавзеъњо мансуб аз љониби 
муаллифи асар мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Инчунин, муаллиф дар овардани 
исми хосси мансуби шахс аз шаљара ё нажоду пайвандони пешини онњо низ ёдрас мекунад. 
Њоло мисоле барои таќвияти ин андеша оварда мешавад: Бахтиёр ибни шоњ Фирўз ибни 
Барзфарї ибни Шеравжан ибни Њудойкон ибни Фаррух ибни Моњхудой ибни Фирўз ибни 
Гурдофарин ибни Пањлавон ибни Испањбад ибни Рустам ибни Мењрозод ибни Рустам, ибни 
Бўлод ибни Конозодмард ибни Рустам ибни Љањрозод ибни Нерўсанљ ибни Фаррухбењ ибни 
Додофарин ибни Сом ибни Бењофарид ибни Њушанг ибни Фаромарз ибни Рустам ал-Акбар 
ибни Дастон ибни Сом ибни Наримон ибни Куранг ибни Гаршосб [16, с.23]. Дар ин мисол 
чандин бор барои њам робитаи мантиќї ва барои нишон додани пайвандї вомвожаи 
арабии ифодакунандаи хешутабории писарро дар шакли ибн муаллиф хеле фаровон 
мавриди корбурд ќарор додааст. 

Дар мавриди дигар муаллифи асар бо овардани исмњои хосси мансуби мубтадои 
чида, яъне танњо овардани љойномњои љуѓрофї љумлањои яктаркиба созмон додааст, ки 
љумлаи зер намунаи он аст: Табасайн, Ќањистон, Њирот, Толиќон, Гузконон Хафшон, 
Бодѓис, Бушанљ, Тахористон, Форёб, Балх, Халм, Марвурруд, Чаѓониён ва Ошљар, Хатлон, 
Бадахшон, Бомиён, Абаршањр, Бухоро, Самарќанд, Шош, Фарѓона, Сурушана, Суѓд, Хуљанд, 
Омўя, Хоразм, Кеш, Исбиљоб, Тирмиз, Насо, Абивард, Сарахс, Марвишоњљон, Тўс, Борсуњон, 
Балсам, Ањрун, Насаф [16, с.67]. Дар ин љумла танњо љойномњои љуѓрофї ба сифати исми 
хос оварда шудааст, ки зикри ин мавод ба хонанда рољеъ ба ин љойномњо маълумот 
медињад. 

Њамин тавр, аз ин мисолњои намунавор оварда мусаллам мегардад, ки исмњои хосси 
асари «Таърихи Систон» дар шаклгирии љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс бештар 
ба назар мерасанд. Дар шаклгирї ва баёни андешаи муњим рољеъ ба ин ё он мавзўъ исмњои 
хосси асар дар таркиби љумлањои яктаркибаи бештар феълї ё хабарї наќши муассир 
доранд ва њадафи корбурди онњо муъљазбаёнї ва равону суфта кардани забони асари 
мавриди тањќиќ аст. 

-Исмњои хос дар таркиби љумлањои содаи дутаркиба. Исмњои хос барои шаклгирии 
љумлањои дутаркибаи асари мавриди тањќиќ низ наќш доранд. Он љумлањоро дутаркиба 
меноманд, ки дар он њар ду сараъзо – мубтадову хабар, иштирок дошта бошанд: Гаршосб 
бад-он шод шуд ва эшонро хилъатњо дод ва ин шањр бино кард ва тамом кард [16, с.14]. 
Афредун пазираи1 ў боз омад ва ўро бар тахт нишонд ва Наримонро андар пеши тахт бар 
курсии заррин биншонд [16, с.15]. Кўранг беш аз сї сол зиндагонї накард ва ба рўзгори 
Гаршосб фармон ёфт [16, с.15]. Малик Мањмуд вазирро гуфт [16, с.17]. Фирўз бишнид 
андар лашкари хеш мунодї кард…[16, с.22]. Бухтуннаср набераи Рустами Дастон буд, аз 
сўйи духтар, хоњарзодаи Фаромарз ва ўро ном Бухт Нерси ибни Гев ибни Љударз ибни 
Кашвод ибни Ашљур ибни Фарљир ибни Њир ибни Яшудон ибни Анбут ибни Нобљан ибни 
Тафар ибни Тафук ибни Войзанљ ибни Занљ [ибни…] [16, с.87]. Бањмани Исфандиёр 

                                                 
1 Пазира омадан – ба истиқбол, ба пешвоз омадан. 
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набераи ибни Ёмин буд, аз сўйи модар [16, с.56]. Ќайдор подшоњ буд ва ўро њафт хислат 
буд [16, с.60]. Њалима гўяд [16, с.65]. Иброњим ибни ал-Њузайн ал-Ќавсї ба Систон андар 
омад ба амал рўзи шанбе, ду шаб монда аз Рабеъуссонии санаи хамсун ва ишрина ва 
миатай (дусаду бисту панљ) ва бародарро ба амал њамроњ бигзошт [16, с.162]. Иброњими 
Ќавсї бозгашт ва ба Доруламора фуруд омад [16, с.174]. Солењ ба њазимат рафту нињон 
шуд [16, с.177]. Дирњам сипоњи хешро фармон дод [16, с.175]. Яъќуб чун нигоњ кард ва он 
бидид њам он љо њамла оварданд ва бисёр мардум бикушт ва дигар гурезон гаштанд [16, 
с.179]. Бародари ў Муътазз ва Муайяд њарду байъат карданд ўро ва хилофат Мунтасирро 
шуд [16, с.180]. Ќутайба ибни Муслим ба Систон омад [16, с.108]. 

Дар ин мисолњои оварда исмњои хосси асар дар ќолаби яккалимагї омадааст ва 
бештар барои ифодаи номи одамон омадааст: Гаршосб, Афредун, Кўранг, Фирўз, 
Бухтуннаср, Ќайдор, Њалима, Солењ, Дирњам, Яъќуб, Муътазз, Муайяд ва ѓ. Инчунин, дар 
њамин мисолњо омадани исмњои хосси асар њамчун ифодакунандаи номи одам дар ќолаби 
таркибї ба назар мерасад: Малик Мањмуд, Бањмани Исфандиёр, Иброњими Ќавсї, Иброњим 
ибни ал-Њузайн ал-Ќавсї ва ѓ. Дар њамин ќолаб омадани исмњои хос таърихи ќадима дошта, 
дар ин ќабил тарзи баён тарзи алоќаи изофї бо воситаи бандаки изофї (-и) наќши 
муњимро молик аст. Њамин ќолаб, яъне бо воситаи изофат ифода ёфтани номи одамон ва 
хонаводаи онњо имрўз низ наќши муњим дорад: Бањмани Исфандиёр, Иброњими Ќавсї, 
Иќболи Лоњурї, Абдуррањмони Љомї, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї ва монанди инњо. 
Ќолаби дигари исми хоссозї, ки воситаи алоќааш тартиби калима ва тарзи алоќа алоќаи 
тобеи њамроњї аст, имрўз низ побарљост: Малик Мањмуд, Шоњ Исмоил, Лоиќ Шералї, 
Мастон Шералї, Эмомалї Рањмон, Мирзо Турсунзода ва монанди инњо. Љолибияти ин 
ќолаби исмњои хос дар он аст, ки љойи љузъњои онњоро иваз намудан мумкин аст: Мањмуд 
Малик, Исмоил Шоњ, Шералї Лоиќ, Шералї Мастон, Рањмон Эмомалї, Турсунзода Мирзо 
ва монанди инњо. Гузашта аз ин, ифодаи исмњои хосси мансуби номи одамон дар ќолабњои 
изофї ва ѓайриизофї таърихи тўлонї дошта, дар шароити феълї љињати ифодаи ному 
насаби миллї низ мавриди корбурд ќарор мегиранд. 

Шоњи муаззам Рукнуддин Мањмуд он љо буд, пеши падар кас фиристод [16, с.367]. 
Малики муаззам Насирулњаќ ваддин дарњол як њазор савор бо тамомати шоњону бузургони 
Систон ба масофи шоњи муаззам Рукнуддин Мањмуд равона фармуд [16, с.367]. Шоњи 
Муаззам Рукнуддин Мањмуд бар сухани эшон эътимод карда берун баромад [16, с.368]. 
Амир Наврўз ўро дар банд кард ва ба Ѓурљистон ба ќалъаи Вижвиж фиристод ва муддати 
як сол дар банд бимонд [16, с.368]. Дар мисолњои оварда исмњои хос њамчун 
ифодакунандаи антропонимњо дар таркиби љумлањои содаи дутаркиба њам ба вазифаи 
мубтадо (шоњи љумла, яке аз сараъзоњо) ва њам ба вазифаи дигар аъзои љумла, яъне 
пуркунанда, муайянкунанда ва њол омада, љумлаи дутаркибаи муфассал сохтаанд. 

Њамин тавр, дар асари «Таърихи Систон» исмњои хос дар таркиби љумлањои содаи 
дутаркибаи њам хуллас ва њам тафсилї ба назар мерасанд ва барои ифодаи мафњумњои 
гуногун хидмат кардаанд. 

-Исмњои хос дар таркиби љумлањои мураккаб. Љумлаи мураккаб яке аз мавзўъњои 
муњимтарини бањси синтаксис буда, ба мисли љумлаи сода дар ташаккул ва ифодаи фикр 
сањми калон дорад. Вай аз ду ва ё зиёда љумлањои сода ташкил ёфта, дорои ягонагии 
маъно, сохт ва оњанги гуфтор (интонатсия) мебошад. «Маълум аст, ки инсон њаёти беруна, 
њаќиќати объективиро меомўзад, дарк мекунад. Дарки воќеият ва реалияти њастї бо ёрии 
мафњум ва муњокима дар майна љой мегирад. Ин категорияњои тафаккур бо ёрии 
воситањои забонї - калима, ибора ва љумла њам ба вуљуд меоянд ва њам амалї мегарданд. 
Фикрњои нисбатан мураккаб бо ёрии љумлањои мураккаб ифода мегарданд. Ин намуди 
фикр ва роњу усули ифодаи он ба давраи нисбатан инкишофёфтаи забон хос аст» 
[Норматов 2001, 67]. 

Љумлае, ки аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи ягонагии маънодошта таркиб меёбад, 
љумлаи мураккаб номида мешавад. Љумлањои мураккаб мувофиќи муносибати љумлањои 
дохили он ду хел мешаванд: пайваст ва тобеъ. «Љумлае, ки аз ду ва зиёда љумлањои содаи 
мустаќилу баробарњуќуќ таркиб ёфтааст, мураккаби пайваст номида мешавад» [Хољаев 
2012, 41]. Љумлаи мураккаби пайваст аз љузъњои баробарњуќуќ иборат аст. Љумлањои 
содаи њайати љумлаи мураккаби пайваст бо оњанги пайвасту пайвандакњои 
пайвасткунанда алоќаманд мешаванд. Дар байни љузъњои (ќисмњои) љумлаи мураккаби 



82 
 

пайваст муносибатњои њамзамонию пайињамзамонї, сабабу натиља, хилофию људої ва 
њамроњї дида мешавад: Гаршосб бад-он шод шуд ва эшонро хилъатњо дод ва ин шањр бино 
кард ва тамом кард [16, с.6]. Ва Афредун њамчунон кард ва з-он љо Гаршосб ба даргоњи 
Афредун омад ва з-он љо ба Систон омад ва нўњсад сол подшоњи Систон буд [16, с.8]. Ва 
Зањњокро ба рўзгори ў ба Систон њеч њукм набуд ва њама Зобулу Кобулу Хуросонро, ки 
Зањњок дошт, ба Гаршосб боздошта буд, Афредун бар вилояташ зиёд кард [16, с.9]. Малик 
Мањмуд вазирро гуфт: Ин мардак маро ба таъриз дурўѓзан хонд. Вазираш гуфт: Бибояд 
кушт. Њарчанд талаб карданд, наёфтанд. Чун бигуфту ранљи хеш зоеъ кард ва бирафт њеч 
ато ноёфта, то ба ѓурбат фармон ёфт. Ва агар мо ба шарњи њар як машѓул гардем, ѓараз ба 
љой оварда набошем ва ин ягон-ягон љањонро маъруф ва машњур аст, њамчунин 
фарзандонашон насл бар насл ба рўзгори мулуки Аљам љањонпањлавон буданд [16, с.12]. 

Њамин тавр, бо воситаи маводи бадастомада маълум мегардад, ки дар асари мавриди 
тањќиќ ќароргирифта љумлањои мураккаби њам пайваст ва њам мураккаби тобеъ ширкат 
дошта, онњоро муаллифи асар барои баёни адешањо, њодисањои таърихї, устуравї ва 
вазъи сиёсию адабии кишвар истифода кардааст. Дар ќиёс љумлањои мураккаби тобеъ 
нисбат ба љумлањои мураккаби пайваст бештар дар асар мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст. Сабаби бештар будани ин навъи љумлаи мураккабро мављудияти баёни 
мураккаб нисбат ба њодисаву воќеањои таърихї ва иљтимої, адабї ва динї донистан 
мумкин аст. 

-Исмњои хос дар таркиби љумлањои мураккаби пайваст. Љумлаи мураккаби пайваст аз 
ду ва ё зиёда љумлањои соддаи нисбатан мустаќилмаъно бо ёрии воситањои грамматикии 
пайвасткунанда ташкил ёфта, муносибатњои грамматикии замонї, хилофї, људої, шумур, 
сабабу натиља, ќиёс ва эзоњиро ифода мекунад. Маънои пайвасти ин љумлањо дар он зоњир 
мегардад, ки љумлањои содаи таркиби он имконияти мустаќилона баён намудани фикрро 
доранд, дар њолати зарурї мустаќилона вуљуд дошта, фикри људогонаро баён карда 
метавонанд. Муносибати грамматикї ва маъноии љумлаи содаи таркиби љумлањои 
мураккаби пайваст характери нисбї дорад, зеро дар як њолат вобаста ба тарзу шакли 
ифода мустаќилияти маъноии худро пурра нигоњ доранд, дар њолати дигар аз љињати сохту 
маъно ба њамдигар вобаста мебошанд. 

Љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби пайваст бо ёрии воситањои гуногуни 
грамматикї ва луѓавию фонетикї ба њамдигар муносибати синтаксисї доранд. Ба ин 
воситањо пайвандакњо, интонатсия, муносибати шаклњои феълии хабарњо, тартиби 
љумлањо, эллипсис, такрори калима, љонишинњои энклитикї, воњидњои нисбї, аъзоњои умумї 
ва воњидњои ёрирасон мансубанд. 

1. Пайвандакњо воситаи асосии структурї ва ё алоќамандкунандаи љумлањои соддаи 
таркиби љумлаи мураккаби пайваст мебошанд. Мисол: Пас Кайхусрав аз он љо бозгашт ва 
ба Туркистон шуд, ба талаби хуни Сиёвуш падари хеш ва њар чї нарина ёфт андар 
Туркистон, њама кушт ва Рустам ва дигар пањлавонони Эрон бо ў [16, с.56]. Афросиёб гурез 
гирифт ва ба сўйи Чин шуд ва з-он љо ба Њиндустон омад ва з-он љо ба Систон омад ва 
гуфт: Ман ба зинњори Рустам омадам ва ўро Бункўњ фуруд оварданд [16, с.67]. Ва он ќалъа 
бисўхт ва аз он љо Афросиёб ба љодуї бигрехт ва дигар касон бисўхтанд ва ќалъа вайрон 
шуд [16, с.67]. Дар ин љумлањои мураккаби пайваст воситаи алоќаи пайваст пайвандаки 
пайвасти пайињами «ва» наќши муассир дошта, дар шаклгирии љумлањои мураккаби 
навъи пайваст мавриди корбурд ќарор гирифтааст. Ба гурўњи пайвандакњои пайињам ва, -у 
(-ю, -ву), чи... чи, њам... њам, инчунин дохил мешаванд. Аз ин гурўњ серистеъмолтарин ва 
сервазифатарин пайвандак пайвандаки ва мебошад. Пайвандаки -у дар бисёр мавридњо бо 
ва синоним буда, низ серистеъмол аст. Дар нутќи гуфтугўї доираи истеъмоли пайвандаки 
-у нисбат ба ва васеътар аст. Дар алоќаи аъзои чидаи љумла пайвандаки ва асосан такрор 
намеёбад, аммо -у такроран оварда мешавад. Дар мавридњои муайян, аз љумла дар байни 
њар љуфти аъзоњои чида пайвандаки ва меояд. Пайвандаки ва дар љумлањои мураккаби 
пайваст басо серистеъмол аст. Вай ду ва зиёда љумлањои содаи таркиби љумлаи 
мураккабро ба якдигар алоќаманд мекунад. Дар ин гуна љумлањо њам пайвандаки ва пеш 
аз љумлаи охирин љой гирифта, тамом шудани љумлањои содаи таркиби љумлаи 
мураккабро нишон медињад. Пайвандаки ва дар љумлањои мураккаби пайваст басо 
серистеъмол аст. Вай ду ва зиёда љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккабро ба якдигар 
алоќаманд мекунад. Дар ин гуна љумлањо њам пайвандаки ва пеш аз љумлаи охирин љой 
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гирифта, тамом шудани љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккабро нишон медињад. М.: 
Амир ибни ал-Ањмар ал-Юшкариро ба Систон халифат кард ва худ бирафту наздики 
Абдуллоњ ибни Омир шуд [16, с.74]. Муњаллаб бистсола буд ва андар сипоњи Абдуррањмон 
буд, аммо хештандору бихрад ва мардонаи корї буд ва њамеша аз сипоњ бар як сў рондї, 
ба биёбони Кирмон, ки њамеомаданд гурўње бозаргонон андар суњбати сипоњи 
Абдуррањмон њаме ба Систон омаданд ва андар миёни он бозаргонон марде корї буд доно 
ва ахборї Арабу Аљам ва шеъри љоњилият бисёр хонда ва ёд дошта. Рабеъ биёмад ба 
Систон ва сиратњои неку нињод ва мардумонро љабр карданд [16, с.85]. 

2. Интонатсия. Яке аз воситањои асосии алоќаи байни таркибњои љумлањои 
мураккаби пайвасти бепайвандак оњанги гуфтор (интонатсия) мебошад: Охир Бухалда 
гирифта шуд, Мусмеъ сўйи Њаљљољ нома кард, ўро огоњ кард. Ӯро сўйи Њаљљољ фиристод, 
андар ин сол Мусмеъ ба Систон фармон ёфт ва писари бародари хешро Муњаммад ибни 
Синон ибни Молик[ро] халифат кард [16, с.124]. …андар сол Абдумалик Марвон фармон 
ёфт ба Димишќ чањор рўз гузашта аз шавволи санаи ситтин ва самонин (њаштоду шаш) ва 
Абдулмалик шастудусола буд [16, с.114]. Пас Валиди Абдулмаликро ба Димишќ байъат 
карданд, њам он рўз Абдулмалик фармон ёфт [16, с.115]. Дар ин мисолњо воситаи алоќаи 
љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаб оњанги гуфтор ва пайвандаки 
пайвасткунандаи пайињами ва мањсуб меёбад, ки барои алоќаманд кардани љумлањои сода 
хидмат кардаанд. 

3. Тартиби чумлањо. Азбаски хабари таркиби љумлањои мураккаби пайваст 
муносибати шумур ва номбаркунї доранд, љойи љумлањоро бе таѓйири маъно иваз кардан 
мумкин аст: Ќутайба аввал ба Сиљистон шуд ва бар муќаддимаи ў Амр ибни Муслим буд. 
Рафт то ба Систон андар шуд ва рўзгоре он љо бибуд ва боз ба Хуросон шуд ва Абди 
Раббињи ибни Абдуллоњ ин љо халифат кард ва ў Абди Раббињї ибни Абдуллоњ ибни Амр 
ал-Лайсї буд [16, с.78]. Ашъас ба Систон якчанде бибуд, боз сўйи Буст шуд ва Занбил 
Ашъас бо сулње маълум фурў нињод ва Ашъас ба Систон бозомад ва сўйи Њаљљољро нома 
кард андар ин боб [16, с.107]. Амр сўйи Ќутайба нома кард ва огоњ кард ва Ќутайба 
Њаљљољро огоњ кард [16, с.107]. Гаршосб бад-он шод шуд ва эшонро хилъатњо дод ва ин 
шањр бино кард ва тамом кард [16, с.7]. Ќиссаи Гаршосб зиёд аст ва ба китоби ў тамом 
гуфта ояд, аммо ин миќдор ин љо басанда кардем, то китоб дароз нагардад [16, с.7]. Аз он 
љо ба Маѓриб шуд ва коркардњо бисёр кард, то боз Афредун берун омад-писари амми вай 
ва Зањњокро бибаст ва боз касе фиристоду Гаршосбро бихонд ва Гаршосб бирафт ва бо 
набераи хеш Наримон ибни Кўранг ибни Гаршосб сўйи Афредун шуд ва Афредун пазираи 
ў боз омад ва ўро бар тахт нишонд ва Наримонро андар пеши тахт бар курсии заррин 
биншонд [16, с.10]. 

4. Такрори калима. Такрори калима яке аз воситањои луѓавию грамматикии 
ташаккули љумлаи мураккаби пайваст мебошад. Аксар мубтадо такрор шуда меояд: 
Афредун њамчунон кард ва з-он љо Гаршосб ба даргоњи Афредун омад ва з-он љо ба Систон 
омад ва нўњсад сол подшоњи Систон буд [16, с.11]. Ва Зањњокро ба рўзгори ў ба Систон њеч 
њукм набуд ва њама Зобулу Кобулу Хуросонро, ки Зањњок дошт, ба Гаршосб боздошта буд, 
Афредун бар вилояташ зиёд кард [16, с.14]. 

5. Мухотаб ва калимаву иборањои туфайлї. Ин воњидњо ва инчунин њиссачаву нидо 
дар муносибатњои маъноию грамматикии љумлањои соддаи таркиби љумлаи мураккаби 
пайваст сањм доранд: Мањмуд гуфт: Њама Шоњнома худ њеч нест магар њадиси Рустам ва 
андар сипоњи ман њазор мард чун Рустам њаст. Булќосим гуфт: «Зиндагонии худованд 
дароз бод, надонам андар сипоњи ў чанд мард чун Рустам бошад, аммо ин донам, ки Худой 
таъоло хештанро њеч банда чун Рустам дигар наёфарид [16, с.23]. Ва он љо ду ракъат намоз 
кард андар киштї ва кабўтарро дуо кард, ки: Ё Раб, инро азиз гардон ва он буќъаро дуо 
кард ба баракат ва акнун то растохез њамеша он баракат бар он мардумон бошад ва бар 
он вилоят [16, с.27]. 

Дар ин мисолњои оварда љумлањои мураккаби пайваст бо иштироки исмњои хос аз ду 
ва ё зиёда љумлањои содаи нисбатан мустаќилмаъно бо ёрии воситањои грамматикии 
пайвасткунанда шаклгирифта, муносибатњои грамматикии замонї, хилофї, људої, шумур, 
сабабу натиља, ќиёс ва эзоњиро ифода кардаанд. Дар таркиби ин љумлањо исмњои хос дар 
таркиби љумлањои сода омада самт, сўй, муносибати бевосита, бавосита ва њамроњию 
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хитобро ифода мекунад. Љумлањои оварда боз шањодат медињанд, ки ин ќолаб бо 
иштироки исмњои хос дар забони адабии муосири тољикї фаровон корбурд доранд. 

Охир Касир бигрехт аз Систон ва ба Баѓдод шуд. Пас Њорунаррашид ањди Хуросону 
Систон сўйи Фазл ибни Сулаймон фиристод ва Фазл ибни Сулаймон Асрам ибни 
Абдулњамидро Систон дод. Ва Асрам Њамид ибни Абдулњамидро бародари хешро ба 
хилофати хеш ба Систон фиристод ва андар омад рўзи одина, њафт рўз монда аз 
Љумодиюлаввали санаи сабъина ва миа (яксаду њафтод). Боз Асрам ибни Абдулњамид бар 
асари бародар биёмаду рўзгоре ин љо ба Систон буд ва некуї кард, то боз Рашид Абдуллоњ 
ибни Њамидро аз љињати хеш ба Систон фиристод [16, с.134]. 

Ин тарзи баён дар ќолаби љумлањои мураккаби пайваст хоси насри таърихии 
адабиёти классикї буда, фикри мураккаб дар ин ќолаб нињоят муъљаз, равон ва суфтаву 
љаззоб ва кўтоњ баён мегардад. 

Њамин тавр, аз мисолњои оварда маълум мегардад, ки дар асари «Таърихи Систон» 
љумлањои мураккаби пайваст бо иштироки исмњои хос аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи 
нисбатан мустаќилмаъно бо ёрии воситањои грамматикии пайвасткунанда шакл гирифта, 
муносибатњои грамматикии замонї, хилофї, људої, шумур, сабабу натиља, ќиёс ва 
эзоњиро ифода кардаанд. Дар таркиби ин љумлањо исмњои хос дар таркиби љумлањои сода 
омада самт, сўй, муносибати бевосита, бавосита ва њамроњию хитобро ифода мекунад. 
Дар асари мавриди тањќиќ љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдор ва њам 
бепайвандак ба миќдори муайян корбурд ёфтаанд, ки дар онњо исмњои хос њамчун аъзои 
љумла шуда мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Инчунин љумлањои содаи таркиби 
љумлањои мураккаби пайваст, ки тавассути пайвандакњои пайвасткунанда алоќаманд 
гардидаанд ва дар онњо исмњои хос дида мешаванд, имконияти мустаќилона баён 
намудани фикрро доранд, дар њолати зарурї мустаќилона вуљуд дошта, фикри људогона 
дар онњо таљассум ёфтааст. Муносибати грамматикї ва маъноии љумлаи содаи таркиби 
љумлањои мураккаби пайваст характери нисбї дорад, зеро дар як њолат вобаста ба тарзу 
шакли ифода мустаќилияти маъноии худро пурра нигоњ доранд, дар њолати дигар аз 
љињати сохту маъно ба њамдигар вобастаанд. 

-Исмњои хос дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ. Љумлаи мураккаби тобеъ яке аз 
мавзўъњои асосї ва нисбатан душвори синтаксис буда, бо ифодаи маъно, сохт ва 
воситањои грамматикии алоќаи байни љумлањои таркиби худ њам аз љумлањои сода ва њам 
аз љумлањои мураккаби пайваст фарќ мекунад, аз ин рў, чун як фасли мустаќилу људогонаи 
синтаксис омўхта мешавад. «Масъалаи асосї дар омўзиши љумлаи мураккаби тобеъ 
нишон додани тафовути сарљумлаву љумлаи пайрав, принсипњои таснифи љумлањои 
пайрав, аломатњои онњо, тањлил ва муайян намудани навъњои љумлаи пайрав ва аломатњои 
структуриву грамматикии онњо мебошад. Љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби 
тобеъ аз љињати сохт аз љумлањои содаи муќаррарї фарќ намекунанд, зеро дутаркибаву 
яктаркиба, хулласу тафсилї, пурраву нопурра шуда метавонанд, аз ин љињат ба љумлањои 
сода умумият доранд» [Норматов 2011, 56]. Умумияти љумлаи мураккаби тобеъ ва пайваст 
аз ду ва зиёда љумлањои сода таркиб ёфтану фикри нисбатан пурра ва тамомшударо ифода 
намудан бошад, фарќи он дар ифодаи маънии љумлањои содаи таркиби онњо, воситањои 
алоќаи љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаб ва инчунин тобеияти љумлањои содаи 
таркиби љумлањои мураккаби тобеъ ва баробарњуќуќии љумлањои содаи таркиби љумлањои 
мураккаби пайваст дониста мешавад [Грамматика 1987, Љ.3. 34]. 

Дар љумлаи мураккаби тобеъ яке аз љумлањои таркиби љумлаи мураккаб нисбатан 
мустаќил буда, љумлаи дигар ва ё љумлањои дигар ба он тобеъ мебошанд: Чун Гаршосб бо 
худойпарастї машѓул гашт, љањонпањлавониро ба набераи худ Наримон, ки писари Куранг 
буд, супурд ва Афредун то ба рўзгори Манучењр, Манучењрро ба Наримон супурд, то 
бирафту хуни падараш Эраљ боз овард ва Афредун Худой таолоро шукр кард, ки намурдам 
то бидидам, ки Эзад таъоло бад-ин љањон доди ман аз бедодон бидод [16, с.5]. 

Љумлањои мураккаби тобеъ аз се ва зиёда љумлањои сода таркиб ёфта метавонанд. 
Онњо ба ду гурўњ људо мешаванд: љумлањои мураккаби сертаркиб ва омехта. Љумлањои 
мураккаби тобеи сертаркиб њампайрав ва дараљагї мешаванд. Љумлањои мураккаби тобеи 
њампайрав чида (Аввал омиле, ки аз хосси Њорунаррашид ба Систон омад, Абдуллоњ ибни 
Њамид буд. Ва ин љо рўзгоре бибуд. Боз Рашид ўро азл кард ва Усмон ибни Аммора ибни 
Њузайми ал-Музаниро ба Систон фиристод ва Усмон аз пеш омадан сўйи Шабиб ибни 
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Убайдуллоњ нома кард ва ўро халифат кард ва Шабиб мардумонро истимолат кард ва 
шањрро ором дод [16, с.136]. Ва Убайдуллоњи Њамид бозгашт сўйи Ироќ ва Усмон ибни 
Аммора ба нафси хеш ба Систон омад рўзи одина, њафт рўз монда аз Љумодиюлаввали 
санаи исно ва сабъина ва миа (яксаду њафтоду ду) ва ба дари Порс андар омад ва Бушр 
ибни Фарќадро андар он рўз бикушт [16, с.137]) ва гуногунпайрав (Усмон нома кард сўйи 
Садаќа писари хеш, то аз Буст ба њарби Њусайн омад ва ѓозиёни ў биёмаданд ва худ аз ин 
сў бишуд, то Усмон сўйи хавориљ бирасид, Садаќа бар хавориљ зафар ёфта буд, њарду 
сипоњ ба Систон бозгаштанд ва [Аммора] ба Систон дод кард ва бо мардумон некуї кард, 
то боз сухан Систон рафт ба њазрати Амиралмуъминин Њорунаррашид, ки Лайс ибни 
Турсил рўзе Амиралмуъмининро, ки аз шикор бозгашта буд, хидмате карду ба мавќеъ 
уфтод [16, с.137]) шуда метавонанд. Хусусияти ин гурўњ он аст, ки љумлањои пайрав 
сарљумларо ё аз ягон љињат ва ё аз љињатњои гуногун шарњу эзоњ медињанд. Дар љумлањои 
мураккаби тобеи дараљагї бошад, љумлаи пайрави якум сарљумларо, љумлаи пайрави 
дуюм љумлаи пайрави якумро, љумлаи пайрави сеюм љумлаи пайрави дуюмро ва ѓайра 
эзоњ медињанд, бинобар он, ин тип љумлањоро пай дар пай низ мегўянд: Рўзи панљшанбе, 
дувоздањ рўз монда аз Љумодуюлохири санаи самонин ва сабъина ва миа (яксаду њафтоду 
њашт) ба Систон андар омад ва дер гоњ бибуд, ки Фазл ўро сарф кард ва Иброњим ибни 
Љабраилро вилоят дод бар Систон ва Иброњим Бассом ибни Зиёдро ин љо фиристод [16, 
с.138]. 

-Исмњои хос дар таркиби љумлањои мураккаби омехта ё сертаркиб. Дар асари мавриди 
тањќиќ ќароргирифта бо љумлањое рўбарў шудан мумкин аст, ки дар ќолаби љумлањои 
мураккаби омехта ё сертаркиб омадаанд. Ин ќабил љумлањо миќдоран кам бошанд њам, 
вале дар асар барои баёни андеша мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Хусусияти 
љумлањои мураккаби омехта он аст, ки дар он њам хусусияти љумлаи мураккаби пайваст ва 
њам тобеъ дида мешавад, яъне дар ин тип љумлањо ду љумлаи соддаи мустаќили 
баробарњуќуќ ва як ё якчанд љумлаи пайрав, ки як ва ё њар ду љумлаи мустаќилро шарњу 
эзоњ медињад, мушоњида мешавад: Искандари Румї, чун Доро ибни Дороб кушта шуд ва 
Равшанак духтари ўро ба занї кард ва ќасди Њинд кард, Систон рафт ва ба он ќалъа шуд, 
ки Кайхусрав бино карда буд бар шимоли ќалъаи Систон ва ќалъаи дигар аст бар љануб, 
ки пас аз он Ардашери Бобакон бино карда [16, с.9]. 

Дар ин мисолњои оварда исмњои хосси ифодагари номњои ашхоси таърихї, аз ќабили 
Искандари Румї, Доро ибни Дороб, Равшанак, Кайхусрав дар таркиби љумлањои 
мураккаби тобеъ омадаанд ва муаллифи асар бо зикри ин исмњои хос воќеъањои 
таърихиро инъикос намудааст. Гуфтан љоиз аст, ки ба вуќўъ пайвастани ин њодисањои 
таърихї ба шахсият ва номи ин ашхос сахт марбут аст ва дар китобњои таърихї доир ба 
ин њодисањо маълумоти зиёде дида мешаванд. 

Њамин тавр, аз мисолњои оварда маълум мегардад, ки дар асари мавриди тањќиќ 
ќарордода љумлањои мураккаби тобеи навъи сертаркиб ва омехта бо иштироки исмњои хос 
аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи яке мустаќилу дигаре бо воситаи пайвандакњои 
тобеъкунандаи “ки”, “агар”, “чун” ва ѓ. шаклгирифта, муносибатњои грамматикии шарт, 
макон, сабаб, маќсад, тарзи иљрои амал ва ѓ.-ро ифода кардаанд. Дар таркиби ин љумлањо 
исмњои хос дар таркиби љумлањои сода омада вазифањои самт, сўй, муносибати бевосита, 
бавосита ва њамроњию хитобро ифода мекунанд. 

Њамин тавр, аз нигоштањои боло рољеъ ба љињатњои нањвии исмњои хос ва корбурди 
онњо натиљагирї чунин аст: сараъзо ва аъзои пайрави љумла дар шаклгирии љумлањои 
сода наќши муассир дошта, дар асари мавриди таќриз теъдоди ин ќабил љумлањо хеле 
зиёданд ва дар офаридани манзараву инъикоси њодисаву воќеањо муаллифи асар ин ќабил 
љумлањоро фаровон корбурд намудааст. Пас маълум мешавад, ки љумлањои сода бо њамин 
вижагињои имрўзаашон таърихи ќадима доштаанд; исмњои хосси асар дар шаклгирии 
љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс бештар ба назар мерасанд. Дар шаклгирї ва 
баёни андешаи муњим рољеъ ба ин ё он мавзўъ исмњои хосси асар дар таркиби љумлањои 
яктаркибаи бештар феълї ё хабарї наќши муассир доранд ва њадафи корбурди онњо 
муъљазбаёнї ва равону суфта кардани забони асари мавриди тањќиќ аст; дар асар исмњои 
хос дар таркиби љумлањои содаи дутаркибаи њам хуллас ва њамтафсилї ба назар мерасанд 
ва барои ифодаи мафњумњои гуногун хидмат кардаанд; дар асар љумлањои мураккаби 
пайваст бо иштироки исмњои хос аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи нисбатан мустаќилмаъно 
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бо ёрии воситањои грамматикии пайвасткунанда шаклгирифта, муносибатњои 
грамматикии замонї, хилофї, људої, шумур, сабабу натиља, ќиёс ва эзоњиро ифода 
кардаанд; дар таркиби ин љумлањо исмњои хос дар таркиби љумлањои сода омада самт, сўй, 
муносибати бевосита, бавосита ва њамроњию хитобро ифода мекунанд; љумлањои 
мураккаби пайвасти пайвандакдор ва њам бепайвандак ба миќдори муайян корбурд 
ёфтаанд, ки дар онњо исмњои хос њамчун аъзои љумлашуда мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд. Инчунин, љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст, ки ба 
воситаи пайвандакњои пайвасткунанда алоќаманд гардидаанд ва дар онњо исмњои хос 
дида мешаванд, имконияти мустаќилона баён намудани фикрро доранд, дар њолати 
зарурї мустаќилона вуљуд дошта, фикри људогона дар онњо таљассум ёфтааст; муносибати 
грамматикї ва маъноии љумлаи содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст характери 
нисбї дорад, зеро дар як њолат вобаста ба тарзу шакли ифода мустаќилияти маъноии 
худро пурра нигоњ доранд, дар њолати дигар аз љињати сохту маъно ба њамдигар 
вобастаанд. 

Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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БАРРАСИИ ВИЖАГИЊОИ НАЊВИИ ИСМЊОИ ХОС ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба вижагињои нањвии исмњои хосси асари мавриди баррасї ќарор 

дода маълумот медињад ва иштироки исмњои хосро дар ташаккули њам љумлањои сода ва љумлањои мураккаб 
нишон медињад. Аз назари муаллиф љињатњои нањвии исмњои хос ва корбурди онњоро дар асар метавон 
чунин натиљагирї кард: сараъзо ва аъзои пайрави љумла дар шаклгирии љумлањои сода наќши муассир 
дошта, дар асари мавриди таќриз теъдоди ин ќабил љумлањо хеле зиёданд ва дар офаридани манзараву 
инъикоси њодисаву воќеањо муаллифи асар ин ќабил љумлањоро фаровон корбурд намудааст. Пас маълум 
мешавад, ки љумлањои сода бо њамин вижагињои имрўзаашон таърихи ќадима доштаанд; дар шаклгирї ва 
баёни андешаи муњим исмњои хосси асар дар таркиби љумлањои яктаркибаи бештар феълї ё хабарї наќши 
муассир доранд ва њадафи корбурди онњо муъљазбаёнї ва равону суфта кардани забони асари мавриди 
тањќиќ аст; дар асар исмњои хос дар таркиби љумлањои содаи дутаркибаи њам хуллас ва тафсилї ба назар 
мерасанд ва барои ифодаи мафњумњои гуногун хидмат кардаанд; дар асар љумлањои мураккаби пайваст бо 
иштироки исмњои хос аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи нисбатан мустаќилмаъно бо ёрии воситањои 
грамматикии пайвасткунанда шакл гирифта, муносибатњои грамматикии замонї, хилофї, људої, шумур, 
сабабу натиља, ќиёс ва эзоњиро ифода кардаанд; исмњои хос дар таркиби љумлањои содаи таркиби љумлањои 
мураккаб омада самт, сўй, муносибати бевосита, бавосита ва њамроњию хитобро ифода мекунанд; дар асар 
љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдор ва њам бепайвандак ба миќдори муайян корбурд ёфтаанд, ки 
дар онњо исмњои хос њамчун аъзои љумла шуда мавриди корбурд ќарор гирифтаанд; муносибати грамматикї 
ва маъноии љумлаи содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст характери нисбї дорад, зеро дар як њолат 
вобаста ба тарзу шакли ифода мустаќилияти маъноии худро пурра нигоњ доранд, дар њолати дигар аз љињати 
сохту маъно ба њамдигар вобастаанд. 

Калидвожањо: вожањо, љумла, љумлаи сода, љумлаи содаи яктаркиба, дутаркиба, нопурра, љумлаи 
мураккаб, мураккаби пайваст, тобеъ, омехта, тарзи алоќа, воситаи алоќа, ќолаб, гурўњбандї, забоншиносї, 
исмњои хос, забони тољикї. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ В «ИСТОРИИ 

СИСТАНА» 
В статье автор рассматривает грамматические особенности собственных имен существительных в 

данном произведении и показывает их использование в образовании как простых, так и сложных 
предложений. С точки зрения автора, грамматические аспекты имен собственных и их использование в 
произведении можно резюмировать следующим образом: главные и второстепенные члены предложения 
играют важную роль в формировании простых предложений, количество такого рода предложений в данном 
произведении очень велико, и автор произведения использовал их при описании пейзажей (природы) и 
событий. Отсюда можно сделать вывод, что простые предложения со своими современными чертами имеют 
древнюю историю; собственные имена существительные в произведении играют важную роль в 
формировании и выражении важных значений в составе односоставных предложений, которые выражены 
больше глаголами или сказуемыми и цель их использования – экспрессивное выражение и сделать понятным 
язык исследованного произведения; в произведении имена собственные появляются как в двусоставных 
простых нераспространенных предложениях, так и в двусоставных распространенных простых 
предложениях и служат для выражения различных понятий; в произведении сложные составные 
предложения с участием собственных имен существительных образуются из двух и более относительно 
простых односоставных самостоятельных предложений посредством соединения грамматических средств, 
выражающих грамматические отношения времени, отношения разделительного противопоставления, 
отношение перечисления, причины и следствия, сравнения и объяснения; в сложных предложениях 
собственные имена существительные появляются в простых предложениях и выражают направление, 
прямое, косвенное отношение и примыкание и восклицание; в произведении в определенной степени 
используются сложные составные предложения как с союзами, так и бессоюзные, в которых имена 
собственные используются как часть члена предложения; грамматические и семантические отношения 
простых предложений в сложносочиненных предложениях относительны, поскольку в одном случае в 
зависимости от формы выражения они полностью сохраняют свою семантическую независимость, в другом - 
структурно и семантически взаимозависимы. 

Ключевые слова: слова, предложение, простое предложение, простое нераспространенное 
предложение, распространенное предложение, неполное, сложное предложение, составное предложение, 
сложноподчиненное предложение, смешанное, формы выражения, средства выражения, модель, 
классификация, лингвистика, имена собственные, таджикский язык. 

 
ANALYSIS OF GRAMMATICAL FEATURES OF PROPER NAMES IN «HISTORY OF SISTON» 
In the article, the author examines the grammatical features of proper nouns in the given work and shows 

their usage in the formation of both simple and complex sentences. From the author's point of view, the grammatical 
aspects of proper names and their usage in the work can be summarized as follows: the principal clause and 
subordinate clause play an important role in the formation of simple sentences, there are a lot of such kind of 
sentences in this work, and the author of the work used them in describing nature and events. It turns out that 
simple sentences with such modern features have an ancient history; proper nouns play an important role in the 
formation and expression of important meanings in the composition of simple sentences in the work, expressed more 
by verbs or predicates and their usage purpose is to make the language of the work expressive understandable; in the 
work, complex compound sentences with the participation of proper nouns are formed from two or more relatively 
expanded simple sentences by combining grammatical means expressing grammatical relations of time, relations of 
dividing opposition, number, cause and effect, comparison and explanation; in complex sentences, proper nouns 
appear in simple sentences and express direction, direct and indirect relationship and adjoining and exclamation; in 
the work, to a certain extent, complex compound sentences are used, both with the conjunction and without 
conjunction, in which proper names are used as part of the sentence; The grammatical and semantic relations of 
simple sentences in compound sentences are relative, since in one case, depending on the form of expression, they 
completely retain their semantic independence, in the other, they are structurally and semantically interdependent. 

Key words: words, sentence, simple sentence, simple unextended sentence, extended sentence, incomplete, 
subordinate clause, compound sentence, complex sentence, mixed, communication method, means of 
communication, model, classification, linguistics, proper names, Tajik language. 
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УДК: 809.155.0:008 
МОЊИЯТ ВА ШАРЊИ «КОНСЕПТ» ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГЇ 

 
Ахмедова А.А., Худжов И.И. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
Филиали Донишгоњи миллии тадќиќотии технологии «МИСиС» 

 
Консепти «лингвокултурология» аз љониби муњаќќиќон як хўшаи аломати 

фарќкунандаи маданияти этникї баррасї мешавад, ки онњо шифоњї мебошанд ва ин ном 
бо номи доминантии лексикии моњияти забонии он мувофиќат мекунад. Њангоми 
муайянкунии консептњои лингвокултурологї маълум мегардад, ки ба онњо предметњои 
мушаххас тааллуќ доранд, мисли «матрёшка» [6, с.145] Миёни онњо, тавре ки А. 
Вежбитская ќайд мекунад, номњои мафњумњои хосси миллї мављуданд, ки њангоми 
муќоисаи забонњо танњо номњои арзишњои маънавї, ки дунёи љањонбиниро ташкил 
медињанд, ќисман мувофиќат мекунанд («зебої», «озодї», «имон», «муњаббат», «њаќиќат», 
«адолат», «таќдир» ва ѓ.). Хусусиятњои забониву фарњангии онњо дар забонњо нозуканд, 
зеро дар онњо баъзе роњњои консептуалии љањонро рамзгузорї кардаанд [4, с.434]. 
Муќоисаи байнизабонї њангоми омўзиши консепти лингвокултурологие, ки воќеан, дар 
забонњо вербалї шудаанд, имконпазир аст. Зери мафњуми омўзиши муќоисавии консепти 
лингвокултурологї, тарбияи мураккаби равонї, ки дар муњити фарњангї ба даст 
омадааст, фањмида мешавад. 

Имрўз дар забоншиносї доир ба истилоњи «консепт» якчанд таърифњо мављуданд. 
Мувофиќи маълумоти фарњангњо истилоњи «консепт» (лот. сonceptus, conceptum - 
консепсия), воњиди фаврии иттилоотии хотираи лексикии рўњии системаи консептулии 
забони майнаи тамоми тасвироти љањон, ки дар рўњияи инсон инъикос ёфтаанд, мебошад. 
Њол он ки лексикаи равонї ин «системае, ки ќобилияти забон дар фањмиши калимањо ва 
воњидњои эквиваленти онњо ва иљрои вазифањои мураккаб њам бо калимањо ва њам 
сохторњои донишњои энсиклопедии дар паси онњо истода, инъикос ёфтааст», мебошад. 

Консепт љавњари фарњангро дар шуури инсон инъикос мекунад, дар њоле ки фарњанг 
ба љањони равонии инсон дохил мешавад, аммо баробари ин, инсони ќаторї ва ё 
муќаррарї созандаи чизњои боарзиш нест, яъне худ ба фарњанг дохил мешавад ва дар 
баъзан маврид ба он таъсир мегузорад. Бо такя ба андешаи Воркачева С.Г., «консепти 
муайяншуда њамчун маълумоти равонї, ки чун мушаххасоти лингвокултурология ќайд 
шудааст», ќадами табиї дар ташаккули парадигмаи антропосентрии башардўстона, аз 
љумла дониши забоншиносї, мебошад. 

Бешубња, метавон гуфт, ки консепт бо шуур алоќаманд аст ва муќобили шуур ба 
консепсияи на танњо таснифшуда, балки инчунин, њассос-њавасмандї ва рамзї-эмпирикї 
њамчун раднашаванда эътироф карда мешавад. Консептњо на танњо ќобилияти фикркунї, 
балки таљриба низ доранд. 

Усулњое, ки дар забоншиносї дар фањмиши консепт татбиќ мешаванд, одатан, аз 
фањмиши забоншиносї-маърифатї ва забоншиносї-фарњангии ин дониш иборатанд. 

Масалан, як консепт њамчун мафњуми забоншиносии маърифатї "як воњиди 
захирањои рўњї ё равонии тафаккури мо ва он сохтори иттилоотї, ки дониш ва таљрибаи 
инсонро инъикос мекунад; як воњиди пурќуввати иттилоотии хотира, лексикаи равонї, 
системаи консептуалии забон ва тамоми тасвири олами дар рўњияи инсон инъикосёфта"-
ро мефањмонад. Равиши забонї ва фарњангї фањмидани консепсияро дар шинохти он 
њамчун воњиди бунёдии фарњанг, тамаркузи он дар бар мегирад. 

Ба андешаи Н.Н. Болдирёва ташаккули консепт дар асоси фонди њамаи маърифат: 
«таљрибањои њассос, таљрибаи њиссиётї, фаъолияти предметї-амалї, аќлї, таљрибавї-
маърифатї ва фаъолияти назариявї-маърифатї дар асоси муоширати шифоњї» ба амал 
меояд. 

Консепт њамчун падидаи равонї дар шуури инсон аз баромади фазои љамъиятии 
консептї, яъне фарњанг иборат аст, аммо консепт њамчун як воњиди фарњанг таљрибаи 
коллективиро инъикос мекунад, ки чун амволи шахсї мегардад. Мувофиќи андешаи В.И. 
Карасик, ин равишњо бо векторњои гуногунљанба нисбати шахсони алоњида тавсиф карда 
мешаванд: консепти забоншиносї, ин шуури фардї дар фарњанге, ки аз љониби фарњанг ба 
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шуури шахсї равона гардидааст, мебошад. Дар робита ба ин бояд ќайд намуд, ки таснифи 
чунин соњањо танњо усули тањќиќ мебошад; дар њаќиќат, ин њаракат раванди бисёрљанбаро 
инъикос мекунад [6, с.117]. 

В.И. Карасик консептро њамчун «маълумоти аввалини фарњангї дар муњити 
гуногуни мављудияти инсонї» муайян мекунад [6, с.103], њамчунин, онро чун «маълумоти 
семантикии бисёрљанбае, ки дар он тарафњои боарзиш, рамзї ва консептуалї људо 
мешаванд, дида мебарояд» [6, с.129]. Тарафи консептуалї, тарафи устуворї, маъної 
нишона ва таърифи он ба њисоб меравад. Љанбаи рамзии консепт аз узвњои ќабулкунандаи 
њиссиёти таркиби объектњо ва падидањое, ки дар хотира инъикос ёфтаанд, иборат аст. 
Арзиши наќшаи консепт дар муайян кардани имкониятњои интихоби он ва бањсњои 
арзиши консепт њамчун маълумоти психологї барои коллектив ва ё фард ифода меёбад. 

Имрўз дар забоншиносї якчанд роњњо дар муносибатњои интегратсионї барои 
фањмидани консепт мављуданд. Дар яке аз чунин чањорчўба муайян кардани консептро 
олимон С.Х. Ляпин, В.А. Маслова ва дигарон пешнињод кардаанд. С.Х. Ляпин консептро 
маърифати бисёрљанбаи фарњангии иљтимоиву психологї дар шуури колллектив 
объективона дар ин ё он шакли забон тавсиф мекунад [12, 11-35]. Дар ваќте ки В.А. 
Маслова «консепт»-ро чун «квант, дониш, инъикосгари тамоми мављудияти фаъолияти 
инсонї» шарњ мекунад, њамзамон, онро чун «маълумоти семантикии бо вижагии 
забоншиносї ќайдшуда ва образњое, ки тавсифкунандаи барандагони фарњанги муайяни 
ќавмї мебошанд», медонад [13, с.208]. 

Аммо њамаи он таърифњое, ки барои «консепт» мављуданд, имкон медињанд, ки 
барои њамаи онњо хусусияти умумї, чун далели ѓояи омўзиши њамаљонибаи забон, шуур ва 
фарњанг људо кунанд. Истилоњи «консепт» њамчун консепсияи байнисоњавї амал мекунад 
ва сазоворона «Чатр» ном бурда мешавад: он соњањои фаннии бисёр самтњои илмї, 
проблемањои тањќиќи тафаккур ва маълумоти бойгониву коркардшударо  фаро мегирад 
[9, с.35]. 

Е.С. Кубрякова вожаи «консепт»-ро чунин шарњ мекунад: «Он истилоњест, ки барои 
фањмонидани љузъњои захирањои равонї, дониши равонии мо ва таљрибаи инсону воњиди 
итилоотии хотираи мо, луѓати равонї, системаи консептуалї ва забони майнаи сар, њамаи 
расмњои љањоне, ки дар рўњияи инсон инъикос ёфтаанд, хидмат мекунад» [9, с.92]. 

В.М. Пименова ба «консепт» таърифи монанд пешнињод кардааст: «Консепт», ин 
фикри муайян дар хусуси љузъњои дунё ва ё ќисмњои љузъњое, ки сохти мураккаб доранду 
аломатњои гурўњњои гуногунро, ки бо роњу воситањои гуногуни забонї баён карда 
мешавад, мебошад. Аломати консепт эътирофи худро дар шаклњои таркибии озоду 
интихобшудаи мувофиќ ба воњидњои забонї - намояндагони консептуалї, ёфтааст. 
Консепт ќобилияти инъикос кардани арзишњои таркиби дониш дар бораи ќисмњои 
алоњидаи љањонро дорад. Сохтори консептро аломатњо ва вазифањои аввалиндараљаи ин ё 
он фарњанг мунъакис мекунанд. Хусусиятњои умумии консепти муайяншудае, ки барои як 
фарњанги муайян арзиш дорад, танњо њангоми омўзиши маљмўи пурраи роњњои ифода он 
имконпазир аст. 

Мувофиќи аќидаи С.Г. Воркачева «консепт» воњиди дониши коллективонае 
мебошад, ки тарњи шифоњї ва вижагињои фарњанги ќавмии ќайдшуда дорад. Дониши 
равонї, чуноне ки олим ќайд мекунад, танњо бо консепт дар шароите, ки дорои хусусияти 
фарњанги ќавмии онњо бошад, метавонад робита дошта бошад [5, с.65]. 

Н.Д. Арутюнова тахмин мекунад, ки консептњо ќабати фарњангї  ном бурда шудаанд 
ва миёнаравї миёни љањону одамро таъмин мекунанд. Консепт чун натиљаи муносибати 
анъанањои миллї, фолклор, мазњаб, идеология, таљрибаи њаёт, образњои санъат, њиссиёт ва 
системаи арзишњо тавсиф шудааст [1, с.3]. 

М.В. Никитин моњияти консептро дар робитаи зич бо маъно мебинад. «…фањмиш ва 
маъно гуфта истода, мо бо як ашё сарукор дорем - сатњи консептуалии абстрактї, дониши 
воњидњои умумикунанда, зеро маъно њамон мафњум аст, онњо баъди худ њар чиро, ки ба 
мафњум тааллуќ дорад, сабт мекунанд, мисли таркиби онњо, сохтор, равобити системањо, 
хусусиятњои инъикоскунандаи табиат ва ѓайра» [15, с.89]. 

Р.М. Фрумкина тањќиќоти А.Вежбитскаяро тањлил намуда, ќайд мекунад, ки консепт 
объекти љањонро «Идеалї», ки ќобилияти инъикос кардани фарњангњои мушаххаси 
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ассотсиатсияњои инсонро дар бораи љањон «воќеї» дорад, мебошад. Дар давоми андешаи 
худ В.А. Маслова як ќатор нишонањои консептро меорад, ки чунинанд: 

1.Воњиди минималии таљрибаи инсон, ки тавассути калима ифода ёфта, сохти 
майдонї дорад; 

2.Воњиди асосии таљриба дар коркард, бойгонї ва пешнињоди дониш; 
3.Консепт бо марзњои њаракаткунанда ва вазифањои мушаххас тавсиф мешавад; 
4. Консепт заминаи иљтимоист, ки аз љониби соњаи ассотсиавї дикта карда мешавад; 
5.Пайванди асосии фарњанг [13, с.46-47]. 
Дар баробари ин, муаллиф, њамчунин муносибат миёни фарњанги забоншиносї ва 

фарњанги этникиро тавсиф мекунад. Саволи таносуб ва робитаи забонњо, фарњангњо, 
гурўњи этникї яке аз проблемањои байнисоњавї ба њисоб меравад, ки танњо ба кўшишу 
зањмати чанд илм, аз љумла фалсафа, сотсиология, лингвокултурология ва 
этнолингвистика њалли худро меёбад [13, с.9]. 

Чуноне ки пештар ќайд намудем, В.И. Карасик, В.В. Красних, Л.О. Чернейко ва диг. 
андеша доранд, ки консепт ташкилоти сесоларо ифода мекунад, ки дар он чунин љузъњоро, 
мисли тасвири мавзўї,  консептуалї ва арзишро људо мекунанд. Њамин тавр, тасвири 
мавзўии консепт аз визуалї, шунавої, таъм, хусусиятњои умумии ашёњо, падидањо, 
њодисањое, ки дар хотираи инсон акс ёфтаанд, яъне нишонањои дахлдори дониши 
амалианд, инкишоф меёбад. Љанбаи мафњуми консепт собити консептро дар забон, 
маънои он, тарзи навишт, сохтори аломатї, таъриф, таркибњои муќоисашавандаи 
консепти мазкур ва алоќаи он бо дигар забонњоро дар назар дорад. Љанбаи арзишманди 
консепт ањаммияти маълумоти зеринро њам барои шахс ва њам барои тамоми љомеа 
тавсиф мекунад [6, с.129]. Дар тањлили мафњуми «консепт» љанбаи муњим дар он ифода 
меёбад, ки њељ як аз консепт дар нутќ пурра баён намешавад [18, с.28-29]. Дар робита ба 
ин, З.Д. Попова ва А.И. Стернин чунин бањсњоро меоранд: 

1) консепт шуури фардиро, ки дар навбати худ, воситањои мураккаби 
экспрессиро талаб мекунад, ифода мекунад; 

2) консепт сохти мураккаб надошта, калонњаљм аст, бинобар ин, онро пурра 
баён кардан ѓайриимкон аст. 

3) мафњуми «консепт»-ро пурра ифода кардан, ѓайриимкон аст. 
Консепт њамчун категорияи муњимтарин миёни илмњои љомеашиносї маълумоти 

ѓайритабиї ба њисоб меравад. Дар робита ба ин, консептро ба хусусиятњои моддиву 
маънї, фардиву гурўњидошта људо мекунанд. 

Дар ќатори дигар консептњо, дар илми забоншиносї, њамчунин, дигар воњидњо, ки 
ќобилияти тањлили унсурњои забону фарњангро, мисли лингвокултурема (воњиди 
мураккаби соњавие, ки ифодакунандаи ягонагии шевагии забоншиносї ва 
экстралингвистї мебошад) логоэпистема (унсури ифодакунандаи калима, ки дар забони 
мањаллї аст) доранд, мављуданд. Г.Г. Слишкин тафовути истилоњоти мазкурро чунин 
мебинад: «фарќи асосии консептњо дар он аст, ки он ба тањлили забону фарњанг хидмат 
карда истода, на ба забон (чун логоэпистема) ва на ба фарњанг ва њамзамон на ба њар дуи 
онњо (мисли лингвокултурема) дохил намешавад». Консепт-воњид, њарчанд ба шуур 
тааллуќ дошта бошад њам, барои пайвастани тањќиќоти илмї дар муњити фарњанг, шуур 
ва забон тањия шуда, фарњангро муайян мекунад. 

В.Н. Телия дар навбати худ, дар тањќиќоти хеш аз ягонагии пайвандии фарњангї-
миллие, ки алоќаи байни воњидњои маъноии забони табиї ва маънии фарњангии 
аломатњои «забони фарњанг»-ро таъмин мекунад, истифода мекунад [20, с.24]. В.Н. Телия 
он ѓояро љонибдор аст, ки  моњияти консепт дар чањорчўбаи тавсифи фарњангї - миллї 
дар асоси анъанањои фарњангие, ки дар системаи забони љањонбинии халќ муайян 
шудаанд, ташаккул меёбад [20, с.231]. Пайвандаки (коннотатсия) фарњангї-миллї, аз як 
тараф, аз «ќолаби аломат, яъне воњидњои забонї ва аз тарафи дигар, аз консептњо, 
стереотипњо, аломатњо, мифологњо ва дигар аломатњои милливу фарњангии умумибашарї, 
ки барандаи забони халќанд, иборат аст [20, с.214]. Консепт ќисми асосии коннотатсияи 
фарњангї-миллиро таљассум мекунад. 

Д.С. Лихочев андешаи С.А. Асколдоваро такмил дода истода, вобаста ба проблемаи 
консепт ба вазифаи ивазкунандаи консепсия, ки барои бартараф кардани фарќи ночиз дар 
дарки калима, бартараф кардани ихтилофот ва осон кардани муошират мусоидат мекунад, 
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зикр мекунад [10, с.33-42]. Мувофиќи аќидаи Д.С. Лихачев, консептњо дар шуури инсонї 
на танњо дар фонди маънои лексикии калима (њарчанд ки консепт дар њар як фарњанг чун 
як моддаи луѓавии алоњида љойгир шудааст), њамчунин, дар фонди амалии фарњангиву 
таърихии фардиву љомеа ташаккул меёбанд. Таљрибаи бой фазои маъноии консептро, 
имкониятњои васеъ барои ташкили майдони њисси лексемае, ки дар он њамаи мафњумњои 
консепт ошкор карда мешаванд, муайян мекунад. Консепт ба туфайли "аура"-и мушаххаси 
иттињодияњои гуногуни фарњангї ва шахсї, аз маънои лексикии калима дида ѓанитар аст. 

Мафњуми консептро аз нуќтаи назари олимони гуногуни забоншиносї пешнињод 
намудем. Дарки консепти забонї дорои маънои васеъ буда, ишорат кардан танњо ба як 
мафњуми консепт кофї нест. В.И. Карасик консептро њамчун «маълумоти аввалини 
фарњангї дар муњити гуногуни мављудияти инсонї» муайян мекунад. Њамчунин, онро чун 
«маълумоти семантикии бисёрљанбае, ки дар он тарафњои боарзиш, рамзї ва консептуалї 
људо мешаванд, дида мебарояд». Консепт дар забоншиносии фарњангї хосси як фарњангу 
халќият буда, ба омўзиши шахсияти модї ва маънавии њар як халќият, расму оинњо, урфу 
одат, анъана имкон медињад. Зери фањмиши консепти забоншиносии фарњангї якчанд 
мафњумњои амиќеро, дарк кардан мумкин аст, ки хосси фарњанги алоњида аст. Дар илми 
забоншиносї забоншиносии фарњангї усулест, ки алоќамандии забон ва фарњангро дар 
раванди амалкарди онњо меомўзад. Њадафи забоншиносии фарњангї омўзиши усулњоест, 
ки бо он забон таљассум меёбад, њифз ва пешнињод мегардад. Муњити консепти миллї аз 
маљмўи консептњои арзишманди умумибашарї, яъне аз консептњои универсалї, миллї, 
синфї, фардї ва гурўњї ташкил меёбад. 

Њамин тавр, аз нуќтаи назари забоншиносии маърифатї консепт воњиди асосии шуур 
ба шумор меравад, ки таљассумгари дониши инсонї ба муњити атроф мебошад. Дар 
забоншиносии фарњангї, консепт воњиди аз љињати фарњангї муњиммест, ки маълумоти 
амиќи миллиро таљассум менамояд. 
Муќарриз: Хуљова М.У. – номзади илмњои филологї, ходими калони илмии Маркази 
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МОЊИЯТ ВА ШАРЊИ «КОНСЕПТ» ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГЇ 

Дар маќолаи мазкур оид ба моњият ва шарњи “консепт” дар забоншиносии фарњангї маълумот дода 
шудааст ва инчунин аќидањои мухталифи олимон низ дарљ гардидааст. Дар ќисмати аввали маќола 
маълумоти мухтасар доир ба яке аз воњидњои асосии забоншиносии фарњангї - консепт дода шудааст. 
Консепт љавњари фарњангро дар шуури инсон инъикос мекунад дар њоле ки фарњанг ба љањони равонии 
инсон дохил мешавад, аммо баробари ин, инсони ќаторї ва ё муќаррарї созандаи чизњои боарзиш нест, яъне 
худ ба фарњанг дохил мешавад ва дар баъзан маврид ба он таъсир мегузорад. Консепт ќобилияти инъикос 
кардани арзишњои таркиби дониш дар бораи ќисмњои алоњидаи љањонро дорад. Сохтори консептро 
аломатњо ва вазифањои аввалиндараљаи ин ё он фарњанг мунъакис мекунанд. Хусусиятњои умумии консепти 
муайяншудае, ки барои як фарњанги муайян арзиш дорад, танњо њангоми омўзиши маљмўи пурраи роњњои 
ифода он имконпазир аст. Консептњо дар шуури инсонї на танњо дар фонди маънои лексикии калима 
(њарчанд ки консепт дар њар як фарњанг чун як модаи луѓавии алоњида љойгир шудааст), њамчунин, дар 
фонди амалии фарњангиву таърихии фардиву љомеа ташаккул меёбанд. Аз љониби олимони гуногуни 
забоншиносї мафњумњои ба мисли “лингвокултурема”, “мифологема”, “логоэпистема” пешнињод шудаанд, 
вале воњидњои мазкур дар консептологияи  забоншиносї асосї пазируфта нашуданд Заминањои пайдоиши 
истилоњи консепти забоншиносии фарњангї, моњияти усулњои забоншиносии когнитивї (маърифатї) ва 
забоншиносии фарњангии фањмиши консепт мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: консепт, истилоњ, забоншиносии фарњангї, консепсияи забоншиносї, забоншиносии 
маърифатї, консептология, лингвоконсепт, забон, шуур, фарњанг. 

 
СУЩНОСТЬ И ТОЛКОВАНИЕ КОНЦЕПТА В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 

В данной статье, где приводятся сведения о сущности и толковании концепта в лингвокультурологии, 
уточняются различные взгляды ученых. В начале статьи даются краткие сведения об основной единице 
лингвокультурологии - культурном концепте. Концепт представляет собой «сгусток культуры в сознании 
человека: то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека, и то, «посредством чего человек – 
рядовой, обычный человек», «не творец культурных ценностей» - сам входит в культуру, а в некоторых 
случаях и влияет на нее. Концепт имеет способность отображать категориальные и ценностные свойства 
знаний об отдельных фрагментах мира. Структура концепта отражает признаки, функционально 
первостепенные для той или иной культуры. Полная характеристика  определенного концепта, имеющего 
значение для конкретной культуры, допустима только при изучении наиболее исчерпывающего набора 
способов его выражения. Концепты формируются в человеческом сознании не только на базе лексических  
значений слов (поскольку концепт представлен в каждом основном словарном значении слова отдельно), но 
и на базе индивидуального и социального культурно-исторического опыта. Учеными предлагались такие 
единицы, как «лингвокультурема», «мифологема», «логоэпистема» не ставшие, однако, ключевыми в 
лингвоконцептологии, а также рассматриваются предпосылки появления термина лингвокулътурный 
концепт, сущность культурологического подхода к пониманию концепта, а также то общее в данных 
подходах, что позволяет успешно применять их вместе для исследования такой многомерной единицы, как 
концепт. 

Ключевые слова: концепт, термин, лингвокультурология, лингвоконцептология, лингвокогнитивный, 
концептология, лингвоконцепт, язык, сознание, культура. 

 
ESSENCE AND INTERPRETATION OF THE CONCEPT IN LINGUOCULTUROLOGY 

In this article, which contains information about essence and interpretation of the concept in 
linguoculturology, various views of scientists are also clarified. At the beginning of the article, brief information is 
given about the main unit of linguoculturology - the cultural concept. The concept is “a clot of culture in the human 
mind: that in which culture enters the mental world of a person, and that“ ordinary person ”,“ not a creator of 
cultural values”- enters into culture itself, and  in some cases affects it. The concept has the ability to display 
categorical and value properties of knowledge about individual fragments of the world. The structure of the concept 
reflects features that are functionally paramount for a given culture. The full characterization of a particular concept 
that is relevant to a particular culture is permissible only when studying the most comprehensive set of ways to 
express it. Concepts are formed in human consciousness not only on the basis of the lexical meaning of words (since 
the concept is represented in each main dictionary meaning of the word separately), but also on the basis of 
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individual and social cultural and historical experience. Scientists have proposed such units as “linguocultural”, 
“mythologeme”, “logoepistem” which, however, did not become key in linguoconceptology. It also considers of the 
background for the term linguacultural concept, the essence and culturological approaches to understanding the 
concept, as well as the general information on these approaches, which makes it possible, use them together to study 
such multidimensional units as “concept”. 

Key words: concept, term, linguoculturology, linguoconceptology, linguocognitive, conceptology, linguistic 
concept, language, consciousness, culture. 
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УДК: 809.155.0 
ОИД БА ИСТИЛОЊОТ ВА БАЪЗЕ ГУРЎЊЊОИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАЊОИ 

ТАЌЛИДИ ОВОЗ ДАР ЗАБОНИ ЉОПОНЇ 
 

Каримова М.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забони љопониро забони агглютинативї ном мебаранд, зеро дар ин забон љумла бо 

ёрии пешванду пасвандњо сохта мешавад. Чи гунае ки мо маълумот дорем, пайдоиши ин 
хат аз хатти забони чинї сарчашма мегирад. Пас аз оне ки хатро ба худ ќабул карданд, 
тарзи навишти онро дигар намуда, аз ќисмњои алоњида ва шаклњои таѓийрёфтаи 
иероглифњо боз ду алифбо ひらがな （hiragana）ва  カタカナ（katakana）- ро, ки њарду аз 46-тои њарф 
иборатанд, тартиб доданд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки алифбои ひらがな （hiragana）сирф 
барои калимањои забони љопонї истифода шуда, алифбои カタカナ（katakana）бошад, барои он 
калимањое, ки аз дигар забонњо иќтибос шуда ба ин забон гузаштаанд, истифода 
мешаванд. Бо вуљуди ин, баъзе аз калимањои тозаи љопонї низ бо алифбои 
カタカナ（katakana）навишта мешаванд. Масалан: ホン（本― hon）китоб, カバン（鞄―kaban）љувздон, 
ネコ（ neko）гурба, マンガ（manga）карикатура, ва ѓ. 

ひらがな （hiragana）: わたしー ман, きょうー имрўз,  みずー об ва ѓ. 
漢字 （kanji）иероглиф: 明日（あした-ashita）― фардо,  弟（おとうと-otouto）― додар,  映画（えいが-eiga）― 

филм ва ѓ. [13, с.3]. 
Дар луѓати калони иероглифњои забони љопонї «Дайканва љитен» таќрибан 50000 

иероглиф оварда шудааст. Аммо барои эњтиёљоти таљрибавї дар забони муосири љопонї 
каме беш аз 3000 иероглиф истифода шуда ва барои истифодаи њаррўзаи гуфтугў њамагї 
1945 иероглиф ба ќайд гирифта шудааст. Ногуфта намонад, ки њар як хатмкунандаи 
муассисаи тањсилоти олї бояд 2000 иероглифро донад. 

Дар ин пажўњиш сухан дар бораи ба баъзе гурўњњо таќсим шудани калимањои 
таќлиди овоз дар забони љопонї меравад. 

Забони љопонї ба масъалаи омўзиши калимањои таќлиди овоз таваљљуњи хос дорад. 
Забони мазкур дорои миќдори зиёди калимањои таќлиди овоз аст, ки чи дар нутќи 
гуфтугўї ва чи дар нутќи хаттї васеъ истифода мешавад. Калимањои таќлиди овозро дар 
забони љопонї одатан дар асарњои бадеї метавон вохўрд, чунки ба хонанда имкон 
медињад, ки тасвири љањонро ба таври возењ тасаввур кунад. 

Дар забони љопонї, ономатопеяро ќариб дар њама соњањо ва сабти услубии забон 
мушоњида кардан мумкин аст, ки дар љараёни тадќиќот мушкилоти муайяне ба вуљуд 
меорад. Дар забоншиносии Љопон, ономатопе мафњумњои «таќлиди овоз» ва «тасвири 
овоз»-ро дар бар мегирад, ки мо дар ин маќола риоя мекунем. 

Њангоми омўзиши калимањои таќлиди овоз барои исрор кардани хусусияти шартии 
таќлид дар раванди таќлиди овоз њељ асос нест.  Далел он аст, ки њар як забони алоњида 
садои муайянро мувофиќи системаи фонетикии худ мутобиќ мекунад. Аз ин рў, 
сарчашмањои пайдоиши калимањои таќлиди овоз метавонад бо ин ё он шакли фонетикї 
дар забонњои мухталифи олам ифода ёбад. 

Ин гурўњи калимањо ќариб дар њама забонњо ифода ёфтаанд ва чун ќоида як гурўњи 
хурди воњидњои лексикї мебошанд. Дар ин бобат забони љопонї истисно аст [6, с.14]. 

Дар омўзиши калимањои таќлиди овоз ба монанди  рамзњои садої муддати тўлонї 
њељ гуна сарњади аниќ вуљуд надошт. Таќрибан дар миёнаи асри XX таснифоти 
њаматарафаи  калимањои таќлиди овоз тањия карда шуд. 

Барои муайян кардани садоњои рамзї якчанд истилоњ вуљуд дорад: «овозњои рамзї», 
«фонетикї - рамзї», «рамзї - овозї». Баъзе муњаќќиќон аломати садоиро њамчун алоќаи 
байни ишора ва аломатгузор муайян мекунанд, ки табиати беихтиёрї, маќсаднок дорад.  
Аз рўйи анъана фарќияти зуњуроти зерини дар забон бударо  бо ёрии аломатњои рамзии 
пањншуда муќаррар менамоянд: нишон додани падидањои рўшної; амволи ашё, сатњи 
онњо, шакл, намуд; усул, тарзи њаракати шахс ё ин ки њайвон; чењра, ќиёфаи рўй; эњсос, 
рўњия. Аломатњои рамзї садоњоро дар шакли ба ном "шартї" интиќол медињанд, ки 
мустаќиман бо онњо вобастагї надоранд, яъне инъикоси садо дар забон ба садои воќеии 
он монанд нест. 
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Калимањои таќлиди овоз дар забони љопонї як навъи категорияњои калимањои 
ќадимист, ки љузъи мустаќили нутќ нестанд, ва аз лињози грамматикї онњо як категорияи 
ягонаи грамматикиро муаррифї намекунанд, балки ба њиссањои гуногуни нутќ дохил 
мешаванд (исм, сифат, феъл, зарф). 

Азбаски ин калимањо нишондињандањои морфологї надоранд, хосиятњои 
грамматикии худро дар муносибатњои синтаксисї амалї мекунанд. Калимањои таќлиди 
овоз дар як љумла метавонанд вазифањои гуногуни  аъзои љумларо иљро кунанд.  Ин 
љанбаи грамматикии калимањои ономатопоэтикї мебошад [6, с.18]. 

Чунин мешуморанд, ки пайдоиши ономатопея бевосита бо љузъи динии фарњанги 
Љопон вобаста аст. Тавре ки шумо медонед, љопонињо пайрави дини синтоизм  мебошанд, 
ки асоси он парастиш кардани ќуввањои табиї, зуњуроти табиї ва ситоиши онњо мебошад. 
Љопонињо њамеша ба табиат ва воќеияти атрофи онњо њассос буданд, ки  ин боиси 
пайдоиши миќдори зиёди луѓатњои ономатопоэтикї дар забони љопонї гардид. Онњо бар 
ин аќидаанд, ки бисёр чизњо ва зуњурот моњияти маънавии худро доранд, ки бешубња 
хосиятњои садої доранд. Омўзиши ономатопеяи љопонї дар доираи тадќиќоти васеъ дар 
соњаи рамзњои садої, ки бевосита бо мушкилоти пайдоиши забон ва ангезаи аломати 
забон алоќаманд  аст, диќќати зиёдро љалб кард. Дар Љопон, ономатопея объекти ба таври 
амиќ омўхташудаи забоншиносї мебошад. Забоншиносони Љопон дар тањќиќоти худ, пеш 
аз њама, ба дастовардњои забоншиносии аврупої, бори аввал ба назарияи Ф. Де Соссюр 
такя карда буданд, зеро асари ў «Курси забоншиносии умумї» бори аввал ба забони 
љопонї тарљума шудааст. Аз њама љолибтар ва самарабахштарин тањќиќоти олимони 
љопонї, М.Танно, С. Њамано ва Њ. Кољима мебошанд. М. Танно таснифи васеътари 
шаклњои ономатопиро пешнињод кард. С. Њамано дар асарњои сершумори худ шакл ва 
сохтори ономатопењои љопонро шарњ дода, инчунин ономатопеяро дар самти тарљума 
баррасї намуда, мушкилот ва душворињои интиќоли чунин калимањоро ба забони хориљї 
махсус ќайд кардааст. Х. Кољима оид ба истифодаи ономатопея тадќиќоти васеъ гузаронд. 
Тадќиќотњои назаррас дар соњаи лексикаи ономатопоэтикии забони љопонї дар 
забоншиносии рус аз љониби Н.И. Конрад, О.В. Плетнер, Е.Д. Поливанов, В.М. Алпатов, 
С.В. Неверов ва дигарон гузаронида шуданд. Дар пешрафти тањќиќот дар соњаи 
ономатопеяи љопонї дар асри ХХІ сањми назаррасро А.А. Подшибякина ва Н.Г. Румак 
гузоштанд. Дастовардњои онњо тањияи китобњои дарсї ва луѓатњо барои омўзиши 
ономатопея барои русзабонњо гардид. 

Дар забоншиносии љопонї, дар баъзе мавридњо якчанд номњо мављуданд, ки як 
зуњуротро ифода мекунанд. Дар забони љопонї њазорон ономатопея њастанд, ки 
сермањсултарини онњо ба 5 гурўњ таќсим мешаванд ва мо дар маќолаи худ дар бораи ин 5 
гурўњ маълумот хоњем дод  [9, с.33]. 

Масалан, калимањои ба мисли ごろごろ（ gorogoro）гумбуррос, шаќаррос, ѓурриш 
ваしんなり（ shinnari）чандир, ќаиш, нарм ва ѓайра ба гурўњи калимањои  擬音語（ giongo）－  овозњои 
табиї ва сунъї ё擬態語（ gitaigo）－ шарт ва њолат одатан дохил мешаванд ва ё ин ки 
擬声語（ giseigo）－садоњои њайвонњо ва инсон, аммо фарќият дар чист?  Бисёре аз муњаќќиќон 
номњои мухталиф додаанд ва ин љо мо аз таснифоти Канеда Казуро пуштибонї мекунем. 
Канеда Казу калимањои таќлиди овозро аз рўйи маънояшон ба панљ гурўњ таќсим намуда, 
онњоро чунин номгузорї кард: 1.  擬声語  （giseigo）овози одамон ва њайвонотро ифода 
мекунад. 

2.  擬音語  （giongo）   садоњо ва садоњои табиатро ифода мекунад. 
3.  擬態語  （gitaigo）   њаракат ё намуди зоњирии ягон чизро ифода мекунад. 
4.    擬容語  （giyougo）њолати мављудотро ифода мекунад. 
5.  擬情語（ gijougo）њолати равонии шахсро ифода мекунад ё  барои изњори эњсоси дард 

истифода мешавад [2, с.213]. 
Дар зер намунањои њар як калима оварда мешавад: 
(擬声語－giseigo）：わんわん(wanwan- аккоси саг)，こけこっこー(kokekokko:- садои 

хурўс)，おぎゃー(ogya:- садои гиря)，げらげら(geragera- бо овози баланд 
хандидан)，ぺちゃくちゃ(pechakucha-бемасъулият шикастан )ва ѓ [14, с.64]. 

擬音語－（ giongo）：ざあざあ(zaazaa-садои бо шиддат боридани 
борон)，がちゃん(gachyan- бо садо)，ごろごろ(gorogoro- гумбуррос, шаќаррос, 
ѓурриш)，ばたーん(bata:n- дарангос)，どんどん(dondon -данг-данг наѓора задан ё ин ки 
дарро кўфтан) ва ѓ.擬態語－（ gitaigo）：きらきら(kirakira- дурахшон)，つるつる(tsurutsuru- 
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њамвор )，さらっと(saratto-њамвор)，ぐちゃぐちゃ(guchyaguchya)- бетартиб (њангоме, ки 
ягон чизро бетартиб мегузоред ё ин ки дар халта гирифтани меваи зиёд, ки дар натиља 
њама якљоя мешавад ва ѓ.)，どんより(donyori-вазнин 
(осмони пурабри сиёњи вазнин）)ва ѓ. [9, с.41].  擬容語－（ giyougo）：うろうろ (urouro - дар 
худ љой наёфтан, хавотир шудан)，ふらり(furari - бемаќсад, оњиста)，ぐんぐん(gunfun – 
устуворона, боѓайрат)，ばたばた(batabata -бо садо, бо суръат, бо 
навбат)，のろのろ(noronoro - суст, оњиста)，ぼうっと(boutto - њељ кор накардан, ба њайрат 
афтидан, њайрат) ва ѓ. 擬情語－（ gijyougo）：いらいら(iraira - хашмгин шудан, асабї 
шудан)，うっとり(uttori -парешон, бо шавќ, бо шавќу завќ)，どきり(dokiri - эњсоси 
зарбаї)，ずきずき(zukizuki - дарди тезро њис кунед)，しんみり(shinmiri - бо эњсос, нарм, 
оќилона)，わくわく(wakuwaku - асабонї шудан, њаяљоновар будан) ва ѓ. 

Дар ин љо, як калима метавонад бештар аз панљ категорияи семантикиро дар назар 
дошта бошад. Масалан, калимаи   ”どんどん- dondon” данг-данг наѓора задан ё ин ки 
дарро кўфтан)" аст, ки дар ин љумла “太鼓をどんどん叩く-taiko o dondon tataku”маънои 
"наѓораро задан "ро дорад, ки дар ин љо садоро擬音語（giongo） ифода мекунад, аммо дар 
љумлаи дигар “日本語がどんどん上手になる- nihongo ga jyouzu ni naru” маънои “дар аз худ 
кардани забони љопонї оњиста-оњиста дастболо мешавам”, 擬態語－（gitaigo）њолати чизро 
шарњ медињад. Илова бар ин, калимаи "ごろごろ- gorogoro" дорои маъноест, ки ба њамаи 
ин панљ категорияи семантикї ишора мекунад. Масалан, “猫がごろごろのどをならす- neko 
ga gorogoro nodo o narasu- гурба ѓуррос мекунад”, ки гурўњи 
калимањои擬声語(giseigo）садои њайвонро ифода мекунанд ва ”雷がごろごろ鳴る- yuki ga 
gorogoro naru” бошад, гурўњи擬音語－（giongo）садои табиатро ифода мекунад. Ва ваќте ки 
мо мегўем, “丸太がごろごろ転がる – maruta ga gorogoro korogaru- ѓўлачўб гумбуррос 
ѓелида меравад” ин калимаи擬態語(gitaigo) ифодагари њолат  аст, аммо ваќте ки 
"日曜日に家でごろごろしている-nichiyoubi ni uchi de gorogoro shiteiru – рўзи якшанбе дар 
хона истироњат мекунам” гўем ин љумла ба маънои擬容語－（giyougo）истифода мешавад. 
Ѓайр аз он, истифодаи калимањои擬情語－（gijyougo） дар чунин њолатњо низ истифода 
мешавад: “目にゴミが入ってごろごろするme ni gomi ga haitte gorogoro suru - дар 
чашмонам хас даромад. Њамин тариќ, як калима метавонад чанд маъно ва истифодањои 
зиёде дошта бошад, ки онро њамчун хусусияти калимањои  擬音語－（ giongo）ва 
擬態語(gitaigo) гуфтан мумкин аст  [9, с.46]. 

Илова бар панљ истилоњи боло, боз чандин гурўњњои дигар вуљуд дорад, ки дар ин 
соња истифода мешаванд ва мо онњоро гуфта мегузарем: オノマトペ（onomatope） – 
«ономатопея» ё ин ки «калимањои таќлиди овоз»;  おんが（onga）«тасвири овоз»; 
おっもほう（ommohou）«калимањое, ки сурати дунёро инъикос мекунанд»; 
おんせいのしょうちょう（onseino shouchou）«аломатњои садо»;  
おんしょうちょう（onshouchou）«рамзи садо»; しょうちょうご（shouchougo）«калимањои 
рамзї»; いみのしょうちょう（imino shouchou）«аломатњои маъної»; 
ぎぼうご（gibougo）«калимањое, ки намуди зоњирї ё намуди шахсро тасвир мекунанд»; 
もようご（moyougo）«калимањое, ки вазъият ё њолатро тасвир мекунанд»; 
しゃようご（shayougo）«калимањое, ки шакл ва  тасвирро  ифода мекунанд» ва ѓ. 

Аз њама маъмултарин ономатопњо, ки дар боло ќайд намуда будем, инњоянд: 
- 擬音語（giongo）- калимањое, ки садоњои объекти аз љониби ашёњои табиати 

ѓайризинда  эљодшударо, аз љумла њангоми дучор шудан ба одамро ифода мекнанд; 
- 擬声語（giseigo）- калимањое, ки ба овозњо ва њама намудњои садо, ки њайвонот, 

парандагон ва одамон метавонанд ба онњо таќлид кунанд, ишора мекунанд; 
- 擬態語（gitaigo）- калимањое, ки њолати љисмонї, эмотсионалї, таѓийрот ва 

вазъиятро таќлид мекунанд; 
- 擬容語（giyougo）－ њаракатњо, 
- 擬情語（gijougo）－ эњсосотро ифода мекунанд   [6, с.34]. 
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Чунин калимањо дар сарчашмањои гуногун садоњои рамзї,  таќлидї обурангї, 
тасвири садої номида мешаванд. 

Дар њолати 擬音語（giongo）, одатан њељ мушкиле нест. Аввалан, ин гурўњ назар 
ба擬態語（gitaigo）шумораи камтар дорад. Дувум, ба монанди ономатопея дар њама гуна 
забонњои дигар, 擬音語（giongo）дорои сохтори хеле шаффоф ва фањмо мебошанд. 

Ба аќидаи мо, истилоњи  «тасвирњои садої»  афзалтар аст. Ѓайр аз он, хусусияти  
擬態語（gitaigo） дар он аст, ки ин гуна калимањо њолатњоро нишон медињанд, ки овозњои 
монанд надоранд. Барои намояндагони фарњанги ѓарбї, фањмидани вожањои навъи 
擬態語（gitaigo）аз сабаби набудани лексикаи шабењ дар забони модариашон, душвор аст. 

Талаффузи калимањои 擬態語（gitaigo） њамчун воњидњои лексикї маънои 
таассуроти рамзиро эљод мекунад. Онњо намудњои њаракат, аломатњои ашё (шакл, андоза, 
масофа, хосиятњои рўйизаминї), инчунин рафтор, ќиёфа, њолати физиологї ва 
эмотсионалии одамон ва њайвонотро нишон медињанд.  Одатан, калимањои 
擬音語（giongo） ва擬声語（giseigo） як гурўњи калимањои ономатопеяро ташкил 
медињанд ва擬態語（gitaigo） бошанд,  калимањои тасвири садої мебошанд (љад.1) [10, 
с.2]. 

Љадвали 1. Дар ин љадвал се синфи ономатопеяњоро дида мебароем. 
 

Синф Мисол 

擬音語（giongo） ドンドン（dondon）- данг данг 

擬声語（giseigo） クスクス（kusukusu）- бо овози паст                                                                           
дањонро накушода хандидан 

擬態語（gitaigo） そわそわ（sowasowa）- овора, сарсон, барои худ 
љой наёфтан 

 
Дар забони љопонии муосир ономатопеяњо бештар њамчун зарф ба кор мераванд, 

аммо дар баъзе њолатњо онњо дар љумла метавонанд вазифањои тамоман гуногунро иљро 
кунанд. 

Дар забони муосири љопонї зиёда аз 1200 адад луѓатњои ономатопеї ва тасвири 
садої (звукоизобразительной) мављуданд. Аз љумла, Н.Г. Румак таќрибан 1300 воњиди 
луѓати ономатопоэтикиро људо мекунад, ки дар њаёти њаррўзаи  љопонињо маъмулан 
истифода мешаванд   [9, с.12]. 

Ономатопњои Љопон сохтори кофии возењ ва пайдарпай доранд. Њамчунин дар бисёр 
забонњо, чунин рамзњоро аз рўйи матн бо љузъњои такрорї ва геминативї муайян кардан 
мумкин аст. Асосан ономатопњо дар худ асос ё ядро, ки аз ду њиљо ё ин ки як мора иборат 
њастанд, (мора – њиљоњои дарозу кўтоњ) маънои асосиро ифода мекунанд, доранд. Ѓайр аз 
он, формантњо ва унсурњои ёрирасон метавонанд ба ядро њамроњ шаванд ва фарќиятњои 
нозуки байни садоњои шабењро ифода кунанд, ки динамикаи маънои онро нишон медињад. 
М. Танно дар омўзиши худ 55 шакли ономатопњоро муайян мекунад, аммо тибќи 
тањќиќоти муосири олимони љопонї шумораи шаклњои ономатопњо, ки љопонињо дар 
њаёти њаррўза ба таври васеъ истифода мебаранд, ба 5 шакли маъмултарин људо карда 
шудааст, ки дар љадвали  2 дида мебароем. 

Љадвали 2. Шакли ономатопњои љопонї 
 

Шакл Таќлиди овоз Тасвири садої 

CVCVCVCV カチカチ 
（kachikachi） 

どきどき 
（dokidoki） 

CVCVQ カチッ   （kachi） どきっ    （doki） 
CVCVri カチリ   （kachiri） どきり   （dokiri） 
CVCVN カチン   （kachin） どきん    （dokin） 
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CVQCVri カッチリ （kacchiri） ― 

 
Пеш аз тавсиф додани ин љадвал, ба он таваљљуњ кардан зарур аст, ки забони љопонї 

забони њиљої мебошад.  Ин маънои онро дорад, ки воњиди њадди аќалли маъної дар 
забони љопонї фонема нест, балки њиљо (ё мора – њиљоњои дарозу кўтоњ) мебошад. Ба 
гуфтаи Е.Д. Поливанов, мањз мора  њадди аќалли воњиди фонетикї-фонологї дар забони 
љопонї мебошад.  Њамин тариќ, «C» овозњои њамсадо ва «V» овозњои садонокро ифода 
мекунад.  Ѓайр аз он, 3 мора ба мисли  / N /, / R / ва / Q / њастанд, ки бо садонок тамом 
намешаванд, аммо њамаваќт њамчун як ќисми лексикаи таќлиди овоз ва тасвири садої 
истифода мешаванд.  / N / (ん) як садои аз бинї бароянда аст, ки аксар ваќт наќши 
гемотамикиро иљро мекунад,  / R / （ー） барои дароз кардани садои ќаблї истифода 
шуда,  / Q / （っ） барои њамсадои навбатї њамчун дукарата баромад мекунад. Сарфи 
назар аз он ки / Q / лифофаи овозї надорад, он њанўз њам њамчун як мора аст (ниг. љадвали 
2). Дар љадвали 2 ин унсурњои фонетикї бо њарфњои / N /, / R / ва / Q / ишора карда 
шудаанд  [14, с.20]. 

Дар љадвали 2 шаклњои маъмултарини ономатопњо оварда шудааст. 
Инчунин бояд ќайд кард, ки ономатопея бо истифодаи алифбои фонетикии њирагана 

ва катакана навишта мешавад. Њирагана барои навиштани калимањои пайдоиши љопонї 
(和 語 ー wago) истифода шуда, флексия ва лексикаи луѓатњои овозї-визуалї (擬 態 語 ー 
gitaigo) ва катакана дар навбати худ барои навиштани калимањои хориљї (外来 語 ー 
gairaigo) корбурд шуда, инчунин калимањои ономатопеї  (擬音語ーgiongo; 
擬声語ーgiseigo) барои овози табиат ва садоњои одамон, њайвоноту парандагон истифода 
мешаванд. Ин тарзи гурўњбандї имкон медињад, ки дар матн мувофиќи графика 
ономатопро интихоб кунед ва мансубияти гурўњњои онњоро муайян созед, ки ин барои 
шахсони хориљие, ки забони љопониро меомўзанд, афзалияти бебањо дорад. 

Дар љадвали 2 мисоли як oноматопе カ チ カ チ ー kachikachi оварда шудааст, ки 
садои аз ашёи металлњои сахт сохташуда ва ба њамдигар расонидани онњоро нишон 
медињад. カ チ- kachi ядрои ономатоп аст, ки аз рўйи формулаи CVCVCVCV маънои 
такрори тўлонии ламсї бо ашёи металлиро дорад. カ チ カ チ ー kachikachi одатан барои 
чик-чики соат, тиќ-тиќ (таќ-таќ) кардан, ќарс-ќарс кардан ва ѓайра истифода мешавад. 
Формулаи CVCVQ нишон медињад, ки садо як маротиба рух медињад. Бо ин роњ,  カチッ 
(kachi) садои расидан ба ягон ашёи оњанинро  мефањмонад. CVCVri дорои њамон 
хосиятњое мебошад, ки CVCVQ дорад, аммо форманти «ri» маънои онро дорад, ки садои 
тавлидшуда назар ба њолати ќаблї каме дарозтар тавсиф мешавад. Шакли CVCVN 
ѓуввоси пурќуввати ашёи оњанї нисбат ба њамдигарро ишора мекунад. CVQCVri нисбатан 
садои тўлонї бо рангњои иловагиро вобаста ба вазъ ифода мекунад. 

Њолатњое зиёданд, ки калимаи ономатопеї ќобилияти хусусиятњои тасвири садої 
дошта метавонад. Масалан, カチカチ（kachikachi） маънои тасвири садої ба таври 
мустаќим тасвири шиддати асабро ба вуљуд меорад ва инчунин ќисми фразеологии 
カチカチ頭（kachikachi atama） мебошад, ки онро нисбати шахсе, ки ором аст, истифода 
бурдан мумкин аст [14, с.24]. 

Љараёни инкишофи маънои ономатопеї аз љониби форматњо ва њиссачањои 
ёридињанда таъмин карда шудааст, ки онњо инчунин ба њар яке аз шаклњо хусусияти 
семантикии хос медињанд. Масалан, шакли CVCVCVCV такрори доимии овоз ё њаракатро 
ифода мекунад - ピ カ ピ カ (pikapika) (дурахши пайваста). Шакли CVCVQ намуди лањзавии 
ногањонї - バ タ ッ （bata） (афтиши ногањонї) -ро ифода мекунад. Шакли CVCVri пурра ва ба 
марњилаи нињої овардани ашё ё њодиса - に た り （nitari） (шодии наќшаи бомуваффаќият 
иљрошаванда) -ро тавсиф мекунад. CVCVN аксар ваќт нишон медињад, ки садои 
тањияшаванда ба акси садо дода мешавад - ズ ド ン （zudon） (садои тир). Шакли CVQCVri 
њамчун ташдид амал мекунад - ご っ そ り ー gossori  (гирифтан ё гум кардани шумораи зиёди 
хосиятњо, сифатњо ё ашёњо). 

Тавре ки дар боло ќайд гардид, луѓатњои ономатопоэтикї дар забони љопонї дар 
соњањои гуногуни забоншиносї, жанрњо ва регистрњои муоширати нутќи шифоњї, бадеї, 
ВАО, таблиѓ ва ѓайра истифода мешаванд. Њамин тариќ, дар њама соњањои забони љопонї, 
ономатопея аз сабаби функсияи васеи он татбиќи худро пайдо мекунад. Дар зер 
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намунањои истифодаи ономатопея дар баъзе соњањои забон оварда шудаанд ва функсияњои 
дар он љо иљрошударо тавсиф мекунанд. 

Масалан: 
Духтур: どうしましたか。（ doushimashitaka）Чї  шуд? 
Бемор:  毎日、頭が痛いんですよ。（ mainichi, atama ga itaindesuyo）Ман њар рўз дарди сар дорам. 
Духтур: どのように痛いんですか。（ donoyouni itaindesuka）Чї  гуна дард мекунад? 
Бемор: 頭・・・するんです。（ atama ... surundesu）Сарам... мекунад. 
ズキズキ（ zukizuki）- дарди дарози тапандаズキンズキン（ zukinzukin）- дарди тирмонанд 
ガンガン（ gangan）- ѓуввосро њис кардан, аз дард садо њис карданシクシク（ shikushiku）- дарди 

сусти озордињандаи давомдорキリキリ（ kirik iri）- дарди сахти давомдор [11, с.42]. 
Дар боло намунањое оварда шудаанд, ки баъзе воњидњои ономатопоэтикї табиати 

дардро, ки шахсе, ки ба назди духтур мурољиат мекунад, фарзан таљриба мекунад, нишон 
медињанд. Дар ин њолат, ономатопея барои тавсифи њолати љисмонї бењтарин аст, зеро 
онро ретсепторњои шунаванда ќабул мекунанд ва интермодалии њиссиётро фаъол 
мекунанд, ки ба воситаи гиранда (шахси маълумотгиранда) истифодакунандаи хотираи 
модї метавонад табиати дардро бо даќиќии мутлаќ дарк кунад. Чунин таъсир тавассути 
механизме ба вуљуд меояд, ки њангоми таљдиди воњидњои ономатопоэтикї ба амал омада - 
интиќоли мустаќими иттилооти њиссиётї ба воситаи забон бидуни таѓйири он дар сатњи 
консептуалї дида мешавад. 

Соњаи таблиѓи љопон  як мисоли аљиб ва  равшан дар истифодаи ономатопея аст. 
Таблиѓи  муосир бо њама гуна шиорњо ва бастањои рангин бо истифодаи воњидњои 
сершумори калимањои таќлиди овоз  ва  тасвири садої пур карда мешавад.   Чунин 
калимањо дар таблиѓот љойи хосро ишѓол мекунанд, зеро онњо як ќатор вазифањоеро иљро 
мекунанд, ки барои саноати таблиѓот муњимманд: бо истифода аз њуруфњои дурахшон ва 
диќќатљалбкунанда, инчунин матнњои фишурда барои интиќоли воситањои забон . 

Ѓизо: 
1. わたパチ (watapachi) -  ватаи тарканда; 
わたパチ (watapachi) -  як ѓизои маъмул дар Љопон аст, ки дар дохили он пахтаќандњои бо 

тамъи харбуза ва карамелњои "тарканда" мебошанд. Дар он бастабандии мањсулот ду 
ономатоп истифода шудааст ва ядрои он ономатопеи パチ (pachi) мебошад. Ономатопеяи パ チ 
パ チ ー (pachipachi) маънои шикастани такрорї,  дурахшидан ва пора кардани объектњои 
хурдро дорад. Дар ин њолат, パ チ パ チ ー (pachipachi) садои карамелро дар дањон ќарс-ќарс 
мазза додан аст. Боз як калимаи таќлиди овоз  シ ュ ワ シ ュ ワ ー shuwashuwa, маънояш бо ќувват 
садо додан ва дар муддати тўлонї ба рўйи газ баромадани моеъ мебошад [11, с.29]. 

2. 東京さくさくチーズケーキ（ Tokyo sakusaku chi:zuke:ki - ）Кулчаќанди ќирс-ќирскунандаи 
Токиогї; 

Таблиѓ барои ширинињои Аврупо, ки њамеша дар Љопон талабот доранд, инчунин 
ономатопеяро дар бар мегирад.  Ономатопеяи さくさく (sakusaku)  садои сабуки дар зери 
дандон ќирс-ќирскунандаро мефањмонад. 

Њамин тариќ, калимаи тасвири садоии  さく さ く （sakusaku） садои об шудани кулчаќанд  
дар дањонро мефањмонад. 

Мањсулоти косметикї: 
1. つるつるの美肌 !（tsurutsuru no bihada）- Дурахши пўсти зебо! 
Яке аз ономатопее, ки дар бастањои мањсулоти нигоњубини пўст хуб истифода 

мешавад.  Ин воњиди лексикї њамвории сатњи  дурахшон ва дурахши солим дар пўстро 
ифода мекунад. 

2. ポロポロ角質落ちる！クリア！！（ poroporo kakushitsu ochiru! kurua!! - Дар пеши чашмони шумо 
њуљайрањои пўсти мурда об мешаванд! Пўст пок аст!! 

Чунин навиштаљотњоро дар бастањои пўсти рўй дидан мумкин аст, ки барои аз байн 
бурдани ќабати шахшўлшудаи пўст тарњрезї шудааст, то пўст љавон ва солим боќї монад. 
Маънии ポ ロ ポ ロ (poroporo) афтиши тўлонии заррањо ё лахтањои хурд, ки  одатан бо феъли 落 
ち る （ochiru）истифода мешавад. 

Гарчанде ки дар матнњои таблиѓотии ѓарбї тамоюли истифодаи ономатопея танњо 
маъруфият пайдо мекунад,  дар Љопон ономатопея як зуњуроти њамарўза дар таблиѓ аст. 
Чунин лексика бо сабаби фишурдагї, экспрессивї ва хусусиятњои графикї, ки диќќати 
истеъмолкунандагонро ба худ љалб мекунад, ба талабот бењтар љавобгў мебошанд [14, 
с.22]. 
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Тавре ки аз мисолњо дида мешавад, омўхтани луѓати ономатопоэтикї на танњо 
душвор аст, балки барои тарљумонњо як вазифаи хеле мушкил аст, зеро дар маљмўъ, он ба 
синфи луѓати беэквивалентї тааллуќ дорад. Аммо, ба тарљумон, ки бо дигаргунињои 
тарљума моњирона амал мекунад, бо кумаки забони тољикї расондани калимањое, ки ба 
назар ѓайриодї менамояд, душвор аст. Омўзандагони забони љопонї бояд ба ин љанбаи 
забоншиносї таваљљуњи махсус зоњир кунанд, зеро ономатопея љузъи људонопазири 
фарњанги ѓанї ва тарзи тафаккури Љопон аст. Масалан: 

Якчанд мисолњо доир ба гурўњњои дар боло зикршуда: 
1. 彼は道をとぼとぼ歩いていました。(kare ha michi wo tobotobo  aruiteimashita) - 

Вай дар кўча калавида роњ мерафт.  擬容語 (giyougo-  њаракат ва њолати рўњии инсон) [15, 
с.1533]. 

2. ひそひそ話さないで、言いたいことがあったら、言ってください。 (Hisohiso hanasanaide, iitai kotoga attara, 
ittekudasai) – Бо овози паст гап назада, агар ягон сухан гуфтан хоњї, марњамат гап зан.    
擬声語 (giseigo- овози одамон, парандагон ва њайвонот). 

3. 雨がザーザー降ってきたよ。(Ame ga za-za- futtekitayo.)  - Борон сахт борида омад. 擬音語  
(giongo – овози табиат). 

4. 星がキラキラしている。(H oshi ga kirakira shiteiru.) – Cитора дурахшида истодааст. 擬態語  
(gitaigo – њаракат, њолат ё намуди зоњирии ягон чиз). 

5. かれは一日中いらいらしていました。(Kare ha ichinichichuu iraira 
shiteimashita.) - Вай рўзи дароз хашмгин буд. 擬情語 (gijougo - њолати равонии шахс ё 
изњори эњсоси дард). 

Муќарриз: В.Саидзода – номзади илмњои филологї, дотсенти ДДЗТ ба номи 
С.Улуѓзода. 
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ОИД БА БАЪЗЕ ГУРЎЊЊОИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАЊОИ ТАЌЛИДИ ОВОЗ ДАР ЗАБОНИ 

ЉОПОНЇ 
Дар маќолаи мазкур калимањои таќлиди овоз ва истифодабарии он дар забони љопонї мавриди 

омўзишу тањлил ќарор гирифтааст. Муаллиф оид ба калимањои таќлиди овоз ва намудњои он, хусусиятњои 
ифодаёбї, тафовути байни гурўњњо маълумот дода, мавќеъ ва ифодаёбии калимањои таќлиди овозро дар 
забони љопонї шарњу тавзењ медињад. Инчунин, роњњои сохта шудани калимањои таќлиди овоз дар забони 
љопонї бо ёрии алифбои њирагана ва катакана мавриди тањлил ќарор гирифта, тафовути онњо дар сохтори 
љумлабандї ва сохтори грамматикии онњо тањлил ва шарњу тавзењ дода шудаанд. Ќайд гардидани 
калимањои таќлиди овози забони љопонї, ба 5 гурўњ таќсим шудани онњо, сохтори људогона ва маънои хосси 
худро доро будан аз љониби муаллиф шарњу тавзењ дода шудаанд. Њамчунин дар маќола тањлил гардид, ки 
дар гурўњњои дар боло зикршуда, аз љињати семантикї як калима метавонад ифодагари бештар аз панљ 
категорияи семантикї бошанд, ки мо инро муаллиф дар рафти кори худ ба хубї тавонист анљом бидињад. 
Њамзамон њангоми тањлилу тавсиф намудани калимањои таќлиди овоз  мо аз ќабати фонетикии ин гурўњи 

mailto:ginkage@yandex.ru
http://warodai.ru/
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калимањо огањї пайдо намуда, тафовути байни онњоро низ мавриди тањлил ќарор додем. Дар асоси 
маводњои дардастдошта аниќ гардид, ки калимањои таќлиди овоз дар лексикаи забони љопонї ањаммияти 
махсус дорад. Ва маълум гардид, ки љопонињо бо обуранг додани нутќи худ аз  ин гуна калимањо ба хубї 
истифода мебаранд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки калимањои таќлиди овозро дар Љопон дар нутќи хурду 
бузург вохўрдан мумкин аст. Масъалаи гурўњбандї ва ба гурўњњо таќсим шудани калимањои таќлиди овоз 
дар забони љопонї аз љониби муаллиф тањлилу тавсиф гардида, љињати сермањсул будани се гурўњ, ки 
онњо擬音語（giongo）, 擬声語（giseigo）ва擬態語（ gitaigo）мебошанд,  дар оянда аз ў талаб менамояд, ки боз амиќтар ба 
тањлилу тадќиќ машѓул гардад. 

Калидвожањо: гурўњ, калима, овоз, семантика, забони љопонї, ономатопоэтикї, садо, шакл, тасвири 
садої, њиссиёт, садои табиї, категория, њолат, лексика. 

 
О НЕКОТОРЫХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ГРУППАХ СЛОВ, ИМИТИРУЮЩИХ ЗВУК В ЯПОНСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В данной статье изучаются и анализируются слова имитации звука и их использование в японском 

языке. Автор дает информацию о подражании и его типах, особенностях выражения, различиях между 
группами, объясняет положение и выражение слов подражания в японском языке. Также были 
проанализированы способы построения имитационных слов в японском языке с помощью алфавитов 
хирагана и катакана, а также проанализированы и объяснены их различия в структуре предложения и 
грамматической структуре. Автор поясняет, что слова, имитирующие звучание японского языка, делятся на 
5 групп, имеют свою структуру и определенное значение. В статье также анализируется, что упомянутые 
выше группы, слов могут представлять более пяти семантических категорий, что мы смогли показать в ходе 
нашей работы. Вместе с тем, в процессе работы, анализируя и описывая слова, имитирующие звук, мы 
осознали фонетический строй этой группы слов и проанализировали различия между ними. На основании 
имеющихся материалов выяснилось, что слова, имитирующие звук, в лексике японского языка имеют особое 
значение. И оказалось, что японцы хорошо используют такие слова, раскрашивая свою речь. Стоит 
отметить, что слова, имитирующие звук, можно встретить в японском языке в большом и маленьком отрезли 
речи. Вопрос классификации и разделения имитационных слов в японском языке на группы был 
проанализирован и описан авторами, и для того, чтобы быть продуктивным, в будущем потребуются три 
группы ки 擬音語（ giongo）, 擬 声 語 （giseigo） и 擬 態 語 （gitaigo） для дальнейшего анализа и исследования. 

Ключевые слова: группа, слово, голос, семантика, японский язык, звукоподражание, звук, форма, 
звуковой образ, эмоция, естественный звук, категория, падеж, лексика. 

 
ON SOME SEMANTIC GROUPS OF WORDS IMITATING SOUND IN JAPANESE 

In this article, the words of imitation of sound and its use in the Japanese language are studied and analyzed. 
The author gives information about the words of imitation and its types, features of expression, differences between 
groups, explains the position and expression of words of imitation in Japanese. Also, the ways of constructing 
imitation words in the Japanese language with the help of hiragana and katakana alphabets were analyzed, and their 
differences in sentence structure and grammatical structure were analyzed and explained. The author explains that 
the words imitating the sound of the Japanese language are divided into 5 groups, have their own structure, and have 
a specific meaning. The article also analyzes that the groups mentioned above, semantically, a word can represent 
more than five semantic categories, which we were able to do well in the course of our work. At the same time, in the 
course of our work while analyzing and describing the words imitating the sound, we became aware of the phonetic 
layer of this group of words and analyzed the differences between them. Based on the materials available, it became 
clear that the words imitate the sound in the lexicon of the Japanese language has a special significance. And it 
turned out that the Japanese make good use of such words by coloring their speech. It is worth noting that the words 
imitating the sound can be seen in Japanese in large and small speech. The issue of classification and division of 
imitation words in Japanese into groups has been analyzed and described by the authors, and in order to be 
productive, the three groups擬音語（ giongo）, 擬 声 語 （giseigo） and 擬 態 語 （gitaigo） in the future are required. , to be 
further analyzed and researched. 

Key words: group, word, sound, semantics, Japanese language, onomatopoeic, sound, form, sound image, 
emotion, natural sound, category, case, vocabulary. 
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УДК: 42 : 491. 550 
МАХСУСИЯТЊОИ ЗАБОНЇ ДАР ТАРЉУМАИ МАТНЊОИ ГУНОГУНСОХТИ 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Наљмиддинов А.Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асри ХХ1 дар фазои иттилоотии инсоният мушкилоти навро пеш овард. Тараќќиёти 

васоитњои ахбори омма нақши тарҷумаро дар ҳаёти инсоният бемайлон афзуд. Имрӯзҳо 
робитаҳои тарҷумонӣ тақрибан тамоми соҳаҳои фаъолияти инсонро фаро мегиранд. 
Гардиши иттилоот ҳудуд, вақт ва фазоро ба назар намегирад. Гуногунрангии бепоёни 
ҷаҳони муосир тавассути ВАО дар ҳангома ва тафсири хабарњо бо иштироки сершумори 
раванди иттилооти байналмилалӣ - рӯзноманигорон, мухбирон, шореҳон, наворбардорон 
интиқол дода мешавад. Аз ин рӯ, аҳаммияти фаъолияти тарҷума пайваста афзуда, дар 
баробари он мушкилоти тарҷума низ ба миён меояд. Шиддат ёфтани мушкилоти забон, 
ҷустуҷӯи усулњои нави њалкунандаро талаб менамояд. Агар фаъолияти тарҷумонии қаблӣ 
танҳо дар иртибот бо тарҷумаи бадеӣ мањдуд мегардид, имрӯз ҷойгоҳи торафт 
муҳимтарро касб кардааст, ки аз ҷиҳати ҳаҷм тамоми пањлуњои њаёти инсоният, аз ќабили 
тарҷумаи матнҳои дорои хусусияти махсус, иттилоотӣ, иқтисодӣ, ҳуқуқӣ, техникӣ ва 
ѓайраро дар бар мегирад. 

Имрӯз тарҷума дар ҷомеаи муосир нақши боз ҳам муҳимтар дорад, зеро тавассути он 
инсоният метавонад доираи њамкорињои байналмилалиро васеъ намуда, дар шароити 
љањонишавї арзишњои фарњангию маънавии миллии худро муаррифї ва ё њифз намояд. Бо 
шарофати тарҷума, аниќтараш тарҷумонҳо, мо имкон дорем тамоми дунёро бишносем, 
дар соњањои гуногун ҳамкорӣ намоем ва дар фазои умумї зиндагӣ кунем. Нақши тарҷума 
дар љомеаи имрўза бепоён аст, зеро дар ҷаҳони муосир тиҷорат кардан на танҳо бо 
ҳамватанони худ, балки бо намояндагон ва ширкатњои хориҷӣ низ одат шудааст, ки ин 
њам дар аксари маврид бе тарљумон ва ё бе тарљума ѓайри имкон аст.  

Имрӯзҳо талабот на танҳо ба тарҷума ва сифати он, балки нисбати худи тарҷумонҳо 
низ зиёд шудааст. Тарҷумони муосир бояд дорои як қатор сифатҳо, аз қабили масъулият, 
дониши мукаммал, фарњанги баланд ва дарки нозукињои забони асл ва забони тарљума 
бошад.  

Дар айни замон, вазифаи асосии тарҷума иттилоотӣ ё коммуникатсионӣ мебошад, 
бинобар ин, тарҷума воситаи фароҳам овардани имконият барои муошират байни 
одамоне мебошад, ки бо забонҳои гуногун гап мезананд. Аз ин рӯ, барои назарияи 
тарҷума, маълумоти забоншиносии коммуникатсионӣ дар бораи хусусиятҳои раванди 
муоширати нутқӣ, вижагиҳои амалҳои нутқи мустақим ва ғайримустақим, робитаи байни 
маъноии ифодаёфта ва ифоданаёфта дар гуфтор ва матн, таъсири контекст, фаҳмиши матн 
ва дигар омилҳо ба назар гирифта шавад [3, с.98]. 

Дарки матни забони хориҷӣ маҳорати душворест, ки омодагии хубро талаб мекунад. 
Ҳатто донистани грамматика ва луғат њангоми тарљума ба натиҷаи аъло кафолат дода 
наметавонад. Мушкилот дар тарҷума аз забони англисӣ ба забони тољикї бо сабабҳои 
гуногун аз ќабили муайян намудани маънои калима то нодуруст дарк кардани сохтори 
синтаксисии ҷумла ба миён омада метавонанд. 

Вазифаи асосии ҳар як тарҷумон аз он иборат аст, ки матни ба нусхаи асл мувофиқро 
ба қадри имкон аз ҷиҳати маъно ва услуб омода намояд. Аммо ҳар як забон хусусиятҳои 
хосси худро дорад, аз ин рӯ, дақиқ баён намудани нозукиҳои маъно душвор буда 
метавонад.  

Як ќатор номњои англисї шакли кўтоњ доранд, ки њангоми тарљума метавонад барои 
тарљумон мушкилї эљод намояд. Барои мисол Роберро дар доираи дўстон метавон Bob, 
Rob ва ё Robbie ном бурд. Аммо њангоми мурољиат агар Роберт дўсти нави Шумо бошад, 
пеш аз истифодаи шакли кўтоњи ном бояд аз ў пурсид, ки кадом шакли кўтоњашро ў барои 
худ маќбул медонад. Ба љойи номи William метавон Bill ё Billie, ба љойи James - Jim, 
Jimmie, Jamie ё Jack-ро истифода намуд. Дар чунин њолат бояд дар хотир дошт, ки шахсро 
бо номи нодуруст садо намудан метавонад боиси хафагї ва озурдагии ў гардад. Баъзе 
исмњои љинс дар забони англисї каме шакли навозишї доранд: dog - doggie, cat - kitty, 
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вале дар бисёр њолатњо истифодаи онњо эњтиёти махсусро талаб менамояд. Барои мисол 
одамони калонсол нисбати њайвони дўстоштаашон метавонанд horsie  ба љойи horse 
истифода намоянд. Кўшиши тарљумаи калимањои навозишдори русї (чашечка, ложечка, 
ребеночек) метавонад англисзабонро ба ханда оварад, зеро дар забони англисї ифодањои 
a little spoon ва ё  a little сuр of coffee вуљуд надорад. Тарљумаи њарфоњарфи вожањои русии 
"милая, дорогуля, ласточка, солнышко" ва ё "лапочка" дар забони англисї имкон надорад. 
Агар духтари англисро girlie ном барем ў метавонад инро њамчун тањќир ќабул намояд ё 
иборањои ба монанди the dear little one нисбат ба духтар метавонад хандаовар бошад, 
агарчи эквиваленти он дар забони русї ќобили ќабул аст. Дар забони англисї ба монанди 
забони тољикї азизам, асалак, љонак ва љигарак (dear, honey, sweetheart, darling) метавонад 
истифода гардад. Дар забони англисї барои ифода кардани навозиш дар баъзе њолатњо 
метавон аз пасвандњои: - y, ling, - let, - kin, - et, - ette, - icle истифода намуд: Солнышко, 
офтобак - sunny; кухонька, ошхонача – kitchenette [15, с.85]. 

Пўшида нест, ки тарљума яке аз равандњои басо мураккаб ба шумор рафта, дар њайти 
имрўза бештар мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор мегирад. Мушоњидањо нишон медињанд, 
ки њангоми тарљумаи маводњои забон англисї ба тољикї ва ё баръакс, як ќатор 
нофањмињои грамматикї пеш меояд, ки тарљумони пуртаљриба бояд аз уњдаи он 
сарбаландона барояд. 

Барои мисол метавон баъзе аз он номувофиќатњои грамматикиро низ пешнињод 
намуд:  

Забони англисӣ аз ибораҳои идиоматикї, зарбулмасалу мақолҳо хело бой аст ва 
метавон истифодаи онро доимо дар адабиёт, рӯзномаҳо, филмҳо, барномаҳои радио ва 
телевизион, инчунин дар суҳбатњои њамарӯзаи англисҳо, амрикоиҳо, канадагиҳо ва 
австралиягиҳо хуб мушоњида намуд. Ибораҳои забони англисӣ хеле гуногун ва барои 
омӯзандагони забон аз њар љињат душвор мебошанд. Бояд ќайд намуд, ки ягон забоне 
мављуд нест, ки дар он умуман ибораҳои фразеологӣ, зарбулмасал ва мақолҳо набошанд. 
Аммо дар забони англисӣ истифодаи иборањо фразеологї, зарбулмасалу маќолњо нисбат ба 
дигар забонњо бештар ба назар мерасад [3, с.67]. 

Зарбулмасалу маќолњо як њиссаи ҷудонашавандаи фолклор буда, фарҳанг, зиндагї, 
тарзи тафаккур ва хислати мардумро инъикос мекунанд. 

Зарбулмасалу мақолҳо гуногунанд ва онҳо аз фазои вақт берун буда, новобаста аз он 
ки мо дар кадом замон зиндагӣ мекунем онњо ҳамеша боқӣ мемонанд. Дар зарбулмасалу 
мақолҳо таҷрибаи бойи таърихии мардум, ғояҳои марбут ба кор, зиндагӣ ва фарҳанги 
одамон инъикос карда мешаванд. Истифодаи дуруст ва мувофиқи зарбулмасалу мақолҳо 
ба нутқ асолати беназир ва ифодаи вежагии махсус медиҳад. Њангоми тарљумаи 
зарбулмасалу маќолњо тарљумон бояд аз таъриху фарњанги забонњои А ва Б (яъне забони 
асл ва забони тарљума) хуб бархўрдор бошад. 

There is no place like home.  
East or West home is best. 
У гостях хорошо, а дома лучше.  
Хоки ватан аз тахти Сулаймон бењтар. 
Дар ду мисоле, ки дар боло бо забонњои англисї пешнињод намудем, дар ягон лањза 

номи «Сулаймон» ќайд нашудааст, вале дар тарљумаи тољикї зирк гардида мешавад. Агар 
мисоли дар боло ќайдкардаро бо забони англисї, русї ва тољикї муќоиса намоем, маълум 
мешавад, њама як маъно дошта, дар тарљумаи тањтулафзї хусусиятњои ќофиясозии худро 
гум менамояд. Аз ин лињоз, тарљумон бояд дар чунин њолат аз тарљумаи тањтулафзї даст 
кашида, усули муодили тайёрро истифода намояд [4, с.52]. 

англ. When two Sundays come together.  
Тољ. Ваќте, ки осмон ба замин расад. 
рус. Когда луна с солнцем встретится. 
Тољ. Аз сар оби љўш (хунук) рехтан. 
рус. Мурашки по спине. 
англ. send a (cold) shiver down smb’s back (spine). 
тољ. Ѓубори (дарди) дил. 
рус. Камень с души. 
англ. lift a load from smb’s mind. 
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Масъалаи дигаре, ки бештар дар раванди тарљумаи забони англисї ба тољикї ва ё 
баръакс мушоњида мешавад, ин пуркунандаи мураккаб дар забони англисї мебошад. Дар 
забони англисї пуркунандаи мураккаб хусусияти хос дошта, баъди феълњои (to watch, to 
notice, to see, to hear) меояд. Барои мисол: Ман дидам, ки вай чї хел суруд мехонд.  I saw him 
singing. Яъне, дар ин тарљума агар мо муќоиса намоем калимаи «чї хел» тарљума 
намешавад. Дар чунин мавридњо донишљўён ва тарљумонњо хатогињои хеле зиёд 
менамоянд. 

I noticed them going out. 
Ман мушоњида намудам, ки онњо чї хел ба берун рафтанд. 
We watched them playing football.  
Мо дидем, ки онњо чї хел футбол бозї мекарданд. 
Дар тарљумаи љумлањои саволї, хабарї ва дигар шакли љумла низ, барои шахсоне, ки 

забони англисї забони модарии онњо нест, аксар ваќт нофањмї ба миён меояд, зеро 
тартиби калима дар љумла дар забонњои муќоисашаванда як хел ба назар намерасад [4, 
с.48].  

Мисол: Онњо дар бораи чї гап мезананд? 
What are they talking about? 
Соати чанд мо во мехўрем? 
What time will we meet at?  
When were diplomatic relations between the Republic of Tajikistan and Russian 

Federation established? 
Кай муносибатњои дипломатии Љумњурии Тољикистон ва Федератсияи Русия таъсис 

ёфт? 
Аз рўйи ќоида дар забони тољикї аввал муайяншаванда ва баъд муайянкунанда 

меояд, вале дар забони англисї бошад баръакс:  
Ман як себи сурх дорам. 
I have a red apple.  
Ба ман хонаи калон маъќул аст на хонаи хурд. 
I like a big house not a small house. 
Дар забони англисї бештари калимањо агар ба вазифаи исм оянд, дигар маъно ва дар 

вазифаи феъл оянд маънои тамоман дигар мегиранд, ки ин равандро конверсия меноманд. 
Гузариши калимањо аз як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи нутќ низ барои дарки матн дар 
бештари маврид монеа мешавад [8, с.12]. 

Мисол: face - рўй,  to face – вохўрдан, 
Hand – даст, to hand – таќдим намудан, 
Book – китоб, to book – банд кардан,  
You have a beautiful face / I faced my friend in the street yesterday. 
I have it in my hand / the teacher handed me the book. 
The book is very interesting / I booked two tickets to Moscow. 
Увилям Шекспир яке аз ихтироъкорон ва ё вожасозони забони англисї ба њисоб 

мерафт, ки усули маќбули ў истифодаи конверсия буд: вай вожањои дар забони англисї 
мављудбударо гирифта, ба вазифаи дигар њиссањои нутќ кор мефармуд.  

Махсусан, ќайд кардан лозим аст, ки аввалин шуда Шекспир исмњои cake, hinge, 
blanket, elbow, champion, humor, lapse ва petition –ро ба вазифаи феъл истифода намуд. 
Њангоми ба забон овардани иборањои elbow someone out of the way (касеро аз роњ тела 
додан) ё champion someone’s rights (аз њуќуќи касе дифоъ кардан) барои донандагони 
забони англисї, Шекспир ба хотирашон меояд. 

Дањсолањо пеш мо мушоњида менамудем, ки мардум “I’ve just sent you an email”(Ман, 
аллакай, ба Шумо мактуби электронї равон кардам) мегуфтанд, вале имрўзњо мардум 
бештар “I’ve just emailed you” мегўянд. Яъне, исми an email дар натиљаи конверсия дар 
замони муосир феъли to email – ро ба бор овард. 

Чи тавре ки ба мо маълум аст, ду лањљаи хеле пањнгаштаи забони англисї дар замони 
муосир амал карда истодааст, ин њам бошад лањљањои амрикої AmE ва бритониёгии BrE 
забони англисї мебошад. Лањљањо на танњо бо талаффуз, балки дар имло, грамматика ва 
аз нигоњи маъної низ гоњо фарќият дорад. Тарљумонро лозим меояд, ки аз нозукињои ин 
ду лањља хуб бархўрдор бошад, зеро ин метавонад дар тарљумаи вай халали љиддї ворид 
намояд. 

I am getting mad. (American)             
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I am getting angry. (English) 
Дар лањљаи амрикої калимаи «mad» маънои ѓазабнок шуданро дорад ва дар лањљаи 

бритониёгї маънои девонаро. Дар чунин њолат Амрикоињо девонаро «crazy» мегўянд.  
Дар талаффузи садонокњо низ дар лањљањои амрикої AmE ва бритониёгии BrE 

забони англисї бисёр тафовут дида мешавад: 
Талаффузи овози «u» дар лањљаи амрикої [u:] ва дар лањљаи бритониёгї бошад каме 

муолимтар [juː] ба гўш мерасад [15, с.45]. 
Мисол: duty — BrE [ˈdʒuːti] vs. AmE [ˈduːt ̬i] 
new — BrE [njuː] vs. AmE [nuː] 
tune — BrE [tju:n] vs. AmE [tu:n] 
Агар баъди садоноки «a» дар лањљаи бритониёгї дилхоњ њамсадо ояд [α:] талаффуз 

мешавад, чунин њолат дар лањљаи амрикої бошад бештар чун овози [æ]-ро медињад: 
ask — BrE [α:sk] vs. AmE [æsk] 
bath — BrE [bα:θ] vs. AmE [bæθ] 
last — BrE [lα:st] vs. AmE [læst] 
after — BrE [′α:ftə] vs. AmE [ ˈæftɚ ] 
Дар ќисмати имло низ бисёр калимањо дар лањљањои муќоисашаванда фарќияти зиёд 

доранд, аз ин хотир, муњаќќиќон ва тарљумонњо бояд онњоро хуб донанд:   
BrE: - colour, humour, neighbour, behaviour, labour, favourite, honour, centre, litre, 

theatre, spectre, metre, pretence, defence, offence. 
AmE: - color, humor, neighbor, behavior, labor, favorite, honor, center, liter, theater, 

specter, meter, pretense, defense, offense. 
aluminium (BrE) — aluminum (AmE) 
analyse (BrE) — analyze (AmE) 
catalogue (BrE) — catalog (AmE) 
cheque (BrE) — check (AmE) 
jewellery (BrE) — jewelry (AmE) 
pyjamas (BrE) — pajamas (AmE) 
programme (BrE) — program (AmE) 
tyre (BrE) — tire (AmE) 
traveller (BrE) — traveler (AmE) 
whisky (BrE) — whiskey (AmE) 
Дар варианти бритониёгии забони англисї ваќте ки сухан атрофии амали гузаштаи 

ба њозира алоќаманд меравад замони Present Perfect (њозираи мутлаќ) истифода мешавад, 
вале дар чунин маврид дар варианти амрикої њам Present Perfect (њозираи мутлаќ) ва 
њам Past Simple (гузаштаи номўайян) истифода мешавад [4, с.75]. 

Мисол: I have lost my keys (BrE) vs. I lost my keys (AmE) — Ман калидамро гум 
кардам. 

He has gone home (BrE) vs. He went home (AmE) — Вай ба хона рафт. 
Дар лањљаи амрикоии забони англисї бештар калимаи «like» ба љойи калимањои 

«as if» ва ё «as though» кор фармуда мешавад [5, с.36]. 
Мисол: She looks as if she won the prize (BrE) vs. She looks like she won the prize (AmE) 

— Вай чунин ба назар менамояд, ки љоизаро ѓолиб шуда бошад (Она выглядит так, будто 
выиграла приз). 

Тарљумони муосирро лозим меояд, ки хуб аз табиати лањљањои гуногуни забони 
англисї бархўрдор буда, дарк намояд, ки њамсуњбати ў бо кадом лањља њарф зада 
истодааст, зеро баъзе вожањо дар лањљањои бритониёгї ва амрикої як ранг истифода 
намешавад. 

Мисол: autumn (BrE) – fall (AmE) — тирамоњ 
barrister (BrE) — lawyer (AmE) — адвокат 
bill (BrE) — check (AmE) — расид 
block of flats (BrE) — apartment building (AmE) — хонаи истиќоматї 
crossroads (BrE) — intersection (AmE) — чорроња 
curtains (BrE) — drapes (AmE) — парда 
engaged (BrE) — busy (AmE) — банд будан (хати телефон) 
engine (BrE) — motor (AmE) — муњаррик 
film (BrE) — movie (AmE) — филм 
flyover (BrE) — overpass (AmE) — эстакада 
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fortnight (BrE) — two weeks (AmE) — ду њафта 
garden (BrE) — yard (AmE) — њавлї, боѓча 
handbag (BrE) — purse (AmE) — сумкаи занона 
high street (BrE) — main street (AmE) — кўчаи асосї 
holiday (BrE) — vacation (AmE) — истироњат, рухсатї 
jug (BrE) — pitcher (AmE) — кўза 
lift (BrE) — elevator (AmE) — лифт 
lorry (BrE) — truck (AmE) — мошини боркаш 
mad (BrE) — crazy (AmE) — девона 
motorway (BrE) — highway (AmE) — шоњроњ 
pavement (BrE) — sidewalk (AmE) — пайроња 
post (BrE) — mail (AmE) — почта 
pub (BrE) — bar (AmE) — майкада 
queue (BrE) — line (AmE) — навбат 
railway (BrE) — railroad (AmE) — роњи оњан 
return ticket (BrE) — round trip (AmE) — чипта «рафту омад» 
rubbish (BrE) — garbage (AmE) — партов 
shop (BrE) — store (AmE) — маѓоза 
timetable (BrE) — schedule (AmE) — љадвал (дарсї, корї) 
tin (BrE) — can (AmE) — банкаи консерва 
zed (BrE) — zee (AmE) — њарфи Z (дар алифбо) 
Пас аз тањлилу омўзиш метавон хулоса намуд, ки чунин тафовут ва номувофиќатњо 

дар тарљумаи забони англисї бо дигар забонњо бисёр ба назар мерасад, зеро њама забонњо 
хусусиятњои хосси худро дошта, аз њар љињат аз якдигар фарќ мекунанд. Тарљумони 
муосирро лозим меояд, ки тамоми пањлуњои забони англисиро омўхта, инчунин аз 
таърихи пайдоиши иборањо, љумлањо ва зарбулмасалу маќолњо низ хуб огањ бошанд. 
Бидуни дониши амиќи фонетикї, грамматикї, лексикологї ва услубшиносї тарљумон 
наметавонад фаъолияти худро хуб пеш барад, зеро гузоштани нодурусти њатто як аломати 
китобатї ва ё талаффузи як овози нодуруст боиси дигар шудани маќсад мегардад. 

Муќарриз: Исмоилзода Э.С. - номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ.  
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МАХСУСИЯТЊОИ ЗАБОНЇ ДАР ТАРЉУМАИ МАТНЊОИ ГУНОГУНСОХТИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ 

ВА ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур рољеъ ба махсусиятњои забонї дар тарљумаи матнњои забони англисї ва тољикї 

мураттаб гардидааст. Ба аќидаи муаллиф тарҷума дар ҷомеаи муосир нақши боз ҳам муҳимтар дорад, зеро 
тавассути он инсоният метавонад доираи њамкорињои байналмилалиро васеъ намуда, дар шароити 
љањонишавї арзишњои фарњангию маънавии миллии худро муаррифї ва ё њифз намояд. Бо шарофати 
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тарҷума, аниќтараш тарҷумонҳо, мо имкон дорем тамоми дунёро бишносем, дар соњањои гуногун ҳамкорӣ 
намоем ва дар фазои умумї зиндагӣ кунем. Нақши тарҷума дар љомеаи имрўза бепоён аст, зеро дар ҷаҳони 
муосир тиҷорат кардан на танҳо бо ҳамватанони худ, балки бо намояндагон ва ширкатњои хориҷӣ низ одат 
шудааст, ки ин њам дар аксари маврид бе тарљумон ва ё бе тарљума ѓайриимкон аст. Дар маќола омадааст, 
ки айни замон, вазифаи асосии тарҷума иттилоотӣ ё коммуникатсионӣ мебошад, бинобар ин, тарҷума 
воситаи фароҳам овардани имконият барои муошират байни одамоне мебошад, ки бо забонҳои гуногун гап 
мезананд. Аз ин рӯ, барои назарияи тарҷума, маълумоти забоншиносии коммуникатсионӣ дар бораи 
хусусиятҳои раванди муоширати нутқӣ, вижагиҳои амалҳои нутқи мустақим ва ғайримустақим, робитаи 
байни маъноии ифодаёфта ва ифоданаёфта дар гуфтор ва матн, таъсири контекст, фаҳмиши матн ва дигар 
омилҳо ба назар гирифта мешавад. Бояд ќайд намуд, ки муаллиф бештар ба тарљумаи маќолу зарбулмасал, 
тарљумаи пуркунандаи мураккаб, нигоњ доштани тартиби калима дар љумлањои гуногуни забони англисї, 
тарљумаи калимањое, ки аз як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи нутќ гузаштаанд, мушкилињои лањља дар 
тарљумаи забони англисї ва ифодаи навозиш дар забони англисї бештар диќќат дода, мавзўъро бо мисолњо 
дар забонњои муќоисашаванда (забонњои англисї ва тољикї) шарњ додааст.  

Калидвожањо: тарљума, зарбулмасал, грамматика, лањља, пуркунанда, љумла, забони англисї, 
тарљумон, вазифа, наќш, эзоњ, забони тољикї. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ В ПЕРЕВОДЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ТЕКСТАХ В 

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Эта статья основана на лингвистических особенностях в переводе английских и таджикских текстов. По 

мнению автора, перевод играет еще более важную роль в современном обществе, поскольку позволяет 
человечеству расширять сферу международного сотрудничества и представлять или сохранять свои национальные 
культурные и духовные ценности в условиях глобализации. Благодаря переводам, а точнее переводчикам, у нас 
есть возможность познавать весь мир, сотрудничать в разных сферах и жить в едином пространстве. Роль перевода 
в современном обществе безгранична, ведь в современном мире принято вести дела не только с нашими 
соотечественниками, но и с представителями и иностранными компаниями, что зачастую невозможно без перевода 
или без переводчика. Согласно статье, в настоящее время основная задача перевода - информационная или 
коммуникативная, поэтому перевод - это средство общения между людьми, говорящими на разных языках. 
Поэтому для теории перевода во внимание принимается коммуникативно-лингвистическая информация об 
особенностях процесса речевого общения, особенностях прямых и косвенных речевых действий, соотношении 
выраженного и невыраженного значения в речи и тексте, контекстном влиянии, понимании текста и других 
факторах. Следует отметить, что автор уделяет больше внимания переводу пословиц, сложных дополнений, 
порядку слов в разных английских предложениях, переходу слов из одной части речи в другую, проблемам 
диалекта в английском переводе и мелодии. Автор сосредоточился на разных материалов и проанализировал с 
примерами в сопоставляемых языках (английском и таджикском). 

Ключевые слова: перевод, пословица, грамматика, диалект, дополнение, предложение, английский, 
переводчик, задание, роль, комментарий, таджикский. 

 
LINGUISTIC FEATURES IN THE TRANSLATION OF VARIOUS ENGLISH AND TAJIK TEXTS 
This article is based on linguistic peculiarities in the translation of English and Tajik texts. According to the author, 

translation plays even more important role in modern society, since it allows humanity to expand the scope of international 
cooperation and to represent or preserve its national cultural and spiritual values in the context of globalization. Thanks to 
translations, or rather translators, we have the opportunity to learn about the whole world, cooperate in different fields and 
live in a single space. The role of translation in modern society is limitless, because in the modern world it is customary to 
do business not only with our compatriots, but also with representatives and foreign companies, which is often impossible 
without translation or without a translator. According to the article, at present the main task of translation is informational 
or communicative, therefore translation is a means of communication between people speaking different languages. 
Therefore, for the theory of translation, communicative and linguistic information is taken into account about the features 
of the process of verbal communication, the features of direct and indirect speech actions, the ratio of expressed and 
unexpressed meaning in speech and text, contextual influence, understanding of the text and other factors. It should be 
noted that the author pays more attention to translating proverbs, complex placeholders, word order in different English 
sentences, translating words from one part of speech to another, dialect problems in English translation and melody. He 
focused on English and explained the topic with examples in comparable languages (English and Tajik). 

Key words: translation, proverb, grammar, dialect, addition, sentence, English, translator, task, role, commentary, 
Tajik. 
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УДК: 301.153 (575.3 : 470) 

ИЛМИ САРФ ВА ШАРЊИ МАСЪАЛАЊОИ ОН ДАР ФАРЊАНГИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
 

Додаров О.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Коллељи муњандисию техникии ноњияи Нуробод 
 

Фарњангњои тафсирї яке аз манбаъњои муътамади шаклгирї ва нигоњдошти афкори 
забоншиносии тољик мањсуб меёбанд. Аз ин љињат фарњангњои тафсириро ба ду гурўњ 
метавон људо кард: якум фарњангњое, ки шарњи забоншиносї дар иртибот ба шарњи 
маънии луѓавии калимањо дар ќисмати асосии фарњанг оварда шудааст; дуюм фарњангњое, 
ки бевосита дар ќисмати муќаддимаи онњо шарњи забоншиносї дар чанд банд оварда 
шудааст. Ба гурўњи дуюм як даста фарњангњои тафсирї, аз љумла, «Фарњанги Љањонгирї», 
«Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї» дохил мешаванд. Дар «Фарњанги Љањонгирї» 
шарњи дастури забони форсии тољикї оварда шудааст. Њамин анъанаи муаллифони ин 
фарњангњоро минбаъд дигар фарњангнигорон бо тарзу равиши худашон ё дар муќаддима ё 
дар ќисмати асосї ва ё дар хотимаи фарњанг идома додаанд [13, с.51]. 

«Њафт ќулзум» луѓати тафсирї буда, дар асри XIX аз љониби донишманди улуми 
адабї Ѓозиуддин Бодшоњи Ѓозї таълиф шудааст. Сохтор, номи бобу фаслњо дар ин луѓат 
тамоман аз фарњангњои пешин ва баъдинае, ки пас аз ин фарњанг навишта шудаанд, фарќ 
дорад. Фарњанг аз њафт ќулзум таркиб ёфтааст, ки «ќулзум» дар фарњанг ба маънии љилд 
аст. Мураттиби фарњанг дар аснои таснифи маводи фарњанг ба бобу фаслњо ва зерфаслњо 
номи онњоро маљозан бањр, нањр, рўд, љўй, дарё, соњилу маъбар, поёб, обгир, завраќ, љињоз, 
сафина ва мавља номидааст. Бояд таъкид кард, ки масоили марбут ба асосњои дастури 
забони форсии тољикї, асосан, дар ќулзуми њафтуми луѓат матрањ шудааст. Сохтори 
ќулзуми њафтум, яъне љилди охири луѓат ин тариќ аст: шаш бањр, њафт соњил, бисту њашт 
маъбар (љойи убур, гузаргоњ), дусаду њафтоду шаш завраќ, сездањ поёб, њафт обгир, ёздањ 
рўд, се љињоз (киштии бузург), сї мавља ва бисту чањор сафина (киштї). 

Дар ќулзуми њафтум мисли осори илмии ба улуми сегонаи адабї бахшидашуда оид 
ба лексика, грамматика, навъњои адабї (назму наср), санъатњои лафзию маънавї, арўз ва 
ќофия шарњу тавзењоти муфиде оварда шудааст, ки аз диди илми филологияи муосир 
ањамияти калони назарию амалї доранд [4, с.47]. 

Илми сарф, ки имрўз њамчун як ќисмати грамматика бо номи морфология маълум 
аст, дар њалќаи улуми адабии тољику форс маќоми хосса дошт. Аз ин љост, ки дар осори ба 
гурўњбандии улум бахшидашуда ва фарњангњои тафсирии гузашта оид ба илми сарф ва 
масъалањои бањси он ќайду эзоњи муфиде дида мешавад. Ин ќайду тавзењот аз нигоњи 
бахши морфологияи имрўз ањамияти назарию амалии хеле пурарзиш доранд. 

Яке аз фарњангњое, ки ин анъанаи шарњи масъалањои забоншиносиро идомаю 
густариш додааст, фарњанги тафсирии «Њафт ќулзум» мебошад. Фарњанги «Њафт ќулзум» 
ба гурўњи фарњангњое мансуб аст, ки дар ќисмати муќаддима ва ё хулосаашон шарњи 
дастури забони дарии тољикї махсус оварда шудааст. Дар фарњанги «Њафт ќулзум» шарњи 
дастури забони тољикї дар ќулзуми њафтум, ки ќисмати хотимавии фарњанг мањсуб 
меёбад, оварда шудааст. 

Дар ин маќола мо оид ба маърифати илмї ва шарњи масъалањои марбути он дар 
фарњанги «Њафт ќулзум» ибрози андеша менамоем. 

Илми сарф ва масъалањои бањси ин илм дар обгири аввали бањри дуюми ќулзуми 
«Њафт ќулзум» матрањ шудааст. Нахуст муаллифи фарњанг оид ба шинохту маърифати 
худи илми сарф ибрози назар карда, ин тавр гуфтааст: 

«Бидон, ки илми сарф иборат аст аз ќавонине, ки аз донистани он дониста шавад 
ањкоми калима аз рўйи таѓир ва табдил ва ѓояти ў он аст, ки аз хондани он масун (њифз 
гардад О.Д.) монад зењн дар фикр аз хатои лафзї ва мавзўи вай калима аст, зеро ки 
аворизи (нишонаи О.Д.) зотияи вай, ки таѓир ва табдил ва њазф ва зиёдатї бошад, бањс 
мекунад, пас бидон, ки калима дар луѓат маъхуз (гирифташуда О.Д.) аст аз килм (љароњат 
О.Д.) ба сукуни «лом» ба маънии реш кардан ва дар истилоњ иборат аст аз лафзе, ки вазъ 
карда шудааст барои маънии муфрад. Ва лафз дар луѓат ба маънии андохтан аст, дар 
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истилоњ иборат аст аз чизе, ки бигўяд ўро одамї. Ва вазъ дар луѓат ба маънии нињодан аст 
ва дар истилоњ иборат аст аз таъини чизе барои чизи дигар, ба тавре ки агар гуфта шавад ё 
њис карда шавад, чизи аввал фањмида шавад аз он чизи сонї. Ва маънї дар луѓат ба 
маънии маќсуд аст ва дар истилоњ он ки ќасд карда шавад аз лафз. Ва муфрад дар луѓат ба 
маънии танњост ва маънии муфрад иборат аст аз маъние, ки далолат накунад љузви лафзе, 
ки мавзўъ барои њамон маънї аст бар љузви њамон маънї» [7, с.37]. 

Тавре ки аз иќтибоси фавќ маълум аст, муаллифи фарњанг моњияти илми сарфро аз 
фарогирии маљмўи ќоидањое донистааст, ки тавассути онњо наќши калима дар низоми 
мухобирот дониста мешавад. Калима бо таѓиротњои гуногун дар шаклгирии воњидњои 
мухобирот иштирок мекунад. Илми сарф ќонунњоеро ба даст медињад, ки аз донистани 
онњо зењн аз хатоњо дар лафзу ќавл ва калом эмин мемонад. Калима бошад,- мегўяд 
муаллифи фарњанг вазъ карда шудааст барои маънии муфрад. Ин фањмиши моњияти 
калима дар осори дигар донишмандони пешин, аз љумла, дар низоми луѓавии 
донишмандони асри XIII Насируддини Тусї низ дида мешавад, чунончи, ў мегўяд: 
«Возеони луѓат лафз барои маънї вазъ кардаанд, то уќало ба тавассути он бар маънї 
далолат созанд» [13, с.80]. 

Пас аз ин муаллифи фарњанг моњият ва тафовути лафзро мекушояд ва ин тавр 
ќазоват менамояд: «Лафз дар луѓат ба маънии андохтан аст, дар истилоњ иборат аст аз 
чизе, ки бигўяд ўро одамї ва вазъ дар луѓат ба маънии нињодан аст ва дар истилоњ иборат 
аст аз таини чизе барои чизи дигар, ба тавре ки агар гуфта шавад ё њис карда шавад чизи 
аввал фањмида шавад аз он чизи сонї» [7, с.37]. 

Ин андешаи муаллифи луѓат иртибот дорад ба масъалаи мафњум ва калима, яъне 
ифодаи ин мафњум ба воситаи калима, ки аз њамнишинии овозњо ташкил шуда, чизеро 
ифода мекунад ва инсон тавассути талаффуз ё навиштан њамон мафњум, яъне чизеро, дар 
назар дорад. 

Шарњу тавзењи муаллифи фарњанг дар бораи калимаи сода ва мураккаб низ љолиби 
таваљљуњ аст. Ў дар иртибот ба ин маънї мегўяд: «… Муфрад дар луѓат ба маънии 
танњост. Ва маънои муфрад иборат аст аз маъние, ки далолат накунад љузви лафзе, ки 
мавзўъ барои њамон маънї аст» [7, с.37].  

Њамон тавре аз ин таърифи додаи муаллифи фарњанг равшан аст, дар фањмиши 
калимаи сода назари ў аз шинохти калимаи сода аз назари забоншиносии имрўз фарќ 
надорад. Аз диди илми забоншиносии муосир низ калимаи сода калимаест, ки ба љузъњои 
маънодор људо намешавад, балки як мафњумро мефањмонад. 

Бояд як нуктаро таъкид кард, ки дар низоми грамматикии муаллифи фарњанги «Њафт 
ќулзум» њар воњиде, ки аз сатњи калима болотар аст, яъне шурўъ аз ибора то калом (матн) 
мураккаб дониста мешавад, чунончи, ў ин матлабро ин тавр тавзењ додааст: «Ва мураккаб 
он аст, ки далолат кунад љузви лафзе, ки мавзўъ барои њамон маънист бар љузви њамон 
маънї ва он ду ќисм аст: муфид ва ѓайри муфид. Муфид он аст, ки сукути мутакаллим бар 
он сањењ бошад ва интизори мухотаб мунќатеъ гардад ва онро калом ва љумла ва 
мураккаби том номанд, чун «Зайд истодааст». Ва ѓайри муфид он аст, ки сукути 
мутакаллим бар ў сањењ набошад ва мухотаб аз ў чизе дарёбад ва чизе дарнаёбад, чун аспи 
Зайд» [7, с.37].  

Аз нигоњи мантиќи сухан муњокимаю хулосаи муаллифи фарњанг дар шинохту 
маърифати мафњуми мураккаб дуруст аст, чаро ки њар ифодае, ки аз сатњи калима боло 
рафт, мураккаб аст. Масалан, ибора, ки воњиди хурдтарини нањв мањсуб мешавад, аз ду 
калимаи мустаќилмаъно бо ёрии воситањои грамматикї ташкил меёбад ва як мафњуми 
мураккаби ба њиссањо људошавандаро мефањмонад ва мисли калима воњиди номинативї 
(номбаркунї) аст.  

Дар ибораи (ба таъбири муаллифи фарњанг мураккаби) аспи Зайд ѓайр аз мафњуме, 
ки вожаи «асп» ифода кардааст, муносибати соњибият низ ифода шудааст тавассути 
калимаи «Зайд» ва бандаки изофии «и». 

Чунон ки мебинем, дар ибора, њарчанд ки он мураккаб аз ду калима аст, муносибати 
мухобиротї нест, яъне на ахбор аст на тасдиќу инкори чизе. Аз ин љост, ки ин ќолаби 
ифодаро муаллифи фарњанг мураккаби ѓари муфид гуфтааст, ки мухотаб аз ў чизе 
дарёбад, дар ибораи «аспи Зайд» мансубият, соњибият ва чизе дарнаёбад, яъне матлабе 
баён ва ё муносибати гўянда ба воќеият ифода нашудааст, аммо ифодаи «Зайд истодааст» 
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«мураккаби муфид» мебошад, - мегўяд, муаллифи фарњанг. Пас ў зимни истилоњи 
«мураккаби муфид» љумларо дар назар дорад, ки комилан дуруст аст, зеро дар ифодаи 
фавќ муносибати гўянда ба воќеият тасдиќї аст, яъне њолати воќеии Зайдро, ки истодани ў 
мебошад, тасдиќ кардааст. 

Ба њамин тариќ, муаллифи фарњанг ибораю љумларо чун ду воњиди фарќкунандаи 
нањв људо намудааст, ки барои назарияи шинохти воњидњои нањв хеле муњим мебошад. 

Калимаи содаро аз рўйи низоми грамматикаи араб муаллифи фарњанги «Њафт 
ќулзум» ба се даста: исм, феъл ва њарф људо кардааст. Феъл, аз назари муаллифи фарњанг, 
маънии мустаќил дошта, дорои замон аст, яъне замони гузашта (мозї), њозира (њол) ва 
оянда (мустаќбал); исм маънии мустаќил дошта, ба замон наздик нест ва се хел мешавад: 
љомид, муштаќ ва масдар. 

Исми љомид, бинобар андешаи муаллифи луѓат, маънии воњид, яъне як маънї дорад ё 
маънии мутааддид, яъне якчанд маънї. Маънии муайяян ё хоси исм ин маънии хосу 
муайяне, ки ба чизе ё шахсе дода шудааст, чунончи, номи мард ё зан: Зайд, Зуњро. Аз 
назари ў исмњои ѓайримуайян исми љинсанд. Воќеан, ин андешаи донишманд аз нигоњи 
мантиќи сухан дуруст аст, зеро исмњои љинс ба гурўњи шайъ мансубанд ва он гурўњ аз рўйи 
маъно њамљинс мебошанд, мисли санг, хишт, дарахт ва ѓ. 

Исми муштаќ гуфта муаллифи луѓат чун донишмандони дигари гузашта калимотеро 
медонад, ки аз масдар њосил шуда њамчун исми фоъилу мафъул кунандаи амал ва 
кардашударо, мефањмонад, чунончи: аз масдари «кардан» - кунанда ва кардашуда њосил 
мешавад, яъне муштаќ мешавад. 

Масдар аз назари донишмандони гузашта, аз љумла, аз назари муаллифи луѓати 
«Њафт ќулзум» шаш ќисм аст: 

1) масдари маъруф; 2) масдари маљњул; 3) њосил ба масдари маъруф; 4) њосил ба 
масдари маљњул; 5) масдари мабнї аз фоил; 6) масдари мабнї аз мафъул. 

Шарњи муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» дар бобати низоми феъл хеле љолибу 
густурда мебошад. «Ва он ки наздик аст ба замона, - мегўяд муаллифи луѓат, феъл аст» [7, 
с.67].  

Тамоми феълњо аз назари ў аз масдар бар меоянд ва онњоро ба мозї, мустаќбал, њол, 
музореъ, амр ва нањй људо кардааст. 

Мозї (замони гузашта), бинобар андешаи ин донишманд, бар шаш навъ људо 
мешавад: мутлаќ, баъид, муњмила, шарт, таманно ва истимрорї: 

1. Мозии мутлаќ (замони гузаштаи мутлаќ) феълеро мегўянд, ки далолат мекунад ба 
содиршавии феъл фаќат дар замони гузашта ва он бино мешавад аз масдар дар натиљаи 
њазфи њиссаи –ан аз охири масдар ба сурати кард ва гуфт аз масдари кардан ва гуфтан. 

2.  Мозии баъид ин аст, ки далолат кунад ба феъли замони гузаштае, ки нисбат ба 
замони такаллум ва он њосил мешавад аз иловаи «њо»-и њаваз, яъне пасванди «а» ва феъли 
ёвари «буд» ба замони (сиѓаи) гузаштаи наздик (мозии мутлаќ) монанди: кард – карда буд; 
гуфт – гуфта буд. 

3. Мозии ќариб он шакли феъле аст, ки ба амали содиршудаи гузашта далолат 
мекунад ва он амал наздик аст ба замони њикоят. Ин шакли замонии гузашта дар натиљаи 
ба шакли замони гузаштаи наздик илова кардани «њо»-и њаваз (пасванди а) ва лафзи 
(бандаки хабарии) «аст» њосил мешавад: кард+а+аст= кардааст: гуфт+а+аст= гуфтааст. Гоње 
«алиф»-и бандаки хабарии «аст» дар назм њазф мегардад, мисли «кардастам», «шунидастам». 
Ин њодиса бештар дар назм мушоњида мешавад. Масалан, Саъдии Шерозї гуфтааст: 

Шунидастам, ки дар дарёи аъзам, 
Ба гирдобе дарафтоданд бо њам. 

4. Муаллифи луѓат як шакли феъли замони гузаштаро, ки мазмуни эњтимолу шак дорад, 
муњтамила гуфта, њосил шудани онро аз замони гузаштаи наздик бо иловаи «њо»-и њаваз 
(пасванди - а) ва феъли ёвари «бошад» донистааст, мисли карда бошад, гуфта бошад, гуфта 
бошам.  

5. Шарт ва таманно. Ин шакли замони гузаштаи феъл маънии шарту таманно дошта, аз 
замони гузаштаи наздик бо илова кардани пешванди шаклсози –ме ба аввали он ё илова 
кардани «ё»-и њикоят ба охири он њосил мешавад, чунончи: мекард ва кардаме; мегуфт ва 
гуфтаме.  



111 
 

6. Истимрорї. Ин шакли замони гузашта ба судури феъл дар замони гузашта ба такрор ва 
аз рўйи шакл ба шакли шарту таманно монанд аст, чунончи: мекард, меомад. Шоире гўяд: 

Он ки бар шаб њаваси сўхтани мо мекард, 
Кош меомаду зи дурр тамошо мекард. 

Дар мисраи аввали байти фавќ феъли «мекард» маънии истимрории амалро дорад, 
яъне амали такроршаванда, «њавас мекард», аммо дар мисраи дуввум феълњои «меомад» 
ва «мекард» маънии шарту таманно доранд, яъне «кош меомад», «кош тамошо мекард». 

2. Мустаќбал (оянда). «Ва мустаќбал, - таъкид мекунад муаллифи луѓат, он аст, ки ба 
замони оянда тааллуќ дорад ва аломати он лафзи «хоњад» аст, ки бар сиѓаи мозии мутлаќ 
меояд, чун хоњад кард, хоњанд кард; хоњад гуфт, хоњанд гуфт».  

Ин шарњу тавзењи муаллифи луѓат дар бобати шакли феълии замони оянда бо диди 
имрўзи маърифати ин шакли замонии феъл комилан мувофиќ аст. 

3. Њол. (замони њозираи феъл). Муаллифи луѓат дуруст ќазоват кардааст, ки њол он 
аст, ки ба замони мављуд тааллуќ дорад ва аломати он лафзи ме- аст, ки бар сиѓаи музореъ 
меояд, чун «мекунад» ва «меояд». 

4. Музореъ (замони њозира – оянда). Музореъ аз назари муаллифи луѓат онро гўянд, 
ки дар замони њол ва истиќбол њар ду ёфт шавад ва музореъ бино мешавад аз мозї, чун 
«гўяд» ва «кунад». 

5. Амр. Амр фармудан бошад касеро коре, чунончи: гў, кун, хон, рав.  
6. Нањй. Нањй боздоштан бошад касеро аз коре, чунончи: магў ва макун.  
Муаллифи луѓат дуруст мегўяд, ки мозї, мустаќбал, њол ва музореъ шаклњои замонии 

ахборї (хабарї) мебошанд ва њар кадоме дорои шаш сиѓа аст: се барои воњид (танњо), се 
барои љамъ. Пас аз ин муаллифи луѓат тасрифи феълро аз рўйи шахсу шумора меорад, ки 
чунин аст: 

1) Бањси исботи феъли мозии маъруфи мутлаќ: кард – карданд; кардї – кардед; 
кардам – кардем. 

2) Бањси исботи феъли мозии баъид: карда буд – карда буданд; карда будї – 
карда будед; карда будам – карда будем. 

3) Бањси исботи феъли мозии маъруфи ќариб: карда аст – кардаанд; кардаї – 
кардаед; кардаам – кардаем. 

4) Бањси исботи феъли мозии маъруфи муњтамила: карда бошад – карда бошанд; карда 
бошад – карда бошанд; карда бошї – карда бошед; карда бошам – карда бошем. 

Ба њамин тартиб муаллифи луѓат дар бораи феъли замони гузаштаи шарту таманно 
ва шаклњои замони гузаштаи маљњул (маљњули мутлаќ, ќариб, баъид, муњтамила, шарту 
таманно) нафй; феъли њоли маъруф; феъли мустаќбали маъруф, мустаќбали маљњул ва 
музореъ шарњу тавзењи муфиде додааст, ки, мутаассифона, ба ин сурати густурда дар 
дастурњои забони тољикї дида намешавад. 

Дар њамин фасли илми сарф дар обгири панљум муаллифи луѓат доир ба исми фоилу 
мафъул шарње овардааст, ки хеле муфид аст. Муаллифи луѓат чун донишмандони гузашта 
исми фоилу мафъул гуфта он гурўњи калимањоеро дар назар дорад, ки дар китобњои 
дарсию грамматикањои имрўзи забони тољикї онњо ба истилоњи сифати феълии шакли 
якум (омада) ва шакли дуюм (омадагї) мустаъмал аст. Шакли љамъи ин вожањо омадагон, 
равандагон, хурандагонро дар дастуру китобњои дарсї ва грамматикаи илмии муосири 
тољикї сифатњои феълии исмгардида мегўянд. 

Муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» вожањои кунанда – кунандагон; раванда – 
равандагон; хўранда – хўрандагон ва амсоли инњоро исми фоил гуфтааст, ки комилан 
мантиќист. Њамчунин ў таъкид кардааст, ки њар гоњ сиѓаи амр ба исм мураккаб шавад, 
ифодаи маънии фоил дињад, чун љањонофарин, љањондор, тирандоз ва ин байтро аз Шайх 
Саъдї мисол овардааст: 

Ба номи Љањондори Љањонофарин, 
Њакими сухан сухан бар забон офарин. 

Баъзан ин гуна исми фоил – таъкид кардааст муаллифи луѓат, ифодаи исми мафъул 
кунад, чунончи: дилпазир, яъне пазируфташудаи дил ва ин байтро аз Низомии Ганљавї 
чун шоњид овардааст: 

Пазиро сухан буд, шуд љойгузин, 
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Сухан к-аз дил ояд, шавад дилпазир.  
Нигорандаи луѓат аломату нишонаи исми мафъулро аз ду медонад: яке «њо»-е, ки ба 

охири феъли замони гузашта афзоянд, њамчу: рафт+а=рафта; гуфт+а=гуфта; 
омад+а=омада; шунид+а=шунида; дигаре феъли шуда, ки ба калимае њамроњ кунанд, 
њамчу: хобшуда, бедоршуда, задашуда, гуфташуда. Феъли «шуд» низ ба замони гузашта 
далолат мекунад ва ба он пасванди «а» њамроњ шуда ифодаи маънои мафъулљї пайдо 
менамояд. 

Ба њамин равиш муаллифи луѓат дар бораи љонишинњо, категорияи љамъбандї ва 
маънии дастурии њиссањои «но», «бе» (нооќил, нохирадманд; беаќл, бехирад) ва амсоли 
инњо, ки, воќеан, маърифати инњо ба илми сарф иртибот дорад, мухтасар шарњу тавзењ 
оварда шудааст: 

Хулоса, муаллифи луѓати «Њафт ќулзум» илми сарфро њамчун бахши мустаќили 
илми лисонї хеле хуб муаррифї карда, дар шинохти он ба донишмандони пешин пайравї 
ва такя кардааст. Албатта баъзе шарњу тавзењи додаи ў аз мавќеи низоми грамматикаи 
арабї мебошад, аммо гоње тафовуту вижагии забони порсї (тољикї)-ро дар моњияти ин ё 
масъалаи сарф таъкид кардааст, ки бисёр муњим аст. 
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ИЛМИ САРФ ВА ШАРЊИ МАСЪАЛАЊОИ ОН ДАР ФАРЊАНГИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
Дар маќола муаллиф оид ба масоили марбути илми сарф дар фарњанги «Њафт ќулзум» маълумот дода, 

зикр мекунад, ки фарњангњои тафсирї яке аз манбаъњои муътамади шаклгирї ва нигоњдошти афкори 
забоншиносии тољик мањсуб меёбанд. Аз ин љињат фарњангњои тафсириро ба ду гурўњ метавон људо кард: 
якум фарњангњое, ки шарњи забоншиносї дар иртибот ба шарњи маънии луѓавии калимањо дар ќисмати 
асосии фарњанг оварда шудааст; дуюм фарњангњое, ки бевосита дар ќисмати муќаддимаи онњо шарњи 
забоншиносї дар чанд банд оварда шудааст. Ба гурўњи дуюм як даста фарњангњои тафсирї, аз љумла, 
«Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї» дохил мешаванд. Дар «Фарњанги 
Љањонгирї» шарњи дастури забони дарии тољикї оварда шудааст. Њамин анъанаи муаллифони ин 
фарњангњоро минбаъд дигар фарњангнигорон бо тарзу равиши худашон ё дар муќаддима ё дар ќисмати 
асосї ва ё дар хотимаи фарњанг идома додаанд. Муаллиф ќайд кардааст, ки «Њафт ќулзум» луѓати тафсирї 
буда, дар асри XIX аз љониби донишманди улуми адабї Ѓозиуддин Бодшоњи Ѓозї таълиф шудааст. Сохтор, 
номи бобу фаслњо дар ин луѓат тамоман аз фарњангњои пешин ва баъдинае, ки пас аз ин фарњанг навишта 
шудаанд, фарќ дорад. Фарњанг аз њафт ќулзум таркиб ёфтааст, ки «ќулзум» дар фарњанг ба маънии љилд аст. 
Дар маќола инчунин зикр шудааст, ки дар ќулзуми њафтум мисли осори илмии ба улуми сегонаи адабї 
бахшидашуда оид ба лексика, грамматика, навъњои адабї (назму наср), санъатњои лафзию маънавї, арўз ва 
ќофия шарњу тавзењоти муфиде оварда шудааст, ки аз диди илми филологияи муосир ањамияти калони 
назарию амалї доранд. 

Калидвожањо: шарњ, сохтор, сарф, фарњанг, тафсир, забоншиносї, улум, ќулзум, дастур, пасванд, 
калима, воњид, лафз, маънї.  
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НАУКА О МОРФОЛОГИИ И РАЗЪЯСНЕНИЕ ЕЕ ПРОБЛЕМ В СЛОВАРЕ «ХАФТ КУЛЗУМ» 
В статье автор приводит сведения относительно науки морфологии и разъяснения ее проблем в словаре 

«Хафт кулзум» и отмечает, что толковые словари являются одним из достоверных источников формообрзования и 
сохранения таджикской лингвистической мысли. Поэтому толковые словари можно разделить на две группы: 
первая группа, это словари в которых лингвистическое разъяснение в связи со разъяснением словарного значения 
слов приведено в основной части словаря; вторая группа это словари в которых лингвистическое разъяснение 
приведено в предисловии словаря в нескольких пунктах. Во вторую группу входят ряд толковых словарей в том 
числе, «Словарь Джахонгири», «Бурхони котеъ», «Словарь Рашиди». В «Словаре Джахонгири» приведено 
толкование правил языка. Эту традицию авторов данных словарей в последующем стали продолжать другие 
составители словарей соответствующими им стилями и методами  в основной или в заключительной части 
словарей. Автор отмечает, что «Хафт кулзум» является толковым словарем и составлен в XIX веке литератором 
Гозиуддином Бодшохи Гази. Структура, название глав и разделов в данном словаре отличаются от других 
словарей написанных прежде и в последующем.   Словарь состоит из семи томов, а слово «кулзум» в словаре 
приводится в значении «том». В статье также отмечено, что в седьмом томе данного словаря как в научном 
наследии, посвященном литературной трилогии приведены сведения и разъяснения о лексике, грамматике , 
литературных жанрах (поэзия и проза), смысловом и устном искусстве красноречия, арузе и  рифме, которые с 
точки зрения современной филологической науки  имеют большое практическое и теоретическое значение. 

Ключевые слова: разъяснение, структура, морфология, словарь, толковый, языкознание, наука, том, 
правила, префикс, слово, единица, язык, смысл.  

 
THE SCIENCE OF MORPHOLOGY AND EXPLANATION OF ITS PROBLEMS IN THE DICTIONARY 

"HAFT KULZUM" 
In the article, the author provides information on the science of morphology and clarification of its problems 

in the dictionary "Haft Kulzum" and notes that explanatory dictionaries are one of the reliable sources of shaping 
and preservation of Tajik linguistic thought. Therefore, explanatory dictionaries can be divided into two groups: the 
first group, these are dictionaries in which a linguistic explanation in connection with the explanation of the 
dictionary meaning of words is given in the main part of the dictionary; the second group is dictionaries in which a 
linguistic explanation is given in the preface of the dictionary in several paragraphs. The second group includes a 
number of explanatory dictionaries, including "Jakhongiri Dictionary", "Burkhoni Kote", "Rashidi Dictionary". The 
Jakhongiri Dictionary provides an interpretation of the rules of the language. This tradition of the authors of these 
dictionaries was subsequently continued by other compilers of dictionaries with the corresponding styles and 
methods in the main or in the final part of the dictionaries. The author notes that "Haft kulzum" is an explanatory 
dictionary and was compiled in the 19th century by the writer Goziuddin Bodshohi Gazi. The structure, titles of 
chapters and sections in this dictionary differ from other dictionaries written before and later. The dictionary 
consists of seven volumes, and the word "kulzum" in the dictionary is given in the meaning of "volume". The article 
also notes that in the seventh volume of this dictionary, as in a scientific heritage dedicated to the literary trilogy, 
information and explanations are provided about vocabulary, grammar, literary genres (poetry and prose), the 
semantic and oral art of eloquence, aruse and rhyme, which, from the point of view of modern philological sciences 
are of great practical and theoretical importance. 

Key words: explanation, structure, morphology, dictionary, explanatory, linguistics, science, volume, rules, 
prefix, word, unit, language, meaning. 
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УДК: 491. 550 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ РЕАЛИИ «ДАСТАРХАН» В РОМАНЕ «ДОЧЬ ОГНЯ» 

ДЖАЛОЛА ИКРАМИ 
 

Ашуров А.Дж. 
Кулябский государственный университет им.А. Рудаки 

 
Реалии в тексте перевода сохраняют главную информацию о культуре того народа, с 

языка которого осуществлен перевод. Благодаря словам – реалиям русскоговорящий читатель 
не только узнает историю культуры другого народа, но и обогащает свой родной язык, так как 
многие слова - реалии, обычно, со временем, из «чужих» реалий превращаются в «освоенные» 
(шариат, мечеть, бай, ислам и т.д.). 

Кратко рассмотрим высказывания теоретиков перевода о реалиях:  
«Реалии - это слова (и словосочетания), называющие объекты, характерные для жизни 

(быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому, 
будучи носителями национального и/или исторического колорита, они, как правило, не имеют 
точных соответствий (эквивалентов) в других языках, и, следовательно, не поддаются переводу 
на общем основании, требуя особого подхода» [1].  

«Реалия-это 1) предмет; действительно существующий, конкретная вещь; 2) реалии - 
объективные факты как исторический фон литературного или иного описания; в методике 
преподавания иностранных языков - этнические или национальные особенности, получившие 
отражение в данном языке, но не - переводимые на другие (или переводимые только 
описательно)» [5]. 

По Г.Д. Томахину, «реалии - это названия предметов материальной культуры, 
исторических факторов, институтов государства, мифологических существ, которые присущи 
только определенным нациям и народам [7]. 

«В узком смысле лакуна понимается как отсутствие в одном языке какой-либо 
лексической единицы, имеющейся в другом языке» [14]. Реалии в тексте романа «Дочь огня» 
раскрывают русскоговорящему читателю национальные особенности быта населения Бухары 
начала ХХ века. Однако отображение национального колорита при переводе оригинального 
текста, более того, написанного в жанре исторического романа, дело весьма сложное, так как не 
всегда в языке принимающей культуры можно найти соответствие той или иной реалии. Перед 
переводчиком стоит дилемма: то ли дать описательный перевод реалии, то ли передать в 
неизменённом виде с комментарием. Как, например, это сделано при переводе свадебных песен 
жителей Бухары в романе «Дочь огня»: 

Таджикский текст: 
«Ёр – ёре, њамдам ёре, ман аз рўи ту мегардам, 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарканду Бухороро. 
Ёр – ёре, њамдам ёре, ман аз рўи ту мегардам…» 

Перевод: 
«Ёр ёр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ёр ёр. 
Я у тюрчанки молодой, у глаз ширазских я в плену. 
И Самарканд и Бухару дарю за родинку одну. 
Ёр ёр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ёр ёр!» 

Такой перевод сохраняет не только национальный колорит, но и пытается успешно 
выполнить одну из основных сложностей осуществления поэтического перевода – это подбор 
рифмы и сохранение способов рифмовки, что придает переводу экзотичность, а это имеет 
немалое воздействие на русского читателя, которому интересно все, что связано с культурой 
другого народа. Однако законы перевода требуют адекватной передачи оригинала, а такой 
перевод в отрыве от его контекста понять сложно.  Если следовать концепции И.Левого, то «в 
переводе имеет смысл сохранять лишь те элементы специфики, которые читатель перевода 
может ощутить как характерные для чужеземной среды. Все остальное представляет собой 
бессодержательную форму, поскольку не может быть конкретизировано» [6].  
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Если этот же текст дать с его контекстом, мы поймем, что речь идет о свадебном 
мероприятии:  

Таджикский текст:  «Мукаррамча таъзим карда аз љояш бархост. Дар тани вай 
куртаи фарангии зардори зењаш зардўзї, ба сараш пешонабанди зардўзї ва сарбанди 
фарангии чоргули заргаронї буд. Эзорпочањои махмал, ки зењдор ва пўпакдор буданд, 
поњои аз њино рангиги ўро то ба буљулаки пояш мепўшиданд. Дастони сафеди ў низ аз 
њино рангин буда, бо ангуштаринњо, дастпонањо оро ёфта буданд. Ду зани солхўрда, ки 
доиразан буданд, доирањоро ба даст гирифта, аввал маќоми вазнинеро навохта ба 
муборакбодии тўй сурудеро хонданд. Мукаррамча њам вазнин-вазнин раќсида пешхонї 
мекард. 

Ёр – ёре, њамдам ёре, ман аз рўи ту мегардам, 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарканду Бухороро. 
Ёр – ёре, њамдам ёре, ман аз рўи ту мегардам… 

Пас аз ин якбора маќоми дойра таѓйир ёфт, оњанги шўхона садо доду суруди «ёр, ёр, 
ёре, абрўкат думи море…» сар шуда рафт. Њавлию хона якбора љон гирифтагї барин шуд. 
Аз њар тараф кайвонињо, бикањо ва оимњо ба шавќ омада, овози «бале, љон-љон!»-ро 
баланд карданд. Аз болои шабгањ духтарњо – дугонањои келин тамошо мекарданд, ба 
болои бомњои дигар њамсояњо, духтарбача ва писарбачањо пайдо шуда буданд. 

Дастаи созандагони Мукаррамча як пайт бозии худро тамом накарда, дастаи 
созандаи Тилло омада расид. Инчунин мењмонњо, ањли гузар ва дуру наздик пайдо шудан 
гирифтанд. Дилором – кампир дар ќарибии зинаи тањхона курсї монда менишаст ва 
фармонњо дода, омадагонро мувофиќи ќурбу манзилаташон ба хонањо таќсим мекард. Ба 
кайвонињо фармуда, ба назди онњо дастурхон ва лаълию ширавор мекашид. 

Оњиста-оњиста њавлию хонањо аз зану духтару бачамайда пур шуда рафт. Овози 
доиранавозї ва хониши созандањо, ки навбат ба навбат ба кор сар мекарданд, чало-чулии 
кайвонї ва ходимњо, ѓавѓои бачањо њама ба њам омехта шуда, мусиќии умумии тўи 
занонаи Бухороро ташкил медоданд» [3, с.139-140]. 

Перевод: «Мукаррамча встала, поклонилась. На ней было платье из золотистого шелка с 
золотой тесьмой, на лбу шитая золотом повязка, поверх которой накинут шелковый платок. 
Бархатные шаровары, обшитые тесьмой с помпонами, закрывали по щиколотки ее ноги с 
крашенными хной ногтями. Белые руки были украшены перстнями и браслетами. Дойристки, 
уже пожилые женщины, взяли дойры, сыграли вступление, потом перешли к свадебным 
песням. Макаррамча, медленно двигаясь, запела: 

Ёр ёр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ёр ёр. 
Я у тюрчанки молодой, у глаз ширазских я в плену. 
И Самарканд и Бухару дарю за родинку одну. 
Ёр ёр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ёр ёр! 

Вдруг мелодия дойры изменилась, стала веселой: «Ер ёр ёре, брови твои – хвост змеи…» 
Со всех сторон сбежались и служанки, и госпожи, все возбужденно кричали: «Бале, джон 
джон!» Сверху, с балаханы, заглядывали подружки невесты, на соседние крыши вылезли 
мальчишки и девчонки. 

Музыкантши Макаррамчи еще не кончили играть, как уже пришли другие, с танцовщицей 
Тилло во главе. Дилором-каниз сидела на стуле у входа в подвал, встречала гостей по их 
положению и званию, приглашала в комнаты, распоряжалась, чтобы служанки расстилали 
перед ними дастарханы и ставили подносы с угощением. 

Постепенно двор и комнаты заполнились гостями – женщинами, девушками, малыми 
детьми. Звуки дойры, пение, пляска танцовщиц, по очереди выступавших перед гостями, общий 
говор, детские крики, галдеж служанок – все смешалось в праздничный шум, обычный для 
бухарских свадеб» [2, с.115-116]. 

Отличительной чертой реалий данного текста является характер их содержания, тесная 
связь реалий с культурой бухарского народа. 

В то же время в тексте можно встретить реалии, связанные с определенным историческим 
отрезком времени: 
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Таджикский текст: «Миёнарав, ки аз њар гўр боњабар буд, гуфта дод, ки духтари 
Оллоёр-бї – Маѓфиратхон, ки лаќабаш Ойими Ѓафабанд будааст, дар тамтамї мислу 
монанд надоштааст. Ба зан њолаш чилим мекашидааст, дутор менавохтааст, як 
канизакашро буѓї карда, ќариб кушта будааст, гўши як кайвониро бо дандонаш канда 
гирифта будааст, ки ба бой тўраписар зоида дода, ихтиёри њамаро ба дасти худаш 
мегирад» [3, с.108]. 

Перевод: «Сваха, знавшая все на свете, рассказала, что дочь Оллоёр-би Магфират, 
которую прозвали госпожа Гафабанд - Ожерелье, очень чванливая девушка, что она курит 
чилим, играет на дутаре, одну невольницу почти задушила, другой откусила ухо-такая 
свирепая, просто людоедка… обещала родить баю сына-богатыря и все забрать в свои руки в 
доме» [2, с.91-92]. 

Таджикский текст: «Дар фазои хомўши он фаќат овози муаззинњо, ки азони намози 
асрро мегуфтанд, парвоз мекард…» [3, с.7]. 

Перевод: «В тихий час над великим городом слышны только возгласы муэдзинов, 
призывающих людей на послеполуденную молитву» [2, с.15]. 

Реалии «Гафабанд» (Ожерелье), «бай» (Богач), «чилим» (кальян), «дутар» (струнный 
музыкальный инструмент), «муэдзин» (араб.слово, произн., как «муаззин»)-в Исламе 
мужчина-служитель мечети или один из прихожан, которого данный служитель мечети 
одобрил, совершил азан; призыв мусульман на молитву), фактически, имеют в русском языке 
эквивалент, к примеру, если перевести текст таким способом: 

Подстрочник: «Сваха, знавшая все на свете, рассказала, что дочь Оллоёр-би Магфират, 
которую прозвали госпожа Гафабанд - Ожерелье, очень чванливая девушка, что она курит 
кальян, играет на музыкальном инструменте, одну невольницу почти задушила, другой 
откусила ухо-такая свирепая, просто людоедка… обещала родить мужу-богачу сына-богатыря и 
все забрать в свои руки в доме»; 

«В тихий час над великим городом слышны только возгласы священника, призывающего 
людей на послеполуденную молитву». 

То текст теряет неповторимость, сочность, эмоциональность, экспрессивность, 
колоритность культуры таджикского народа. В передаче таких художественных ценностей роль 
перевода весьма велика. Язык каждого народа служит средством отражения особенностей 
жизни народа, описывает природу и характер обычаев и уклада жизни народа, раскрывает ход 
развития общества. Все перечисленное позволяет нам сделать вывод, что реалии обладают 
национальным колоритом.  

С нашей точки зрения, при классификации реалий, необходимо обязательно учитывать 
содержание исследуемого материала, так как реалии являются этнокультурным фоном 
произведения. Роман «Дочь огня», вошедший в трилогию Джалола Икрами «Двенадцать ворот 
Бухары» отличается особой пространственно- временной структурой, в которой ярко 
воспроизведены быт и нравы бухарских таджиков начала ХХ века. 

Сделанный нами методом сплошной выборки анализ реалий показал, что в реалиях текста 
перевода на русский язык отражены этнокультурные явления таджиков Бухары начала XX века, 
рассказывающего о горестной судьбе таджички в Бухарском эмирате и о начинающихся 
социальных переменах.  

Название романа «Дочь огня» повествует о том, что речь пойдет о судьбе женщин в 
Бухарском эмирате начала XX века, соответственно, реалии в тексте перевода должны отражать 
их одежду, нравы, характер, образ и т.д. Джалол Икрами весьма подробно описывает традиции 
таджикского гостеприимства, к примеру, реалия «дастархан» в романе встречается 45 раз.  

Реалия «дастархан» в русском языке имеет эквивалент – скатерть и означает то же самое, 
но во всех случаях. Как символ гостеприимства таджиков, который играет в культуре 
таджикского народа очень важную роль - дастархан может показать отношение к человеку. И 
не удивительно, что переводчик во всех моментах сохраняет в тексте слово «дастархан», не 
заменяя его словом «скатерть». Таким образом, он легко решает многие переводческие 
трудности, которые можно увидеть на конкретных примерах. Посредством данной реалии 
переводчик передает различные чувства героев романа, к примеру: 

− уважение:  
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«Дилором потихоньку ушла с Фирузой к младшей жене бая. 
 Когда они вошли в комнату, обе молодые женщины – и Оймулло Танбур, и младшая 

хозяйка – из уважения к старухе встали, предложили ей почетное место. Но Дилором села с 
краешка у дастархана, усадила рядом с собой внучку и, подняв руки, произнесла слова 
молитвы» [2, с.11].  

− радости: 
«После танца и песен расстелили дастархан, внесли подносы со сластями и фруктами – 

виноградом, персиками и абрикосами» [2, с.11]. 
− начала важной части мероприятия: 
«Пока гостям подавали жаркое, а потом убирали дастархан, невесту нарядили» [2, с.13]. 
− счастья, изобилия, радости: 
«Жених с невестой уселись за пологом, им расстелили дастархан с пирожками, 

конфетами, леденцами и каршинской халвой с фисташками» [2, с.13]. 
− власти: 
«Истад принес и расстелил перед баем на земле дастархан. Бай принялся переливать чай 

из чайника в пиалу и обратно» [2, с.19]. 
− низкого положения: 
«Вечером им приносили что-нибудь горячее – остатки хозяйского дастархана» [2, с.22]. 
В романе есть эпизод, когда в дом Дилором-каниз пришли сватать Фирузу Бако-джану, 

который «еще не стар, сорок пять лет – самый хороший возраст для мужчины, почти молодость. 
У него, правда, уже есть жена, но она тихая и смирная, совсем бессловесное существо, и две 
дочки – они уже выросли, не нынче завтра выйдут замуж и покинут дом отца. А если Фируза 
родит сына, ну тогда уж она будет полной хозяйкой в доме, все будет в ее распоряжении» [2, 
с.42] // «… њанўз чандон пир нашудааст, синни чилупанљсолагї айни љавонии мард аст. Як 
зани мўлуќ (фаќиру мутеъ) ва беовоз дорад, ду духтар дорад, ки онњо њам калон шудагї, 
имрўз-пагох аз хонаи падар баромада мераванд. Агар Фирўзаљон ягонта писар зоида 
дињад, дигар тамом, худаш соњибихтиёр мешавад ва ѓайра ва њоказо» [3, с.107-109]. 

Дилором - это сильно обидело, и она все думала, что сказать этим людям, у которых не 
было ни стыда, ни совести: «Они ведь считали, что если человек прожил почти всю жизнь свою 
– семьдесят два года из девяноста – среди рабов и бедняков, то он не разбирается в людях, 
поверит всему, что скажут, польстится на богатство и отдаст им свою единственную радость. 
Но они забыли, что Дилором-каниз сама устраивала той по случаю рождения Бако-джана, что 
она знает его с детских лет – что это за человек и что проделывал он в своей жизни. Старуха 
Дилором хорошо знает, почему так тиха и бессловесна его бедная жена: не один раз 
прикладывала она ей тряпки с целебной мазью на раны, нанесенные кулаками и нагайкой Бако-
джана. А сколько пришлось старухе Дилором слышать жалоб на жестокость и жадность Бако-
джана от его работников! Ведь люди привыкли делиться с ней своим горем…» [2, с.43] // 
«Инњо гумон мекунанд, ки кампир аз навад њафтоду ду сол умри худро дар ин љо, дар 
байни бою бечорањои ин гузарњо гузаронида бошад њам, одамонро намешиносад ва њар 
чї, ки ба ў гўянд, бовар мекунад ва ба давлату пул фирефта шуда, ягона ороми љонашро 
бароварда додан мегирад. Инњо намедонанд, ки худи њамин кампир тўи гањворабандони 
Баќољонро гузаронида, аз рўзи зоида шуданаш ин љониб ба чї касбу ба чї кор машѓул 
будани ўро наѓз медонад. Инњо фаромўш карданд, ки сабаби мўлуќ ва беовоз шуда 
мондани зани Баќољонро кампир наѓз медонад ва на як бор ба чароњатњои сару бадани ў, 
ки аз зарби ќамчин ва мушту лаѓади Баќољон пайдо мешуданд, марњам ва пахтасўхта 
мондааст. Инњо бехабар аз он, ки халифашогирдони Баќољон борњо аз љабру љафои вай ва 
сахтгириаш ба назди кампир омада, дарди дил кардаанд…» [3, с.107-109]. 

В данном эпизоде реалия «дастархан» выполняет роль не только номинативную или 
стилистическую функцию, а больше эмоциональную: «Старухе хотелось сразу ответить резко 
свернуть принесенный ими дастархан со сластями и лепешками, отрез шелка и швырнуть в 
них, выгнать их из своего дома. Но она сдержалась, чувство собственного достоинства взяло 
верх над возмущением» [2, с.43-44] // «Кампир хост, ки яке якбора сахт гўяду лаълии 
овардагиашонро, ки дар он нону наботу ќандалот ва як либосвор шоњї буд, печонида ба 
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сарашон занад ва ќадамашонро аз дари хона кўтоњ кунад, лекин боз андеша карду њисси 
одамият, вазнинї ва тамкин ў боло гирифт» [3, с.107-108]. 

В данном тексте реалия «дастархан» передаёт культурный колорит в тексте перевода 
романа «Дочь огня» Джалола Икрами. И каждый раз, сталкиваясь с этой реалией в тексте 
оригинала, переводчик выбирает один и тот же способ ее передачи. И тут напрашивается 
вопрос: волновал ли переводчика тот факт, что не каждому русскоговорящему читателю может 
быть понятно значение данной реалии.  

Если быть более конкретными, то во многих случаях, по нашему мнению, данную реалию 
было бы целесообразней заменить словом «скатерть», к примеру: 

Таджикский текст: «Баъд аз оне, ки ин маросимњо гузашту келину домод нишастанд, 
ба таи чимилиќ њам дастурхон партофта, санбўсаю ќанду ќандалот, наботу рустаю 
халвоњои ќаршигї, чормаѓзу пистаю бодом дароварданд» [3, с.39-40]. 

Перевод: «Жених с невестой уселись за пологом, перед ними расстелили скатерть с 
пирожками, конфетами, леденцами и каршинской халвой с фисташками» [2, с.13]. 

Таджикский текст: «Истад чою дастурхон оварда, дар назди бой ба замин гузошт» [3, 
с.48]. 

Перевод: «Истад принес и расстелил перед баем на земле скатерть. Бай принялся 
переливать чай из чайника в пиалу и обратно» [2, с.19]. 

Как показал сравнительный анализ двух текстов – перевода романа «Дочь огня» и 
оригинала «Духтари оташ» Джалола Икрами, многие реалии имеют эквивалент в русском 
языке, однако они переданы в транскрибированном виде с одной целью – сохранить 
национальный колорит оригинального текста. Также можно заключить, что многие реалии 
русского текста можно отнести к классу безэквивалентной лексики, и для них нет устоявшихся 
способов перевода и передачи - они варьируются от текста к тексту. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук, доцент. 
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ФУНКСИЯЊОИ УСЛУБИИ РЕАЛИЯЊОИ «ДАСТАРХОН» ДАР РОМАНИ «ДУХАРИ ОТАШ»-И 
ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

Дар маќолаи мазкур матни русии романи Љалол Икоромї  «Духтари оташ» мавриди омўзиш ќарор 
дода шудааст. Романи мазкур яке аз сегонањои таърихии «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» мебошад ва аз 
реалияњои этнографие, ки ба фарњанги халќи тољик мансуб аст, ѓанї мебошад. Бо туфайли калимањо– 
реалияњо дар матни русї тобишњои миллї хеле љаззоб нишон дода шудаанд, ки тањвили онњо аз як забон ба 
забони дигар кори начандон осон мебошад, чунки проблемаи тарљумаи реалияњо яке аз масъалањои 
мубрами  тарљумонии даврони муосир мањсуб меёбад. Бо реалияњо чунин масъалањо алоќаманданд – то чи 
андоза тарљумаи бадеї мувофиќи матн  анљом дода шудааст, пањлўи эњсосотї-экспрессивии асар айнан 
такрор шудааст ё не. Тарљумаи реалияњо дар романи «Духтари оташ» асосан бо роњи транскрипсия анљом 
дода шудааст. Муаллифи маќола ба он диќќати худро равона месозад, ки баъзан тарљумонњо реалияро 
ќариб ки дар шакли таѓйирнаёфта тањвил медињанд, ваќте реалияи мазкур дар забони мазкур дорои 
њаммаънои худ мебошад (дар маќола намунањои аниќ оварда шудааст). Бо роњи интихоби яклухт муаллиф 
реалияњои этнографии романи  «Духтари оташ»-ро ошкор намуда, тањлили онњоро анљом додаа, чунин 
хулосабарорї намудааст, ки дар матни русї падидањои этнофарњангии тољикони Бухорои оѓози асри XX 
маълумотро оиди таќдири талхи тољикдухтар  ва оѓози дигаргунињои иљтимої дар Бухоро тањвил додаанд. 
Аз рўи аќидаи муаллиф, номгўи романи «Духтари оташ» аз он наќл менамояд, ки сухан дар бораи таќдири 
зан дар Аморати Бухорои  оѓози асри XX меравад ва мувофиќан реалияњо дар матни тарљума бояд ашёњоеро 
инъикос менамоянд, ки бо њаёти зан њамчун нигањдорандаи хонадон алоќаманданд. Барои намуна муаллифи 
маќола  реалияи «дастархон»-ро мавриди тањлил ќарор додааст,ки дар романи Љалол Икромї 45 маротиба 
оварда шудааст. Чи хеле ки ќайд гардид, реалияи «дастархон» дар забони русї њаммаънои калимаи скатерт 
мебошад, аммо на дар њамаи њолатњо њамин маъниро дорад. Њамчун рамзи мењмондўстории тољикон, ки дар 
фарњанги халќи тољик наќши муњимро мебозад – дастархон метавонад муносибат нисбати инсонро нишон 
дињад. Ва тааљубовар нест, ки тарљумон дар тамоми лањазот дар матн калимаи «дастархан»-ро нигоњ дошта, 
онро бо калимаи «скатерт» иваз наменамояд. Њамин тариќ, он аксари мушкилоти тарљумониро осон њал 
намудааст, ки онро метавон дар намунањои аниќ дид. Бо воситаи реалияи мазкур тарљумон њиссиёти 
гуногуни ќањрамонњои романро тањвил медињад, ки оиди ин намунањои дар маќола овардашуда шањодат 
медињанд.   

Калидвожањо: романи таърихї, таърихи халќи тољик, реалияњои мардумшиносї, фарњанг, тарљумаи 
бадеї, адабиёти тољик. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ РЕАЛИИ «ДАСТАРХАН» В РОМАНЕ «ДОЧЬ ОГНЯ» ДЖАЛОЛА 

ИКРАМИ 
В данной статье изучается русский текст романа Джалола Икрами «Духтари оташ» («Дочь огня», 1962). 

Будучи одним из романов исторической трилогии «Двенадцать ворот Бухары», роман богат этнографическими 
реалиями, относящимся к культуре таджикского народа. Благодаря словам – реалиям в русском тексте 
воспроизведен национальный колорит, который, не так – то легко передать на чужом языке. Проблема перевода 
реалий – это один из актуальных вопросы современного переводо ведения, и не зря. С реалиями связаны вопросы, 
насколько адекватно выполнен художественный перевод, воспроизведена эмоциональная, экспрессивная сторона 
произведения. Перевод реалий в романе «Дочь огня» выполнен в основном путем транскрипции. Автор статьи 
обращает внимание на то, что иногда переводчики передают реалию почти в неизмененном виде, в то время как 
данная реалия имеет в русском языке эквивалент (в статье даны конкретные примеры). Путем сплошной выборки, 
автором выявлены этнографические реалии романа «Дочь огня» и проведен их анализ, который показал, что 
реалии отражают в русском тексте этнокультурные явления таджиков Бухары начала XX века, передают 
информацию о горестной судьбе таджички в Бухарском эмирате и о начинающихся социальных переменах. По 
мнению автора, название романа «Дочь огня» повествует о том, что речь пойдет о судьбе женщин в Бухарском 
эмирате начала XX века, соответственно, реалии в тексте перевода должны отражать предметы, связанные с 
жизнью женщины, как хранительницы очага. Для примера автор статьи анализирует реалию «дастархан», 
встречающуюся в романе Джалола Икрами 45 раз.  Как отмечено, реалия «дастархан» в русском языке имеет 
эквивалент – скатерть и означает то же самое, но как символ гостеприимства таджиков, который играет в культуре 
таджикского народа очень важную роль - дастархан может показать отношение к человеку. И не удивительно, что 
переводчик во всех моментах сохраняет в тексте слово «дастархан», не заменяя его словом «скатерть». Таким 
образом, он легко решает многие переводческие трудности, которые можно увидеть на конкретных примерах. 
Посредством данной реалии переводчик передает различные чувства героев романа, о чем свидетельствуют 
приведенные в статье примеры. 

Ключевые слова: исторический роман, история таджикского народа, этнографические реалии, культура, 
художественный перевод, таджикская литература. 
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STYLISTIC FUNCTIONS OF THE "DASTARKHAN" REALITY IN ROMANE "DAUGHTER OF FIRE" 
JALOL CAVIAR 

This article examines the Russian text of the novel by Jalol Ikrami "Dukhtari otash" ("Daughter of Fire", 1962). As 
one of the novels of the historical trilogy "The Twelve Gates of Bukhara", the novel is rich in ethnographic realities related 
to the culture of the Tajik people. Thanks to the words - the realities in the Russian text, he reproduced the national flavor, 
which is not so easy to convey in a foreign language. the problem of translation of realities is one of the pressing issues of 
modern translation of reference, and for good reason. The realities are related to the questions of how adequately the 
literary translation is performed, the emotional, expressive side of the work is reproduced. The translation of the realities in 
the novel "The Daughter of Fire" is made, mainly by means of transcription. The author of the article draws attention to the 
fact that sometimes translators convey reality in an almost unchanged form, while this reality has an equivalent in Russian 
(specific examples are given in the article). By means of continuous sampling, the author identified the ethnographic 
realities of the novel "The Daughter of Fire" and carried out their analysis, which reality showed that they reflect in the 
Russian text the ethnocultural phenomena of the Tajiks of Bukhara at the beginning of the 20th century, convey 
information about the sad fate of a Tajik woman in the Bukhara Emirate and about the beginning social changes. According 
to the author, the title of the novel «Daughter of Fire» tells that it will be about the fate of women in the Bukhara Emirate of 
the early XX century, respectively, the realities in the translation text should reflect objects related to the life of a woman as 
a keeper of the hearth. For example, the author of the article analyzes the reality of «dastarkhan», which occurs 45 times in 
the novel by Jalol Ikrami. As noted, the reality «dastaran» in Russian has an equivalent - a tablecloth and means the same 
thing, but in all cases. As a symbol of Tajik hospitality, which plays a very important role in the culture of the Tajik people, 
dastarkhan can show an attitude towards a person. And it is not surprising that the translator keeps the word «dastarkhan» 
in the text at all times, without replacing it with the word «tablecloth». Thus, he easily solves many translation difficulties, 
which can be seen in specific examples. Through this reality, the translator conveys the various feelings of the heroes of the 
novel, as evidenced by the examples given in the article. 

Key words: historical novel, history of the Tajik people, ethnographic realities, culture, literary translation, Tajik 
literature. 
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УДК: 491.159.2:459.550:42 
ПРЕФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 

ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Иматшоева М.Б. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзаде 

 
Богатство словарного запаса для знания любого языка ничуть не менее важно, чем 

понимание грамматики. Имея большой словарный запас, человек свободнее себя чувствует в 
любой языковой среде. 

Словообразование как самостоятельный раздел языкознания имеет важный и интересный 
объект исследования – возникновение новых лексических единиц. Новые лексические единицы 
образуются различными способами, самым распространенным из которых является 
аффиксация. В языковом фонде существуют множество суффиксов и префиксов, которые, 
присоединяясь к различным основам, создают новые лексические единицы. 

Многообразие лексики во многом определяется богатством словообразования в 
шугнанском, таджикском и английском языках. Построение новых слов во всех трёх языках 
основано на общих принципах. Строительный материал для каждого слова – это корень, 
приставка и суффикс. Корень – это значимая часть слова, которая несёт основной смысл. Слово 
без корня не может существовать. Тогда как приставки и суффиксы – необязательная часть, 
однако прибавляясь к корню, именно они помогают образовывать новые слова. 

В последние годы именная префиксация как способ словообразования стала привлекать 
большое внимание исследователей. Проявление интереса к префиксам может быть объяснено 
изменением их пассивной роли в системе словообразования имен существительных, что 
связано, с одной стороны, с расширением круга префиксальных единиц, с другой, - 
активизацией некоторых групп префиксов [1, с.277]. 

Приставка (также употребляется термин «префикс») – элемент слова, который ставится 
перед корнем. Префиксация – это присоединение приставки как к простым, так и к 
производным словам. При префиксальном словообразовании лексические единицы образуются 
путём присоединения к основе образующих префиксов, то есть морфем, предшествующих 
корню. В английском языке продуктивными префиксами являются re, dis, mis super, pro, anti, 
over, under, non, pre, в таджикском языке ҳам считается продуктивным, но боз, ғайр, зер, сар, 
кад и другие считаются непродуктивными и употребляются в образовании новых 
существительных очень редко. В шугнанском в основном используется префикс am для 
образования новых слов. Приставочное словообразование шугнанского, таджикского и 
английского языков редко используется для смены частей речи, но они активно используются 
для изменения значения слова. 

Посредством префиксальных морфем во всех трёх сопоставляемых языках образуются в 
основном новые слова. 

Префиксальный способ образования существительных не характерен для шугнанского и 
таджикского языков. В основном в шугнанском языке используется префикс am [2, с.35], 
означающий тождество, однозначность, совместность; am-jins сверстник; ат-пбт 
одноименный, тёска; am-radif сверстник, ровесник; am-го вместе* совместно; спутник, 
попутчик; am-sabäq одноклассник, товарищ по школе; amsoyä сосед; am-tän, одного возраста, 
одного роста; amdigär взаимно, друг друга, совместно [6, с 88] в таджикском языке 
используется префикс – ҳам для образования новых слов [Рустамов], которые по смыслу 
сходятся с префиксом шугнанского языка. Значение префикса ҳам как в шугнанском, так и в 
таджикском языках выражается значением “вместе”. Модель: префикс+ сущ.=сущ. Например: 
шугн: amro, amsinf, amsoya; тадж: ҳамроҳ, ҳамкор, ҳамсафар и другие. 

Халилов называет данный элемент не префиксом, а частицей и без никаких научных 
обсуждений и рассмотрений написал о префиксе так: «Частица “ҳам”, которая в таджикском 
современном литературном языке считается продуктивной, во многих случаях преобразуется в 
словообразовательную морфему. Данный элемент в случае словообразования и 
формообразования отмеживается от лексических значений. В словообразовании имён 
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существительных употребляется продуктивный префикс “ҳам”, который выражает предмет или 
совместность [14, с.99]. 

Надо отметить, что частица “ҳам”, которая в данных случаях преобразуется в 
словообразовательную морфему, служит для образования новых слов или грамматических 
формообразований, в сущности не так уж и правильно [14, с.99]. 

Данная частица как словообразовательный и формообразовательный элемент в 
современном таджикском литературном языке является широко употребляемой и 
продуктивной. В таджикско-русском словаре можно найти свыше 200 слов, образованных с 
этой морфемой [14, с.99-100]. 

Халилов смешивал частицу “ҳам” с префиксом “ҳам”, между ними не видел никакой 
разницы. Хотя специалисты-иранисты не раз доказывали, что “ҳам” является древним 
префиксом. 

Ш. Рустамов в своей книге “Исм” упомянул об особенности словообразования и 
формообразования префикса “ҳам”, но причина называть этот элемент частицей нигде не 
разъясняется. Отсюда становится ясно, что Халилов не видит никакую разницу между 
словообразованием и формообразованием [10, с.137]. 

В таджикском языке от основ прошедшего времени глагола путём присоединения 
префикса боз образуется новое слово. Модель: префикс + прошедшее время глагола в третьем 
лице единственного числа = сущ. 

Например: боз +гашт =бозгашт; боз+хонд=бозхонд; боз+дид =боздид; боз+дод=боздод; 
боз+дошт=боздошт. 

В таджикском языке в некоторых сложных существительных слова кад и сар, для 
обозначения (кад-место) и (сар – начало, главный) являются широко употребительными и 
употребляются в разных случаях. Для обозначения места и начала чего-то слова кад и сар 
иногда от своего лексического значения отдаляются и в некоторых существительных элемент 
кад используется не как дом, а как их хозяин, а элемент сар начало, как главный в чем -то. 
Например, сардор, сарлашкар, сарнавишт, сартарош, сарсухан, кадбону, кадхудо другие. В 
некоторых сложных существительных данные слова от своего лексического значения 
отдаляются. В шугнанском языке слова с этими элиментами тоже встречаются, но с 
некоторыми фонетическими изменениями. Например: sarnawiẋt, sarliẋkar, katxuðoi, katanak. 

Шугн: Wind wi sarnawiẋt ik diti vud. 
Тадж: Сарнавишташ (насибаш) ҳамин хели будаст. 
Англ: It was his fortune. (Такого была его судьба) 
Шугн: Wuz asid xu puҫ katxuðoi kinum [6, с.162]. 
Тадж: Ман имсол писарамро зан медиҳам. 
Англ: This year I will marry my son. 
Префиксоидам в лингвистике называется морфема, совмещающая «признаки приставки и 

корня» [6, с.214]. В.Н. Немченко отмечает также обязательную регулярность префиксоидов, их 
способность выступать в качестве корня и в то же время в качестве префикса [6, с.214]. 

Префиксы или приставки в английском языке используются для словообразования. Они 
меняются в семантике, но не меняются на морфологическом уровне. Чаще всего они 
присоединяются к глаголам, прилагательным и существительным. 

Префикс re – в английском языке имеет значение повторного действия, «заново, снова», 
например - reconstruction (реконструкция), replacement (замена), reclamation (требование о 
возмещение), restart (возобновление), но в шугнанском и в таджикском языках данный способ 
образования передаётся префиксально-суффиксальным способом. Модель: префикс + 
прилагательное + суффикс= существительное. Шугн: aznawsozi; тадж: азнавсозӣ. 

Префикс co – в английском языке имеет значение совместного действия, данный суффикс 
в шугнанском и таджикском языках также передаётся префиксально-суффиксальным способом, 
и образуется по модели префикс + существительное + суффикс = существительное, например: 
шугн: amkoә, amrogә; тадж: ҳамкорӣ, ҳамдардӣ, а в английском языке по модели префикс + 
глагол +суффикс=существительное. Например: cooperation-сотрудничество, coexistence- 
сосуществование. 
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Префикс sub в английском языке означает нахождение под чем-то, подчинение, 
подразделение, а также имеет значение «почти». Submarine- , subway-. Эквивалентом данного 
суффикса в таджикском языке является суффикс зер. Зердаст, зертобеъ, зергурӯҳ. Например: 
Зердастони вай дигар гапи ӯро гуш накарданд. 

Синонимичной моделью sub в английском языке выступает модель с префиксом under с 
тем же значением. Модель с префиксом under обладает значением недостаточности, неполноты. 
По своей семантике слова с префиксом under относятся в основном к общественно - 
политической лексике (новообразования : underpopulation – низкая плотность населения, 
undercapacity – недостаточная мощность, производительность, underfill – неполнота заполнения. 

Префикс ex – чаще всего используется с существительными в значении “предыдущий” 
“прошлый” «бывший»). Данная приставка в английском языке пишется через дефис. Префикс 
ex также имеет значение “вне”, “за пределами”, “наружу”. Ex-champion - бывший чемпион, ex-
wife – бывшая жена. Данный префикс в шугнанском языке передаётся как piro, pirokә, а в 
таджикском языке пеш, пештара. В отличие от английского, в шугнанском и таджикском 
языках слова piro, pirokә и пеш, пештара не являются префиксами, а являются наречиями. 

Например: 
шугн: Wi pirokә γin nur yat. 
Тадж: Зани пештараи вай омад. 
Англ: Today his ex-wife came. 
Префиксы pre и post являются парными антонимами. Префикс pre означает 

предшествование чему - то, что было перед, до. Например: preface- пешгуфтор (предисловие); 
prepay- пешпардохт (предоплата); Префикс post означает что-то, что было после, следовало за 
чем-то. Например: postscript- послесловие, postgraduate- аспирант. В шугнанском и таджикском 
языках префикс pre передаётся с помощью префикса пеш и как в английском языке образует 
существительное от глагола. Например: 

Англ: You have to prepay for your purchase. 
Тадж: Шумо бояд барои харидориятон пешпардохт намоед. 
Шугн: Tama boyad di xu xaridčugjinand pešpardoxt kinet. 
Префикс super – передаёт значение нахождения над чем-то, выше чего-то, превышение 

норм или превосходства качества, размера и.т.д. - (superhero – супергерой), (superheat- перегрев, 
избыточное тепло), (supernatural –сверхъестественный). 

Приставка under- служит антонимом к over и переводится как «не », «под» (значение 
недостатка чего-либо или «под чем-то») – (underwear –нижнее белье), (underweight – недовес, 
недостаток), (underground - подземка). В шугнанском языке данный префикс передаётся при 
помощи префикса со значением bir,birin, а в таджикском языке при помощи префикса зер, таг. 
В некоторых случаях в шугнанском и таджикском языках даёт отрицательное значение. 
Например: шугн: birtanbůn, birinpůnd, birzimaðaki; тадж: зеризаминӣ, тагпуш, англ: underwriter, 
underworld. 

В английском языке модель с префиксом mini обладает словообразовательным значением 
«маленький, крохотный, небольшой размер». Данный префикс является сокращением от слово 
miniature – «маленький, миниатюрный». В последнее время данный префикс стал очень 
популярным с двумя значениями: а) очень маленький; б) очень короткий. Например: minicrisis – 
небольшой кризис, minitanker – небольшой танкер, ministate –крохотное, маленькое 
государство. Данный префикс не только стал популярным в английском языке, но в таджикском 
и шугнанском разговорном языках тоже стал очень часто употребительным. 

В английском языке многие приставки имеют отрицательное значение, но в шугнанском и 
таджикском языках префикс бе и но имеют отрицательное значение. no- не; префикс отрицания 
при именах, в том числе причастиях и кратких инфинитивах; norozi несогласный 
(прилагательное) norozigә; nodarkor (прилагательное) ненужный; – nodarkorә - но при 
добавлении суффиксов ә,gә шугнанского языка и суффиксов ӣ, гӣ от прилагательного 
образуется новое существительное. [6, с186] 

Префикс dis английского языка имеет отрицательное значение. Эквивалентом префикса 
dis является префикс no в шугнанском языке, и но в таджикском языках. В английском языке от 
уже существующих существительных образуются новые существительные, например, 
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disadvantage (dis + advantage = disadvantage – недостаток, где dis – префикс, advantage + 
существительное), (dis+ comfort = discomfort - дискомфорт), (dis + taste=distaste - отвращение). 

In образует префиксально-суффиксальное существительное отрицательного значения – 
(inaccuracy - неаккуратность), (independence - независимость), в шугнанском и таджикском 
языках, также как в английском языке образуется при помощи префиксально-суффиксального 
способа. 

Префикс mis – указывает на неправильность чего-то, неверность. misunderstanding - 
непонимание, misprinting - опечатка, misinformation – дезинформация, misfortune – неудача. В 
шугнанском и таджикском языках переводится отрицательным префиксом «бе» и «но». 

Префикс im имеет отрицательное значение. Во всех трёх сравниваемых языках образуется 
по модели образования префикс + прилагательное + суффикс = существительное. impossibility - 
невозможность, impatience – нетерпение. 

Префикс un английского языка имеет отрицательное значение. Префикс un в шугнанском 
и таджикском языках передаётся суффиксально-префиксальным способом. Например: шугн: 
bekori, benawoi, bedodi; тадж: бекорӣ, бенавоӣ; англ: unemployment - безработица, unconcern - 
беззаботность, unreality – нереальность. 

Но в некоторых случаях во всех трёх сравниваемых языках образование имен 
существительных тождественно. Они образуются по модели префикс + корень+ суффикс. 
Например, английское слово unemployment образуется по модели префикс + корень+ суффикс, 
где un префикс employ корень ment суффикс. В шугнанском и таджикском кроме некоторых 
префиксов, которые образуют существительные, другие образуются префиксально-
суффиксальным способом. Например, существительное bekori шугнанского языка и бекорӣ 
таджикского языка совпадают по модели образования с английским. В шугнанском языке be 
префикс kor корень i суффикс. В таджикском языке также. Бе префикс кор корень ӣ суффикс. 

Например: Шугн: Bekori tar maš mamlakat lap suðj. 
Тадж: Бекорӣ дар мамалакати мо зиёд шудааст. 
Англ: The unemployment is increasing in our country. 
Модель с префиксом over обладает значением избыточности, превышения, чрезмерности. 

Например: overweight- лишний вес, overload-перегрузка, over-talk - чрезмерная болтливость, 
over- nutrition – приём большого количества пищи, overstretch-избыточное растяжение и другие. 
Необходимо отметить, что большую широту смысловой сочетаемости префикса over с 
именными основами (over-choice, over-dose). Чему способствует значение префикса? Всё это 
создаёт предпосылки для высокой продуктивности этих моделей [14, c.206]. В шугнанском и 
таджикском языках данный префикс передаётся либо суффиксальным способом, либо 
префиксально-суффиксальным способом. Например: тадж: фарбеҳ(г)ӣ, пурхурӣ, пурдонӣ и 
другие. В таджикском языке элемент пур тоже выступает в роли префикса. 

Префикс Il английского языка переводится как префикс отрицательного значения «не, 
без», во всех трёх сравниваемых языках образуется от прилагательного, существительного по 
модели словообразования префикс + прилагательное + суффикс = существительное. В 
шугнанском и таджикском языках данный суффикс тоже имеет отрицательное значение и 
переводится путём присоединения префикса ғайр и бе. Например: англ: illegality, illiteracy; тадж 
ғайрқонунӣ, бесаводӣ; шугн; ɣairiqonunә, besawodә – незаконность, безграмотность. 

Исследование и анализ показали, что наиболее продуктивным префиксом 
существительного в таджикском языке является префикс ҳам, в шугнанском префикс am, a в 
английском языке un, dis, mis, re и другие. 

Следует отметить, что в шугнанском и таджикском языках префиксальный способ 
образования новых существительных непродуктивен и неразвит, тем не менее в таджикском 
языке представлены несколько префиксов, которые не очень продуктивны, но по крайней мере 
производят новые имена существительные. 

Необходимо отметить, что в ходе исследования и анализа в шугнанском языке был 
выявлен один префикс am, который тоже исторически принадлежит таджикскому языку. В 
шугнанском языке данный префикс используется с тем же значением, что в таджикском языке, 
но с фонетическим изменением. В таджикском языке были выявлены несколько префиксов, 
продуктивные и непродуктивные. 
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Префиксальный способ образования имен существительных английского языка в 
основном передается в шугнанском и таджикском языках префиксально – суффиксальным 
способом. Префиксально- суффиксальный способ образования существительных в 
исследуемых языках представлен префиксально-суффиксальной моделью, если в составе 
лексемы имеется один суффикс и один префикс. Например: шунг: beriwojgi, nopisandi, norozigi, 
bedodi, beobi; тадж: бекорӣ, нодонӣ, нотарсӣ, бетоқатӣ, бепарвоӣ; англ: misunderstanding. В 
английском языке двухпрефиксально-суффиксальный способ тоже встречается. Например: 
craftsmanship - ремесленничество, workmanship - ремесленничество, cottonspinning – 
хлопкопрядение. 

В результате данного исследования, мы пришли к такому выводу, что префиксальный 
способ образования существительного в шугнанском, таджикском и английском языках имеют 
как общие, так и отличительные черты. 

Во всех трёх сравниваемых языках префиксальный способ не является продуктивным 
способом. В английском языке, по сравнению с шугнанским и таджикским языками, префиксы, 
которые образуют существительное, используются гораздо чаще. 

Рецензент: П.Джамшедов – доктор филологических наук, профессор. 
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РОҲҲОИ КАЛИМАСОЗИИ ИСМ БА ВОСИТАИ ПРЕФИКС ДАР ЗАБОНҲОИ ШУҒНОНӢ, ТОҶИКӢ ВА 
АНГЛИСӢ 

Дар мақолаи мазкур роҳҳои калимасозии исм ба воситаи префикс дар забонҳои шуғнонӣ, тоҷикӣ ва англисӣ 
инъикос ёфтааст. Роҳҳои калимасозии исм бо ёрии илова намудани префикс ба решаи калима дар мақола таҳлил 
гардидааст. Натиҷаи таҳлил ба мо маълум менамояд, ки роҳи калимасозии исм бо ёрии префиксҳо дар се забони 
муқоисашаванда каммањсул аст, бахусус дар забонҳои шуғнонӣ ва тоҷикӣ. Дар забони англисӣ дар муқоиса бо 
забонҳои шуғнонӣ ва тоҷикӣ миқдори префиксҳо зиёдтар мебошад, вале дар забонҳои шуғнонӣ ва тоҷикӣ фақат 
префикси am- шуғнонӣ ва ҳам– тоҷикӣ исмсоз мебошад. Аз ҳамин сабаб баъзе исмҳое, ки дар забони англисӣ бо 
префикс сохта мешаванд ба забони тоҷикӣ ва шуғнонӣ бо суффикс ва префикс баргардонида мешаванд. Роҳҳои 
калимасозии исм ба воситаи префикс дар забони англисӣ асосан ба забонҳои шуғнонӣ ва тоҷикӣ бо роҳи 
суффиксӣ-префиксӣ сохта мешавад. Роҳҳои калимасозии исм аз рӯйи сохти як суффикс ва як префикс дар 
забонҳои муқоисашаванда пешниҳод гардидааст, агар дар таркиби лексема як префикс ва як суффикс вуљуд дошта 
бошад. Дар забонҳои шуғнонию тоҷикӣ миқдори префиксҳо кам буда, роҳҳои тарҷумаи баъзе префиксҳои забони 
тоҷикӣ бо роҳи префиксӣ - суффиксӣ амалї карда мешавад. Фарқият ва умумияти истифодабарии префиксҳо дар 
забонҳои муқоисашаванда муайян карда шудааст. Калимасозии исм дар забонҳои шуғнонӣ, тоҷикӣ ва англисӣ 
хусусиятҳои фарқкунанда дорад. Дар забони англисӣ, дар муқоиса бо забони шуғнонӣ ва тоҷикӣ, префиксҳое, ки 
исм месозанд нисбатан зиёдтаранд. 
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Калидвожаҳо: исм, префикс, калимасозӣ, роҳҳои калимасозӣ ба воситаи префикс ва суффикс, муқоиса, 
сермаҳсул, каммаҳсул. 

 
ПРЕФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ. 
В данной статье рассматривается префиксальный способ образования существительных в шугнанском, 

таджикском и английском языках. В статье анализируются пути образования новых существительных путем 
присоединения к корню префикса. Проведенный анализ позволяет сделать вывод, что во всех трёх сравниваемых 
языках префиксальный способ образования существительных является малопродуктивным, особенно в 
шугнанском и таджикском языках. В английском языке, по сравнению с шугнанским и таджикским языками, 
количество префиксов больше, но в шугнанском и таджикском языках только префикс (am-шугнанского языка и 
ҳам – таджикского языка) образует существительное. Так как в шугнанском и таджикском языках количество 
префиксов очень мало, некоторые английские префиксы, которые образуют существительное, передаются 
префиксально-суффиксальным способом. Префиксальный способ образования имен существительных английского 
языка в основном передается в шугнанском и таджикском языках префиксально – суффиксальным способом. 
Префиксально - суффиксальный способ образования существительных в исследуемых языках представлен по 
модели однопрефиксально-суффиксальной, если в составе лексемы имеется один суффикс и один префикс. В 
статье выявлены сходства и различия в употреблении префиксов всех трех сравниваемых языках. Префиксальный 
способ образования существительного в шугнанском, таджикском и английском языках имеет как общие, так и 
отличительные черты. В английском языке, по сравнению с шугнанским и таджикским языками, префиксы, 
которые образуют существительное, используются гораздо чаще. 

Ключевые слова: имя существительное, префикс, словообразование, способ образования, пефиксально-
суффиксальный, сравнение, продуктивный, малопродуктивный, сходство, различие, черты. 

 
THE WAYS OF FORMING NOUN WITH PREFIXES IN SHUGNI, TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The given article is devoted to the ways of forming noun with prefixes in Shugni, Tajik and English languages. The 
ways of forming new nouns by adding prefix to the root of the word is analyzed in this article. The result of the analysis 
allows us to make conclusion that in all three compared languages the ways of forming noun by adding prefixes is not so 
productive, especially in Shugni and Tajik languages. In English language in comparison to Shugni and Tajik languages, 
the quantity of prefixes are more but in Shugni and Tajik languages only prefix (am-shugni) and (ҳам –Tajik) forms noun. 
As in Shugni and Tajik languages the quantity of prefix is very little, the ways of transformation of some of English 
prefixes which form noun forms by prefixal – suffixal way. The ways of forming noun of English language by adding 
prefixes basically transfers into Shugni and Tajik languages by prefixal-suffixal ways. Prefixal – suffixaal ways of forming 
noun in analyzing languages is presented by derived type of one prefixal way, if in lexical element there is one suffix or 
one prefix. The similarities and differences are revealed in the usage of prefixes in all three compared languages in the 
article. Prefixal way of forming noun in Shugni, Tajik and English languages has common and remarkable features. In 
English language, in comparison to Shugni and Tajik languages, prefixes which form noun are more then in these 
languages. 

Key words: the noun, prefix, word-formation, ways of forming, prefixal-suffixal, comparison, productive, non-
productive, similarities, differences, 
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕАССИМИЛИРОВАННЫХ ТЕРМИНОВ-

ЗАИМСТВОВАНИЙ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Сабирова С.Г. 
Филиал Московского государственного университета им.М.В. Ломоносова в г.Душанбе 

 
Экономика любого государства включает в себя отрасли материального производства: 

сельское хозяйство, строительство, транспорт, торговлю и производственную сферу [2, с.177-
180]. В условиях глобального экономического роста и современного развития экономики 
Республики Таджикистан происходит интенсивное пополнение терминосистем экономического 
дискурса новыми терминами. Дискурс - это целенаправленное, социальное действие, как 
компонент участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных 
процессах) [1, с.136-137].  Экономический дискурс таджикского языка является 
многосегментным конструктом экономической действительности.  

Процессы развития таджикского рынка, возрастающая интеграция в мировую экономику 
требует совершенствования экономического дискурса. Причина носит экстралингвистический 
характер. Недостаток знаний, отсутствие реального опыта и необходимость применения новых 
экономических стратегий зарубежных стран-партнёров способствует расширению 
экономической терминологии таджикского языка.  

Функциональная сторона экономической терминологии презентует подвижность. 
Динамизм в терминосистемах экономики демонстрирует взаимодействие, позволяющее 
взаимопроникновение терминов из других языков. Профессиональная интеграция развивается в 
направлении многостороннего сотрудничества. Технологический прогресс делает языковую 
интеграцию мобильной и, при необходимости, компромиссной.   

Сегменты экономической терминологии на сегодняшний день подвергаются воздействию 
более авторитетной, развитой в профессиональном плане терминосистемы. Ярким примером 
являются заимствования в экономической терминологии таджикского языка. На данном этапе в 
синхронном срезе двух веков этот процесс является естественным и обязательным.  

Термины-заимствования служат основным источником номинации новых экономических 
процессов и явлений. Реже используются для замены существующих экономических понятий в 
экономической терминологии таджикского языка. Термин-заимствование интерпретируется по 
- разному. Наиболее подходящей для данного исследования является трактовка Е.Хаугена. 
Иноязычные слова, согласно предложенной классификации, распределены на три типа:  

 термины без морфологической субституции (словообразовательная); 
 термины с частичной субституцией; 
 термины с полной морфологической субституцией [13, с.214].  
Заимствование - это процесс перемещения терминов из одного языка в другой. Понимание 

терминов-заимствований, осмысление специалистами имеет принципиальное значение для 
продуктивности внедрения определённой экономической операции в профессиональной сфере. 
Следовательно, заимствование связано не только с грамматикой и лексикой, а также с 
профессиональным компонентом значения термина и профессиональными реалиями другой 
более развитой экономики. В данном процессе прослеживается принцип заимствования не 
только термина но и опыта функционирующего в профессиональной действительности 
огромного мира экономики.  

Современный таджикский язык после приобретения суверенитета и принятия закона о 
государственном языке приобрёл символ государственности, став эффективным средством 
государственной, национальной и языковой идентификации [3, с.58]. 

Профессиональное экономическое дискурсивное пространство современного таджикского 
языка имеет в своём составе термины-заимствования, которые неассимилировались в условиях 
продуктивного использования. Речь не идёт об латинизации экономического дискурса 
таджикского языка. Вопрос неассимилированности касается произношения заимствованных 
терминов. Несмотря на изменение статуса, траектории государственной языковой политики, 
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пополнение словарного состава терминологического фонда экономики таджикского языка 
продолжается.  

Знание иностранных языков за последние десятилетия стало основным требованием на 
рынке труда. На стыке конца XX века и начала XXI стремление к заимствованиям 
эксплицируется как «производственная необходимость». Термины-заимствования обладают 
глубоким профессионально-коммуникативным потенциалом. Специфика профессионального 
общения состоит из профессиональных контактов с международными компаниями и 
партнёрами. В связи с чем английский язык приобретает статус языка-донора, воздействие 
которого является глобальным, в частности в экономическом дискурсе русского языка.  

Современная профессиональная сфера экономики Республики Таджикистан 
характеризуется достаточным уровнем владения английским языком. В рамках 
образовательной политики, для повышения уровня владения иностранными языками было 
принято постановление «О Государственной программе совершенствования преподавания и 
изучения русского и английского языков в Республике Таджикистан на 2015-2020 годы».   

Проанализировав лексикографические источники, видим, что процесс заимствования 
наблюдается во всех сегментах экономической деятельности: налогообложение, финансы и 
кредит, банковское дело, бухгалтерия и страхование.  

Термины-заимствования занимают своё место в терминологических лакунах, расширяя 
границы профессиональной коммуникации. Однако обращение к лексическому фонду других 
языков для перенятия новых понятий является закономерностью в рамках современной 
языковой интеграции.  

Под терминами-заимствованиями понимаются функционирующие в таджикском языке, 
языке-реципиенте различные термины с иностранной этимологией. Путями проникновения 
таких терминов являются фундаментально-теоретическая литература, делопроизводство и 
средства массовой информации.  

Сфера профессиональной коммуникации определяет уровень усвоения и владения. 
Необходимо подчеркнуть, что таджикский язык презентует динамизм, в результате которого 
специалисты употребляют заимствованные единицы в коммуникативной среде. Более того в век 
глобального двуязычия, открытого доступа к информации формируются профессиональные и 
общекультурные компетенции у молодых специалистов экономической сферы. Приобретение 
опыта, современных методов ведения бизнеса способствует расширению экономических 
контактов. Язык сферы профессионального общения играет важную роль и занимает 
лидирующую позицию. Заимствование выступает как «доминирующий терминотворческий 
приём при складывании терминологических систем» [4, с.213]. Недостатки и преимущества 
процесса заимствования рассмотрены в трудах таких лингвистов, как Костомарова В.Г., 
Сергеевой Е.В., Шейгал Е.В. и др. 

Процесс приспособления и включения заимствованного термина в языке-реципиенте 
именуют ассимиляцией. Однако в недавних исследованиях данный процесс называют 
интеграцией. В результате происходит сближение языков в ходе профессиональных контактов. 
Таджикский язык приобретает иноязычный элемент возможно вторичной формой, но чаще 
первичной, по причине отсутствия в языке-реципиенте. В рамках частотного употребления 
наблюдается приспособляемость к грамматическим законам языка-реципиента. Для 
полноценной иллюстрации необходимо привести примеры терминов-заимствований из 
экономических словарей, изданных после принятия закона о языке. Русский язык выступает в 
данном процессе языком - посредником. 

 
Английский язык, 

язык-донор 
Русский язык, 

язык-посредник 
Таджикский язык, 

язык-реципиент 
bill вексель вексел, вексели интиќолї 
mail почта почта 

advice авизо авизо 
credit кредит кредит 
debit дебет дебет 
agent агент агент 



129 
 

agio ажио ажио 
allonge аллонж аллонж 

alternative альтернатива алтернатива 
code код код 

cheque чек чек 
letter of credit аккредитив аккредитив 

cooperative кооператив кооператив 
commission комиссия комиссия 

dividend дивиденд дивиденд 
emission эмиссия эмиссия 

force-majeure форс-мажор форс-мажор 
technology технология технология 

patent патент патент 
budget бюджет бюджет 
agency агентство агентство 

cash касса касса 
 
В ходе пополнения терминологии заимствованиями не все термины ассимилируются. 

Дефинитивная функция предполагает основное назначение термина, т.к. развитие языка 
экономики оказывает заметное влияние на терминологические сегменты, компонентом которой 
становится термин-заимствование. По своей содержательной функции такой термин отражает 
полноту развития профессиональной концептуальной структуры экономики в целом. В 
семантику термина заложена профессионально-развивающая и образовательная информация. 
Особенности произношения на таджикском языке презентуют фонетическую специфичность, 
свойственную языку-реципиенту.  В экономических словарях таджикского языка приводятся 
комментарии для трактовки заимствованных терминов, что носит дидактический характер и 
соответствует основным функциям отраслевых словарей. 

 
Английский язык, 

язык-донор 
Русский язык, 

язык-посредник 
Таджикский язык, 

язык-реципиент 
 

average авераж – стратегия биржевой 
игры, состоящая из 
последовательной через 
определённый промежуток 
времени покупки или 
продажи акций конкретного 
выпуска по мере изменения 
их курса. Клиенту 
использующему аванс, 
предоставляются льготы со 
стороны продавцов акций.  

авераж – стратегияи бозии 
биржавї, дар фосилаи 
муайяни ваќт оид ба харид ё 
фурўши пайдарпайи 
сањмияњои барориши 
мушаххас вобаста ба таѓйири 
ќурби онњо сурат мегирад. Ба 
муштарие, ки пешпардохтро 
истифода намудааст, аз 
љониби фурўшандагони 
сањмияњо имтиёз дода 
мешавад [7, с.7].    
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advice авизо – в бухгалтерской, 
банковской и коммерческой 
практике, это официальное 
извещение  преимущественно 
о выполнении расчетной 
операции. Банки высылают 
авизо корреспондентам и 
клиентам о дебетовых и 
кредитовых записях по 
счетам, об остатке средств на 
счете, прочих расчетных 
операций.  

авизо – дар амалияи 
њисобдорї, бонкдорї ва 
тиљоратї огоњиномаи 
расмиро дар хусуси иљрои 
амалиёти њисоббаробарї 
гўянд ки, онро як 
контрагент ба контрагенти 
дигар равона мекунад. 
Бонкњо ва муросилон ва 
муштариён дар хусуси 
навиштаљоти кредитї ва 
дебитї њисобњо, дар бораи 
баќияи маблаѓњо дар њисоб, 
дигар амалиёти 
њисоббаробарї авизо равон 
мекунанд [7, с.8].   

 
Значение термина-заимствования раскрывается с помощью специального объяснения в 

редких случаях с использованием таджикского эквивалента.  
 
Английский язык, 

язык-донор 
Русский язык, 

язык-посредник 
Таджикский язык, 

язык-реципиент 
agio ажио – излишек с которым 

продаются на бирже ценности 
(денежные знаки, векселя, 
акции, облигации) против их 
нарицательной цены. 
Комиссия, взымаемая за 
обмен бумажных денег на 
монету или за обмен «слабой» 
валюты на «сильную».   

ажио – болорафт, бешомад, ки 
бо он дар биржа дороињо (пул, 
вексел, сањмия, вомбаргњо) 
фурўхта мешаванд. Боље, ки 
барои табдили пулњои коѓазї 
ба танга ё барои ивази асъори 
«заиф» ва «ќавї» ситонида 
мешавад. 
[7, с.15]. 

 
В банковской терминосистеме таджикского языка можно встретить заимствования в виде 

призыва по структуре акронима.  
 

Английский 
язык, 

язык-донор 

Русский язык, 
язык-посредник 

Таджикский язык, 
язык-реципиент 

«LIFO»  
List-In-The-First-
Out 

«лай-фо» – последним вошел, 
первым вышел. Один из 
способов организации 
обслуживания счетов или учета 
затрат на производство. При 
использовании механизма «Лай-
Фо» осуществляется дисциплина 
обслуживания по принципу 
стёка или стопки бумаг, счет, 
положенный в стопку первым, 
будет обслужен, подписан, 
оплачен последним.      

«лай-фо» – (охирон ворид 
шуда, аввал баромад) – яке аз 
чандин усулњои имконпазири 
ташкили хизматрасонии 
дархост, њисоб ё њисобгирии 
харољоти истењсолот. 
Њангоми истифодаи 
механизми лай-фо интизоми 
хизматрасонї аз рўйи 
принсипи тирдон ё дарзаи 
коѓазњо–њисобњо, ки дар дарза 
аввал гузошта шуда, дар 
навбати охир хизмат 
расонида, имзо, пардохт  
мешаванд   [6, с.179].  
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В ряде случаев неассимилированный англицизм в кавычках передается по структуре 
языка-донора в препозиции.   

 
Английский 

язык, 
язык-донор 

Русский язык, 
язык-посредник 

Таджикский язык, 
язык-реципиент 

negative gap негативный «ГЭП» – 
превышение в балансе банка 
суммы обязательств с 
изменяющейся процентной 
ставкой над суммой активов  
изменяющейся процентной 
ставкой 

«ГЭП»–ї манфї – барзиёдии 
маблаѓи уњдадорињои дорои 
меъёрњои фоизии 
таѓйирёбанда дар тавозуни 
бонк аз маблаѓи дороињое, ки 
меъёри фоизии таѓйирёбанда 
дорад [6, с.208]. 

 
Перевод и объяснение обеспечивает доступность к информации для понимания 

специалистами сферы экономики. В анализируемом примере использован полиграфический 
маркер кавычки. К кавычкам прибегают в таджикском языке для определения новой термино-
единицы, ссылаясь на чужеродность заимствования. 

Некоторые неассимилированные термины-заимствования в сфере фиксации и 
функционирования встречаются без пояснения. Это характерно для единиц, вошедших в 
активное пользование профессиональной деятельности специалистов.  

 
Английский 

язык, 
язык-донор 

Русский язык, 
язык-посредник 

Таджикский язык, 
язык-реципиент 

MIBOR 
Moscow Interbank 
Offered Rate 
 

МИБОР – средняя величина 
объявленных ставок по 
межбанковским кредитам, 
предоставляемым 
первоклассными московскими 
банками. 

МИБОР – андозаи миёнаи 
меъёрњои эълонгардида аз 
рўйи кредити байнибонкї, ки 
бонкњои дараљаи аввали 
Москва пешнињод мекунанд 
[6, с.196]. 

 
На профессионально-коммуникативном уровне термины-заимствования такого типа 

требуют запоминания для продуктивного осуществления акта коммуникации. 
В сегменте банковского дела встречаются термины, которые пишутся латиницей.  
 

Английский 
язык, 

язык-донор 

Русский язык, 
язык-посредник 

Таджикский язык, 
язык-реципиент 

samurai bond облигация «самурай» – титул 
облигации долгосрочного займа 
а йенах, эмитированного 
(выпущенного) на японском 
рынке. 

вомбарги «samurai» – унвон, 
вомбарги ќарзи дарозмуњлат 
бо йен, ки дар бозори япон 
интишор гардидааст [6, с.219]. 

 
Экономика  из системообразующего фактора превращается в семиотическую систему 

вторичного отображения.  В пределах этой системы мышление осуществляется на разных 
уровнях категоризации -  от глубоких эмоционально – образных обобщений до понятийных, 
концептуальных форм знания [5, с.765]. С функциональной точки зрения, термины-
заимствования используются в нескольких сегментах экономического дискурса, в результате 
наблюдается межсегментная многозначность. Значение складывается из контекста. Контекст - 
это совокупность знаний, внутри которой вычленяется фоновое значение, учитывая все 
сегменты экономического дискурса. Фоновое знание способствует пониманию услышанного и 
прочитанного. Несмотря на определённые коммуникативные неудачи, термины-заимствования 
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отличаются частотностью использования в профессиональном общении экономистов, 
финансистов, бухгалтеров и налоговедов. Для таджикского языка данный процесс - отсутствие 
эквивалента в лингвистическом плане, а в экстралингвистическом обмен опытом и применение 
новых методов экономического взаимодействия - является необходимым. Термины-
заимствования обладают стилистическим эффектом, влияющим на освоение специалистами. 
Глобализация и расширение экономического сотрудничества обуславливают потребность 
заимствования терминов, не подвергающихся в ряде случаев ассимиляции, но заполняющих 
терминологические пустоты экономического дискурса таджикского языка.  

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор Филиал МГУ им. 
М.В.Ломоносов. 
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ТАВСИФИ ФУНКСИОНАЛИИ ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ШАБОЊАТНАДОШТА ДАР ДИСКУРСИ 

ИЌТИСОДИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
Дар маќолаи мазкур тањлили ќисмати истилоњоти иќтибосии дискурси иќтисодии забони тољикї мавриди 

ќарор дода шудааст. Норасоии дониш, таҷрибаи воқеӣ ва зарурати татбиқи стратегияҳои нави иқтисодии 
кишварҳои шарикони хориҷӣ ба афзоиши шумораи истилоҳоти иқтисодии забони тољикї мусоидат 
менамояд. Забони муосири тоҷикї пас аз ба даст овардани соњибихтиёрї ва қабул намудани қонун дар бораи 
забони давлатӣ рамзи давлатдориро ба даст оварда, воситаи самараноки  њамоњангсозии давлатӣ, миллӣ ва 
забонӣ гардид. Љањонишавї ва васеъшавии њамкории иќтисодї зарурати иќтибоси истилоњоти дар як ќатор 
њолатњо шабоњатнадоштаро таќозо менамояд. Ин дар навбати худ бо пурра намудани камбудињои истилоњии 
дискурси иќтисодии забони тољикї асоснок карда мешавад. Мисолњои амалї истилоњоти сегментњои гуногуни  
дискурси иќтисодї ба њисоб рафта, суръати истифодабарии онњоро дар соњаи муќаррарї ва функсионалї инъикос 
менамояд. Ба семантикаи истилоњї маълумоти инкишофи-касбӣ ва таълимӣ љойгир карда шудааст. Хусусиятҳои 
талаффузї дар забони тоҷикӣ хусусиятњои фонетикии забони ќабулкунандаро ифода менамоянд. Дар луѓатњои 
иқтисодии забони тоҷикӣ шарњи истилоњоти иќтибосї барои тафсир оварда мешавад, ки ин хусусияти дидактикї 
дошта, ба вазифањои асосии луѓатњои соњавї мувофиќат менамояд. Истилоњоти иќтибосї дорои самараи 
стилистикї буда, ба азхудкунии мутахассисон таъсирбахш мебошад. Аз ин нуќтаи назар, барои забони тоҷикӣ 
раванди мазкур љараёни зарурї мебошад. Ин аз мавҷуд набудани баробарарзишї дар ќисмати забономўзї, 
мубодилаи таљриба ва истифодабарии усулњои нави њамкории иќтисодї дар ќисмати экстралингвистї 
шаҳодат медињад. 

Калидвожањо: дискурс, истилоњоти шабоњатнадошта, истилоњоти иќтибосї, истилоњоти байнисегментии 
пурмаъно, фазои дискурси касбї. 

 
ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕАССИМИЛИРОВАННЫХ ТЕРМИНОВ-

ЗАИМСТВОВАНИЙ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В статье предпринята попытка компонентного анализа терминов- заимствований в таджикском 

экономическом дискурсе. Недостаток знаний, отсутствие реального опыта и необходимость применения новых 
экономических стратегий зарубежных стран-партнёров способствуют  возрастанию количества терминов в 
экономической терминологии таджикского языка. Современный таджикский язык после приобретения 



133 
 

суверенитета и принятия закона о государственном языке приобрёл символ государственности, став эффективным 
средством государственной, национальной и языковой идентификации. Глобализация и расширение 
экономического сотрудничества обуславливают потребность заимствования терминов, не подвергающихся в ряде 
случаев ассимиляции. Это в свою очередь обосновано тем, что данные термины заполняют терминологические 
пустоты экономического дискурса таджикского языка.  Практические примеры являются терминами различных 
сегментов экономического дискурса, презентуют частотность употребления в сфере фиксации и 
функционирования. В семантику термина заложена профессионально-развивающая и образовательная 
информация. Особенности произношения на таджикском языке презентуют фонетическую специфичность, 
свойственную языку-реципиенту. В экономических словарях таджикского языка приводятся комментарии для 
трактовки заимствованных терминов, что носит дидактический характер и соответствует основным функциям 
отраслевых словарей. Термины-заимствования обладают стилистическим эффектом, влияющим на освоение 
специалистами. Исходя из этого, для таджикского языка данный процесс является необходимым.  Это 
свидетельствует об отсутствие эквивалента в лингвистическом плане, об обмен опытом и применении новых 
методов экономического взаимодействия в экстралингвистическом плане.  

Ключевые слова: дискурс, неассимилированный термин, термин-заимствование, межсегментная 
многозначность, профессиональное дискурсивное пространство. 

 
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF UNASSIMILATED BORROWING TERMS IN THE ECONOMIC 

DISCOURSE OF THE TAJIK LANGUAGE 
Abstract: The article attempts a component analysis of borrowing terms in the Tajik economic discourse. Lack of 

knowledge, lack of real experience and the need to apply new economic strategies of foreign partner countries contribute to 
the increasing number of terms in the economic terminology of the Tajik language. The modern Tajik language, after 
gaining sovereignty and adopting the law on the state language, obtained the symbol of statehood, becoming an effective 
means of state, national and language identification. Globalization and the economic cooperation expansion make it 
necessary to borrow terms that are not subject, in some cases, to assimilation. But these terms fill the terminological gaps of 
the Tajik language economic discourse.  Practical examples are terms of various segments of economic discourse, 
presenting the use frequency in the sphere of fixation and functioning. The term semantics includes professional 
development and education information. Pronunciation features of Tajik language present phonetic specificity peculiar to 
the recipient language.  The Tajik economic dictionaries provide definitions for the interpretation of borrowed terms, which 
is didactic in nature and corresponds to the main functions of terminological dictionaries. This process is necessary for 
Tajik language.  This indicates that there is no equivalent in linguistic terms, but the exchange of experience and the 
application of new methods of economic interaction in extralinguistic terms.  Borrowing terms have a stylistic effect that 
affects the cognitive development of specialists. 

Key words: discourse, non-assimilated terms, borrowing terms, intersegmental multiple meaning, professional 
discourse space. 
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УДК: 8144 
СПОРТИВНЫЙ ДИСКУРС И ЕГО ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
Фазилова Ш.К. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в г. 
Душанбе 

 
Спортивные мероприятия и их освещение в прессе позволяют не только поднять интерес к 

спорту и здоровому образу жизни, но и пробудить в людях чувство общности со своими 
соотечественниками, национальную идентичность, ощутить чувство гордости за свою страну. 
Сфера спортивной коммуникации включает в себя не только спортивную терминологию, 
экспликацию материалов спортивного дискурса и собственно сами компоненты, входящие в 
соревнования и тренировки. Одной из важных составляющих спортивного дискурса является 
репрезентация представлений его участников о самых разнообразных аспектах человеческого 
бытия (патриотизме, разделении общества на «своих и чужих», базовых идеологических и 
политических ценностях) через призму спортивной деятельности, так как «разговор о спорте 
есть на самом деле разговор о нашей культуре» [1, с.465].  

В современной лингвистике общепринятого четкого определения данного понятия не 
существует, поскольку оно может трактоваться и как речь, и как текст, и как высказывание в 
зависимости от научной школы, занимающейся его исследованием. Само слово «дискурс» 
французского происхождения и в общих чертах представляет собой целенаправленное 
социальное действие, речь, погруженную в жизнь, «сложное единство языковой практики и 
экстралингвистических факторов» [5, с.37].  

В наши дни довольно много лингвистов посвящают свои работы разноаспектному 
изучению сферы спортивной коммуникации, хотя сравнительно недавно эта сфера была 
практически не изучена. Исследованию спортивного дискурса посвящены работы таких 
ученых, как Т. Ширато, К. Боровиковой, А. Аваковой, Р. Бойла, А. Зилберта, Е. Малышевой, его 
жанровая система отображена в трудах Е. Александровой, Ф. Бацевич.  

На сегодняшний день в лингвистической науке не существует общепринятого 
определения термина «спортивный дискурс». Особого внимания в этом вопросе заслуживает 
определение, данное К. В. Снятковым, согласно которому, спортивный дискурс представляет 
собой «речь (в устной или письменной форме), которая транслирует смыслы, определяющие 
спортивную деятельность (дискурс как процесс) и совокупность произведенных текстов, в 
которых репрезентированы эти смыслы (дискурс как результат), то есть совокупность речевых 
произведений, зафиксированных письмом или памятью» [9, с.28].  

С заметной частотой лингвисты XX в., употребляя термин ≪дискурс≫, цитируют 
определение З. Харриса из статьи ≪Дискурс-анализ≫, опубликованной в журнале ≪Язык≫ в 
1952 году. Кратко обозначим основное содержание данной статьи, не переведённой, к 
сожалению, в настоящее время на русский язык, но значительным образом повлиявшей на 
толкование термина в лингвопрагматике. 

Статья содержит описание метода анализа связной речи (устной или письменной) (≪This 
paper presents a method for the analysis of connected speech (or writing)≫) [14, с.1]. З. Харрис 
отмечает, что метод является формальным, зависящим от частотности употребления значимых 
единиц в дискурсе, и не предполагает анализа значения этих единиц. (≪The method is formal, 
depending only on the occurrence of morphemes as distinguishable elements; it does not depend upon 
the analyst’s knowledge of the particular meaning of each morpheme≫. Тем не менее, З. Харрис 
полагает, что подобный метод позволяет получить новые сведения о тексте как 
лингвистической единице. 

Под ≪дискурсом≫ учёный понимает ≪последовательность предложений, произнесённую 
(или написанную) одним (или более) человеком в определённой ситуации≫ (≪the sentences 
spoken or written in succession by one or more persons in a single situation≫) [14, с.3]. 

Такое определение дискурса, считает автор, не уменьшает полезности анализа, поскольку 
все языковые явления внутренне взаимосвязаны (≪This restriction to connected discourse does not 
detract from the usefulness of the analysis, since all language occurrences are internally connected≫) 
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[14, с.3]. Кроме того, З. Харрис отмечает, что ≪язык не реализуется в сбивчивых словах и 
предложениях, но в связном дискурсе – от одного слова к десятитомному роману, от монолога 
до спора на Площади Единства (≪Language does not occur in stray words or sentences, but in 
connected discourse – from one-word utterance to a ten – volume work, from a monolog to a Union 
Square argument≫ [14, с.3]. 

Дискурс-анализ, как междисциплинарное направление, появилось в 1970-х годах, когда 
были опубликованы работы таких выдающихся лингвистов, как В. Десслер и Т. ван Дейк. 
Термин был предложен американским ученым З. Харрисом еще в 1952 г. [13, с.1-30]. 

Французские лингвисты К. Арош, П. Анри, М. Пешё, не соглашаясь в полной мере с 
толкованием понятия ≪дискурс≫, сформулированным З. Харрисом, пытаются применить 
предложенный им метод в отношении корпуса текстов. Ряд положений статьи З. Харриса 
подвергается критике. Так, в качестве недостатка, отмечено то обстоятельство, что З. Харрис 
производит анализ всего лишь на одном тексте, следовательно, речь идёт о соотнесении текста 
с самим собой [7, с.151-152]. 

В российской лингвистке указанные позиции французской философской мысли нашли 
широкий и разнообразный отклик. С начала 90-х гг. XX века публикуются монографии по 
проблемам общей теории дискурса (В. Г. Борботько, В. И. Карасик, В. В. Красных, М. Л. 
Макаров, Ю. Е. Прохоров, К. Ф. Седов и др.), в которых цитируются исследования французских 
лингвистов в контексте анализа и критики концептуальных положений теории Ф. де Соссюра. 

Так, Т. В. Милевская указывает, что ≪трактовка дискурса как речи, "погружённой в 
жизнь", без сомнения, восходит к предложенной Ф. де Соссюром триаде "язык – речь – речевая 
деятельность" и противопоставлению внутренней и внешней лингвистики≫ [8, с.188-189]. 

Представитель российской научной школы Т. А. Ширяева предлагает классифицировать 
все этапы развития теории дискурса с учетом целей, задач и методов исследования и выделяет 
следующие направления:  

- лингвистическая школа, представители которой рассматривают дискурс, как третий член 
оппозиции язык-речь и исходят из развития и переосмысления классических определений таких 
понятий, как «речь», «текст» и «диалог» (основные представители З. Харрис, Э. Бенвенист, Н. 
Д. Арутюнова, С. И. Виноградова, Ю. Н. Караулов);  

- семиотическая школа, рассматривающая дискурс через призму структуры и 
многоуровневости связей, возникающих между семиотически-нарративными структурами, 
преобразующимися в структуры дискурса (основные представители А. Грэймас, Ж. Курте, П. 
Анри);  

- социальная школа, занимающаяся изучением социальной практики как совокупности 
высказываний, которые рассматриваются в их соотношении с различными сферами знания (М. 
Фуко, П. Рикер, П. Вейн);  

- стилистическая школа, занимающаяся изучением дискурса через призму авторской 
интенции, авторского стиля, комбинации и трансформации сцепления структуры значения (Ж. 
Коке, П. де Манн, И. П. Ильин);  

- идеалистическая школа, в рамках которой дискурс представлен как идеальная форма 
коммуникации, не привязанная к социальным аспектам (Ю. Хабермас);  

- институциональная школа, занимающаяся изучением дискурса как результата связи, 
возникающей между языком, социальными взаимодействиями и иерархическими структурами 
(М. Пешё, В. И. Карасик);  

- деятельная школа, рассматривающая дискурс в свете коммуникативной стратегии языка 
и его функций (В. И. Тюпа, Г. Н. Манаенко);  

- когнитивная школа, в рамках которой ведется анализ способов и средств организации 
вербальных языковых и внеязыковых данных, посредством которых осуществляется обмен и 
передача языкового потока, а также концептуальных представлений самих пользователей языка 
(Е.С. Кубрякова, Т. В. Милевская) [15, с.50]. Данная классификация позволяет передать 
основные особенности существующих теорий исследования дискурса. Каждый из 
вышеперечисленных подходов рассматривает дискурс в зависимости от своей сферы интересов 
и плоскости научных изысканий, тем не менее следует отметить, что подобное разделение на 
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школы и направления весьма условно, так как исследования некоторых ученых (например, В. 
И. Карасика) не ограничиваются рамками конкретного подхода.  

К одним из наиболее ранних направлений можно отнести лингвистический и социальный 
подходы, это связано с тем, что первыми учеными, работавшими в данной области и 
посвятившими свои труды вопросам дискурса и дискурс-анализа, стали З. Харрис, Э. Бенвенист 
и М. Фуко, впервые выделившие данные понятия в отдельную категорию. Э Бенвенист, 
рассматривая дискурс с точки зрения лингвистики, в своих работах проводил параллель между 
дискурсом и речью, во время которой говорящий передает свое отношение к аудитории и 
демонстрирует положение и статус, реципиент же при этом может быть «реальным или 
воображаемым, индивидуальным или коллективным» [3, c.216]. Э. Бенвенист в своих 
изысканиях основывался на трудах Ф. де Соссюра и уделял особое внимание соотношению 
дихотомии «язык / речь» и понятию «дискурс».  

Впервые идея рассматривать дискурс как основу социального взаимодействия встречается 
в трудах французского философа и культуролога М. Фуко. Он рассматривает дискурс как 
группу отдельных высказываний в их отношении к определенной дискурсивной формации и, 
тем самым, как фрагмент истории, присущий определенной социально-политической группе и 
эпохе. При этом в процессе соотношения высказываний с конкретными сферами человеческого 
знания, экстралингвистическим факторам придается гораздо большее значение, чем 
лингвистическим [12, с.358]. В соответствии с концепцией М. Фуко под высказыванием стоит 
подразумевать не само словесное изречение, а некий элемент человеческого знания. 

Анализ работ современных лингвистов, в том числе Дж. Брайанта, С. Томпсона, М. Р. 
Желтухиной, позволяет выделить следующие функции, присущие спортивному дискурсу:  

- информативная, которая заключается в информировании реципиента об актуальных 
спортивных мероприятиях, состязаниях, участниках, самых разнообразных событиях мира 
спорта;  

- аналитическая, благодаря которой реципиент получает не только саму информацию, но и 
детальный анализ спортивного мероприятия, возможные прогнозы дальнейшего развития 
событий и статистические выкладки;  

- рекреативная функция;  
- функция эстетического воздействия;  
- регулятивная, не всегда явная функция, отвечающая за регуляцию процессов, 

проистекающих в обществе, оказании влияния на аудиторию, контроль над общественным 
мнением по поводу значимых спортивных событий, формирование интереса среди широких 
масс к конкретным событиям в частном и к спорту в общем;  

- образовательная функция, отвечающая за распространение знаний о спорте, его истории, 
и важных событиях, повышение образовательного уровня аудитории;  

- развлекательная, связанная с развлечением аудитории посредством печатного материала 
и различных теле- и радиопередач, материала сети Интернет;  

- эмотивная функция. [11, c.103]. 
При рассмотрении основных черт, присущих спортивному дискурсу, помимо основных 

функций следует отметить также наиболее характерные стилеобразующие характеристики, к 
которым можно отнести:  

- последовательность воспроизведения описываемого события, основанная на динамизме 
повествования, порожденном протяженностью действия во времени и отображении события в 
реальном виде, без творческого вымысла;  

- эффект наглядности реализуется путем создания образной картины происходящего, что 
достигается путем предметного описания деталей, подробностей и нюансов при 
воспроизведении событий, предоставления интервью с участниками и красочного визуального 
ряда;  

- дискретность, которая проявляется в том, что время репортажа может не соответствовать 
по продолжительности реальному времени спортивного мероприятия, тем не менее он всегда 
ведется планомерно от начала к окончанию обозреваемого события. В первую очередь это 
характерно для газетного репортажа, в связи с чем автору приходится выбирать для описания 
наиболее яркие и значимые эпизоды;  
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- аналитичность также является неотъемлемой чертой спортивных текстов, так как автор 
выступает в роли исследователя, предоставляя аудитории анализ как самого события, так и его 
результата, а также делясь анализом предшествующих мероприятию событий, этапов, 
статистических данных;  

- эмоциональная окрашенность повествования, которая достигается благодаря 
использованию разнообразных стилистических средств и приемов, придающих 
дополнительную убедительность и привлекающую внимание публики.  

Основной чертой, присущей спортивному дискурсу можно назвать его неизолированность 
и интертекстуальность, так как спортивная коммуникация вступает в прямое взаимодействие с 
самыми разнообразными сферами человеческой деятельности, в том числе имеет дело с 
социально-экономической, общественно-политической, социально-философской, медико-
биологической и другими проблемами.  

Спортивный дискурс сближается с политическим преимущественно в вопросах, 
связанных с описанием борьбы, противостояния оппонентов, в связи с чем одни из наиболее 
ярких метафор, используемых в политическом дискурсе пришли из спорта. Можно сказать, что 
в нашем сознании присутствует единое когнитивное пространство, в котором объединены 
многие черты спортивного, политического и военного дискурса, включающее такие 
компоненты, как наличие противника, борьбы между соперниками, схожие представления об 
этике поединка, совокупность определенных правил и регламентов, стратегия и тактика, победа 
и поражение.  

Также как текст политического характера отличается яркими спортивными метафорами, 
так и речь футбольного комментатора изобилует военными метафорами: «штурм ворот», 
“cannon ball”, “the battle plan”. Однако стоит отметить, что спортивный дискурс отличается от 
военного и политического своей функциональной стороной, так как только он выполняет 
гедонистическую (развлекательную) функцию, равно как и функцию эстетического 
воздействия.  

Совершенно иного рода связь объединяет спортивный дискурс и дискурс масс-медиа. Это 
связано с тем, что средствами его распространения являются каналы массовой коммуникации. 
В спортивном дискурсе масс-медиа «агентом» является представитель СМИ, журналист, 
который выступает посредником между спортивным институтом и массовым анонимным 
реципиентом («клиентом»). Такая коммуникация одностороннего характера носит название 
«ретиальной» [4, c.103].  

Таким образом, спортивный журналист в сфере СМИ имеет статус медиатора спортивной 
информации, так как он не только аккумулирует и передает информацию, но и вносит свой 
вклад в передачу информации, становясь соавтором трансляции. В зависимости от степени 
соавторства выделяют следующие роли спортивного журналиста:  

- рассказчик, пересказывающий уже завершившееся спортивное событие, факт;  
- конферансье, представляющий участников спортивной программы и тему выступления, 

но в самой дискуссии не участвует, ограничиваясь вставками, передающими позицию 
говорящих;  

- интервьюер, не только представляющий участников, но и направляющий ход 
коммуникации, выбирающий вопросы и выражающий свое отношение по поводу того или 
иного аспекта беседы;  

- комментатор, выражающий свою позицию и пересказывающий реплики участников. Он 
соединяет разножанровые дискурсы в целостную программу, объединенную общей тематикой 
[6, c.109].  

В перечень черт, характерных для современного спортивного медиа-дискурса, 
приведенных в работах А.А. Трубчениновой, входят следующие характеристики:  

- концентрация на профессионально-коммерческом спорте;  
- акцент на успех;  
- популяризация зрелищных видов спорта;  
- драматизация при описании спортивного события;  
- повышенный интерес к личности известных спортсменов [10, с.22].  
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Вышеуказанные свойства спортивного медиа-дискурса позволяют привлечь внимание 
реципиента к спортивным мероприятиям, максимизируя привлекательность спорта для самых 
разнообразных слоев общества. Существуют различные типы спортивного медиа-дискурса, 
влияющие на отношение социума к спорту, командам и спортсменам посредством косвенной 
рекламы. Это приводит не только к формированию пассивно-развлекательных установок, 
свойственных адресату массовой культуры, но и вовлекает в активное занятие спортом.  

Таким образом, можно сказать, что во многих аспектах спортивный дискурс и дискурс 
масс-медиа срослись друг с другом, так как первый носит преимущественно медиальный 
характер. В зависимости от типа СМИ выделяют следующие виды спортивного дискурса: 
газетно-журнальный, телевизионный, радио- и интернет-разновидности.  

Телевидение общепризнанно считается одним из самых главных и действенных видов 
СМИ, используемых для освещения спортивных мероприятий и является решающим фактором 
при популяризации того или иного вида спорта, оказывая огромное влияние на все остальные 
разновидности спортивного медиа-дискурса. Благодаря телевидению максимально эффективно 
осуществляется возможность реализации привлекающего потенциала спортивных состязаний. 
Оно позволяет задействовать наибольшее количество факторов аудиовизуального воздействия 
для передачи полноты спортивного зрелища. Современные технологии позволяют показывать 
крупный план, повтор и замедленную съемку наиболее важных и ярких моментов.  

Радио осуществляет передачу информации о спортивных мероприятиях, ведет прямые 
трансляции с места проведения соревнований, позволяет брать интервью у спортсменов других 
известных лиц, связанных с миром спорта. Основной отличительной чертой радиопередачи 
является необходимость воссоздания комментатором процесса событий, происходящих на 
соревновании, способного максимально компенсировать отсутствие видеоряда. Современная 
тенденция такова, что радиорепортаж со временем постепенно уступает место другим видам 
спортивного медиа-дискурса.  

Глобальная сеть Интернет предлагает самые разнообразные возможности для 
продвижения спорта. Для этого используются спортивные порталы, чаты, форумы, ведутся 
сайты самых разных спортивных сообществ и федераций. С помощью Интернета пользователь 
сам выбирает нужный ему тип информации в удобной форме и в подходящее для него время, 
может сам принимать участие в чатах, делиться комментариями и впечатлениями с другими 
болельщиками.  

Газета по-прежнему не уступает своих позиций и является значимым сегментом 
спортивного медиа-дискурса. В первую очередь этот тип отличает глубина изложения и 
гибкость подачи информационного потока. Так как газета не может составить достойную 
конкуренцию аудиовизуальным средствам массовой информации в плане зрелищности, она 
перешагивает за границы простого информирования и берет на себя аналитическую функцию. 

Анализ хода игры или спортивного мероприятия, интерпретация важнейших новостей 
мира спорта представляет интерес не только для рядовых читателей, формируя мнение 
общественности, но и позволяет спортсменам повысить свою эффективность, следить за 
важной спортивной информацией и получать данные для ее объективной оценки. Современный 
газетный спортивный дискурс активно использует развлекательные формы подачи контента. 
Это связано со стремлением завлечь максимально большее количество читателей и таким 
образом максимизировать доходы издательства. Развлекательная форма подачи материала 
выражается в передаче эмоциональности, зрелищности описываемого мероприятия, 
акцентировании внимания публики на наиболее ярких деталях события, использовании 
широкого ряда средств языкового манипулирования, позволяющих привлечь внимание к 
нужным аспектам и заставить принять определенную позицию по актуальным вопросам. Таким 
образом, задачами современного газетного спортивного дискурса является привлечение 
внимания аудитории к определенным лицам и событиям, информирование о ходе и результатах 
наиболее интересных спортивных соревнований, интерпретация и оценка важнейших событий 
и тенденций в мире спорта, а также формирование оценки социально значимого явления 
непосредственно у самого читателя.  

Разные виды спортивного медиа-дискурса привлекают внимание аудитории к миру 
профессионального и любительского спорта, при этом оказываются задействованными самые 



139 
 

различные психологические факторы и технические ресурсы, применяемые для 
информирования, развлечения, формирования интереса и мнения аудитории.  

Из вышесказанного следует отметить, что спортивный дискурс представляет собой 
разновидность коммуникации между участниками спортивной деятельности (такими как 
тренеры, спортсмены, журналисты, болельщики) для реализации поставленных 
коммуникативных целей, в основе которой лежит связь с другими социальными институтами. 
Большинство современных ученых, занимающихся спортивным дискурсом (А. Б. Зильберт, Е. 
Г. Малышева, К. В. Снятков и т.д.) указывают на высокий уровень сращения спортивного 
дискурса со сферой масс-медиа, в связи с чем в некоторых случаях уместно говорить о 
спортивном медиа-дискурсе, если дискурс реализуется в сфере массовой коммуникации. [6, c. 
112]. Иначе говоря, медиадискурс может быть представлен как некое дискурсивное 
пространство, в рамках которого реализуются самые разнообразные виды дискурсов, 
обладающих своими собственными характеристиками, детерминированными тематикой 
общения. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор Филиал МГУ им. 
М.В.Ломоносов. 
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ДИСКУРСИ ВАРЗИШӢ  ВА ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ОН 
Дар маќолаи зерин хусусиятњои гуфтугўи варзишї тањќиќ карда шудааст. Он бо намудњои дигари 

институтсионалии гуфтугў, аз ќабили васоити ахбори омма, илмї, омўзгорї, тиљорї, њуќуќї ва ѓайра омехта 
мешавад Дар робита ба омўзиши гуфтугўи варзишї ва гуфтугўи васоити ахбори омма, гуфтугўи варзишї ба 
навъњои телевизион, рўзномањо ва маљаллањо, радио, интернет таќсим мешавад. Ин намудњо хусусиятњои 
умумї доранд: асоси тарбиявї, људонопазирї дар фазои муколамаи умумї, заминаи пешгўї. Дискурсро 
муњаќќиќоне мавриди тањќиќ ќарор додаанд, ки дар парадигмањои гуногуни илмї машѓули фаъолият 
мебошанд ба монанди: забоншиносон, психологон, сотсиологон, мардумшиносон. Дар доираи дарки 
лингвистии гуфтугў (дискурс) аќидањои гуногун арзи вуљуд доранд. Дар луѓати калони энсиклопедии 
забоншиносї чунин мафњумњои «дискурс» оварда шудааст: он «матни мувофиќ дар якљоягї бо омилњои 
экстралингвистї, њамчун матне, ки дар љанбаи рўйдодњо гирифта шудааст, њамчун љузъи њамкории одамон 
ва механизмњои шуури онњо, ки дар якљоягї фаъолият менамоянд; дискурс нутќи дар њаёт истифодашуда 
мебошад. Проблемаи дискурс бо консепсияњои мухталиф пешнињод гардидааст: Ф.Соссюр, Э.Бенвенист, 
мактаби фаронсавии тањлили дискуорс, ки аз љониби М.Пешё ва дигар муњаќќиќон  пешнињод гардидааст. 
Дар маќолаи муќаддимавии худ ба маљмўаи асарњои ба забони русї дар бораи мактаби тањлили гуфтугўи 
фаронсавї нашршуда П.Серио њашт фањмиши гуногуни гуфтугўро номбар кардааст ва ин танњо дар доираи 
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анъанаи фаронсавї мебошад. Оиди њалли мушкилоти дискурс Н.Д. Арутюнов, В.И. Карасик, Э.С. 
Кубрякова, М.Л. Макаров ва дигарон машѓули корбарї гаштаанд. Бо вуљуди муайянкунандањои зиёде, ки 
нисбати мафњуми "дискурс" пешнињод гардидааст, њамаи муњаќќиќон бо як овоз мегўянд, ки онњо 
суханронии зиндаро дар заминаи муоширати воќеї мавриди тањлил ќарор медињанд. 

Калидвожањо: гуфтугўи варзишї, гуфтугўи институтсионалї, заминаи рўњї, заминаи пешгўї. 
 

СПОРТИВНЫЙ ДИСКУРС И ЕГО ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
В данной статье рассматриваются особенности спортивного дискурса. Он пересекается с другими 

институциональными видами дискурса такими, как масс-медийный, научный, педагогический, деловой, 
юридеческий и др. В связи со сращением спортивного дискурса и дискурса масс-медиа, спортивный дискурс 
подразделяется на телевизионную, газетно-журнальную, радио-, интернет - разновидности. Эти виды обладают 
общностью черт: ментальная основа, неизолированность в общем дискурсном пространстве, пресуппозиционная 
основа. Изучением дискурса занимаются исследователи, работающие в разных научных парадигмах: языкознании, 
психологии, социологии, этнографии. В рамках лингвистического понимания дискурса существует многообразие 
точек зрения. Большой энциклопедический словарь языкознания дает следующее определение понятию «дискурс»: 
это - «связный текст в совокупности с экстралингвистическими факторами, как текст, взятый в событийном 
аспекте, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания; дискурс - это речь, 
погруженная в жизнь». Проблема дискурса представлена различными концепциями: Ф. Соссюра, Э. Бенвениста, 
французской школы анализа дискурса, представленной М. Пешё и другими исследователями. Во вступительной 
статье к вышедшему на русском языке сборнику работ, посвященных французской школе анализа дискурса, 
П.Серио приводит список из восьми различных пониманий дискурса, и это только в рамках французской традиции. 
Наиболее активно и результативно  проблемами дискурса занимаются Н.Д. Арутюнова, В.И. Карасик, Е.С. 
Кубрякова, М.Л. Макаров и другие. Несмотря на множество определений, данных понятию «дискурс», все 
исследователи едины в том, что они подвергают анализу живую речь в условиях реального общения.   

Ключевые слова: спортивный дискурс, институциональный дискурс, ментальная основа, 
пресуппозиционная основа. 

 
SPORTS DISCOURSE AND ITS MAIN CHARACTERISTICS 

This article examines the features of sports discourse. It intersects with other institutional types of discourse, such as 
mass media, scientific, pedagogical, business, legal, etc. In connection with the fusion of sports discourse and mass media 
discourse, sports discourse is divided into television, newspaper and magazine, radio, Internet - varieties. These types have  
common features: a mental basis, non-isolation in the general discourse space, a presuppositional basis. Discourse is 
studied by researchers working in different scientific paradigms: linguistics, psychology, sociology, ethnography. Within 
the framework of the linguistic understanding of discourse, there is a variety of points of view. The Big Encyclopedic 
Dictionary of Linguistics gives the following definition of the concept of “discourse”: it is “a coherent text in combination 
with extralinguistic factors, as a text taken in the event aspect, as a component participating in the interaction of people and 
the mechanisms of their consciousness; discourse is speech immersed in life". The problem of discourse is represented by 
various concepts: F. Saussure, E. Benveniste, the French school of discourse analysis, presented by M. Pécheux and other 
researchers. In his introductory article to the collection of works published in Russian on the French school of discourse 
analysis, P. Serio lists eight different understandings of discourse, and this is only within the framework of the French 
tradition. The most actively and effectively dealt with the problems of discourse are N.D. Arutyunov, V.I. Karasik, E.S. 
Kubryakova, M.L. Makarov and others. Despite the many definitions given to the concept of "discourse", all researchers 
are unanimous in that they analyze live speech in the context of real communication. 

Key words: sports discourse, institutional discourse, mental basis, presuppositional basis. 
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УДК: 91.22+811.111 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ НЕКОТОРЫХ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО 

ЯЗЫКА И ИХ АНАЛОГИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  
 

Джуракулов Б.Р. 
Кулябский государственный университет имени А.Рудаки 

 
Каждый термин той или иной отрасли имеет свою историю появления, и педагогика 

является одной из них. Термин «педагогика» возник в Древней Греции и в переводе на 
таджикский язык означал «бачабарї (детовождение)». Педагогом тогда назвали наставника, 
лицо, воспитающее и обучающее детей. 

Термин «педагогика» имеет несколько значений. Во-первых, им обозначают 
педагогическую науку. Во-вторых, есть и такое мнение, что педагогика – это искусство, и тем 
самым она как бы приравнивается к практике. Иногда под педагогикой понимают систему 
деятельности, которая проектируется в учебных материалах, методиках, рекомендациях, 
установках. Такая неоднозначность нередко приводит к путанице, порождает неясность. В 
последнее время этим словом стали обозначать представление о тех или иных подходах к 
обучению, о методах и организационных формах: педагогика сотрудничества, педагогика 
развития, музейная педагогика, рископедагогика, педагогика отождествления и т.д. [6, с.19-22]. 

Однако такая двусмысленность в трактовке термина мешает точному пониманию и 
научному изложению. Непременное правило для такого изложения гласит: основные понятия 
должны быть явными и понятными. Для того чтобы не было трудностей при объяснении 
сложных педагогических вопросов, примем однозначную трактовку: педагогика означает 
«педагогическая наука», и только в этом смысле будем употреблять это слово. 

Наиболее общим образом науку определяют как сферу человеческой деятельности, в 
которой происходит выработка и теоретическая систематизация объективных знаний о 
действительности. Деятельность в сфере науки – научное исследование. Это особая форма 
процесса познания, такое систематическое и целенаправленное изучение объектов, в котором 
используются средства и методы науки и которое завершается формированием знаний об 
изучаемых объектах. 

Педагогическая действительность – это та часть общей действительности, которая 
включена в педагогическую деятельность. Это ученик, учитель, их действия методы обучения и 
воспитания, учебники, то, что в них написано и т.д. Такая деятельность может найти отражение 
не только в науке [7, с.36-43]. 

Педагогика изучает особый вид деятельности. Эта деятельность – целенаправленная, 
потому что педагог не может не ставить перед собой определенную цель: научить кого-то, 
воспитать такие-то качества личности (гуманность, нравственность, самостоятельность, 
способность к творчеству и т.д.). Если посмотреть на дело более широко, можно сказать, что 
это – деятельность по выполнению извечно существующей функции человеческого общества: 
передавать новым поколениям ранее накопленный социальный опыт. Иногда это называют 
«трансляцией» культуры. 

На этом основании можно определить педагогику как науку, изучающую особую, 
социально и личностно детерминированную деятельность по приобщению человеческих 
существ к жизни общества. Этот вид деятельности, направленный на усвоение личностью 
социального опыта и ее собственное развитие, и собственного объекта педагогической науки. 

Определение предмета науки зависит от ее теоретического статуса. Если признается 
наличие у педагогики теоретического уровня, ее предмет можно сформулировать так: это 
система отношений, возникающих в деятельности, являющейся объектом педагогической 
науки. Например, в системе отношений, возникающих в обучении как объекте одной из 
педагогических научных дисциплин – дидактики, ученик предстанет как объект преподавания и 
субъект учения. 

Следует отметить, что к числу основных понятий педагогики, называемых ее 
категориями, относятся: развитие, воспитание, образование, обучение.  
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Воспитание является вечной категорией общества. Оно возникло одновременно с 
зарождением общества и будет существовать на всех этапах его развития. Научные взгляды на 
воспитание получили отражение в трудах таких известных философов, как Сократ, Демокрит, 
Платон, Аристотель, Квинтилиан; песидско-таджикских поэтов и мыслитылей, таких как А. 
Рудаки, У. Кайковус, С. Шерози, А. Джами, А. Дониш, С.Айни и др. 

У Кайковус в своем произведении «Ќобуснома», который посвятил своему сыну 
Геланшоху, ознакомит нас с многочисленными терминами, относящимися к педагогике, 
особенно воспитанию. 

Другой поэт и мыслитель средневекового периода персидско-таджикской литературы – А. 
Джами в своем произведение «Бахористон» тоже обратил огромное внимание на проблемы 
воспитания и обучения. В данном учебнике наблюдается большое количество педагогических 
терминов и терминосочетаний.  

У основоположника советского таджикской литературы – С. Айни имеется произведение 
под названием «Тањсиб-ус-сибён», в котором рассматриваются проблемы воспитание детей 
дошкольного и школьного возраста.  

Сам термин «тарбия – education (воспитание)» неоднозначен. Под воспитанием 
понимают, в широком социальном смысле, где речь идет о воздействии на человека всей 
окружающей действительности. В широком педагогическом смысле, где подразумевается 
целенаправленная деятельность, охватывающая весь учебно-воспитательный процесс в узком 
педагогическом смысле. Под воспитанием понимается специальная воспитательная работа 
более в узком значении, имея в виду решение определенной задачи, связанной с 
формированием нравственных качеств (нравственное воспитание), эстетических представлений 
и вкусов (эстетическое воспитание). В этом случае термин обозначает участок приложения 
воспитательных усилий. 

Такая неопределенность приводит к недоразумениям. Всякий раз приходится оговаривать, 
в каком смысле говорится о воспитании. Например, получается, что воспитание во втором 
(широком) значении включает в себя обучение и воспитание, а в третьем (узком) смысле [5, 
с.66-71]. 

Другая трудность заключается в наличии синонимов к слову «воспитание», каждый из 
которых вправе претендовать на статус объекта науки: учебно-воспитательный процесс, 
практическая педагогическая деятельность, педагогическая действительность, образование. 
Каждое из этих понятий приемлемо для обозначения объекта педагогики в связи с 
определенными другими понятиями, как говорят, в определенном контексте. 

По нашему мнению, более подходящее определение термина «воспитание» предлагается 
в книге «Педагогика»: «Передача старшими поколениями и активное усвоение новыми 
поколениями социального опыта, необходимого для жизни и труда в обществе, называется 
воспитанием» [1, с.7]. 

Исходное значение слова «воспитание» обусловлено корневой частью слова: 
«воспитание» - это вскармливание, питание ребенка, не приспособленного к жизни и 
совершенно беспомощного при рождении. Первоначально в таджикском и английском 
языках это слово полностью соответствовало своему исходному значению. Дети быстро 
взрослели, «воспитания» уже не требовалось.  

Однако следует отметить, что никогда данный термин не ограничивался своим 
лексическим значением. 

Термин «воспитание» переосмыслялся, расширив свое значение. Сегодня, говоря о 
воспитании, меньше всего подразумевают «питание», а если имеют в виду это значение, то в 
его широком духовном значении. 

Такого соответствия мы не находим в английском слове «education», который 
подразумевает «образование» передачу знаний, освоение системы знаний. Термина, 
идентичного таджикскому «тарбия», русскому «воспитанию», нет в английском языке. 
Немецкое «Erziehung» ближе по смыслообразованию таджикскому «тарбия», оно идет от слова 
“тянуть”, «взращивать» и тоже включает в себя личностное взращивание. Французское 
понятие «education», пожалуй, равно по значению таджикскому слову «тарбия». 
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Задолго до научного осмысления воспитание детей развивалось и практиковалось в 
житейско-обыденной повседневности, опыт воспитания передавался через традиции и обычаи, 
общественное мнение. Воспитательная практика была такой несложной, что считалось, 
достаточно вполне иметь здравый смысл, чтобы воспитывать детей. В XX веке С.Айни 
развенчивает иллюзорную уверенность педагогического невежества, жестко отмечая, что тот, 
кто мало что знает о воспитании, больше всего уверен, что о воспитании знает все. Чем более 
продвигалось человечество в изучении простого предмета как воспитание, тем больше 
раскрывалась головокружительная глубина и его сложность. Знаменитый физик А. Эйнштейн, 
выслушивая психолога по вопросу детской игры, сказал следующее: «строение атома - это 
детская игра по сравнению с детской игрой. Тем самым признавалась высочайшая мера 
сложности процесса становления и развития личности» [9, с.89-94]. 

Термин «тарбия – upbringing /education (воспитание)» далеко ушел от своего исходного 
смысла, тем не менее, нельзя не признать, что опора на смысловой исток сохраняется до сих 
пор. Мы говорим: «дети насыщаются чувствами», или «ребенок не может осмыслить большую 
дозу информации», или «ученики усваивают культуру». «Питание», в его прямом значении, 
обеспечивает рост и функционирование организма в фигуральном смысле, означает 
социализацию маленького человека, проникновение в культуру и усвоение того, что 
выработано культурой. 

В переосмыслении педагогического термина нет ничего удивительного, после того как 
подобное переосмысление уже произошло со словом «педагог». Греческое «раб, ведущий 
ребенка в школу» преобразовался в профессионала, «вводящего ребенка в жизнь». 

В переносном значении слово «воспитание» понимается как вульгаризированность, а 
также плохое организованное воспитательное действие. Обычное сознание относится к 
«воспитанию» одиозно, потому что понимается под этим термином «нравоучение», 
«наставление», «длинное и нудное морализирование». При таком понимании человек 
использует слово «воспитание» как посягательство на его свободу, он говорит, защищаясь от 
пустых сентенций: «Не воспитывай меня плохо, отдавая себе отчет в том, что там, где истинное 
воспитание, не может быть скучных поучений, а там, где пышные и длинные поучения, нет 
воспитания»[9, с.44-49].  

Основное понятие «тарбия – education (воспитание)» включает целый ряд педагогических 
терминов, обозначающих явления, лежащие рядом или тесно связанные с воспитанием. В 
первую очередь, отметим «становление» - термин, отражающий некоторое условное 
достижение ребенком такого уровня развития, например, когда он становится способным 
самостоятельно жить в обществе, распоряжаться своей судьбой и самостоятельно 
контролировать свое поведение, а также иметь способность и осознавать свои отношения с 
миром и совершать устойчивый ценностный выбор. 

Следует отметить, что воспитание как педагогическое понятие включает в свое 
содержание три существенных признака: первый - целенаправленность, наличие какого-то 
образца, пускай самого общего, как социально-культурного ориентира; второй - соответствие 
хода процесса социально-культурным ценностям как достижениям исторического развития 
человечества (бандит, обучающий молодое поколение антисоциальному образу жизни, не 
«воспитанием» занимается в точном значении этого термина, а, разумеется, формированием); 
третий – присутствие определенной системы организуемых влияний. 

Так мы обнаруживаем глубокое значение наличия в педагогическом лексиконе очень 
близких по смыслу, но все-таки различных терминов. 

Становление личности, совершающееся в жизни ребенка, рождает еще одно 
педагогическое явление, получившее название "самовоспитание”. Суть его – в указании на 
смещение субъекта воспитания: соотносить социально-культурный образец с поведением станет 
сам воспитанник. Подрастающий ребенок принимает воспитательную эстафету у педагога и 
несет ее далее по дороге собственного совершенствования. “Худтарбиякунї – self-education 
(самовоспитание)" подчеркивает субъектность вчерашнего воспитанника – он сегодня 
эмансипировался от воспитывающих его взрослых и свое “Я” и превратил в объект 
собственного восприятия и продуманного воздействия. 
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Понятно, что только хорошо организованное «воспитание» приводит к самовоспитанию, 
можно даже сказать, что первое - показатель качественности второго. Нельзя лишь думать, что 
педагог оставляет ребенка одного при первых признаках самовоспитания. Воспитание 
инициирует самовоспитание, культивирует самовоспитание. Эти явления идут рядом, и 
термины всегда располагаются в одном педагогическом поле. Педагог обязан профессионально 
разбираться как в закономерностях воспитания, так и в социально-психологических механизмах 
самовоспитания, и, следовательно, еще в педагогических терминах станет средством 
профессионального осмысления воспитательной работы с детьми: «самоконтроль, self-control, 
худбањодињї – самооценка, self-rating, саморегуляция, self-regulation, самочувствие, well-being, 
самоприказ, self-command, самоубеждение, self-persuasion, аутотренинг (самотренинг), 
саморазвитие, self-development, ». Все эти термины ограничивают внешние воздействия – они как 
будто условно не принимаются во внимание, истоком всего набора данных психолого-
педагогических явлений объявляется сам воспитанник как таковой на данный этап его 
личностного развития, который определен воспитанием. 

Так вошло в педагогическую терминологию понятие «перевоспитание» как отражение 
этой стороны педагогической деятельности. К пониятию «перевоспитание» речь идет о 
социально неодобряемом поведении, о качествах личности, противоречащих человеческому 
общежитию, в том числе и о противоправных деяниях. «Перевоспитание» – термин далекого 
педагогического прошлого, когда ребенок, будучи для педагога объектом воздействия, 
трактовался как носитель суммы качеств. 

Воспитание принадлежит к социальным явлениям и выступает в роли одного из факторов 
жизни и развития общества. Социальной точки зрения, воспитание – это целенаправленная 
подготовка молодого поколения к жизни в данном и будущем обществе, осуществляемая через 
специально создаваемые государственные и общественные структуры, контролируемая и 
корректируемая обществом. 

Отдельно рассмотрим понятие «маълумот – education (образование)». Это наиболее общий 
термин, с одной стороны, вводящий объект педагогики в общий социальный контекст, а с 
другой – открывающий возможность его истолкования в конкретных понятиях. 

Есть и еще один довод в пользу этого термина. У педагогов, пользующихся словом 
«воспитание» в широком педагогическом смысле (т.е. как употребляется «образование» в 
законе об образовании), возникают трудности в общении с зарубежными коллегами, особенно 
если разговор ведется на английском языке. А именно этот язык, как известно, служит в наше 
время средством международной научной коммуникации. Английское слово «воспитание» 
невозможно перевести так, чтобы сохранились все нюансы, о которых говорилось выше. Смысл 
можно передать лишь приблизительно, несколькими словами, и при этом одним из них будет 
«education – маълумот», т.е. образование (формирование) отношений, и «ценностное» 
образование, т.е. формирование у учащихся ценностных отношений.  

Таким образом, окончательного, общепринятого решения сегодня нет. Приводят свои 
аргументы и сторонники взгляда, согласно которому наиболее широким понятием, 
обозначающим педагогическую деятельность, а, следовательно, и объект нашей науки, должно 
быть «воспитание». Они ссылаются главным образом на традиции. Действительно, если по-
прежнему ограничивать образование формированием, лишь интеллектуальной стороны 
личности и считать, что в него не включается другой аспект, связанный с формированием у 
человека эмоционально-ценностных отношений и соответствующего поведения, придется 
искать все это вне образования. Тогда замена термина будет выглядеть как ущемление прав 
педагога, сведение его функций к бездуховному, лишенному человеческих эмоций 
интеллектуализму, «натаскиванию» на учебный предмет, в свою очередь сводящемуся к 
основам науки. Но сегодня образование, а также и входящее в него обучение вовсе не 
ограничиваются только рациональной стороной, а предполагают развитие всех человеческих 
чувств.  

С нашей точки зрения, если все это принять во внимание, не будет ошибкой сказать, что 
объектом педагогической науки является образование. Правда, образование изучают также и 
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другие науки. Существуют педагогическая психология, философия образования, социология 
образования.  

В книге «Педагогика» под редакцией Ю.К. Бабанского предлагается следующая 
дефиниция термина образование: «Образование – это процесс и результат овладения 
учащимися системой научных знаний и познавательных умений и навыков, формирования на 
их основе мировоззрения, нравственных и других качеств личности, развития ее творческих сил 
и способностей» [1, с.9-10]. 

Но педагогика – это единственная специальная наука об образовании в ряду наук, которые 
могут изучать те или иные стороны образовательной деятельности. Это единственная научная 
дисциплина, изучающая образование в единстве всех составляющих его частей, и для которой 
оно и только оно является ее собственным объектом изучения. 

Известно, что понятия «маълумот (образование)» и «таълим (обучение)» не отделены друг 
от друга. Ведущую роль в осуществлении образования играет систематическое обучение. В 
связи с этим, считаем необходимым предлагать, следующее определение понятия обучение: 
«Обучение – это целенаправленный процесс взаимодействия учителя и учащихся, в ходе 
которого осуществляется образование человека» [1, с.10]. 

Таким образом, нами было представлены основные педагогические термины, которые 
непосредственно относятся к отрасли педагогики. Наряду с терминами других отраслей они 
играют значительную роль в обогащении словарного состава таджикского, английского и 
русского языков. 
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ТАФСИРИ БАЪЗЕ  ИСТИЛОЊОТИ ПЕДАГОГИИ  ЗАБОНИ ТОҶИКЇ ВА ТАҲЛИЛИ ОНҲО ДАР 

ЗАБОНҲОИ АНГЛИСЇ ВА РУСЇ 
Дар маќола шарњи баъзе истилоњоти педагогии забони тољикї ва тањлили онњо бо забонњои англисї 

ва русї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар маќолаи мазкур ќайд шудааст, ки воќеияти педагогї он 
ќисми воќеияти умумист, ки ба фаъолияти омўзгорї дохил карда шудааст. Инњо донишљў, омўзгор, амали 
онњо, усулњои таълим ва тарбия, китобњои дарсї, он чизе, ки дар онњо навишта шудааст ва ѓ. мебошанд, ки 
чунин фаъолиятро на танњо дар илм инъикос кардан мумкин аст. Инчунин дар маќолаи иншошуда ќайд 
карда мешавад, ки педагогика як намуди махсуси фаъолиятро меомўзад. Ин фаъолият маќсаднок аст, зеро 
муаллим наметавонад дар назди худ њадафи мушаххас гузорад: таълим додани касе, тарбияи фалон 
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хислатњои инсон (одамият, ахлоќ, мустаќилият, ќобилияти эљод ва ѓ.). Агар мо масъаларо васеътар баррасї 
кунем, гуфта метавонем, ки ин фаъолият барои иљрои вазифаи абадї мавҷ удаи љомеаи инсонї аст: яъне ба 
наслњои нав интиќол додани таљрибаи иљтимоии ќаблан љамъшуда. Инро баъзан "пахши" фарњанг њам 
меноманд. Тавре ки муаллифи маќола ќайд мекунад, дар тањияи истилоњоти педагогии забони тољикї 
шоирону нависандагони маъруфи асрњои миёна форсї-тољикї ва давраи адабии муосир, аз ќабили 
У.Кайковус, С.Шерозї, А.Љомї, А.Дониш, С.Айнї ва дигарон наќши назаррас доштанд. Пас худи 
таълимоти педагогї дар давраи Эњё дар асарњои мутафаккирони хориљї, аз ќабили Витторина да Фелте, 
Франсуа Рабле, Эразм аз Роттердам ва ѓайра тањия шудааст. 

Калидвожањо: тафсир, истилоњоти педагогї, давраи адабии муосир, одамият, ахлоќ, мустаќилият, 
ќобилият, усулњои таълим, фаъолият, таљриба. 

 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ НЕКОТОРЫХ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И ИХ 

АНАЛОГИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  
В  статье речь идет об интерпретации некоторых педагогических терминов таджикского языка и их аналогов 

в английском и русском языках. В данной статье  отмечается, что педагогическая действительность – это та часть 
общей действительности, которая включена в педагогическую деятельность. Это ученик, учитель, их действия, 
методы обучения и воспитания, учебники, то, что в них написано и т.д. Такая деятельность может найти отражение 
не только в науке. Также в этой статье отмечается, что педагогика изучает особый вид деятельности. Эта 
деятельность – целенаправленная, потому что педагог не может не ставить перед собой определенную цель: 
научить кого-то, воспитать такие-то качества личности (гуманность, нравственность, самостоятельность, 
способность к творчеству и т.д.). Если посмотреть на дело более широко, можно сказать, что это – деятельность по 
выполнению извечно существующей функции человеческого общества: передавать новым поколениям ранее 
накопленный социальный опыт. Иногда это называют «трансляцией» культуры. Как отмечает автор статьи, что в 
развитии педагогических терминов таджикского языка заметную роль сыграли знаменитые поэты и писатели 
средневекового персидско-таджикского и современного литературного периода, такие как У. Кайковус, С. Шерози, 
А. Джами, А. Дониш, С. Айни и др., и собственно педагогические учения были развиты в эпоху Возрождения в 
трудах зарубежных мыслителей, таких как Витторина да Фельте, Франсуа Рабле, Эразма Роттердамского и др.  

Ключевые слова: интерпретация, педагогические термины, современный литературный период, 
гуманность, нравственность, самостоятельность, способность, методы обучения, деятельность, опыт. 

 
INTERPRETATIONS OF SOME PEDAGOGICAL TERMS OF THE TAJIK LANGUAGE AND THEIR 

ANALOGUES IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 
The article deals about the interpretation of some pedagogical terms in the Tajik language and their analogues in 

English and Russian. In this article it is noted that pedagogical activity is a part of general activity, which is included in 
pedagogical activity. This is a student, a teacher, their actions, methods of teaching and education, textbooks, what is 
written in them, etc. Such activity can be reflected not only in science. Also in this article it is noted that pedagogy studies 
is a special kind of activity. This activity is purposeful, because the teacher can not put before a certain goal: to teach 
someone, to cultivate such qualities of personality (humanity, morality, self-determination, ability) and creativity. If you 
look at the case more widely, you can say that this is the activity that has always existed in the functioning of human 
society: to pass on to new generations earlier accumulated social experience. Sometimes it is called "broadcast" culture. As 
the author notes the article that in the development of pedagogical terms of the Tajik language played a significant role 
played by famous poets and writers of the Middle Persian-Tajik and modern literary period, as U. Kaikovus, S. Sherozi, A. 
Jomi, А. Donish, S. Aini and others, that is, pedagogical teachings were developed in the era of Renaissance in the works 
of foreign thinkers, such as Vittorina da Felte, Francois Rabelais, Erasmus of Rotterdam and others. 

Key words: Interpretation, pedagogical terms, modern literary period, humanity, morality, independently, ability, 
teaching methods, activities, experience. 
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УДК: 491.71:491.550 
СЕМАНТИКА “УГОЩЕНИЕ-ЗИЁФАТ” В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 (на материале художественного текста) 
 

Тозаева Ф.Б. 
Таджикский национальный университет 

 
Обряд угощения гостей является одним из наиболее важных во всех культурах, в 

частности в русской и таджикской. «Пища» является своеобразным этническим знаком, 
одним из видов овеществленного мировоззрения. 

Угощение – не просто кормление гостя, но и уважение к человеку. Поэтому имеет 
значение не столько обилие пищи, сколько гостеприимные качества хозяев: «Пусть гости 
идут один за другим, пусть войлок стелется на нарах», «Пришлого человека пригласи в 
дом и накорми хлебом-солью» [5, с.54]. 

Лексема “угостить”  в МАС трактуется: 1. Действие по значению глаголу угостить-
угощать.  Примеры: 

Осип -  Любит он по рассмотрению, что как подается. Больше всего любит, чтобы его 
приняли хорошо, угощение чтоб было хорошее [3, с.68]. Осип. Ҳар  чӣ рост ояд, чизи маъқул 
мешудагӣ  маъқул шудан мегирад. Аз ҳама зиётар  дӯст медорад, ки ӯро нағз пешвоз 
гиранд ва зиёфат хуб бошад [4, с. 442]. 

- Кушай, батюшка! Больше угощать нечем… - сказала она,   – Кушай, батюшка [16, с. 
92]. (Хӯр, азизам! Дигар чизи зиёфат мекардагӣ нест... –   – Хӯр, азизам! [17, с. 87]. 

У всех аппетит был отличный, а Анна Васильевна то и дело угащивала и уговаривала 
своих гостей, … [14, с. 55]. Иштиҳои ҳама тоза буд, вале Анна Василевна ҳар замон 
маъзурат мекард, ба  меҳмонҳои худ мегуфт, ки бисертар хӯранд ва таъкид менамуд, ки дар 
ҳавои  кушод таом хӯранд ба саломатӣ фоида дорад,...[ 15, с. 363]. 

Лексема “зиёфат” в словаре Фарханги забони точики (ФЗТ)  во втором значении 
тарктуется как меҳмонӣ (гость), меҳмондорӣ (гостеприимство). Дословно перевод лексемы 
“зиёфат” – угощение.  А также в словаре ФЗТ нами выявлена лексема “зиёфатхӯр”, 
(принимающий участие в угощениях) состоящая из двух корней “зиёфат” (угощение) + 
“хӯрдан” (есть).  Зиёфатхӯр хушомадгуй бошад (принимающий будет приветливым) 
(Зарбулмасал).    В нашем фактическом материале встретилась лексема “зиёфатдор” 
(устраивающий празднество): 

Он зиёфатдор (устраивающий празднество) шакли динӣ ташкил ёфта, бо хатми 
Қуърон мегузашт [10, с. 389]. -Это угощение носило характер религиозной церемонии и 
сопровождалось чтением Корана [11, с. 556]. В данном контексте, на наш взгляд, весьма 
правильный перевод (зиёфатдор-устраивающий празднество). 

Глагол «гостить»  зачастую сочетается с приставками ПО- и У -: «по+гостить» 
(меҳмон шудан), «у+гостить» (зиёфат кардан). Способы передачи данных приставочных 
глаголов детально описаны в  исследованиях М.Э. Азизовой Автор утверждает, что 
русские приставочные глаголы на таджикский язык передаются от простого слова до 
сложных словосочетаний.   «Русские  приставочные глаголы  на таджикский язык 
передаются сложными по структуре глаголами, т. е. сложно-именными и сложно-
деепричастными глаголами; в роли вспомогательных глаголов в таджикском языке 
выступают различные глаголы,  чаще всего: «кардан», «шудан», «додан», «задан», 
«овардан», «баровардан», «даровардан», «омадан», «гаштан», «гирифтан», «бардоштан», 
«намудан» и т.д. например, погостить – мехмон шудан, угостить – зиёфат кардан [1, с.64]. 

Лексемы, употребляющиеся в данных примерах, отражают обычаи, традиции, быт и 
нравы в русском и таджикском этносе. 

Хлестаков - Ну что, видишь, дурак, как меня угощают и принимают? [3, с.80]. - 
Хлестаков - Хуб, дидӣ акнун, аҳмақ, маро чӣ тавр қабул ва зиёфат мекунанд? [4, с.456]. 

– Пойдемте же кушать, пойдемте, - проговорила жалостным голосом хозяйка, и все 
отправились, в столовую [14, с.312]. … – Биёед, таом хӯрем, биёед, – гуфт бо овози 
шикваомез соҳиби хона ва ҳамагӣ бо хонаи таомхӯрӣ раван шуданд [15, с.312]. 

Ин тавр нагӯед, ки ман хафа мешавам! – соҳибхона  ба додари худ чою дастархон 
фармуда давом намуд [10, с.197] - Хозяин дома велел брату принести чай и угощение  [11, 
с.286]. 
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По древней устоявшейся мусульманской традиции дом у таджиков был разделен на 
женскую и мужскую половины, где можно читать молитвы, есть, принимать гостей, 
заниматься хозяйственными делами. Примечательно, что если принимают гостей, то на 
мужской половине за ними ухаживают младшие из мужчин, соответственно, на женской 
половине - младшие из   женщин. 

Дар рӯйи ҳавлӣ - дар байни ду ошхона як деги калони мис шинондаӣ буда, ошпаз аз он дег 
ба табақҳои сафоли бесир оши палав кашида медод ва ҷавонон он табақро бурда ба пеши 
меҳмонони мардина мегузоштанд ва табақҳои холиашонро оварда ба ошпаз медоданд [10, 
с.10]. - Посреди двора между двумя домами был поставлен большой медный котел,  повар 
доставал из него плов и раскладывал на глиняные тарелки; юноши относили плов к гостям-
мужчинам, а пустые тарелки возвращали повару [11, с.20]. 

Ритуал гостеприимства у таджиков начинается с приветствия и обязательной подачи 
чая. Церемония таджикского чаепития очень интересная. Чай приносят в небольших 
чайниках, предварительно спросив гостя, какой чай он предпочитает: зеленый или 
черный. Чай наливает сам хозяин или  самый младший из присутствующих, кроме гостей. 
Хозяин дома наливает чай в пиалку, затем обратно в чайник. Считается, что чай  так 
быстрей заваривается и усиливается его вкус. Затем хозяин наливает сначала себе чай, а 
потом гостям и всем остальным. Хозяин первым начинает церемонию чаепития, 
демонстрируя радушие, гостеприимство и уважение к гостям. 

Чою дастархон омад, нонхӯрӣ сар шуд. Соҳибхона чойро гардонда аввал худ нӯшид ва 
баъд аз он ба тағоиам чой кашида дода суханашро давом кунонид [10, с.125] - Принесли чай и 
скатерть с угощением. Все принялись за еду. Хозяин дома, перелив из чайника чай в пиалу, а 
из пиалы обратно в чайник, налил чай снова в пиалу, сначала выпил сам, потом протянул чай 
дяде и продолжал свой рассказ  [11, с.159]. 

Фотима чойники чойро оварда ба лаби суфа монд, хуҷаин чойро ду бор гардонд ва аз 
кисабағал рӯмолчаашро бароварда пиёларо, ки вақти гардонидани чой тар шуда чиркҳояш 
нарм гардида буд, пок кард:... [10, с.28] - Фотима принесла чайник и поставила его на край 
суфы. Азимшах дважды перелил чай из чайника в чашку и обратно в чайник, чтобы лучше 
заварился. Чашка была грязная и от этого переливания грязь расплылась по ее стенкам. 
Азимшах достал из кармана платок и вытер чашку… [11, с.29]. 

В процессе нашего наблюдения были выявлены элементы фольклора в произведениях 
С.Айни: 

Ӯ як ошно доштааст, ки хамеша ӯро зиёфат мекардааст [10, с 34] - Был у него добрый 
знакомый, который постояно его угощал [11, с.53]. - Ин муллои кашшоқ хамеша орзу 
мекардааст, ки ягон чиз ёфта ҳеҷ  набошад, ягон бор он ошнояшро зиёфат кунад [10, с.34]. - 
Мулло все время мечтал о том, чтобы хоть один раз он сам угостил своего приятеля [11, 
с.53]. 

Одним из ключевых символов русского гостеприимства является «самовар» как 
неотъемлемый атрибут народного застолья. «Самовар» символизирует теплоту застолья, 
предполагающего задушевную беседу с гостями, щедрость души. В нашем иллютративном 
материале не  встретился контекст с лексемой “самовар” в русском языыке. 

Интересно, что слово “самовар” сохранило свой истинный смысл и в таджикской 
культуре. Например: ...ман дар рӯи суфа ба самаворҷӯшонӣ машғул шудам. Ман самаворро 
ҷӯшонда тайёр нигоҳ медоштам, чойи даркориро дам карда медодам ва дигарон он 
чойникҳоро ба меҳмонхона  бурда мемонданд [10, с.125] - Я кипятил самовары, заваривал в 
чайниках нужное количество чая, а другие относили эти чайники в мехмонхону [11, с.186]. 

Со времен существования Древней Руси существует обычай произнесения тостов и 
чоканья бокалами. Тосты произносились за здравицу гостей, хозяев, выражались добрые 
пожелания, удачи и т.д. Обычай чоканья бокалами произошел от того, что люди верили, 
что звон звенящей посуды может отпугнуть злых духов. 

«За здоровье любезных гостей моих!» - провозгласил хозяин, откупоривая вторую 
бутылку, - и гости благодарили его, осушая вновь свои рюмки [8, с.39]. - “Ба саломатии 
меҳмонони азизи ман” - гӯён овоз дод соҳиби хона, ҳангоме ки даҳони шишаи дигареро боз 
менамуд, ва меҳмонон пиёлаи худашонро холикунон, аз соҳиби хона изҳори миннатдорӣ 
менамуд [9, с.58]. 

Хозяин нежно поцеловал свежее лицо сорокалетней своей подруги, и гости шумно 
выпили за здоровье доброй Луизы [8, с.39] --Соҳиби хона нозукона рӯи тару тозаи рафиқаи 
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чилсолаи худро бӯса дод ва меҳмонон бо ҷӯшӯ хурӯш ба саломатии Луизаи меҳрубон қадаҳ 
мебардоштанд [9, с.58]. 

Как выше было сказано, примеры лексемы “угощение - зиёфат” отражают традиции, 
обычаи и культуру исследуемого народа.  В следующих примерах   обоснованно отражена 
данная мысль. 

Аз бозор гоҳо биринҷ харем, мешавад, ки шабҳои бозор, ё ягон меҳмон омада монад 
ширбиринҷ мекунем [10, с 15] - -Можно будет иногда прикупить рис, чтобы в базарные дни 
или на случай гостей сварить молочную рисовую кашу [11, с.26]. -Модарам чой дам карда 
оварданд ба пеши падарам дастархон кушоданд, нон ва ғулинг ниходан [11, с.50]. 

– Ошатонро –ку нахӯрдам, магар як пиёла чойи талхатонро ҳам аз ман дареғ  медоред?   
[10, с.386]. -  Плов –то я ваш не ел, но неужели вы пожалеете мне пиалу крепкого чая?  [11, 
с.552]. 

Хуҷаин баъд аз тамом шудани ҳисобӣ ба ҳавлии дарунаш фуромада, ошу дастархон 
баровард [10, с.385]. - После окончания подсчетов хозяин спустился во внутренний двор и 
принес скатерть и плов [11, с.551]. 

“Угощение-зиёфат” при встрече гостей сопровождалось обязательным 
преподношением подарков. До сих пор этот обычай сохранился. Если к вам неожиданно 
пришли гости, то вы должны не только угостить, но и обязательно преподнести подарок. 
Если это мужчина, вы одариваете его хотя бы поясным платком, если женщина, то хотя бы 
головным платком. Подарки преподносили по разному поводу: при рождении ребенка, 
при получении профессии или повышении квалификации, при проводах на службу в 
армию или возвращении со службы, при встрече и т.д. Поэтому в лексико-семантическое 
поле “гостеприимство - меҳмоннавозӣ”  можно включить и следующие слова: 

Зеро онҳо ба тӯйҳои одамҳо рафта бисёр ҳурмат дидаанд ва ҳурмати онҳо ҳам иборат 
аз ин аст, ки ба пешашон бисёртар таом мекашиданд ва дар охир ҷома мепӯшониданд, ҳеҷ 
набошад, каллақанд медоданд [10, с.15].- Ведь они привыкли к большому почету на туях, 
перед ними ставят больше еды, а в заключение одаривают халатом или, по крайней мере, 
преподносят сахарную голову [11, с.26]. 

Шогирди ҳар пеша ҳар чӣ ҳунарманд шуда бошад хам, то зиёфате ташкил дода 
миёнаашро набандонад, аз мартабаи шогирдӣ ба мартабаи  устоӣ гузашта наметавонист 
[10, с.389] - Ученики любого цеха, как бы они ни были искусны в своей профессии, не могли 
получить звание мастера, пока не устроят угощение и им не обвяжут талию платком [11, 
с.556]. 

Дар зиёфат “миёнбандӣ” одатан устои бевоситаи он шогирд бо калоншавандагонӣ он 
пеша бобо оқсақол ҳозир мешуд ва  албатта ду – се нафар рӯҳониҳо ҳам пешгоҳи маҷлиси 
зиёфати миёнбандиро ишғол мекарданд [10, с.389] - На угощение по случаю “опоясывания” 
обычно приглашали мастера ученика, старейшин цеха и других важных гостей, среди 
которых почетные места занимали представители духовенства [11, с.556]. 

Далее для наглядности в нашей таблице  показан основной языковой материал 
лексемы “угощение-зиёфат” в  русском и таджикском языках. 

Основные лексемы, репрезентирующие “угощение – зиёфат” в русском и таджикском 
языках 

 
“Угощение  - зиёфат” 
 Русский язык Таджикский язык 
1.  хлеб да соль нону намак 
2.  угощение зиёфат, ошхӯрӣ, чойнуши 
3.  гостеприимство меҳмондорӣ, меҳмоннавозӣ 
4.  милости просим! марҳамат кунед 
5.  чай чой, зиёфат 
6.  попить чаю чой хӯрдан 
7.  приятного аппетита; хлеб да соль ош шавад 
8.  есть таом хӯрдан, хӯрок хурдан 
9.  насытиться сер кардан 
10.  завтрак нахорӣ, ношто 
11.  обедать пешин хӯрок хурдан // хӯроки пешин 
12.  встречать пешвоз гирифтан 
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13.  повар ошпаз 
14.  плов оши палав 
15.  (наваристый суп) шӯрбо 
16.  пиала пиёла 
17.  чайник чойник 
18.  скатерь, дастархон 
19.  суфа суфа 
20.  очаг оташдон 
21.  котел дег 
22.  шумовка кафгир 
23.  тарелка табақ 
24.  хлебосол марди дастархонкушода 
25.  молочная рисовая каша ширбиринч 
26.  приглашенный на свадьбу туйхӯр 
27.  участники угощения хӯрандагон 
28.  не солоно хлебавши хушклаб 
29.  корзина винограда сабадӣ ангур 
30.  похлебка обу явғон 
31.  угощать зиёфат кардан 
32.  горячая лепешка нони гарм 
33.  варенье из арбузных корок мураббои пӯчоқи тарбузӣ 
34.  патока шиннӣ 
35.  сахар шакар 
36.  масло равған 
37.  мясо гўшт 
38.  рис биринљ 
39.  лук пиёз 
40.  кипяток оби ҷӯш 
41.  раскалить масло равғанро доғ кардан 
42.  морковь сабзӣ 
43.  зажарить бирён кардан 
44.  насытить сер кардан 
45.  компот из сушеных абрикосов оби ғулинг 
46.  доля (еда) ризқ 
47.  поднос маленький лаълича 
48.  изюм мавиз 
49.  жареный горох нахӯди бирён 
50.  национальные  сладости қандалот 
51.  национальные  сладости печак 
52.  оказать  внимание  хлебу ба нон нигоҳ кунед 
53.  поднимать бокалы (за здоровье) қадаҳ бардоштан 
54.  пить нўшидан 
55.  кипячение самовара самоворҷӯшонӣ, самовормонӣ 
56.  изобилие неъмати фаровон 
57.  голодный гурусна 
58.  принимающий участие в угощениях зиёфатхӯр 
59.  устраивающий празднество зиёфатдор 
60.  лепешка нон 
61.  одарить халатом ҷома пӯшонидан 
62.  “опоясывание” миёнбандӣ 
 
Итак, в нашем фактологическом материале встретились следующие лексемы, 

репрезентирующие “угощение – зиёфат” в русском и таджикском языках: рус.яз: хлеб да 
соль, угощение, кушать, завтрак, обед, приятного аппетита, чай да сахар, принимать, 
повар, скатерть, чайник, угостить, приглашать, вкусное угощение, самовар, рюмки, выпить 
за здоровье.  тадж.яз: зиёфат (угощение), зиёфатдор (устраивающий празднество), 
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зиёфатхӯр (принимающий участие в угощениях), қабул кардан (принимать), чою дастархон 
(чай и скатерть), таом хурдан (принимать пищу), ошпаз (повар),  оши палав (плов), 
чойник (чайник), пиёла (чашка), нонхӯрӣ (действие), таоми болаззат (вкусная еда), 
самавор (самовар)  (самаворҷӯшонӣ, самавормонӣ),  (кипячение самовара) ширбиринч (каша 
рисовая), нон (хлеб), обу явғон (похлебка), ризқ (доля (еда)), чойи талх (крепкий чай), 
намак (соль), мавиз ва кандалот (сладости), лаълӣ (поднос), тӯй (свадьба), румол 
(платок), ҷома (национальный халат). 

Рецензент: Азизова М.Э. – доктор филологических наук, доцент ТНУ. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Азизова, М.Э. Способы передачи русских глаголов с приставкой за- на таджикский язык:вероятностно-

статистическая интерпретация: дис.  ...канд.филол.наук. 10.02.20 / М.Э. Азизова. - Душанбе, 2004. – 150 с. 
2. Азизова, М.Э. Структурно-семантический анализ русских глаголов с приставкой до- и их эквиваленты в 

таджикском языке / М.Э. Азизова // Вестник Таджикского национального университета. Серия 
филологических наук. - 2012. - №4-1. - С.37-44. 

3. Гоголь Н.В. Мертвые души / Н.В. Гоголь. – М: Художественная литература,  1979. – 397 с. 
4. Гоголь Н.В. Ҷонҳои мурда (перевод на таджикский язык Э. Мулоқандов) / Н.В. Гоголь. – Сталинобод, 

1955. – 499 с. 
5. Захарова Т.В.  Семантика угощения в русских и французских паремиях о гостеприимстве / Т.В. Захарова 

// Вестник ЮУрГУ, 2010. - № 1. - С.75-78. 
6. Канюков В.Я. От фольклора к письменности / В.Я. Канюков. - Чебоксары, 1971. - С.54-62. 
7. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка: 80 000 слов и фразеологических 

выражений / С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова // Российская Академия наук. Институт русского языка им. В.В. 
Виноградова. – 4-е изд., дополненное. – М.: ООО «Издательство ЭЛПИс», 2003. – 944 с. 

8. Пушкин А.С. Повести (Школьная программа) / А.С. Пушкин. - М.: Дрофа, 2002. – 288 с. 
9. Пушкин А.С. Повести Белкина (на таджикском языке) / А.С. Пушкин. - Сталинобод, 1948. – 111 с. 
10. Садриддин, Айнї. Ёддоштҳо. Энсиклопедияи насри муосири тоҷик. Иборат яз як китоб. - Душанбе. 

Саррекдаксия илмии Энсиклопедияи миллии тоҷик. - 2009. – 680 с. 
11. Садриддин, Айни. Воспоминания; перевод с таджикского Анны Розенфельд. – М.-Л.: Издательство 

Академии наук СССР, 1968. – 1087 с. 
12. Словарь таджикского языка. Том I; под редакцией М.Ш. Шукурова, В.А. Капранова, Р. Хашима, Н.А. 

Масуми. - M.: Советская Энциклопедия, 1969. – 951 с. 
13. Словарь таджикского языка. Том II; под редакцией М.Ш. Шукурова, В.А. Капранова, Р. Хашима, Н.А. 

Масуми. -M.: Советская Энциклопедия, 1969. – 951 с. 
14. Тургенев И.С. Отцы и дети. Накануне. Стихотворения в прозе  / И.С. Тургенев. - М.: Просвещение, 1987. 

– 320 с. 
15. Тургенев И.С. Падар ва фарзандон / И.С. Тургенев. – Душанбе: Нашриёти давлатии Тоҷикистон, 1962. – 

263 c. 
16. Чехов А.П. Степь. Повести и рассказы / А.П. Чехов. – М.: Худож. лит-ра, 1980. – 352 с. 
17. Чехов А.П. Асарҳои мунтахаб: Иборат аз 4 ҷилд. Ҷилди 2. Повест ва ҳикояҳо (тарҷума аз русӣ) / А.П. 

Чехов. – Душанбе: Ирфон, 1987. – 392 c. 
 

СЕМАНТИКАИ  “ЗИЁФАТ” ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
(дар асоси матни бадеї) 

Дар маќола дар бораи хусусиятњои миллї ва семантикаи «зиёфат» сухан меравад. Њар гуна анъанањои 
миллї, зиёфати мењмон, расму русуми ассосии мењмоннавозї, ѓизо дар љанбаи иљтимои рамзи асосї ба њисоб 
меравад. Маросими зиёфати мењмон, муомила бо мењмон,  ошної бо арзишњои махсуси миллї мебошад, ки 
меҳмоннавозӣ ва дўстию бовариро байни худ  барќарор мекунанд. Зиёфати мењмонон дар њама фарњангњо 
муњимтарин рукн мањсуб меёбад.  Ѓизо яке аз аломатњои беназири миллатњо мебошад, ки  яке аз намудњои 
љањонбинии моддист. Зиёфат барои мењмон њамчун љанбаи мењмоннавозї дар забонњои гуногун ифода 
ёфтааст. Маводи амалии  мо лексемањои зеринро дар бар мегирад, ки "зиёфати мењмон"-ро бо забонњои русї 
ва тољикї ифода мекунанд. Ба забони русї: нон ва намак, зиёфат, хўрок, нањорїӣ, хўроки нисфирўзї, 
хўрокхўрї, чой ва шакар, гиред, пазед, дастархон, чойник, хўрок бихўред, даъват кунед, хўрокњои болаззат, 
самовар, ќадањча, ба саломатї нўшед. Ба забони тољикї: зиёфат, зиёфатдор, зиёфатхўр, ќабул кардан, чою 
дастархон, таом хўрдан, ошпаз,  оши палав, чойник, пиёла, нонхўрї, таоми болаззат,  самаворљўшонї, 
самавормонї,  нон, обу явѓон, ризќ, чойи талх, намак, мавиз ва кандалот, лаълї, тўй, рўмол (платок), љома. 

Калидвожањо: семантика, лексема, зиёфат, мењмоннавозї, хўрок, нону, намак, марњамат кунед, расм, 
анъана, русї, тољикї. 

 
СЕМАНТИКА  “УГОЩЕНИЕ-ЗИЁФАТ” В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ  

(на материале художественного текста) 
В статье рассмотрены  универсальные черты и национальные особенности семантики угощения. В 

самых разных традициях угощение гостей всегда считалось и считается центральным эпизодом ритуала 
гостеприимства, поскольку пища в социальном аспекте особенно  символична. Обряд угощение гостя 
является символом приобщения к особенным жизненным ценностям встречающих его людей, устанавливает 
дружбу и доверие  между ним и хозяином. Угощение гостей является одним из наиболее важных во всех 
культурах. «Пища» является своеобразным этническим знаком, одним из видов овеществленного 
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мировоззрения. «Угощение» для гостей как следующая степень в развитии концепта «гостеприимство» 
представлена по-разному в исследуемых языках. В нашем фактологическом материале встретились 
следующие лексемы «угощение гостей» в русском и таджикском языках. В русском языке: хлеб да соль, 
угощение,  кушать, завтрак, обед, приятного аппетита, чай да сахар, принимать, повар, скатерть, чайник, 
угостить, приглашать, вкусное угощение, самовар, рюмки, выпить за здоровье; в тадж.яз: угощение,  
устраивающий празднество, принимающий участие в угощениях, принимать, чай и скатерть, принимать пищу, 
повар,  плов, чайник, чашка, действие, вкусная еда, самовар,  кипячение самовара,  каша рисовая, хлеб, похлебка,  
доля, еда, крепкий чай, соль, сладости,  поднос, свадьба,  платок, национальный халат. 

Ключевые слова: семантика, лексема, угощение, гостеприимство, пища, хлеб-соль, милости просим,  
обряд, традиция, русский, таджикский. 

 
SEMANTICS "TREATMENT-ZIYOFAT" IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

 (based on literary text) 
The article discusses the universal features and national characteristics of the semantics of food. In the most 

diverse traditions, treating guests has always been considered and is considered the central episode of the ritual of 
hospitality, since food is especially symbolic in the social aspect. The rite of treating the guest is a symbol of 
familiarization with the special life values of the people who meet him, establishes friendship and trust between him 
and the owner. Guest treats are one of the most important in all cultures. "Food" is a kind of ethnic sign, one of the 
types of reified worldview. "Treating" to guests as the next step in the evolution of the "hospitality" script is 
represented differently in the languages studied. Our factual material contains the following lexemes, "treating 
guests" in Russian and Tajik languages. In Russian: bread and salt, treat, eat, breakfast, lunch, bon appetit, tea and 
sugar, take, cook, tablecloth, kettle, treat, invite, delicious treat, samovar, glasses, drink to health. taj.yaz: a treat, 
organizing a festival, taking part in treats, take, tea and tablecloth, eat, cook, pilaf, kettle, cup, action, delicious 
food, samovar, boiling samovar, rice porridge, non bread, stew, share , food, strong tea, salt, sweets, tray, wedding, 
scarf, national robe. 

Key words: semantics, lexeme, treat, hospitality, food, bread and salt, welcome, rite, tradition, Russian, Tajik. 
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УДК: 891.550 
ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АРАБЇ ДАР 

ТАЪРИХНОМАЊОИ САДАЊОИ X-XIII 
 

Љўраева С.Б. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Забони тољикї дар муддати садсолањо, аз як тараф,  дар натиљаи раќобаташ ва, аз 

љониби дигар, ба туфайли ќаробаташ бо забонњои мухталифи љањон, бахусус арабї њамчун 
забони   мутамаддину тавоно ќудрати ба ќонуниятњои савтию грамматикии худ мутобиќ 
намудани сарвати луѓавии забони ѓайрро дошта, барои ба занљири гуфтору навиштор 
ворид гардидани онњо ва дар натиља ба пайдо шудани ибороту љумлањо мусоидат 
кардааст. Мањз њамин ќудрати он сабаб шудааст, ки як миќдори муайяни калимањои 
бегона бо вожањои аслии тољикї ба њам омада, њамчун унсурњои рехтаву устувор дар тўли 
садсолањо пойдор мондаанд. Тањлили забони таърихномањо шањодати он аст, ки чунин 
осори хаттї дар ќатори дигар навъи таълифоти ниёгонамон муњофизи бењамтои захирањои 
бисёр ѓании луѓавї, василањои фаровони баёни матлаб мањсуб мешаванд. Яке аз њамин 
гуна воситањои ифодаи андеша истифодаи мавридшиносона ва бамавќеи воњидњои 
фразеологии забон њисоб меёбад. Муаллифони таърихномањо ин гуна захирањои аљибу 
нотакрори забонро њангоми баёни мафњумњои гуногун, њодисањои дар зиндагї 
бавуќуъоянда, рўйдодњои мухталифи таърихї, љангу љидол, бањсу мунозирањои сиёсиву 
иљтимої, фарњанг, урфу одат, суннатњои мардумї њамчун воситаи муњимми зикри рангину 
пурљилои матлаб мавриди истифода ќарор додаанд. 

Маълум аст, ки кулли воњидњои луѓавии дар забони тољикї мављуда аз лињози 
замони зуњурашон дар таркиби луѓавї мухталиф буда, бархе аз онњо дар ањди 
пешазмелодї, ќисме дар  даврони мелодї ва њиссае дар њазорсолаи наздик арзи њастї 
кардаанд. Ин њолатро на танњо калимањои муќаррарии забон, балки ибораву ифодањои 
рехтаву устувор низ паси сар намудаанд. Дар байни чунин  воњидњои забон як њиссаи 
муайянро таъбироти аз забонњои дигар (мисли арабї, туркї-ўзбекї, русї) иќтибосшуда 
ташкил медињанд, ки замони зуњурашон ба њазорсолаи наздик мувофиќ меояд. Имрўз њар 
як тољик зимни суханронї иборањои рехтае, монанди ќўша ќаримиш, биларману ќиларман, 
лоњавла ва ло ќуввата, недай бог ва монанди инњоро бисёр ба кор мебарад. 

Мисли вожањои фаровони аз забонњои дигар ба забони ниёгонамон воридгардида як 
силсилаи чунин воњидњои фразеологии ба таркиби луѓавии забонамон роњёфта ба њамон 
гунаи дар забони асл гардишдошта, ќисми дигар дар шакли тарљума, њиссаи сеюм ба 
гунаи калка мавриди истифода ќарор доранд. Дар ин хусус профессор Њ. Маљидов 
навиштааст, ки “яке аз манбаъњои муњимми такмили захираи фразеологии забонамон 
иќтибоси воњидњои фразеологии забонњои дигар аст. Бо вуљуди он ки миќдори воњидњои 
фразеологии забон  чандон зиёд нест, тадќиќи сохт ва маънои онњо барои муайян кардани 
ќонуниятњои умумии инкишофи забонамон материали хубе дода метавонанд” [4, с. 74, 75]. 

Дар радифи силсилаи таъбироти аз даврони бостон то ќарнњои X-XIII идомаёфта дар 
бархе таърихномањои ба забони форсї - тољикї таълифгардида ва тарљумавии садањои 
мавриди тањлил, бахусус се адади онњо: “Таърихи Табарї”-и Балъамї, “Таърихи Яминї”-
и Љурфодиќонї ва “Таърихи Байњаќї”, ки дуи аввал аз арабї тарљума шуда, сеюмї ба 
забони зебои форсї –тољикї эљод шудааст,  гунаи тарљумагардидаашон ба мушоњида 
мерасанд. Тарљумаи арабї њисоб шудани иддае аз чунин иборањоро худи муаллифони 
иддае аз таърихномањо таъкид намудаанд. Масалан, дар як маврид Абўалии Балъамї дар 
таърихномаи  зикрёфта, ибораи чун сагро устухон дињї, ба гўшт тамаъ кунадро ба таври 
зайл эзоњ медињад: Ва гуфт: «Таъти-л-абда ќуроан, фа ятмау фї-зизирои». Ва ин сухан низ 
масал гашт. Ба тозї чунин гўянд. Ва ба порсї гўянд: «Чун сагро устухон дињї, ба гўшт 
тамаъ кунад» [2, љ.1, с.450]. 

Аз мисоли боло аён аст, ки гузаштагонамон мавридњои истифодаи чунин воњидњои 
забонро дар шакли асл ё гунаи тарљумашуда хуб медонистаанд. 

Маълум аст, ки дар њар гуна забон дар ќатори воњидњои фразеологии аз як забон ба 
дигаре интиќолёбанда боз таъбироте низ мављуданд, ки роњёбии онњо ба забони бегона 
ѓайриимкон аст. Одатан чунин унсурњои луѓавиро идиомањое дар бар мегиранд, ки аз 
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гурўњњои дигари воњидњои фразеологї бо колорити миллии худ тафовут доранд. Дар ин 
њолатњо зарурати пайдо кардани гунаи тарљумавии онњо пеш меояд, аммо чунин амал аз 
соњибќалам мањорати хуби забондониро таќозо менамояд. Ба тарљумон лозим  меояд, ки 
дар чунин мавридњо муодили мувофиќашонро дарёфта, онро мавридшиносона ба кор 
барад, вагарна метавонад гунањгори тањриф шудани мазмуни матни тарљумагардида 
гардад. Муќоисаи маводи таърихномањои мавриди тањлил нишон медињад, ки иддае аз ин 
гуна иборањо то дере дар забони ниёгон гардиш доштаанд. Чунончи, таъбири пеш аз шом 
хўрдани касе чошт хўрдани шахси аввал дар се маврид дар “Таърихи Табарї” истифода 
шудааст: Язид огоњ шуд. Гуфт: «Кор аз њад гузашт. Маро аз вай чошт бояд хўрдан, пеш аз 
он ки ў бар ман шом хўрад» [2, љ.2, с.1250]. Ва марде аз Ваќеъ овоз дод, гуфт: «Бар Ќутайба 
чошт хўред, пеш аз он ки ў бар мо шом хўрад» [2, љ.2, с.1302]. Бўљаъфар гуфт: «Бар ў чошт 
хўр, пеш аз он ки ў бар ту шом хўрад» [2, љ.2, с.1436]. 

А. Дењхудо маънои ибораи мазкурро “дар љанг бар душман сабаќ бояд гирифт” шарњ 
додааст ва ба њайси шоњид чанд љумларо аз ањли адаби гузашта овардааст: Аммо чун дар 
корзор бошї, он љо сустиву диранг шарт набошад, чунон кун, ки пеш аз он ки хасм бар ту 
шом хўрад, ту чошт хўрда бошї бар ў (аз “Ќобуснома”-и Унсуралмаолї). Тадбири шом 
мекунем, ки бар вай бихўрем, пеш аз он ки бар мо бом хўрад (“Таърихи салољуќаи Кирмон”). 
Ва пеш аз он ки хасм фурсати чошт ёбад, барои ў шоме ногувор бисозад (“Калилаи 
Бањромшоњї”) [3, љ.1, с.522-523]. 

Дар робита ба ибораи фавќ ин нуктаро бояд ёдовар шуд, ки дар забон баробари 
иќтибоси калимаву иборањо инчунин калкањо мављуд мебошанд. Чунин воњидњои луѓавї 
аз лињози тарзи роњёбияшон ба забони дигар ба дурусту нодуруст, аз нигоњи дараљаи 
тарљума гардиданашон ба пурраву нопурра, аз љињати ќолаби ифодаашон ба ќолабї ва 
маъної, аз ваљњи усули роњёбияшон ба  бевосита ва бавосита људо мешаванд [4, с.76-79]. 
Агар аз ин нигоњ воњидњои фразеологии дар се таърихномаи тазаккурёфтаи садањои X-
XIII мустаъмалро аз назар гузаронем, маълум мегардад, ки онњо аз љињати тарзи вуруд ба 
навъи нодуруст, аз лињози дараљаи  тарљума ба хели нопурра ва аз ваљњи ќолаб ба гурўњи 
маъної мансуб њастанд, зеро онњо ба забони ниёгонамон бо тањаввулоти љузъии луѓавиву 
сарфию нањвї ва тобишњои тафовуткунандаи маъної (нодуруст) роњ ёфта, ќисман тарљума 
шуда, вижагињои ѓайритољикї доштанашон равшан њувайдост (нопурра) ва чунин 
ифодањо на дар заминаи ќолаби таъбироти забони бегона, балки дар асоси конструксияи 
ташаккули воњидњои фразеологии забони тољикї (маъної) ба вуљуд омада, аз як забон-
арабї ба дигаре - тољикї бевосита дохил гардидаанд. 

Бино ба ќайди муаллифи тавзењоти “Шоњнома”-и Саолибї профессор Н. Зоњидї, 
ифодаи рехтаи пеш аз шом хўрдани касе чошт хўрдани шахси аввал тарљумаи як 
зарбулмасали арабї буда, чунин маъно дар ашъори шоирони форсу тољик, аз љумла 
Носири  Хусрав низ ба назар мерасад, чунончи: 

Агар ба ѓадр љањон бар ту ќасди чошт кунад, 
Туро ба  сабр бар ў ќасди шом бояд кард [6, с.370]. 

Дар як фарњанги ба зарбулмасалу маќол бахшидаи М. Фозилов истифодаи ин ибора 
дар “Ќобуснома”-и Кайковус ишора гардида, љумлаи тазаккурёфта оварда шудааст [8, 
с.155]. 

Иддае аз чунин ифодањо, мисли аз њадис њадис шикофтан њамчун љумлањои машњури 
таърихномањое, чун асари Байњаќї ба шумор мераванд: Ва аз њадис њадис шикофад, дар 
“Зурриёсатайн”, ки Фазли Сањлро гуфтанд ва “Зуляминайн”, ки  Тоњирро гуфтанд ва 
“Зулќаламайн”, ки соњибдевони рисолати Маъмун буд, ќиссае дароз бигўям…[1, c.187]. Ва 
ночор аз њадис њадис шикофад ва боз бояд намуд кори Кирмон ва сабаби њазимат, то 
муќаррар гардад, ки дар таърих ин бибояд [1, c.468]. 

А. Дењхудо дар «Амсолу њикам»-и худ ибораи фавќро оварда, дар осори А. Байњаќї 
ба кор рафтанашро ишора намудааст ва афзудааст, ки он назири сухан аз сухан зояд аст. 
Баъдан менависад, ки имрўз муродифи он-њарф њарф меоварад ба кор меравад ва 
мурољиат намуданро ба таъбири ал-калом яљру-л-калом таќозо кардааст [3, љ.1, c.132]. 

Аз ќайди охири муаллифи номбурда метавон тахмин кард, ки сарчашмаи ибораи аз 
њадис њадис шикофтан таъбири арабии ал-калом яљру-л-калом бояд бошад. 

Аз тањлили чанд ибораи боло равшан ба назар мерасад, ки онњо дар њамон гузаштаи 
дур як муддат ба осори хаттї, аз љумла ба таърихномањо роњ ёфта, баъдан аз истифода 
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мондаанд. Чунин таъбирњоро дар забоншиносї одатан бо истилоњи “архаизмњои 
фразеологї” ифода мекунанд. Ин гуна иборањо аз навъњои дигарашон бо доро буданашон 
ба обурангу таровати бадеии хосси худ тафовут дошта, барояшон оњанги мутантан ва 
бошукўњиву тарутозагї хос аст, онњо бахшандаи ранги бадеї ба каломи адиб ба шумор 
рафта, нодиру камистеъмол буданашон вижагии намоёнашон њисоб меёбад. 

Агарчи чунин иборањо дар давраи имрўзаи инкишофи забони тољикї дар њамон 
шакли пешинашон ба кор намераванд, вале љояшонро муродифњояшон ишѓол намуда, 
њамчун унсурњои фаъоли нутќ мавриди истифода ќарор доранд. Чунончи, њоло дар забони 
тољикї бар ивази таъбири  аз њадис њадис шикофтан мардуми тољик дар нутќи худ ибораи 
рехтаву устувориаз гап гап баромаданро дар ифодаи ду маъно: 1) дар аснои суњбат ба миён 
омадани матлаби нав, ба хотир расидани мавзўе; 2) гап зада, гап шунавидан [7, љ.1, 
с.174]фаровон ба кор мебаранд. 

Маънои “шикаст ёфтан, маѓлуб гардидан”-ро мутарљими “Таърихи Яминї” ба 
воситаи ибораи сипари њазимат дар пушт кашидан баён кардааст. Дар таркиби ибораи 
мазкур вожаи арабиасли њазимат омадааст, ки маънои “гурез аз душман ва хатари 
шикаст, гурез ба њангоми шикаст”- ро дорад [3, љ. 14, с. 20755] ва маънои ибораи сипари 
њазимат дар пушт кашидан дар маљмўъ “маѓлуб гардидан, ба шикаст дучор шудан” аст: 
Ва Абуќосим аз нањиби он њашар ва осеби он лашкар ва хавфи он ду сарвар сипари 
њазимат дар пушт кашид ва роњи гурез баргирифт ва ба њудуди Љурљон омад [2, с. 110]. 

Бархе аз  чунин иборањо дар таърихномањои ин даврон бидуни тарљумаи форсии 
тољикияшон оварда шудаанд. Вобаста ба масъалаи ишорагардида чунин нуктаро бояд 
афзуд, ки одатан ин гуна ифодањои рехтаи ба забони адабии дигар роњёфта ба меъёри он 
дохил намешаванд. Њамчун унсури меъёрии забони адабии чунин воњидњои рехтаро 
ќабулкарда ба шумор рафтани  онњо дар забон хеле кам дида мешавад. Доир ба ин пањлуи 
масъала профессор Њ. Маљидов таъкид намудааст, ки “хеле кам иттифоќ меафтад, ки 
воњидњои фразеологии бидуни тарљума иќтибосшуда ба нормањои забони адабї дохил 
шаванд. Бештар фразеологизмњои аз арабї гузашта ба ин имтиёз соњиб шудаанд. 
Масалан, њоло дар забонамон ибораву љумлањои аз арабї дохилшудаи хайра маќдам..., 
Оллоњ таоло..., биллоњи азим..., нуран ало нур..., салом алайкум..., ва алайкум ассалом...ва 
чанде дигар хеле серистеъмоланд” [4, с.75-76]. 

Мавриди истифода ќарор дода шудани чунин иборањо аз тарафи ањли ќалам танњо ба 
маќсади услубї робита дошта, тавассути корбурди ин гуна таъбирот муаллифи асар 
кўшиши офаридани лањзањои муайяни экзотикї ва симои фардии шахсро мекунад. 
Масалан, дар љумлаи зери тарљумаи “Таърихи Яминї” таъбири арабии ка-л-мустаѓиси 
мина-р-рамзои би-но-нори ба мушоњида мерасад: Ва чун ба њам расиданд, ўро ба ќатл овард 
ва њоли ў чунон буд, ки гуфтаанд: «Ка-л-мустаѓиси мина-р-рамзои би-но-нори» [15, с.289]. 

Тањиягари матни кириллии асар дотсент Н. Ѓиёсов дар њошия тарљумаи таъбири 
арабии фавќро “монанди касе, ки аз гармои сахти офтоб ба оташ паноњ бурд”, зикр 
намуда навиштааст, ки  “дар бораи касе масал зананд, ки аз коре ба сахттар аз он 
бигурезад, яъне аз борон гурехта ба барф дучор шудан” [15, с.289]. 

Як њиссаи муњимми таркиби луѓавии забони тољикиро калимањои иќтибосии арабї 
дар бар мегиранд. Онњо дар муддати беш аз њазор сол дар баробари вожањои аслии тољикї 
њамчун унсурњои луѓавии зарурї ба ањли адаб дар баёни андеша мадади калон расонида, 
ба љуз дар алоњидагї истифода гардиданашон дар бой шудани захираи фразеологии 
забони тољикї наќши сазовор доранд. Аммо бояд ба назар гирифт, ки шумори чунин  
калимањо дар муќоиса бо вожањои аслии тољикї кам мебошанд. Ба ин нукта њанўз 
ибтидои солњои 60-уми садаи ХХ муњаќќиќ ва фарњангнигор М. Фозилов ишора карда 
навишта буд, ки “гарчанде забони арабї зиёда аз њазор сол чун забони њоким, забони 
дуюми олимон ва классикони тољик ва забони дину шариат омада бошад њам, калимањои 
асосии иборањои фразеологї, њамчун ќоида, калимањои арабї ё туркї набуда, балки 
калимањои тољикї мебошанд. Онњо њатто дар таркиби иборањои фразеологї нињоят кам 
истеъмол мегарданд” [7, љ.1, c.VII]. 

Маълум мешавад, ки чунин вожањо ба таркиби луѓавии забони тољикї дар гузаштаи 
басо дур ворид шуда, дар таркиби луѓавии он њазм гардида, ба ќонуну ќоидаи забони 
ниёгонамон мувофиќ шудаанд. 
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Дар робита ба масъалаи мазкур ин нуктаро ёдовар шуданї њастем, ки як хусусияти 
муњимми таърихномањои алоњидаи ќарнњои X-XIII ин аст, ки дар доираи айни як љумла 
соњибони  чунин осор ду ё зиёда иборањои рехтаро ба кор бурдаанд, ки дар таркиби бархе 
аз онњо фаќат вожањои аслии тољикї ва дар дохили дигаре ду гурўњи унсурњои луѓавї: 
аслии тољикї ва иќтибосии арабї ба кор рафтаанд. Вобаста ба миќдори истифодаи чанд 
ибораи рехта дар айни як љумла ё порчаи шеър ин нуктаро ёдовар шуданї њастем, ки ин 
гуна њолат аз ањли ќалам мањорати калони забондониро таќозо менамояд. 

Тањлили чунин воњидњои рехтаву устувори таърихномањои зикргардидаи ќарнњои X-
XIII нишон медињад, ки дар ќиёс бо воњидњои фразеологии аслии тољикї шумори 
таъбирњои ба забонњои бегона, бахусус арабї хос ва гунаи тарљумагардидаи онњо басо 
кам ба мушоњида расида, чунин унсурњои луѓавиро муаллифони ин гуна осори хаттї бо 
таќозои баёни андеша ба кор бурдаанд. 

Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки чунин ибораву ифодањо аз љињати замони 
имтидодашон ягона набуда, бархе танњо як давраи муайян гардиш карда, сонї фаромўш 
шудаанд, ќисми дигарашон низ агарчи дар он шакли собиќашон аз хотирњо хориљ шуданд, 
вале дар шакли ба таври љузъї ё љиддии тањаввулёфтаашон то њол дар забони гурўње аз 
мардум истифода мешаванд. 

Вобаста ба ин масъала бояд афзуд, ки дар њар кадом таърихномањои садањои X-XIII 
миќдори воњидњои фразеологї ба андозаи гуногун ба кор рафта, аз асри Х ба баъд 
тадриљан шумори корбурди онњо афзудааст. Сабаби чунин њолат ба тадриљан суръат 
гирифтани таќлид ба насри фаннии араб, ки оѓозаш дар ќарни Х дар Баѓдод шурўъ 
гардид,  робита дошта, он баъдан пас аз ќарне дар Хуросон густариш пайдо намуд. Инро 
метавон дар мисоли ќиёси забони ду таърихнома: “Таърихи Байњаќї” ва “Таърихи 
Систон” нишон дод, яъне асари аввал чањор сол ќабл аз дуюм таълиф шудааст, аммо дида 
мешавад, ки  дар таърихномаи Байњаќї теъдоди “њикоёту тамсилњо ва ашъоре, ки 
муносиби таърих ва барои шоњид ва муддао ва афзунии панду ибрат овардааст” бештар 
аст. Агарчи корбурди он мисли осори даврони минбаъда ба њадди ифрот нест, “аммо 
ифтитоње аст дар овардани амсол ва зикри шавоњиди шеърї...” [5, љ. 2, с. 86-87]. 

Истифодаи ифодањои рехтаву устуворро дар ќатори дигар сарвати луѓавии мардумї 
на танњо дар таърихномањои бо забони форсии тољикї таълифшуда дучор мегардем, балки 
ин гуна хусусият хосси осори тарљумавї низ њаст, зеро ин навъи таълифот танњо тарљумаи 
њарф ба њарф аз забони бегона набуда, онњоро мутарљимон бо назардошти табиати забони 
модарии хеш аз як забон ба забони дигар баргардонидаанд. Дар бораи сифати тарљумаи  
яке аз чунин осор - “Таърихи Табарї” донишманди эронї М. Бањор навиштааст, ки “ин 
китоб ба форсии њар чї некутар тарљума шуда (таъкиди мо-Љ. С.)” [5, љ. 2, с.29]. 

Худи Абўалии Балъамї дар сурати ноќис будани ривояти Муњаммад Љарири Табарї 
онњоро аз маъхазњои дигар пайдо намуда, ба матни китоб афзудааст ва дар чунин 
мавридњо таъкидњоеро, мисли “њарчанд Муњаммад ибни Љарир ривоят накардааст”, 
“њарчанд, ки Муњаммад ибни Љарир нагуфтааст бад-ин китоб андар”, “ин хато гуфтааст”, 
“ин на дуруст аст ва бо хабари Ќуръон мувофиќ нест”, “Муњаммад ибни Љарир ёд 
накардааст”, “Муњаммад ибни Љарир се ривоят кунад андар ин китоб аз марги Мўсо ва 
њар се гуна дуруст ва рост нест”, “Муњаммад ибни Љарир андар китоб ин њадис ѓалат 
гуфтааст”, “Муњаммад ибни Љарир дар ин китоб даст боздоштааст ва ёд накардааст”, 
“Муњаммад ибни Љарир нагўяд”, “Муњаммад ибни Љарир андар ин китоб тамом 
нагуфтааст”, “Муњаммад ибни Љарир тамом нагуфта буд”, “Муњаммад ибни Љарир аз ин 
њељ нагуфтааст ”, “Муњаммад ибни Љарир дар ин китоб нагуфтааст”, “Муњаммад ибни 
Љарир ду-се байт беш нагуфтааст”, “Муњаммад ибни Љарир њадиси Бањроми Чўбин 
нагуфтааст ва ман ба китоби “Ахбори Аљам” тамом ёфтам ва бигўям”, “Муњаммад ибни 
Љарир ин ёд накардааст”, “ва ин ки Муњаммади Љарир гўяд, муњол аст”, “ин на дуруст 
аст”, “ин хабар на дуруст аст”, “на чунин аст”, “ин њадиси ковин Муњаммад ибни Љарир 
ривоят накардааст”, “Муњаммад ибни Љарир мухтасар кардааст” афзудааст [2, љ. 1, с. 121, 
135, 194, 262, 278, 307, 352, 355, 358, 412, 414, 430, 505, 533, 570, 591, 701, 724, 727, 740, 769; љ. 
2, с. 845, 848, 965, 1059, 1255, 1275, 1277, 1278, 1336]. 

Табиист, ки забони осори дар муддати беш аз се ќарн таълифгардида баробари 
умумият боз аз њамдигар бо сабку услуби алоњидаашон тафовут доранд, вале дар маљмўъ 
онњо идомаи якдигар буда, муаллифон бисёр вижагии забони даврони куњанро давом 



157 
 

додаанд. Дар байни ин гуна осор “Таърихи Байњаќї” маќоми хоссаеро дорост. 
Таърихномањои пас аз он таълифёфта, чун  “Зайн-ул-ахбор”-и Гардезї “ба забони форсии 
бисёр пухтаву равон ба сабки ќадим тањрир шуда...” [5, љ. 2, с.67], дар муќоиса ба забони 
Байњаќї ба сабки Балъамї бештар шабоњат дорад. Сабаби чунин њолатро М. Бањор дар он 
дидааст, ки таќлиди шеваи Байњаќї ба воситаи “мухтассоте... душвор будааст, вале 
таќлиди шеваи ќадим барои мутарассилон, хосса афсонанависон ва муаррихон осонтар 
менамудааст, бинобар ин, дар “Искандарнома” ва кутуби дигар аз шеваи Байњаќї чашм 
пўшида ва ба сабки ќадим таваљљуњ шудааст” [5, љ. 2, с.101]. 

Аз муќоисаи чунин иборањои рехтаву устувор бармеояд, ки соњибони таърихномањои 
ин даврон бо вуљуди истифодаи таъбироти бегона кўшиш ба харљ додаанд, ки муодил ё 
муродифњои тољикии онњоро дарёфт намуда, ба ин восита вуљуди имкони ифодаи 
матлабро бо забони модарии ниёгонамон нишон дињанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АРАБЇ ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ 

САДАЊОИ X-XIII 
Дар маќола сухан дар бораи хусусиятњои корбурди воњидњои фразеологии иќтибосии арабї рафта, 

муаллиф кўшиши мавридњои истифодаи онњоро дар осори хаттие, чун “Таърихи Табарї”-и Абўалии 
Балъамї, “Таърихи Байњаќї”-и Абулфазли Байњаќї, тарљумаи “Таърихи Яминї”-и Абушшарафи 
Љурфодиќонї кардааст. Муаллифи маќола бо овардани маводи фактологї аз њар ду таърихнома нишон 
додааст, ки дар чунин осори хаттї миќдори иборањои фразеологии арабї кам ба назар расида, дар аксар 
маврид муаллифон пас аз зикри гунаи арабии онњо шакли флрсї - тољикияшонро нишон додаанд. Баъзеи ин 
гуна иборањо калкањо ба њисоб рафта, дар айни њол аз истифода хориљ шудаанд ва љойи иддае аз онњоро 
муодил ё муродифашон ишѓол намуда, њамчун воњидњои фаъоли сермаънои забон ба кор мераванд. Аз 
муќоисаи чунин иборањои рехтаву устувор бармеояд, ки соњибони таърихномањои ин даврон бо вуљуди 
истифодаи таъбироти бегона кўшиш ба харљ додаанд, ки муодил ё муродифњои тољикии онњоро дарёфт 
намуда, ба ин восита вуљуди имкони ифодаи матлабро бо забони модарии ниёгонамон нишон дињанд. 

Калидвожањо: таърихномањо, таркиби луѓавї, захираи луѓавии забон, иќтибос, воњидњои фразеологии 
арабї, тарљума, тарљумон, баёни матлаб, ќолаб, конструксия, муродифи тољикї, навъњои калка. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АРАБСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 
ИСТОРИЧЕСКИХ ТРАКТАТАХ X-XIII ВЕКОВ 

В статье речь идет об особенностях использования арабских заимствованных фразелогических единиц 
и автор постарался показать способы их употребления в таких письменных источниках как “История 
Табари”Абуали Балъами, “История Байхаки” Абулфазла Байхаки, перевода “История Ямини” 
Абушшарафа Джурфодикони. Автор статьи с приведением фактологического материала из этих двух 
исторических трактатов показал, что в таких письменных наследиях очень мало встречаются арабские 
фразеологические словосочетания, и в большинстве  случаев авторы после приведения их в арабском языке, 
указали их персидско-таджикскую форму.Некоторые из этих словосочетаний считаются кальками и в данное 
время не используются вообще и место некоторых из них заняли их эквиваленты или синонимы и 
используются как активные многозначные единицы языка. Из сравнения таких устойчивых 
фразеологических словосочетаний исходит, что авторы исторических трактатов того периода с 
использованием таких иноязычных толкований постарались найти эквиваленты или  синонимы на 
таджикском языке и таким образом показали существование возможности выражения вопроса на нашем 
родном языке. 

Ключевые слова: исторические трактаты, словарный состав, словарный запас языка, заимствования, 
арабские фразеологические единицы, перевод, переводчик, изложение мысли, форма, конструкция, 
таджикский синоним, виды кальки.  

 
FEATURES OF USE OF ARABIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN HISTORICAL TRACTS OF X-XIII 

CENTURIES 
The article deals with the peculiarities of the use of Arabic borrowed phraseological units and the author tried 

to show the ways of their use in such written sources as “History of Tabari” by Abuali Balami, “History of 
Baykhaki” by Abulfazl Baykhaki, translation of “History of Yamini” by Abushsharaf Jurfodikoni. The author of 
the article, citing factual material from these two historical treatises, showed that in such written heritage there are 
very few Arabic phraseological phrases, and in most cases the authors, after bringing them into Arabic, indicated 
their Persian-Tajik form. Some of these phrases are considered tracing words and are not currently used at all and 
some of them have been replaced by their equivalents or synonyms and are used as active polysemantic units of the 
language. From a comparison of such stable phraseological phrases, it is assumed that the authors of historical 
treatises of that period, using such foreign language interpretations, tried to find equivalents or synonyms in the 
Tajik language and thus showed the existence of the possibility of expressing a question in our native language. 

Key words: historical treatises, vocabulary, language vocabulary, borrowings, Arabic phraseological units, 
translation, translator, presentation of thought, form, construction, Tajik synonym, types of tracing paper. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 891.550 
ТАСВИРИ СИМОИ АЊЛИ АДАБ, ИЛМ ВА ЊУНАР ДАР “БОБУРНОМА”-И 

ЗАЊИРУДДИН МУЊАММАД БОБУР 
 

Мањмадшоев М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар таърихи адабиёти тољик давоми асрњои XVI-XIХ, баробари тазкирањо инчунин 

чанд асари таърихї навишта шудааст, ки онњо барои омўхтани адабиёти ин даврањо 
маълумоти арзишманде дода метавонанд.  

Сарчашмањои “таърихию адабї” асосан фарогири воќеа ва њодисањои сиёсию 
иљтимої будаанд, амсоли: “Бобурнома”-и Зањириддини Бобур, “Шарафномаи шоњї”-и 
Њофизи Таниш, “Тазкират-ут-таворих”-и Абдуллоњи Кобулї, “Бањр-ул-асрор”-и Мањмуд 
ибни Валї, “Таърихи касира”-и Саид Шарифи Самарќандї, “Убайдуллоњнома”-и 
Муњаммадамини Бухорої, “Таърихи Муќимхонї”-и Муњаммад Юсуфи Муншї, 
“Мунтахаб-ут-таворих”-и Њољї Њакимхон ва ѓайра.  

Муаллифони ин асарњои таърихї, дар баробари зикри воќеаву њодисањои сиёсию 
иљтимої, ба ин ё он муносибат аз хусуси маљлисњои адабї ва адибони људогона сухан 
рондаанд. Масалан, Мањмуд ибни Валї дар “Бањр-ул-асрор” дар бораи шоирон ва 
адибони нимаи аввали асри XVII-и доираи адабии Балх маълумоти хеле пурќимат 
додааст, ки мо онро аз ягон сарчашмаи дигар пайдо карда наметавонем [9].  

Оид ба таърихи адабиёти нимаи аввали асри XVI аз “Њабиб-ус-сияр”-и Ѓиёсиддин 
ибни Њумомиддини Хондамир, “Бобурнома”-и Зањируддин Муњаммади Бобур, “Бадоеъ-
ул-ваќоеъ”-и Зайниддин Мањмуди Восифї; доир ба адабиёти нимаи дуюми асри XVI аз 
“Тазкират-ут-таворих”-и Абдуллоњи Кобулї, “Шарафномаи шоњї”-и Њофизи Таниши 
Нахлї; доир ба адабиёти охирњои асри XVI ва нимаи аввали асри XVII аз “Бањр-ул-асрор-
фї- маноќиб-ул-аѓёр”-и Мањмуд ибни Валї ва амсоли инњо як ќатор ахбори љолиби 
диќќате пайдо мешаванд [15, с.8]. 

Яке аз сарчашмањои арзишманди таърихии асри ХVI «Бобурнома» -и Зањируддин 
Муњаммад Бобур (1483-1530), ки аз љињати њайсият, сабти маълумот, фарогирии матолиби 
адабї имтиёзи бештаре дошта, дар бораи авзои сиёсию иљтимоии даврони салтанати 
Темуриёни Њинд маълумоти зиёде дар он гирдоварї шудааст, мањсуб меёбад [4].  

Ин асари муњим дар ќатори китобњои пурарзиш ќарор дошта, бисёр воќеањои 
муњимми адабї бо тафсилот ва диќќати хосси муаллиф баён шуда, дар бораи таърихи 
«Муѓулњои бузург» ва ташкили ин салтанати абарќудрат, рўйдодњои солњои 1494-1529 
наќл мекунад. Бобур дар соли 1526 ба Њиндустон тасаллут ёфта, дар он љо императории 
бузурге таъсис дод, ки дар таърих бо номњои давлати Темуриёни Њинд, Бобуриёни Њинд 
ва Муѓулњои Бузург машњур буда, беш аз се ќарн дар ин сарзамин салтанат доштааст. 

Асари таърихии Мирзо Бобур аз се ќисмат иборат буда, ќисми аввал фарогири 
воќеањои сиёсии охири асри XV дар Мовароуннањр, бахши дуюм њаводиси дар њудуди 
Афѓонистон ба вуќўъ омадаи даврони зиндагии муаллиф ва ќисмати охирин, аз рухдодњои 
солњои 1526-1530, ки дар сарзамини Њинд ба вуќўъ пайваста будаанд, фаро гирифтааст.  

Муњаќќиќону олимони ватаниву хориљї ин асарро, ки бо номњои «Воќиати бобурї», 
«Корномаи Бобур», “Тузуки бобурї” миёни доирањои гуногуни таърихиву адабї шинохта 
шудааст, яке аз муњимтарин сарчашмањои таърихии асри мазкур шуморида, ба забони 
туркии чаѓатої навишта шудани онро таъкид намудаанд [18, с.163]. Дар бораи забони асар 
ва мундариљаи ѓоявии он низ андешањои олимон љолибу арзишманд арзёбї гардидааст. 
Асари мазкур воќеањои замони худро мушаххас ва воќеї нишон додааст. Бо забони содда 
ва оммафањм навишта шуда, барои њамагон дастрасу аз калимаву таъбирњои душворфањм 
орї мебошад. Боиси афсўс аст, ки то даврони мо баъзе ќисматњояш нокомил омада 
расидаанд [19, с.83]. 

Шояд муаллиф баъзе њодисаву воќеањо, ё ањволи баъзе ашхосро аз диди хеш бањо 
дода бошад, ки ин ба ќубњи асар таъсир намерасонад. Аммо тасвири географии шањрњо ва 
манотиќи гуногуни Осиёи Миёнаро, ки Бобур анљом додааст, то имрўз аз шумори 
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бењтаринњо њисоб менамоянд. Дар ин хусус олими шинохтаи шўравї В.В.Бартольд чунин 
андеша дорад: «...Бобур - поягузори давлати чаѓатоињои Њинд, бо забони туркии чаѓатої 
(узбекии имрўза - М.М.) ёдошти хешро навиштааст, ки то њанўз аз ќабили бењтарин 
намунањои насри туркї ба њисоб меравад» [1, с.45]. 

Дар бораи Мирзо Бобур, салтанати вай, лашкаркашињояш инчунин пуштибониву 
муњаббаташ ба ањли сухан, огоњї доштанаш аз каломи бадеъ, эљод намудани ашъор, 
тазкиранигорону таърихнависони замони худаш ва асрњои баъдина низ ахборот додаанд. 
Мисол, Мањмуд ибни Валї дар як љойи асараш аз ашъори худ порчаеро намуна меорад, ки 
дар он воќеаи назди Кўли Малик овони шикасти сахт хўрдани Бобурмирзо (1483-1530) 
тасвир ёфтааст. Ќайди пешакии Мањмуд ибни Валї нишон медињад, ки Бобур пас аз 
шикаст хўрданаш аз лашкариёни Муњаммадхони Шайбонї дар назди Кўли Малик, аз 
сарлашкари Сафавиён Наљми Сонї кўмаки њарбї мепурсад. Наљми Сонї бе он ки аз Шоњ 
Исмоили Сафавї иљозат гирад, фавран ба Мовароњуннањр дохил мешавад. Мањмуд ибни 
Валї тафсили ин воќеаро аз дигар китобњои таърихї наќл намуда, худаш онро ба риштаи 
назм кашидааст. «… Дар баъзе мухтасароти таворих мастур аст, ки - менависад муаллиф 
дар ин бора, - Бобурмирзо баъд аз муомилаи шикасти Кўли Малик ќосиде ба Хуросон 
фиристода, аз Наљми Сонї истидъои имдод фармуд ва мушорилайњ бе он ки аз Шоњ 
Исмоил мураххас гардад, озими Мовароуннањр гардид. Ва ин ривоятро роќими њуруф ба 
воситаи баъзе асбоб бад-ин дастур ба силки назм кашида»[8]. 

Чї тавре ки тавассути сарчашмањои адабиву таърихї борњо таъкид гардидааст, дар 
замони салтанати шоњону амирони гуногун адибону шоирони зиёде буданд, ки ба мадњу 
ситоиши эшон шуѓл доштанд. Ва ин амал дар даврони салтанати Бобур низ роиљ буда, 
бино ба ахбори адабиётшиноси варзида Расул Њодизода аксари ин адибон дар дарбори 
амирони Бухоро Убайдуллохон ва Абдулазизхон эљод намуда, ба мисли шуарои маддоњи 
гузашта њукмрони худро бо ташбењу истиорањои муболиѓавї њамчун таљассуми олии аќлу 
заковат, фазлу дониш ва адлу адолат аз муќтадири бењамтои даврон ситоиш мекарданд. 
Чунончи, Маљлисї, ки то ин ваќт маддоњи Бобур будааст, акнун Убайдуллохонро њангоми 
пурзўрї дар лашкаргоњ ситоиш намуда, ба гуфти Нисорї аз ин хон инъоми зиёде мегирад. 
Нисорї аз хусуси маддоњи дигари дарборї Ќатлї маълумот оварда менависад, ки ў «дар 
гуфтани шеъри маснўъ машњур ва пурзўр аст. Дар мадњи њазрати Убайдуллохон ќасидаи 
ѓарро гуфта, ки маќтаи он машњур аст: 

Касе ба назми Ќатлї назар намефиканад, 
Ба даври адли ту гавњар ба хок яксон аст» [15, с.30]. 

Муаллифи тазкираи «Музаккир-ул-ањбоб» Хоља Њасани Нисорї, ки асараш дар 
тадќиќи њаёти маданию адабї ва зиндагонии намояндагони алоњидаи адабиёти 
Мовароуннањру Хуросони нимаи аввали асри XVI назар ба њамаи маъхазњои адабию 
таърихии ин давр арзишмандтар мебошад, дар бораи зиндагии Бобур, муносибати неки 
вай бо ањли сухан, махсусан бо Алишери Навої, андешањои љолиби ин султони 
шеършинос бобати осори Навої ба забонњои форсиву туркї маълумоти муфид овардааст. 

Алишери Навої аз шумори шахсиятњои маъруф ва шинохтаи замони хеш буда, барои 
рушду такомули адабиёт, бахусус забону адабиёти узбекї хидмати шоистаро анљом 
додааст. Аз ин рў, дар бораи наќши калидии вай бобати пешрафти забони адабии узбекї 
дар навиштањои бештари муосиронаш дучор мешавем. 

Масалан, муаллифи “Бобурнома” дар ин бобат чунин менависад: “Алишер бек 
инсони беназир буд. Аз замоне ки ки бо забони туркї шеър менависад, ягон нафар мисоли 
вай шеърро дар забони туркї ин ќадар бисёр ва зебо нагуфтааст” [13, с.264]. 

Баъдан Бобур менависад, ки як ќатор осори шоир ба андешаи вай хело муваффаќона 
эљод шудаанд, амсоли “Хамса”, чор девони ашъор, љавобия ба достони Аттор дар бораи 
парандагон. Ба аќидаи Бобур ќисмати дигари ашъори Навої нисбатан сусттар эљод 
шудаанд, амсоли девони форсии вай, манзумаи “Мизон-ул-авзон”. Дар “Бобурнома” 
бобати норасоињои манзумаи мазкур якчанд ишорањо оварда шудааст [13, с.265]. 

Андешањои муаллифи “Бобурнома”-ро оид ба осор ва сатњу сифати ашъори ба 
забонњои форсиву туркї эљоднамудаи Навої таърихнигорону муосирони Бобур ба тариќи 
гуногун бањогузорї намудаанд. Ќисми аѓлаби њамасрони Бобур дар бобати бо ду забон 
муваффаќона шеър гуфтани Навої ишора намудаанд ва бархе аз онњо шеърњои забони 
форсиашро, дигаре ашъори туркиашро бањои арзанда додаанд. 
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Масалан, таърихнигори мумтоз Хондамир дар навиштаи хеш тањти унвони 
“Макорим-ал-ахлоќ”, ки ба Алишери Навої бахшида будааст, эљодиёти шоирро бо њар ду 
забон шоиста арзёбї намуда, изњори ќаноатмандї зоњир кардааст [5, с.186]. 

Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи хеш ба ашъори Навої бањои баланд дода, 
менависад, ки Бобур њамчун пуштибон ва дўстдори ањли шеъру сухан ва донандаи каломи 
ноб, њамаваќт истеъдоди Навоиро тавсиф намуда, њангоми мутолиаи осори туркии вай ба 
услуби нигориш ва тасвирпардозињояш бањои баланд додааст [7, c.97]. 

Фахрии Њиротї дар бораи шуљоату корнамоињои Мирзо Бобур сухан ронда, дар 
баробари ин ќайд менамояд, ки мавсуф аз илми суханварї ва мусиќї огоњии комил дошта, 
дар ин росто комёб гаштаааст. Њиротї чунин менигорад: “Подшоње буд дар бањодурї ва 
диловарї ягонаи даврон ва бо касри фазоилу фунуну камолот ороста, балки нодираи 
замон аст ва хусусан дар мусиќї бебадал воќеъ шуда ва шеъри форсї ва туркии ў зебост. 
Аз ўст ин абёт: 

Њалок мекунадам фурќати ту донистам,  
Вагарна рафтан аз ин шањр метавонам. 

Ё љойи дигар:  
Хароботї ва ринду майпарастам,  
Ба олам њар чї мегўянд, њастам” [9, c.121]. 

Муаллифи мазкур дар бобати эљодиёти шоњ Бобур аќидањояшро идома бахшида, 
воќеаеро наќл менамояд ва ишора менамояд, ки рўзе ба Мавлоно Хољагї пораи тиллоро 
фиристода, ќитъаи зеринро эљод намудааст: 

Дар њавои нафс гумрањ, умр зоеъ кардаем, 
Пеши ањли Оллоњ аз атвори худ шармандаем. 
Як назар афкан ба сўйи мо, ки аз роњи вафо, 
Хољагиро мондаему Хољагиро бандаем [9, c.111]. 

Хоља Њасани Нисорї фаъолияти адабии Бобурро хуб арзёбї намуда, таъкид 
менамояд, ки Мирзо Бобур дар шинохти арўз собитќадам будааст ва байти зеринро ба 
њайси намуна аз табъи равони вай овардааст: 

То ба зулфи сияњам дил бастам, 
Аз парешонии олам растам [9, c.110]. 

Ва ба њамин васила нишон медињад, ки Бобур дар баробари салтанату давлатдорї 
намудан, нигоштани ёддошти таърихии худ, пуштибонии ањли адаб, лашкаркашињову 
кишваркушоињо, дар фирору дур аз ватани аљдодї буданаш, ба шеъру адабиёт 
дилбастагии зиёд дошта, дар жанрњои гуногун ашъор сурудааст. Ва абёти људогонае, ки аз 
љониби тазкиранигорону таърихнависони њамасраш дар боло њамчун шоњид овардем, 
далели гуфтањои Нисорї бобати огоњии комили Бобур аз каломи ноб ва нозукињои он 
мебошад.  

Мувофиќи ахбори муњаќќиќону олимон ва адабиётшиносону таърихнигорони 
ватаниву хориљї девони комили ашъори Бобур то имрўз омада нарасидааст. Бино ба 
таъкиди онњо махсусияти ин девон аз њамон иборат будааст, ки ашъори вай аз рўйи 
алифбо сурат нагирифтааст. Он фарогири навъњои гуногуни жанрњои адабї будааст, 
амсоли 119 ѓазал, 201 рубої, 52 фард ва ѓайра [9, c.110]. 

Инчунин мањорати баланди адабии Бобурро дар тањќиќоти хеш олими рус Стеблёв 
ишора намуда, чунин мегўяд: “Мањорати бадеии Бобур дар худ рушди адабиёти классикии 
осори ба забони туркї нашргардидаи Осиёи Миёнаро таљассум намудааст” [13, с.121].  

Муаллифи “Бобурнома” дар боби “Амирони Њусайн Мирзо” аз рўзгор ва фаъолияти 
якчанд нафар ашхоси вазифадори ин дарбор наќл карда, ишора намудааст, ки онњо дорои 
завќи баланди шинохти шеъру адабиёт, фарњангу мусиќї ва дигар илмњои замона буда, 
соњиби девону ашъор будаанд. Инчунин, њангоми навиштани ёдошти хеш дар баробари 
тањлилу барасї ва тавсифи баъзе ќисматњои осорашон, инчунин аз камбудиву 
норасоињояшон низ гуфта гузаштааст.  

Чї тавре ки дар боло андешањои Нисориро бобати навиштањои Бобур дар бораи 
эљодиёти Мир Алишери Навої њамчун намуна овардем, њаќиќатан њам, муаллифи 
“Бобурнома” ба шахсият ва эљодиёти ин суханвари варзида бањои баланд дода, вайро дар 
ќатори Мавлоно Абдуррањмони Љомї аз пуштибонон, рањнамоён ва маслињатчиёни 
мумтози адабиёти асри мазкур њисобидааст. 

Бобур дар боби зикршудаи асараш пас аз овардани исми Муњаммад Бурундук Барлос 
ва фарзанди вай Музаффар Барлос дар бораи Алишери Навої маълумот дода, чунин 
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навиштааст: “Алишербек Навої низ буд. Вай бек набуд, рафиќи Мирзо буд. Дар кўдакї 
онњо дар як мактаб мехонданд, онњо хеле бо њам наздик буданд. Ман намедонам, ки барои 
кадом гуноње Султон Абўсаид Мирзо Алишери Бекро аз Њирот дур кард. Алишер-Бек ба 
Самарќанд рафт. Дар ин чанд сол, ки ў дар Самарќанд гузаронидааст, Ањмад-Њољибек ўро 
ѓамхорї ва дастгирї намудааст. Алишер-Бек бо сахтгирии хеш маълум аст. Аксаран фикр 
мекарданд, ки њассосияти ў аз васвасаи ќудрат сарчашма мегирад. Ин андеша дуруст нест” 
[3, с.198].  

Бобур ба ашъори Навої бањои баланд дода, таъкид намудааст, ки мавсуф барои 
пешбурди забони туркии чаѓатої бо офаридани чунин асарњои гаронарзиш хидмати 
босазоро анљом додааст. Дар бораи бо тахаллуси Фонї ашъори форсї сурудан, донандаи 
хуби илми мусиќї будани Мир Алишер ишора намудааст. Бобур таъкид намудааст, ки 
Навої пуштибони асили илму санъат буда, устодони варзидаи ин самт амсоли 
Ќулмуњаммад, Шайхи Нойї, Њусейни Удї, Бењзод ва Шоњ Музафар мањз тавассути 
дастгириву ёрмандии њамин амири фарњангпарвар ба чунин комёбињову пешравињо ноил 
гаштаанд [3, с.199].  

Дар баробари ин Бобур менависад, ки Навої дар бораи авзони шеърї китобе иншо 
намудааст, тањти унвони “Мизон-ул-авзон”, ки аз љониби муњаќќиќону донандагони арўз 
хуш ќабул нашудааст ва онњо бобати норасоињои ин асар эрод гирифтаанд. Ба андешаи 
Бобур ин норасогињо дар шинохти авзони рубої ба чашм мерасад, ки шеършиносон ва 
донандагони арўз бештар ва тезтар огоњї пайдо менамоянд, на хонандаи одї, ки завќи 
шеърдўстї дорад. 

Бобур менависад, ки дар баробари њамаи ин пуштибонињо Навої барои пешрафти 
зиндагии мардумон, ободии шањрњо, созандагї корњои муайянеро ба анљом расонида, дар 
сохтани бисёр биноњои муфид сањм гузоштааст. Вай бо Њусейн Мирзо мисли бародар 
буда, њангоме ки ба Астаробод ташриф меоварад наздаш сари зону менишинад ва 
бархестан наметавонад. Ўро бардошта мебаранд ва ба дардаш табибон даво намеёбанд. 
Субњи дигар ба рањмати Парвардигор мепайвандад. Ва байтеро ба њайси намуна аз 
ашъори Навої овардааст, ки мазмунаш чунин аст: “Ман аз беморї хоњам мурд, аммо он 
беморї муайян нест, пас чї гуна табибон метавонанд дар ин мушкилот ба ман кумак 
намоянд” [3, с.199]. 

Пас аз овардани маълумот дар бораи Навої ва бањодињї ба осори вай Бобур исми 
сездањ нафар шайхону беконро зикр намуда, дар бораи онњо маълумоти мухтасар додааст. 
Баъдан дар бораи Шайхимбек ном ашхос сухан ронда, ишора намудааст, ки мавсуф бо 
тахаллуси Суњайлї ашъор месурудааст. Бо назардошти он ки тахаллуси мазкурро 
истифода мекардааст, ўро њамчун Шайхи Суњайлї мешинохтаанд[3, с.202].  

Бино ба ахбори Бобур Шайхи Суњайлї ба тарзи хос ашъор суруда, дар он образњо ва 
рамзњои куњнашудаву андешањои номувофиќтарро истифода менамудааст. Ва байтеро ба 
њайси намуна овардааст, ки маънояш чунин мебошад: “Аз ѓаму ѓусса дар шаби торик 
нидои оњи ман мисли камон осмонро бармеангезад ва аждањои ашки ман чоряки сокинони 
заминро аз худ дур менамояд. ” Гўё байти зеринро замоне пеши Мавлоно Љомї хондааст 
ва ў пас аз шунидани ин байт гуфтааст, ки: “Мирзо шумо шеър мехонед, ё мардумро 
метарсонед?” [3, с.202].  

Бобур дар асараш таъкид намудааст, ки Суњайлї соњиби девон буда, якчанд 
маснавињо низ эљод кардааст. Аммо дар бораи таркиби девони вай, номи маснавињояш, 
мазмуну мундариљаи ашъори ин суханвари ношинохта маълумоти дигаре надодааст.  

Инчунин, Бобур дар бораи боз якчанд шайхону бекони дигар маълумоти мухтасар 
дода, аз миёни эшон ба Мањмудбеки Валї ва Камолиддин Њусейни Газургоњї таваљљуњ 
намудаааст. Мањмудбеки Валиро аз нафарони огоњу донандагони хуби адабиёту њунар 
муаррифї намуда, бобати Њусайни Газургоњї гуфтааст, ки хешро аз шумори сўфиён 
муаррифї менамуд ва манзумае бо номи “Љамъомади муњиббон” тартиб дода, онро ба 
Султон Хусайн Мирзо бахшидааст.  

Ба андешаи соњиби “Бобурнома” манзумаи Њусайни Газургоњї аз љињати мазмуну 
мундариља ва мантиќ суст буда, андешањо ва рамзу тасвирњои овардаи муаллиф љавобгўи 
суннатњои шеърсароии адабиёти њамон даврон набудааст [3, с.204]. 

Бо њамин маълумот ин фаслро анљом дода, боби дигареро тањти унвони “Вазирони 
Султон Њусайн Мирзо” оѓоз намудааст. Нахуст дар бораи Маљдуддин Муњаммад писари 
Пир Ањмади Хавофї сухан ронда, ўро яке аз вазирони Султон Њусайн номидааст, ки 
муњимтарин корњои давлатдориро бар уњда доштааст. Ва дар идомаи он чунин 
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навиштааст, ки: “Замони Султон Њусейни Мирзо даврони аљибе буд. Хуросон, алалхусус 
дар шањри Њирот олимон ва одамони наљиб бештар буданд. Ва њар нафаре ки ба касбе, ё 
коре шуѓл меварзид, маќсад ва хоњиши онро то ба охир расонидан дар дилаш пайдо 
мегашт” [3, с.205]. 

Бобур пас аз овардани гуфтањои болої исми Мавлоно Абдуррањмони Љомиро 
оварда, мегўяд, ки эшон намунаи беназири њамин гуна ашхоси рўњбаландкунандаи ањли 
илму адабиёту њунару фарњанги њамин минтаќа мебошанд. Аз Љомї њамчун шахсияти 
беназир ва суханвари барљастаи даврон ёд намудааст. 

Ба осор ва ашъори Мавлоно Љомї бањои арзишманд дода, мегўяд, ки ягон нафар дар 
ин даврон мисли эшон аз илмњои замона хабардор набуда, шеърњояш миёни њама 
табаќањои мардумон машњуру шинохта будааст. Бобур мегўяд, ки хизматњои Мавлоно аз 
њамаи ин ситоишњо боло истода, барои њамчун намуна нишон додан ба ањли сухану илму 
њунар ва танњо ба хотири ба некї ёд овардани ў ин амалро анљом додаам [3, с.206].  

Навиштањои Бобур аз он шањодат медињад, ки дар баробари султону амир буданаш 
ба ањли илм, суханварону адибон, њунармандону мусиќачиён таваљљуњи хосса доштааст ва 
дар ёддоштњояш аз онњо ба некї ёдоварї намудааст.  

Пас аз зикри “пири шоирони њиротї” дар бораи олимони шинохтаи илмњои диниву 
дунявии ањди Султон Мирзо аз ќабили Шайхулислом Сайфиддини Ањмад (аз авлоди 
Саъдуддини Тафтозонї-М.М.) њамчун донандаи хуби забони арабї, олими шинохтаи 
фиќњ, Мавлоно Шайх Њусейн донандаи хуби улуми фалсафа ва илоњиёт, Муллозодаи 
Мулло Усмон бо тахаллуси “Муллои модарзод” инсони донишманд ва дорандаи хотираи 
ќавию мустањкам, Мир Муртазо, Масъуди Шервонї ва Абдулло Ѓафури Лорї њамчун 
шогирдони бомањорати мактаби адабии Њирот, Мулло Љамолиддини муњандис њамчун 
донандаи хуби илмњои анъанавию даќиќ, Мир Атоуллоњи Машњадї донандаи хуби забони 
арабї ва каломи бадеъ, адабиёту шеъри форсї ва дигарон маълумотњои судманд додааст. 

Бобур дар бораи аз шеъри форсї огоњии комил доштани Машњадї сухан гуфта, 
нигоштааст, ки мавсуф бо номи “Рисола дар бораи ќофия” асаре навиштааст. Аз нигоњи 
Бобур норасогии ин асар дар њамон зоњир мешавад, ки Машњадї ба њайси шоњид дар 
аксари ваќт абёти хешро истифода намудааст. Инчунин, агар ягон порчаи манзумеро аз 
осори дигарон оварда бошад, пас аз он менависад, ки дар ин бобат банда низ чунин гуфта 
буд ва пас аз он боз намунае аз ашъори худро мисол мебиёрад [3, с.207].  

Бобур дар идомаи навиштањояш бобати рўзгору осори ањли илм боз аз суханварони 
ањди Султон Њусайн Мирзо ва даврони баъди ў ёдоварї намуда таъкид менамояд, ки дар 
сарњалќаи ин мактаби адабї Абдуррањмони Љомї ќарор дорад. Баъдан асмои 
суханваронеро амсоли Шайхи Суњайлї, Њусайн Алии Туфайлї, Осафиро зикр намудааст. 
Ишора намудааст, ки Осафї њангоми салтанати ман дар Хуросон њамроњ хидмат 
намудааст.  

Дар идомаи ёддоштњояш аз Камолиддин Биної ёдовар шуда, менависад, ки мавсуф 
зодаи Њирот аст. Бо сабаби он ки падари шоир Муњаммади Сабз бинокор будааст, 
фарзандаш тахаллуси Биноиро касб намудааст [3, с.208].  

Дар баробари нишон додани ватани аслии шоир, тахаллуси адабии вай ба осору 
ашъори Биної бањои арзишманд дода, ќайд менамояд, ки ѓазалњои шоир мавзуну љаззоб 
ва бо тасвирњои муъљаз иншо гардида, соњиби девони ашъор будааст. Инчунин дар бораи 
маснавињои Биної ёдоварї намуда, гуфтаааст, ки як маснавияш дар вазни мутаќориб ва 
дутои дигари он, ки кўтоњтар мебошанд дар вазни хафиф эљод шудаанд.  

Бобур менависад, ки гўё Биної дар аввалњо аз илми мусиќї огоњии комил 
надоштааст ва ин сабаби таънаи Навої гаштааст, сипас, ба худ ањд баста, ин илмро 
замоне ки Султон бо ањли рикобаш ба Марв рафту шоир дар Њирот монд, комилан аз бар 
намуда, дар ин самт аз шумори пешрафтагон гаштааст. Ва дар назди Султон Мирзо 
њунарашро нишон дода, аз Навої тањсин шунидааст.  

Бобати муносибати на он ќадар хуби Навої ва Биної дар асараш ќайд намуда, 
сабаби аз Њирот ба Ироќу Озорбойљон назди Яъќуббек сафар кардани Камолиддинро дар 
он мебинад, ки вай бештар ба навиштањо ва ё гуфтањои Мир Алишер эрод мегирифтааст 
ва ба шўхињои ў бо њазлњои тундтар љавобия мегуфтааст [3, с.208].  

Дар хусуси ин њазлњо ва љавобияњои он дар навиштањои аксари тазкиранигорон ва 
таърихнависони баъдї ишорањо рафта, тарзи баёни воќеањо бо тарзњои гуногун сурат 
гирифтааст. Аксари ин муаллифон ба њаљву истењзо ва сухандонии Биної бањои баланд 
дода, њикояи “туњфаи алишерї”-ро ба њайси намуна овардаанд. 
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Адабиётшинос Н. Сайфиев њангоми шарњи воќеањои даврони салтанати Бобур чунин 
навиштааст: “Дар ин задухўрдњо Бобурмирзо соли 1497 ба Самарќанд соњиб шуда, баъд аз 
сад рўз, соли 1498 он љоро тарк менамояд. Дар ин муддати салтанати худ Бобурмирзо бо 
Биної ду маротиба мулоќот мекунад. Баъд аз Бобурмирзо Самарќанд ба ихтиёри Султон 
Алимирзо медарояд. Биної пас аз ин то соли 1500 дар назди ў мемонад [14, с.33]. 

Мирзо Бобур пас аз овардани маълумот дар бораи Биної ва тањлилу баррасии баъзе 
аз пањлуњои осори вай исми Сайфии Бухороиро зикр намуда, вайро њамчун олим ва 
донандаи хуби илмњои замона муаррифї менамояд ва соњибдевон будани ўро таъкид 
кардааст. 

Ашъори асосии шоир ба њунармандон бахшида шуда, суханвар дар бораи њунари њар 
яки онњо дар шакли шеърї маълумот додааст. Бобур ишора намудааст, ки Сайфї ѓазал, 
ќасида, рубої навишта бошад њам, маснавї эљод нанамудааст ва ин хулосаро аз маънии як 
шеъри шоир гирифтааст, ки дар он чунин омада: “агарчи навиштани маснавї дар њадиси 
пайѓамбар ишора шуда бошад, ман навиштани ѓазалро хости худованд мешуморам, панљ 
шеъре ки ба дил маќбул аст, бењтар аз панљгона (хамса-М.М.) мешуморам”. Дар интињои 
ахборот аз Сайфї њамчун марди ба бода дилбаста ва шуљоу далер ёдоварї намудааст [3, 
с.209].  

Аз Абдуллои Њотифї писари хоњари Мавлоно Љомї ба њайси сарояндаи маснавї 
ёдовар шуда, ишора менамояд, ки мавсуф дар љавобияи “Хамса”-и Низомї панљ маснавї 
эљод кардааст. Фарќияти маснавињоро дар он шарњ додааст, ки агар Низомї дар бораи 
Искандар достон сароида бошад, пас Њотифї номи маснавии хешро “Темурнома” 
нињодааст. Аз миёни маснавињои Њотифї ба “Лайлї ва Маљнун” бањои баландтар дода, 
њунари шоирии вайро ќобили шоистагї хондааст. 

Суханварони дигаре, ки дар ин фасли “Бобурнома” зикрашон рафтааст, Мир 
Њусайни Муаммо, Мулло Муњаммади Бадахшї, Юсуфи Бадеї, Оњї, Муњаммад Солењ, 
Шоњ Њусайни Комї, Бадриддини Њилолї ва Ањлї мебошанд, ки муаллифи асар дар бораи 
њунари шоирї ва завќи шеършиносияшон ба таври мушаххас бањо додааст [3, с.209-210].  

Тибќи маълумоти овардашуда Мир Њусайн дар иншои муаммо дасти дароз 
доштааст. Мулло Муњаммади Бадахширо зодаи Ишкошим гуфта, менависад, ки ин мавзеъ 
тобеи Бадахшон набудааст, пас чаро ин суханвар ба худ тахаллуси “Бадахшї”-ро гирифта 
бошад. Бобати ашъораш менависад, ки шеърњои ў ба мисли осори шоирони зикршуда хуб 
нестанд. Муаммо њам иншо менамояд, вале на ба сатњи муваффаќ. Ва ишора намудааст, ки 
Бадахшї њамнишини хуб буд, дар Самарќанд ба ман хидмат мекард.  

Юсуф Бадеиро зодаи вилояти Фарѓона гуфта, дар бораи ќасиданависи хуб будани ин 
суханвар маълумоти кўтоње овардааст. 

Оњиро њамчун ѓазалсарои шинохтаи даврони худаш васф намуда, соњибдевон будани 
вайро таъкид кардааст.  

Дар бораи шоир Муњаммад Солењ маълумоти бештаре оварда, мазомини ѓазалњои 
ўро васф намудааст, вале дар тасвирсозї ва истифодаи рамзњо онњоро ноќистар 
шуморидааст. Њамчунин дар бобати ба забони туркї низ ашъор сурудани Муњаммад 
Солењ хабар дода, ѓазалњои ба ин забон сурудаашро истиќбол намудааст. Дар дарбори 
Шайбонихон хидмат намудааст ва аз ў мењрубонињо дидааст. Ба ифтихори Шайбонихон 
як маснавии туркї дар вазни рамал эљод намудааст, ки Бобур мантиќу бунёди онро сусту 
номуваффаќ мешуморад. Яке аз байтњои он чунин аст: 

Фарѓона зодгоњи Танбал буд, 
Вай Фарѓонаро хонаи танбалон кард.  

Муњаммад Солењро марди бадкина, берањм ва бадќањр номидааст [3, с.210].  
Дар бораи Шоњ Њусайни Комї маълумоти мухтасар оварда, мегўяд, ки шеъри вай он 

ќадар бад нест ва шояд соњиби девон бошад. Бобур дар бобати рўзгор ва эљодиёти ин 
суханвар ба таври мушаххас маълумот надодааст.  

Дар бораи шоири ширинкаломи адабиёти давраи мазкур, ѓазалсарои варзида 
Бадриддин Њилолї маълумоти муфассалтар додааст. Бобур менависад, ки Њилолї њоло 
зинда аст ва ѓазалњои ў суфтаву мазоминаш рангоранг ва аз нуќсонњо холї мебошанд. 
Шоири соњибдевон мебошад.  

Бобур бобати осори дигари Њилолї сухан ронда, ќайд менамояд, ки вай соњиби 
маснавие бо унвони “Шоњу дарвеш” мебошад. Ин маснавї дар бањри хафиф эљод шудааст. 
Дар ин маснавї агарчи абёти мавзун оварда шуда бошад њам, дар мундариља ва ѓояи он 
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бесарусомонї ва ноустуворї мушоњида мешавад. Образњои истифоданамудаи шоирро низ 
маќбули табъ нањисобидааст [3, с.210].  

Дар бобати мустањкамии хотироти Њилолї сухан ронда, ишора намудааст, ки шоир 
зиёда аз сї њазор абётро аз бар доштааст. Дар соњаи шинохти шеър, каломи бадеъ ва 
иншои осори гуногунжанр дар силки аввалинњо ќарор доштани шоирро таъкид намуда, ба 
њунари ѓазалсароии Њилолї бањои баланд додааст.  

Бобати суханвари дигар бо як љумла иктифо намуда, навиштааст, ки “Исми ин нафар 
Ањлї буда, аз шумори одамони одї мебошад ва шеърњои хуб навишта, соњиби девон аст”. 

Мирзо Бобур пас аз овардани маълумот дар бораи Ањлї, бобати рушди 
њунармандиву хаттотї, фарњангу мусиќї сухан ронда, исми якчанд нафарони дар ин соња 
пешгомро зикр кардааст, амсоли Алии Машњадии хаттот, Бењзоди наќќоши чирадаст ва 
рассоми беназир, Шоњмузаффари расоми соњибќалам, Хоља Абдуллоњи Марвориди 
мусиќачї, Ќулмуњаммади Удї, Шайхи Нойї, Шоњќули Ѓиљљакї, Њусайни Удї, Пањлавон 
Муњаммад Саиди офарандаи мусиќї ва наќшњо ва Ѓулом Шодии оњангсоз [3, с.212].  

Хизмати арзандаи Бобур дар он зоњир мешавад, ки номбурда бо овардани асмои 
чанд тан суханварони ањди хеш ва наќду баррасии осору ашъорашон тавонистааст маќому 
манзалати онњоро дар њаёти адабии даврони хеш нишон дињад. Инчунин, вай соњибдевон 
будани аксари онњоро таъкид сохта, нишон медињад, ки адабиёт њамаваќт дар пешравї 
ќарор дошта, шумораи суханварони бо забони тољикї-форсї ашъор суруда хело зиёд 
будаанд. Њарчанд ки на њамаи девони суханварони зикршуда, ё осори онњо барои ањли 
тањќиќ, ё ањли завќ бо омилњои гуногуни таърихиву иљтимої омада нарасидаанд, лекин 
зикри асмои эшон дар сањифањои таърихи адабиёт кори судманде хоњад буд.  

Муќарриз: Раљабов Э. - номзади илмњои филологї, дотсент.  
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ТАСВИРИ СИМОИ АЊЛИ АДАБ, ИЛМ ВА ЊУНАР ДАР “БОБУРНОМА”-И ЗАЊИРУДДИН 

МУЊАММАД БОБУР 
Дар маќолаи мазкур бобати таърихи адабиёти нимаи аввали асри XVI сухан рафта, муаллиф таъкид 

менамояд. ки муњимтарин сарчашмањои таърихии ин аср “Њабиб-ус-сияр”-и Хондамир, “Бобурнома”-и 
Бобур, “Бадоеъ-ул-ваќоеъ”-и Восифї, “Тазкират-ут-таворих”-и Абдуллоњи Кобулї, “Шарафномаи шоњї”-и 
Њофизи Таниш ва “Бањр-ул-асрор”-и Мањмуд ибни Валї ба шумор мераванд. Баъдан дар бораи яке аз 
сарчашмањои арзишманди таърихии асри ХVI «Бобурнома» -и Зањируддин Муњаммад Бобур, маълумот 
дода, ишора менамояд, ки ин асар дар баробари арзиши баланди таърихї доштан, њамчун сарчашмаи 
муњимми адабї низ ба њисоб меравад. Тибќи ахбороти овардаи муаллифи маќола ин асари муњим дар 
ќатори китобњои пурарзиш ќарор дошта, бисёр воќеањои муњимми адабї бо тафсилот ва диќќати хосси 
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муаллиф баён шуда, рўйдодњои солњои 1494-1529 наќл карда мешавад. Бобур дар соли 1526 ба Њиндустон 
рафта, дар он љо империяи бузурге таъсис дод, ки дар таърих бо номњои давлати Темуриёни Њинд, 
Бобуриёни Њинд машњур буда, беш аз се ќарн дар ин сарзамин салтанат доштааст. Муњиммияти маќола дар 
он зоњир мешавад, ки муаллиф тавонистааст дар баробари овардани намунаи ашъори шоирони шинохта, 
инчунин аз эљодиёти суханварони на он ќадар машњур, ки дар замони зиндагияшон соњиби девон будаанд ва 
дар мавзўъњо ва жанрњои гуногун эљод намудаанд маълумоти муфид пешнињод намояд, монанди Муњаммади 
Бадахшї, Оњї, Ањлї, Муњаммад Солењ, Шайхи Суњайлї, Њусайн Алии Туфайлї, Осафї. Инчунин, муаллифи 
маќола дар баробари ёдкарди ањли адаб, аз фаъолияти уламо, донандагони илмњои замона ва хаттотону 
мусиќачиёни замони зиндагии Бобур, ки дар асари мавсуф ахборот дода шудааст, маълумот дода, нишон 
додааст, ки сабаби рушди њунару истеъдоди эшон пуштибониву имконият фароњам овардани Султон Њусайн 
Мирзо ва атрофиёни ин шоњи адабиётдўсту фарњангпарвар будааст.  

Калидвожањо: адабиёт, “Бобурнома”, асари таърихї, амир, вазир, шуаро, Мирзобобур, маълумот, 
ёдошт, Њусайн Мирзо .... 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ОБРАЗОВ ЛИТЕРАТОРОВ, ДЕЯТЕЛЕЙ НАУКИ И ИСКУССТВА В "БОБУРНАМЕ” 

ЗАХИРУДДИНА МУХАММАДА БОБУРА 
В данной статье, изучая историю литературы первой половины XVI века, автор указывает, что 

наиболее важными историческими источниками этого периода являются “Хабиб-ус-сияр” Хондамира, 
“Бобурнома” Бобура, “Бадоеъ-ул-вакоеъ” Восифи, “Тазкират-ут-таворих” Абдуллоха Кобули, 
“Шарафномаи шохи” Њофиза Таниша и “Бахр-ул-асрор” Мањмуда ибн Вали. Затем, рассказывая об одном 
из важных исторических источников ХVI века, «Бобурнома» Захируддина Муњаммада Бобура, указывает на 
то, что данное произведение, наряду с высокой исторической ценностью, также является важным 
литературным источником. Автор статьи также отмечает, что эта книга является составной частью ценных 
книг, в которых подробно описываются много важных литературных событий, и с особым вниманием 
автора излагаются события 1494-1529 годов. Бобур в 1526 году отправился в Индию и основал большую 
империю, которая была известна в истории как государство Тимурийцы Индии, Бобурийцы Индии, 
царствовавшую более трех веков на этой земле. Важность статьи выражается в том, что автор сумел наряду с 
выдающимися поэтическими образцами показать творчество малоизвестных литераторов, которые в свою 
историческую эпоху были авторами сборников стихов, творивших в различных жанрах и охватывающих 
многообразные темы, такие как Муњаммад Бадахши, Охи, Ахли, Мухаммад Солех, Шайх Сухайли, Хусайн 
Али Туфайли, Осафи. Кроме того, автор статьи наряду с упоминанием литературоведов периода 
царствования Бобура показал творчество ученых, каллиграфов и музыкантов того времени и отметил, что 
особые чувства любви и поддержка султана Хусейна Мирзо литературе и искусству позволили развиваться 
их творчеству и таланту.  

Ключевые слова: литература, “Бобурнома”, историческое произведение, эмир, везирь, совет, 
Мирзобобур, образование, воспоминания, Хусайн Мирзо .... 

 
IMAGE OF THE IMAGE OF THE WRITERS, FIGURES OF SCIENCE AND ART IN "BOBURNAM" 

ZAHIRUDDINA MUHAMMAD BOBUR 
In this article, studying the history of the first half of the XVI century, the author indicates that the most 

important historical sources of this period are the "Habib-Us-Siyar" of Hondamir, Boburn, Bobur, "Badoy-Ul-
Vakovo", "Tazkirat-ut -Tavorih "Abdulloch Kobuli," Sharafnoma of Shocks "њofiza Tanisha and" Bahr-Ul-Asron 
"Mumud Ibn Vali. Then, telling about one of the important historical sources of the XVI century, "Boburn" 
Zahiruddin Moammad Bobur, indicates that this work, along with high historical value, is also an important literary 
source. The author of the article also notes that this book is an integral part of valuable books in which many 
important literary events are described in detail, and with special attention of the author, events of 1494-1529 are set 
out. Bobur in 1526 went to India and founded a large empire, which was known in history as the state of the Timuri 
India, the Boburinians of India, who reigning for more than three centuries on this earth. The importance of the 
article is expressed in the fact that the author managed to show the work of little-known writers, who in their 
historical era were the authors of the poems collections that were creating in various genres and covering diverse 
themes, such as Moommad Badakhshi, Ohhi, Akhley, Muhammad Solhekh, Shayih Sukhaili, Husine Ali Tufaili, 
Osafi. In addition, the author of the article, along with the mention of literary croup of the reign of Bobur, showed 
the work of scientists, calligraphs and musicians of that time and noted that the special senses of love and the 
support of Sultan Hussein Mirzo to literature and art allowed them to develop their creativity and talent. 

Key words: literature, "Boburn", historic production, Emir, Vesir, Council, Mirzobobur, Education, 
Memories, Husine Mirzo .... 
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УДК: 891.550 
МАВЌЕИ ТАЛМЕЊ, НАВЪЊО ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОН ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 

 
Усмониён Нозила Усмон 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Истифодаи талмењ њамчун василаи маљозї кардани вожањову иборањо дар шеъру 
адаби форсї-тољикї собиќаи бас куњан дошта, таърихи зиёда њазор солро паси сар 
мекунад. Чун дар ашъори соњибќирони шоирон устод Абўабдуллоњи Рўдакї корбурди 
мукаррари ин воситаи тасвири бадеї ба чашм мерасад, ин нишон медињад, ки санъати 
мазкур бе шубња њанўз пеш аз вуруди устоди бузург ба сањнаи адаби форсї-тољикї дар 
осори суханварон мавриди истифода ќарор доштааст. Вожаи талмењ аслан арабї буда, 
дар фарњангномањо ва њамчунин дар ќомуси арабї ба русии мураттабсохтаи Х.К. Баранов 
муштаќ аз феъли “алмања” зикр гардида, дар маънои киноят омадааст [2, с.730]. Дар 
“Фарњанги забони тољикї” бошад, талмењ дар ду маънї: “1) ишорат, нигоњи сабук ба сўйи 
чизе; 2) ишора кардани шоир дар шеъри худ ба ќисса ё масали маъруфе” зикр гардидааст 
[12, с.312]. Зимнан ќайд кардан бамаврид аст, ки дар шарњи вожаи талмењ нишондоди њар 
ду луѓатнома бо њам мувофиќат менамояд, чун вожаи “киноят” дар ќомуси муњаќќиќи 
русро метавон дар маънои ишорат ќабул кард, зеро шоир њар ваќт ба ќиссаву рухдод ва ё 
ашхоси таърихиву бостонї ишора менамояд, сухани вай, аллакай, бо маљозу киноят 
омезиш пайдо менамояд ва бадал бар рамз ё маънои ѓайрињаќиќї мегардад. 

Адабиётшиноси давраи шўравии тољик Тўраќул Зењнї талмењро дар шакли тамлењ 
низ ќайд намудааст, ки ба мантиќ мувофиќат менамояд. Тибќи нишондоди вай, агар 
вожаи “талмењро ќалбан “тамлењ” ќарор дињем, ба маънии милњ кардан, намакин кардан 
меояд, ки ин њам дуруст аст” [3, с.108]. 

Чун њадафи аслии шоир аз корбурди номњои таърихї на худи онњо, балки матлаби 
асосии худи вай ва исботи андешаву хаёлпардозињои шоиронааш аст, бинобар њамин, 
ишорати ў бар мадорики таърихиву бостонї тобиши ѓайрињаќиќиву маљозї пайдо 
менамояд. Дар нигоњ бар њамин љињати санъати талмењ Муаззама Иќболї онро њамчун 
василаи исботи сухани шоир ќайд намудааст, ки ќобили дастгирї аст [4, с.201]. 

Миёни кулли таърифоти талмењ ба њайси яке аз воситањои муњимми тасвири бадеї, 
таърифи донишманди классик Шамси Ќайси Розї муъљазтар мебошад. Мазкур ќайд 
кардааст, ки талмењ “он аст, ки лафзи андак бар маънии бисёр далолат кунад” [10, с.301]. 
Дар њаќиќат, талмењ санъати бадеиест, ки аксаран аз як ва баъзан аз ду вожа иборат буда, 
ишорат бар воќеа, рухдод, матлабњои фарњангиву таърихї ва монанди онњо карда, зимни 
он таваљљуњи хонандаро бар маънињову мафњумњои зиёд љалб менамояд. Талмењ миёни 
кулли васоити тасвири бадеї яке аз асоситарин унсурњои бадеист, ки бар зењни 
хонандагон, аз як тараф, ѓизои маънавї мебахшад, аз љониби дигар, донишу љањонбинии 
таърихиву фарњангии онњоро васеътару ѓанитар мегардонад. 

Дар ашъори шоираи ширингуфтору нозукадо Мењринисо Бобобекова санъати 
бадеии талмењ ба њайси калидитарин воситаи тасвирњои шоиронаи вай ба њисоб меравад. 
Дар њама маљмўањои ашъори шоира мавќеи марказии ин воситаи тасвири бадеї ба таври 
назаррас эњсос мешавад. Дар шиносої бо ашъори Мењринисо хонанда агар аз сўе бо 
суханони шефтакунандаву марѓуб ва дилнишину завќбахши ў рўбарў шавад, аз сўйи 
дигар, бо як маљмўае иборат аз зикри номњои таърихиву бостонї ва фарњангї бархўрд 
мекунад ва бо ин роњ дониши таърихиву фарњангии худро то љое инкишоф медињад. Ба 
дигар маънї, вожањои талмењї дар маљмўањои ашъори шоира бо тобиши аљибе 
љилванамої мекунанд ва мисраоту байтњои ўро ба њайси шерозаи заррин зеб медињанд. 

Бояд зикр намуд, ки дар талмењ агарчи ишорат бар њаводису рухдодњо, амсолу 
андарзњо ва номњои таърихиву фарњангї мешавад, аммо њадафи аслии шоир, чунонки дар 
фавќ ишорат гардид, на худнамоиву фузулангории шахси худ аст, балки муассиртар баён 
намудан ва завќбахштар вонамудани матолиб ва ормонњои шахси шоир аст, ки тавассути 
он хонанда аз роњи маљоз њам бошад, метавонад ба манзараи тахайюлоти шоир ворид 
гардида, њамроњи вай дар сањнањои ангоравияш сайр намояд. Бинобар њамин, вожањое, ки 
љињати матрањ кардани талмењ чидаву интихоб мешаванд, на дар маънои нахустину аслии 
хеш, балки дар маънои киноиву маљозї корбаст мешаванд ва аз ин тариќ, бори маъноии 
матни шеър ва њар навиштаи дигарро вазнинтар намуда, бар он зеб ва асари дигаре 
мебахшад. Шоир ва мунаќќиди тољик устод Аскар Њаким дар ишорат бар таѓйири маъно 
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дар вожањо, ки онро метавон дар мавриди санъати талмењ њам ќабул намуд, ќайд 
намудааст: “Ваќте ки калима барои ифодаи мафњуми батамом дигаре меояд, вай ягона ва 
нотакрор аст ва ин мафњуми тозаро танњо дар њамон матн ифода мекунаду бас. Ин њолат 
дар асари бадеї мањсули тафаккур ва тахайюли фардии адиб буда, кашфиёти шоиронаи ў 
њисобида мешавад” [13, с.133]. 

Он чї устод Аскар Њаким дар мавриди таѓйири маъноии вожа ва таъсири он дар 
матни шеъри шоир ќайд намуда, онро метавон дар мавриди талмењоти бакоргирифтаи 
шоира Мењринисо низ тасдиќ намуд, зеро гуногунрангии санъати мазкур дар њаќиќат, бар 
рангингунагии тарзи ифода ва офариниши образњои нави шоира мўљиб гардида, бар онњо 
асари завќбахше ато намудааст. Як нуктаи назаррас дар ашъори Мењринисо ин истифодаи 
мукаррар аз васоити гуногуни тасвири бадеї ва ба хосса талмењ мебошад. Санъати талмењ 
ва анвои гуногуни он дар шеъри Мењринисо ба нањве мељўшад ва хонанда бар ин хулоса 
меояд, ки шоира ба дигар анвои тасвир он ќадар њам таваљљуњ надорад. Аммо, чун ба 
умќи ашъори шоира фурў меравад, мебинад, ки љуз аз талмењ ќариб аксари навъњои 
дигари санъатњои маъруф дар ашъори Мењринисо иштироки фаъол доранд. 
Муњаммадалии Аљамї дар иртибот бар шеър ва њунари шоир ќайд намудааст, ки агар 
“љараёни андеша, фикр ва тафаккури шоир бар калимот, тасвир, ранг, маъно, ињом, 
маљоз... мусаллат бошад, ин љараён метавонад дар вуљуди шеър, дар тамоми шеър 
худнамої кунад” [1, с.105]. Ин љињатро метавон дар мавриди ашъори Мењринисо ва 
иртиботи њунари шоирии вай бо анвои васоити тасвир мушоњида намуд, зеро дар ашъори 
вай, чунонки зикр гардид, анвои тасвири бадеї ва махсусан талмењ бо навъњои гуногунаш 
худнамоии ќобили мулоњизае мекунад. 

Дар ашъори Мењринисо анвои гуногуни талмењро метавон ташхис дод, ки дар 
муассиртар намудани афкору андешањои шоиронаи вай наќши муњиммеро бар љой 
мегузоранд. Ин навъњо алоќамандї бо мавзўоти талмењоти шоира доранд, ки дар маљмўъ 
иборат аз инњоянд: 

1. Талмењоте, ки дар онњо ишорат бар номњои паямбарон мекунанд. Атоуллоњ 
Њусайнї талмењро аслан иборат аз “ишорат кардан дар мазмуни калом ба ќиссаи машњур” 
зикр намудааст [14, с.84]. Ин ќиссае, ки донишманди мазкур бар он ишорат кардааст, 
албатта, пеш аз њама, мансуб бар ашхоси таърихї мебошад, ки дар садри онњо 
пайѓамбарон ва дигар шахсиятњои мансуб бар дин ќарор доранд. Дар ашъори Мењринисо 
низ номи паямбароне амсоли: Яъќуб [4, с.277], Масењ (-о), Мустафо, Мўсо / Мусї / Калим 
[4, с.86, 189], Одам, Сулаймон, Хизр, Юсуф [4, с.277] мукаррар мушоњида мешавад. Бояд 
ќайд намуд, ки дар ашъори шоира њамчунин номи шахсон, ашё ва рухдодњое низ зикр 
гаштаанд, ки иртибот бо чанде аз паймбарони фавќуззикр доранд. Ин номњо дар ашъори 
Мењринисо дар шакли вожањову иборањо омадаанд: њудњуду Сулаймон [6, с.111], Сабо ва 
Сулаймон [6, с.144], эљози Сулаймон [4, с.173], тахти Сулаймон [4, с.92], Одаму Њаво [6, 
с.187], гурги Юсуф [4, с.125], дами Исо [6, с.244], Њобил [6, с.227], ќавми Фиръавн [6, с.205], 
Тўри Мўсо [6, с.220, 472], Марям [4, с.285; 6, 223], ашки Марям [4, с.289]. 

Мењринисо вожањову иборањои мазкурро љињати муассиртар гаштани мафњумњо ва 
афкори хеш истифода намудааст. Аз љумла, тавассути ибораи тўри Мўсо, ки дар он 
ишорат бар ќиссаи Мўсо мешавад, шоира афкори њикматомези худро оро медињад: 

Аз румузу сози абру сояи мижгон мапурс, 
Ин њикоят љовидона Тури Мўсо мекунад [7, с.472]. 

Њамчунин, дар шеъри “Бањорам мерафт” Мењринисо зудгузарии бањорони 
зиндагониро ба василаи ишорат бар ќиссаи Сабо ва Сулаймон тасвир намудааст: 

Чаманзори шукуфтанро 
Сабо буду Сулаймонї. 
Тавон бо муждаборонаш 
Чї боле дошт, медонї? [7, с.144] 

2. Талмењоте, ки дар онњо ишорат бар номи шоњони бостон ва мафњумњову ашёи 
алоќаманди онњо ва номи сулолањои таърихї мешавад. Дар ин навъи талмењот дар ашъори 
Мењринисо бештар номњои Афредун [7, с.357], Доро [7, с.58], Њушанг ва оташи ў [8, с.274], 
Љамшед [7, с.58], Љоми Љам [7, с.274, 300, 387], Пешдодиён [8, с.416], Сикандар [7, с.62], 
Сомон [7, с.23, 126, 416], Оли Сомон [7, с.29, 61], Ѓўр [7, с.416] ба чашм мерасанд. Ба 
воситаи коргирї аз номи шоњони бостон шоира агар аз як тараф, сафњањои таърихи 
обоиро бар рўйи хонандагони худ кушода, љањонбинии онњоро каме њам бошад, васеъ 
гардонад, аз сўйи дигар, суханони худро рамзиву киної гардонида таъсири бадеї-
эстетикии онњоро бештар менамояд. Масалан, дар байти зерини яке аз ѓазалиёти худ 
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Мењринисо якбора ду талмењро, ки тавассути номи шоњони бостон матрањ гашта, 
истифода намудааст: 

Ранг ба рангу шўху шанг, тавъами оташи Њушанг, 
Бар шаби ориёни ман нури кибор мерасад. 
Мењр нисоби Љоми Љам металабу шароби нур, 
Хољаи Хизри ошиќон тозабањор мерасад [7, с.274]. 

Чунонки дида мешавад, Мењринисо ба василаи корбурди истиорањои маъруфи оташи 
Њушанг ва Љоми Љам ва ишорат бар онњо њолати пурфарањ ва хурсандиоварро, ки бар 
асари истиќлолият ва њоким гаштани вањдати миллї бар сари мардуми тољик омада, 
тасвир намудааст. Асарбахшии шеъри боло боз дар он љилвагар мегардад, ки дар мисраи 
якуми он тавассути ибораи оташи Њушанг љуз аз талмењ њамчунин ташбењ низ корбаст 
шуда. Шоира вожаи “тавъам”- ро дар маънои мушобињат истифода карда, онро њамчун 
адоти ташбењ ба кор гирифтааст ва рангорангии ањвол ва шўхушангии мардумро шабењи 
оташи Њушанг номидааст. Дар мисраи сеюми шеъри фавќ шоира матлабро бо истифода аз 
исми худ матрањ намудааст. Дар мисраи чањорум бошад, љуз аз ибораи Љоми Љам, ки 
ишорат бар љоми љањоннамои шоњ Љамшед мекунад, њамчунин исми Хољаи Хизр талмењ 
шудааст ва он ишорат бар шахсияти маъруфи динї мебошад. 

Яке аз хусусиятњои бакоргирии талмењ дар ашъори Мењринисо дар мавзўи Ватан ва 
мењанпарастї истифода кардани он инъикос мегардад. Дар ин маврид шоира бештар 
талмењотеро, ки ишорат бар сулолањои таърихии эронї мекунанд, корбаст кардааст. 
Истифода аз талмењоти навъи мазкур афкори ватандўстонаи Мењринисоро боз њам 
рангинтар намуда, љанбаи худшиносии онњоро ќавитар гардонидааст. Дар ашъори шоира 
мукаррар бар сулолањои Пешдодиён, Сомониён ва Ѓўриён ишорат мешавад. Њатто дар як 
шеъри вай метавон чандин мисолеро дар ин мавзўъ пайдо намуд. Масалан, дар шеъре, ки 
ба мавзўи Ватан ва ватандўстї бахшида шудааст, њамин њолат мушоњида мешавад: 

Зи ќаъри ќарнњои дур ту пора-пора бо сурур, 
Нишоне зи Сому Ѓўр, зи Ориёни ѓарќи хун... 
Ту Пешдодиёни ман, ту мањди хусравони ман, 
Ту сарзамини орзу ба насли Ховарони ман [6, с.416]. 

3. Талмењоте, ки ишорат бар номи њакимону донишмандон, шоирону орифон ва дигар 
ашхоси таърихї мекунанд. Дар ашъори Мењринисо дар офаридани образњову мазомини 
бадеъ наќши муассир доранд. Дар эљодиёти шоира аз номњои Мансури Њаллољ [6, с.96, 
243; 7, 189, 208, 239, 521], Робеаи Адавия [7, с.203], Рўдакї [6, с.299; 6, 39], пири Тўс (ишорат 
бар Фирдавсї) [7, с.39], Ибни Сино [7, с.23, 187], Мавлоно Љалолуддини Балхї [5, с.117; 6, 
254; 7, 55], Шамси Табрезї [7, с.248], Саъдии Шерозї [6, с.299], Њофизи Шерозї [7, с.55] ёд 
мешавад, ки шоира тавассути онњо образњову мазомини гуногун офаридааст. Аз љумла, 
дар шеъри “Танњо туї”, ки дар мавзўи ишќї навишта шудааст, бо истифода аз ду номи 
шоири классик образи ѓиноиро тасвир намудааст: 

Танњо туї, танњои ман, 
Яктои бењамтои ман. 
Эй Њофизу Мавлои ман, 
Танњо туї, танњо туї [7, с.55]. 

Дар ашъори Мењринисо Њофизу Мавлавї агар рамзи ишќу муњаббати содиќона 
бошанд, Рўдакї ва Саъдии Шерозї њамчун тимсоли панду њикмат мебошанд. Масалан: 

Бояд ки аз Деваштиљ фазлу адолат омўхт, 
Аз Рустаму Сиёвуш дарси љасорат омўхт. 
Аз Зардуњишти доно дарси вафо ќабул аст, 
Аз Рўдакиву Саъдї пандеву њикмат омўхт [6, с.299]. 

Чунонки дида мешавад, дар шеъри боло љуз аз номи шоирон њамчунин номи 
ќањрамонони бостониву ривоятї зикр гардидааст, ки тимсоли љасорату адолат ба њисоб 
хоњанд рафт. 

4. Номи китобњои муќаддас ва осори олимону шоирон. Дар талмењоти Мењринисо 
ишорат бар китобњо низ дучор мешавад. Аз љумлаи инњо метавон номњои “Авасто” [7, 
с.57], “Занд” [5, с.82], “Ќуръон” [7, с.32, 57, 169], “Шифо” (ишорат бар “Китоб-уш-шифо”) 
[6, с.261], “Яшт” [7, с.57]-ро ном гирифт. Номњои мазкур дар ашъори Мењринисо рамзи 
илму дониш, хираду њикмат ва дараљаи олии маърифат мебошанд. Аз љумла дар ѓазале 
шоира “Шифо”- и Абўалї ибни Синоро дар њамин маврид истифода намудааст: 

Бо “Шифо”-и Пури Сино, пандњои Рўдакї, 
Як љањоне аз хирад бунёд мебояд намуд [6, с.261]. 
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5. Номи ќањрамонони ишќномањо. Дар ашъори Мењринисо ќањрамонони ривоятиву 
афсонавии ишќномањо амсоли: Вомиќ ва Узро [7, с.517], Маљнун [6, с.161, 234], Лайло / 
Лайлї [7, с.284, 517], Фарњод [7, с.381, 448], Юсуф [7, с.207], Зулайхо [7, с.517] ба њайси 
талмењ корбурд шудаанд. Бояд зикр намуд, ки номњои мазкур бештар дар ашъори ишќии 
шоира истифода гардидаанд ва бо тасвири њолоти ќалбии ботинии вай алоќамандї 
доранд. Чун мавзўи асосї дар жанри ѓазал иборат аз тасвири ишќу муњаббат ва ањволи 
ботинии инсон мебошад, бинобар ин, талмењоти мазкур дар ѓазалњои шоира бештар 
мушоњида мешаванд. Аз љумла дар ѓазали зери матлаи: 

Афсонаи безаволи олам ишќ аст, 
Ганљинаи бебањои одам ишќ аст [7, с.517], 

ки дар пайравии шоирони классик амсоли Мавлавї, Саъдї ва Бадриддини Њилолї суруда 
шудааст, шоира якбора ишорат бар се ќањрамони ишќї: Вомиќ, Узро ва Зулайхо 
намудааст: 

Вомиќ ба узри мањваше чун Узро 
Дарёфт, ки њар нафас исодам ишќ аст. 
Мерафт Зулайхо ба њарам лобакунон, 
Сар то ќадаму њама нињодам ишќ аст [7, с.517]. 

Бояд зикр намуд, ки дар мисраи якум љуз ин ки талмењи Узро ба назар мерасад, 
њамчунин вожаи узр низ бо исми Узро санъати таљнисро ба вуљуд овардааст. Бар илова, 
дар мисраи дувум вожаи исодам талмењи дигаре мебошад, чун он ишорат бар дами Исо 
мекунад. 

6. Ишорат бар нукоти фарњангиву таърихї. Яке аз хусусиятњои талмењоти 
бакоргирифтаи Мењринисо ин ишорат кардан бар нукоти гуногуну мутафовити таърихиву 
фарњангї мебошад. Дар ин маврид ишорањое амсоли: њумо [7, с.357], тубо [7, с.357, 477], 
кўњи Ќоф [7, с.273, 547], оташи Суѓд [7, с.62], Сабо [7, с.283], боди Сабо [7, с.165, 283], 
Мењргони Сада [7, с.557], нўшдору [7, с.126], оби њайвон [7, с.224] ва монанди инњоро 
метавон зикр намуд, ки дар офаридани образњову мазомини шоиронаи Мењринисо наќши 
босазо доранд. Тавассути ин навъи вожањову иборањо ашъори Мењринисо агар, аз як 
тараф, љанбаи фарњангии бештар ќабул намояд, аз тарафи дигар, аз њайси захираи луѓавї 
ѓанитар мегардад. Устод Худої Шарифов дар иртибот бар њамин мавзўъ ќайд менамояд, 
ки “шоирї дар як маънї зуњури фаровони фазилат ва ѓинои забони миллист” [15, с.104]. 

Нукоти фарњангиву таърихї дар ашъори ба мавзўъњои гуногун бахшидаи шоира ба 
назар мерасанд. Аз љумла дар шеъри “Таронаи Ватан” Мењринисо бо истифода аз вожаи 
нўшдору ишорат бар нўшдоруи шоњномаї (нўшдоруе, ки барои Сўњроб омода шуда буд) 
карда, онро дар мавзўи ватандўстї басо љолиб корбаст намудааст: 

Эй Ватан, ман шукргўи номи ту, 
Бо њама буду набудам роми ту. 
Ту Масењои шууру шеъри ман, 
Нўшдоруи ман андар љоми ту [7, с.126]. 

Адабиётшиноси маъруфи тољик Абдунабї Сатторов шеъри аз зиндагї дурро ба 
“гули коѓазї” монанд кардааст, ки бо вуљуди зебо будан њам, бўву таровате надорад [11, 
с.116]. Дар њамин маврид метавон гуфт, ки воситае, ки шеъри Мењринисоро каме аз 
зиндагї ва воќеият дур мегардонад, корбурди зиёд аз аркони маљоз, ба хосса талмењоти 
вай мебошад. Яъне, талмењоти истифоданамудаи Мењринисоро метавон гулњои коѓазии 
ашъори ў њисоб намуд, зеро њамагї маъниян маљозї буда, ишорот бар воќеањову 
рухдодњои ривоятиву афсонавї ва нукоти рамзї менамоянд. Аммо тавассути њамин гулњои 
коѓазї аст, ки шеъри Мењринисо, баръакс, таровату зебоии махсус пайдо менамояд ва 
таваљљуњи њар хонандаро бар худ љалб менамояд. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки дар ашъори шоира Мењринисо Бобобекова љуз аз 
анвои талмењоти мазкур боз метавон навъњои дигареро пайдо намуд, ки шоира дар 
муассиртару завќбахштар кардани афкори хеш аз онњо истифода намудааст. Аммо 
навъњое, ки дар боло зикр шудаанд, аз асоситарин анвои талмењоти ашъори Мењринисо ба 
њисоб мераванд, зеро онњо дар ќиёс бо навъњои дигар дар эљодиёти шоира љилваи бештар 
доранд ва ў љињати тасвир ва офаридани образњои шоиронаи хеш бисёртар аз онњо 
истифода намудааст. Вале бояд ќайд намуд, ки љуз аз анвои мазкур як навъи талмењи 
дигар дар ашъори Мењринисо корбаст шуда, ки дарбаргиранда ё фарогири љамеи анвои 
дар боло зикршудаи талмењ мебошад. Ин навъи талмењ дар ашъори Мењринисо махсус аст 
ва љилваи људогунае дорад, зеро он дар ќиёс бо талмењоти зикршуда, ки навъи холиси ин 
воситаи тасвири бадеї ба њисоб мераванд, танњо талмењ мањсуб намешавад, он омезиш бо 
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дигар санъатњои бадеї монанди истиора, тамсил, ташбењ ва махсусан бо истиора дорад. 
Омезиши талмењ бо санъати истиора дар ашъори Мењринисо бештар ба назар мерасад. Ин 
навъи талмењро метавон талмењи истиорї ва ё худ истиораи талмењї ном гузошт. 
Масалан, иборањои изофии навъи: Албурзи љањони модар [7, с.262], Билќиси сабои ишќ [7, 
с.223], Бухорои муњаббат [7, с.243], Даљлаи инсоф [7, с.206], Исои тараб [6, с.118], Каъбаи 
мењрубонї [7, с.152], Каъбаи мењр [7, с.155], Каъбаи лутф [7, с.155], Лайлои дил [7, с.254; 6, 
284], Мавлои дил [7, с.254], Марями навои ишќ [7, с.223], Масењои шуур [7, с.126], Масењои 
шууру шеър [6, с.119], Мўсии мењр [6, с.189; 6, 169], Сулаймони садоќат [6, с.253; 7, с.283], 
Хољаи Хизри ошиќон [7, с.274], Хуросони сухан [6, с.141], њумои Ќофи ќурби ноз [7, с.255], 
Юсуфи дил [7, с.194, 198], Юсуфи љон [7, с.278] ба њамин навъи талмењ марбут мебошанд. 
Талмењоти мазкур, чи хеле ки дида мешавад, шаклан ба истиора тааллуќ доранд, аммо 
василаи тарњрезии мавзўъ дар љамеи онњо талмењ мебошад, чун дар он ишорат бар номњои 
таърихї ба назар мерасад. 

Бояд ќайд намуд, ки наќши санъати талмењ њамчун василаи бадеътар намудани 
афкору андешањои шоирона дар эљодиёти шоира басо назаррас мебошад ва он дар ќиёс бо 
аксари дигар анвои васоити тасвири бадеї маќоми болотарро ишѓол менамояд. 
Талмењоти истифоданамудаи Мењринисо мањдуд ба жанрњои наву суннатї нест, онњо дар 
њама анвои шеърии ў яксон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Аммо дар ин байн 
талмењоте, ки марбут бар ишќномањо мебошанд, бештар дар ѓазалњои шоира корбаст 
шудаанд, зеро чунонки дар боло низ зикр гардид, ѓазал ба њайси жанри лирикї бештар бо 
номњои ќањрамонони ишќї иртибот дорад. Дар ѓазалиёти Мењринисо талмењ дар 
баробари дигар васоити тасвири бадеї љанбаи бадеї-эстетикии афкори ўро бештар 
таќвият мебахшад. Ин ки Камол Насрулло зикр намудааст, ки дар эљодиёти Мењринисо 
тасвирњои тозаву зебои шоирона бештар дар анвои суннатї ва махсусан дар ѓазалњои ў 
чашмрасанд [9, с.10], ба андешаи мо, ба туфайли талмењоти тозаву обнашустаи шоира низ 
мебошанд. Талмењоти нави Мењринисо, хусусан талмењоти истиории вай бештар дар 
жанри ѓазали ў љилвагар мебошанд. Ин навъи талмењоти ў бештар иртибот бо 
ќањрамонони ишќномањо доранд. Аз ин рў, номњои ќањрамонони ишќї дар ќиёс бо дигар 
анвои шеърии эљодиёти Мењринисо бештар дар ѓазалњои вай љилвагар мебошанд. Аммо 
дар умум, чи дар жанрњои суннатї ва чи ѓайрисуннатии Мењринисо санъати талмењ 
иштироки басо фаъол дорад ва ин иштироки мукаррар мўљиби танаввуи он гардидааст, ки 
чанде аз онро дар ин маќола зикр намудаем. 
Муќарриз: Саидљаъфаров О.Ш. – доктори илмњои филологї, профессор. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аҷамӣ, Муҳаммадалӣ. Тафаккур ва ҳис / Муҳаммадалии Аҷамӣ. - Душанбе, 2008. - 250 с. 
2. Баранов, Х.К. Арабско-русский словарь. Издание шестое / Х.К. Баранов. - М.: Русский язык, 1984. - 942 с. 
3. Зехни, Т. Красноречие. Поэтика и краткие сведения об арузе / Т. Зехни. - Душанбе: Ирфон, 1967. - 301 с. 
4. Иқболӣ, Муаззама Аъзам. Шеър ва шоирон дар Эрони исломӣ / Муаззама Аъзами Иқболӣ. - Теҳрон: Дафтари 

нашри фарҳанги исломӣ, 1363. - 253 с. 
5. Меҳринисо. Меҳроби розам – модарам. - Душанбе: Адиб, 2019. - 133 с. 
6. Меҳринисо. Оини Хуршед. - Душанбе: Адиб, 2011. – 319 с. 
7. Меҳринисо. Оҳанги зиндагӣ. - Душанбе, 2019. - 579 с.  
8. Мехринисо. Вино света. - Душанбе: Адиб, 1996. - 158 с. 
9. Насрулло, Камол. Покиза будан суннат аст / Камол Насрулло // Меҳринисо. Оҳанги зиндагӣ. - Душанбе, 2019. - 

С.3-14. 
10. Рози, Шамс Кайс. Ал-му’джам / Шамс Кайси Рози. - Душанбе: Адиб, 1991. - 463 с. 
11. Сатторов, Абдунаби. Поэзия и жизнь / Абдунаби Сатторов // Голос Востока. - № 10. - 1975. - С.116-136. 
12. Фарњанги забони тољикї (аз асри X то ибтидои асри XX). – М.: Советская энциклопедия, 1969. - Љ.2. – 

С.948 с.  
13. Ҳаким, А.  Сухан ва образ / А. Ҳаким // Садои Шарқ. - №11. - 1973. - С.132-142. 
14. Хусайни, Атоулло Махмуд. Художественные приёмы / Атоулло Махмуд Хусайни. - Душанбе: Ирфон, 1974. - 

221 с. 
15. Шарифов, Худои. Развитие стиля и совершенствование / Худои Шарифов // Голос Востока. - № 8. - 1982. - 

С.122-130. 
 

МАВЌЕИ ТАЛМЕЊ, НАВЪЊО ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОН ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки талмењ ба њайси воситаи тасвири бадеї дар эљодиёти шоира 

Мењринисо маќоми сазовореро доро мебошад.  Санъати мазкур дар офариниши образњои бадеї ва 
мазомини гуногун дар радифи истиора ва ташбењ, ки ду санъати калидї дар ашъори шоира ба њисоб 
мераванд, наќши муњим мебозад. Истифодаи мукаррар аз санъати талмењ агар аз як љониб, аз љањонбиниву 
дониши зиёди таърихї ва фарњангии Мењринисо шањодат дињад, аз љониби дигар, њамчун асоситарин 
воситаи завќи эстетикї бахшидан ба хонандагони ашъори вай ба њисоб меравад. Тибќи нишондоди 
муаллиф, дар эљодиёти Мењринисо анвои гуногуни талмењ истифода гардидаанд. Асоситарин навъњои 
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талмењ дар ашъори шоира аз инњо иборатанд: 1) талмењоте, ки ишорат бар паямбарон ва нукоти зиндагонии 
онон мекунанд; 2) талмењоте, ки ишорат бар шоњони бостонї менамоянд; 3) талмењоте, ки ба њакимону 
файласуфони ќадим бахшида шудаанд; 4) талмењоте, ки ба олимону орифон ихтисос ёфтаанд; 5) талмењоте, 
ки ишорат бар ќањрамонони достонњои ишќї менамоянд; 6) талмењоте, ки ба нукоти гуногуни таърих ва 
фарњанги Эрони бостон бахшида шудаанд. Тибќи нишондоди муаллиф дар талмењоти ашъори Мењринисо 
хусусиятњои гуногун мушоњида мешаванд, ки иртибот бо љињатњои сохтории онњо доранд. Назаррастарини 
ин хусусиятњо иборат аз омезиши талмењ бо дигар васоити тасвири бадеї, махсусан бо истиора ва тамсил 
мебошад. Дар ин навъи талмењоти шоира таъсирбахшии сухан бештар ба назар мерасад, зеро якбора 
тавассути бакоргирии ду навъи тасвири бадеї вай образњои тасвиркарда ва мазомини эљоднамудаи хешро 
манзури хонандагон ќарор дода, бо ин роњ бар онон завќи хоссаи эстетикї мебахшад. 

Калидвожањо: Мењринисо, талмењ, талмењи истиорї, талмењи тамсилї, воситањои тасвири бадеї, 
паямбарон, њакимон, файласуфон, олимону орифон, ќањрамонони достонњои ишќї, сайёрањо ва љирмњои 
осмонї, аносир ва ашёи табиї, нукоти таърихию фарњангї. 

 
МЕСТО «ТАЛМЕХ», ЕГО РАЗНОВИДНОСТИ И ОСОБЕННОСТИ В СТИХАХ МЕХРИНИСО 
Автор статьи отмечает, что “талмех” (указание) как средство художественного изображения имеет 

особое место в стихах Мехринисо. Вышеупомянутое искусство играет важную роль наряду с метафорой и 
сравнением, являющимися двумя ключевыми поэтическими фигурами в стихах поэтессы. Неоднократное 
использование искусства указания, если, с одной стороны, свидетельствует о мировоззрении и большом 
знании истории поэтессой, с другой стороны, является основным средством доставления эстетического 
наслаждения читателям ее стихов. Как указывает автор, в творчестве Мехринисо использованы разные виды 
фигуры указания, основными из которых являются: 1) “талмех”, который указывает на пророков и святых; 
2) “талмех”, который указывает на древних царей; 3) “талмех”, посвященный древним учёным и философам; 
4) “талмех”, посвящённый учёным и мистикам; 5) “талмех”, указывающий на героев и героинь лирических 
поэм; 6) “талмех”, который указывает на исторические и культурные моменты и приметы, относящиеся к 
древнему Ирану. По словам автора, в указаниях к стихом Мехринисо наблюдаются разные особенности, 
являющиеся их форменной чертой. Наиболее видные из этих особенностей скрываются в их слиянии с 
другими средствами художественного изображения, особенно с метафорой и аллегорией-притчей. В этом 
виде “талмех”-а эффективность слова поэтессы ощущается больше, так как посредством использования 
сразу двух разновидностей поэтических приёмов поэтесса передавая картины с помощью своего 
художественного воображения и смысла и дарит читателям особое эстетическое наслаждение. 

Ключевые слова: Мехринисо, “талмех”, метанимическое указание, аллегорическое указание, средства 
художественного изображения, пророки, философы, учёные и мистики, герои лирических поэм, планеты и 
небесные тела, природные элементы и вещи, исторические и культурные моменты. 

 
THE PLACE OF "TALMEH", ITS VARIETIES AND FEATURES IN THE POEMS OF MEHRINISO 

The author of the article notes that “talmeh” (indication) as a means of artistic representation has a special 
place in Mehriniso's poems. The above art plays an important role along with metaphor and comparison, which are 
two key poetic figures in the poetess's poems. Repeated use of art indicates, if on the one hand it talks about the 
worldview and great knowledge of the history of the poetess, on the other hand it is as the main means of providing 
aesthetic pleasure to readers of her poems. As the author points out, in the work of Mehriniso, different types of 
indicating figures are used, the main ones of which are: 1) “talmeh”, which indicates the prophets and saints; 2) 
“talmeh”, which refers to the ancient kings; 3) "talmeh", dedicated to ancient scientists and philosophers; 4) 
"talmeh", dedicated to scientists and mystics; 5) “talmeh”, indicating the heroes and heroin of lyric poems; 6) 
“talmeh”, which indicates historical and cultural moments and signs related to ancient Iran. According to the 
author, in the directions of Mehriniso's poems, there are different features related to their form feature. The most 
prominent of these features are hidden in their merging with other means of artistic representation, and especially 
with metaphor and allegory-parable. In this type of "talmeh", the poetess's word is more effective, since through the 
use of two varieties of poetic techniques at once, the poetess, presenting a picture of her artistic imaginations and 
thoughts in front of the eyes of her readers, gives them a special aesthetic pleasure. 

Key words: Mehriniso, “talmeh”, metanomic indication, allegorical indication, means of artistic 
representation, prophets, philosophers, scientists and mystics, heroes of lyric poems, planets and celestial bodies, 
natural elements and things, historical and cultural moments. 
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УДК: 892.7.09 
МУЛОЊИЗАЕ ЧАНД ОИД БА АНТРОПОНИМИЯИ АРАБИАСЛИ “ТАЗКИРАТУ-Ш-

ШУАРО”-И ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
 

Файзуллоев А.А. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Тазкира аз љумлаи муњимтарин сарчашмањои маърифати адабиёти тољик мањсуб 

шуда, ба тавассути он садњо санади нодири илмї-адабї то ба рўзгори мо омада расидааст. 
Дар таърихи адабиёти асри XV классикии форсу тољик Давлатшоњи Самарќандї њамчун 
тазкиранавис дар миёни шуаро ва удабо бо «Тазкират-уш-шуаро» маълуму машњур буда, 
назар ба ќавле аз њамасронаш ў табъу салиќаи шоирї низ доштааст. Намунаи ашъори ў аз 
рубої, ќасида ва ќитъа иборат буда, дар тазкираи мазкур зикр шудаанд. Аз рубоии зер ба 
пуррагї маълум мешавад, ки Давлатшоњи Самарќандї дар шоирї истеъдоди хуб 
доштааст: 

Ай њамнафасон, аљаб сароест љањон, 
Бошед аз ин сарои бадмењр љањон. 
Ин аст дар ин љањони дун кори мењон, 
Чун кори мењон чунин бувад, вои мењон. 

Њамзамон бояд ёдовар шуда, ки «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї 
сарчашмаи илњоми тазкиранигорони мутааххир ќарор гирифта, дар миёни бештар аз 
шашсад соири тазкирањо эътибори бас арљманд ва маќоми махсусеро ба худ ихтисос 
додааст. Аммо бо ин њама љалолат, дар мавриди шахсият ва рўзгори муаллифи он 
маълумоти муфассал дар даст нест. Аз гузориши мухтасари сарчашмањо ва асноди дар 
матни тазкира љой дошта, чунин равшан мегардад, ки ў аз хонадони бонуфузи ањди 
темурї ба дунё омадааст. Кунияву лаќаб ва ному насаби ў Амир Давлатшоњ ибни Амир 
Алоуддавла Бахтишоњи Ѓозии Самарќандї мебошад. ...пешаи дењќониро интихоб менамояд 
ва зиндагии осудањолонае доштааст. Дар рубоии зер мегўяд: 

Дар дањр маро на љоњу моле њосил, 
Не илму камолу ваљду њоле њосил. 
Мардон дари мардона задаанд, аз чи марост 
Чун номардон хобу хаёле њосил [12, с.149]. 

Истилоњи ономастика аз калимаи юнонии «onomastixh» санъати номгузорї гирифта 
шуда, бахши забоншиносї (лингвистика)-ро ифода мекунад, ки ба тањќиќ ва омўзиши 
њамаи анвоъ ва шаклњои исми хос машѓул аст. Дар ташрењи истилоњи антропонимия дар 
“Фарњанги истилоњоти забоншиносї” чунин омадааст: «Антропонимия (аз юн. anthropos – 
номњои одамон ва onyma – ном) як бахши ономастика буда, насаб, ном, номи хонаводагї, 
тахаллусу лаќаб, номњои мустаор ва дигар масъалањои марбут ба ному номгузории 
одамонро меомўзад. Инчунин, номњои асарњои адабї, номњои ќањрамононро дар эљодиёти 
шифоњии халќ– фолклор, асотиру афсонањо меомўзад» [3, с.30]. 

Давлатшоњи Самарќандї дар “Тазкират-уш-шуаро” чун анъана аз њамду наът, 
муќаддима, њафт табаќа ва хотима иборат буда, баъди њамду наът дар се фасл “Дар баёни 
фазилати фасоњату балоѓат ва тафсили асњоби ин синоот”, “Баёни тахсиси шуаро аз 
фирќаи фусањо ва булаѓо”, “Њасби њоли муаллиф ва сабаби тањрири ин таълиф” дар хусуси 
пайдоиши нутќ, хусусиятњои шеъру шоирї ва маќоми шоирї дар зиндагї бањс мекунад [12, 
с.150]. Дар “Тазкират-уш-шуаро” рољеъ ба рўзгор ва осори 151 тан шуарои аљаму араб бо 
зикри лаќабу кунияњои эшон бањси муфассал анљом додааст. Дар муќаддимаи китоб сухан 
аз эљодиёт ва осори 10 тан аз шоири ќадимаи араб, дар табаќањои њафтгонаи тазкира дар 
хусуси 135 суханвари асрњои VІІІ-ХV- и форс-тољик зикр ёфта, аз Рўдакї то Мањмуди 
Бурса муаррифї шудаанд. Ќисмати хотима шомили зикри њолати шуарои њамасри 
муаллифи тазкира буда, дар он аз шаш суханвар ёд шудааст, ки аз ашъори онњо намунањо 
меорад, љойи оромгоњи онњо, гоње воќеањои муњимми замон, номи асарњои онњо, баъзан 
сабку услуби шоиронро ба таври мухтасар ќайд менамояд. Муаллиф танњо шоиронеро 
интихоб намудааст, ки дар илми шеър табъу завќи салим доштаанд. 

Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи хеш њамон шоирону адибонеро љой додааст, 
ки дар шеър маќоми хосса дошта ё аз љињати шоирї дар дарборе мавќеи худро устувор 
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намуда ва ё њокиму донишманд будаанд. Гуфтањои боло аз он шањодат медињанд, ки 
Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи худ оиди 151 тан шуаро ба пуррагї маълумот 
додааст. Илова бар ин, дар мавриди баёни тарљумаи њоли шорони бузург оид ба шарњи 
њоли боз 120 суханварони дигар маълумот медињад [12, с.150]. Дар тазкира на фаќат доир 
ба њолу ањволи шоирон ва овардани осори онњо сухан меравад, балки доир ба пайдоиши 
шеъри форсї-тољикї низ дар баъзе сањифањо маълумот дода мешавад. Барои њамин њам, 
“Тазкират-уш-шуаро” –и Давлатшоњи Самарќандї ањаммияти зиёди таърихї низ дорад. 
Барои омўхтани таърихи адабиёти садаи ХV “Тазкират-уш-шуаро” аз сарчашмањои 
пурарзиш ба шумор меравад. 

Дар ин маќола мо тасмим гирифтем, ки баъзе аз мулоњизањои худро оид ба 
антропонимияи арабиасли ин тазкира дар мисоли дањ тан аз шуарои оѓози ислом, ки 
номашон ба некї ёд шудааст, дар партави осори ба номшиносї бахшидаи забоншиносон 
иброз намоем. 

Ќисмати муќаддима дар асл тазкираи мухтасарест, ки дар он аз шоирони барљастаи 
араб, бахусус, аз шуарои оѓози ислом бањс ба миён омадааст. Иштибоњ нест, дар он ки 
фасоњату балоѓат њаќќи аъроб аст ва ањли аљам дар ин ќисм мутобеи арабанд. Бешубња дар 
илми бадеи шеър арабро мањорати комил аст. Ва шуарои араб, ки пештар аз ислом ва баъд аз 
ислом будаанд онњо дар мобайни фузало машњур мебошанд. Ва пештар аз рўзгори ислом 
њукамову уламо шеър гуфтаанд, аммо он чи њоло машњур аст, суханњои шуарои ислом аст. 
Ва чун ин тазкира хосси шуарои аљам аст аз зикри араб чандон хуб гуфта нашудааст, аммо 
ба зикри дањ фозил ва шуарои араб ќаноат намудем [6, с.37]. Чунончи: Лабид ибни Асвад 
ал-Боњилї, Фараздаќ ан-Наљдї, Диъбил ибни Алї ал-Хузої, малику-ш-шуарои ва-л-
фузало Ибн ар-Румї, устозу-ш-шуаро Мутанаббї-нуввира марќадуњу, Абулъало ибни 
Сулаймон ал-Мааррї, малику-л-фузало ва зубдату-ш-шуаро Њарирї, аш-шайху-л-љалил 
Абулфатњ ал-Бустї, малику-л-калом мавлоно Муинуддин Абўнаср Ањмад ибни 
Абдурраззоќ ат-Тантаронї, Каъб ибни Зуњайр ибни Абисалмо оварда шудааст: 

1) Лабид ибни Асвад ал-Боњилї: Чун Лабидро хабаре шуд, омад ва он оёт-ро ќироат 
намуда, муќир(р) ва муътариф шуд, ки ин каломи махлуќ нест, балки сухани холиќ аст ва 
филњол аз љоњилият табарро намуд ва ба дини ислом мушарраф шуд ва дар њалќаи асњоби 
расул мунтазам шуд ва мундариљ гашт ва њазрати Расул (с) ўро тањсин фармуд ва гоње ўро 
бар љавоби њаљви шуарои куффор рухсат медод ва Имруулќайсро њаљв мекард, ки пешвои 
шуарои куффор ва мушрикон аст....[6, с.39]. Шоири мазкур яке аз нахустшоирони араб ба 
шумор рафта, ба гирифтани унвони “имомушшуаро” даст ёфтааст. Дар луѓатномањо исми 
Лабид لبید бар вазни тапид ба маънии сухан ва гуфтугўйи лофу гизоф омадааст. Инчунин, 
номвожа ишора ба шоир, ќиссахон ва сухангузор низ кунад [9, с.55]. 

2) Фараздаќ ан-Наљдї: Муъминон бар Фараздаќ офарин карданд ва Њишом бар ў 
мутаѓаййир шуд ва ўро мањбус сохт ва то он малъун зинда буд, Фараздаќ дар зиндон монд ва 
баъд аз вафоти Њишом Валид ибни Абдулмалик ба итлоќи ў ишорат фармуд [6, с.40]. Шоир 
соњиби унвони “маликулфусањо” буда, дар сарзамини араб ба бадењасарої машњур 
гардидааст. Фарзадаќ аз шоирони оѓози ислом буда, (соли 38њ. 658 м.) дар шањри Басра 
зода шуда ва дар њамон шањр (соли 110њ. 728м.) аз дунё чашм пўшидааст. Номи комили ў 
Абуфарос Њуммомї ибни Ѓолиб ибни Саъсаъати Диромии Тамимї бо лаќаби Фарзадаќ 
маъруфу машњур гаштааст. Фарзадаќ арабишудаи вожаи форсии пароздањ буда, калимаи 
мазкур дар фарњанги “Дењхудо”ба маънои “кулўлае аз хамир, ки ба љињати пухтани нон 
омода карда бошанд” [16, захоири электронї]. Ин лаќабро ба хотири надоштани чењраи 
зебо ба ў дода буданд. 

3) Диъбил ибни Алї ал-Хузої: Диъбил гуфт: «Ё имом, ин байт вањшатангез аст ва ин 
ќабри кї хоњад буд?» Имом фармуд, ки: «Ин ќабри ман аст ва дер набошад, ки дар Тўс ќабри 
ман маќсиди шиаи аљдоди ман шавад». Диъбил бигирист ва имом низ дар гиря шуд [6, с.40]. 
Шоир, мутафаккир ва олими барљастаи ањли араб буда, дар марсиясарої маќоми хоссаеро 
касб намудааст. Ному насаби шоир дар манбаъњои адабї ба тариќи мутафовит оварда 
шудааст. Аз љумла, дар “Донишномаи љањони ислом” дар мавриди ному насаби ин шоир 
мехонем: Диъбил ибни Алї ибни Заррин ибни Усмон ибни Абдуллоњ ибни Будил ибни Вароќа” 
омадааст. Хузоа дар таркиби номи шоир, ки соњиби “Тазкират-уш-шуаро” зикр карда, ба 
ќабилаи вай нисбат дорад. Тазкиранигорон соли вилодати ўро (148 њ.ќ.) дар шањри Кўфа 
медонанд. Шоир овони кўдакї ва љавониашро дар ин шањр гузаронида, сафарњои тўлоние ба 
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шањрњои Шому Миср Баѓдод ва ѓайрањо дошт. Диъбил дар даврони хилофати Аббосиён 
зиста ва онњоро њаљв намудааст, ки ин њаљвиёт боис шуд, то ўро дар соли (246 њ.ќ.) дар 
синни 98 солагї ба ќатл расонанд [7, с.27]. 

4) Дар асар зикри малику-ш-шуарои ва-л-фузало Ибн ар-Румї бо номи “Адиби турк” 
омадааст: Ўро «Адиби турк» низ мегўянд. Марде фозил ва фасењ ва донишманд буд. Ва 
мавтини ў Шом аст ва дар Њимс будї ва девони ашъори ў дар араб машњур аст ва 
шайхурраис Абўалии Сино, аълаллоњу таъоло дараљатању, ўро муътаќид буда ва бар баъзе 
ашъори мушкилаи ў шарњ навишта. Ќола Адибу-т-турки [6, с.41]. Ибни Румї (моњи раљаби 
соли 221 њ.ќ.) дар шањри Баѓдод мањалли маъруф ба Аќиќа ба дунё омада буд. Баъзе аз 
муњаќќиќон ўро эрониасл медонанд. Номи љадаш дар девонаш Љариљ ё Љарљис аст, ки ба 
румиасл будани шоир далолат мекунад. Бархе аз тазкиранигорон ўро ба хотири чењраи 
зебо доштанаш Ибни Румї муаррифї кардаанд. Вожаи ибн дар “Фарњанги забони тољикї” 
ба маънои писар ва вожаи Рум ойконим мебошад. 

5) Устозу-ш-шуаро Мутанаббї: ...Ва девони ў дар арабу аљам машњур гашта ва 
акобири фузало девони ўро азиз медоранд ва ўро дар мадоењи Оли Њамдон, ки султонони 
Диёрбакр будаанд, ќасоиди бисёр аст ва аз эшон силоти гаронмоя бисёр ёфта ва азимулќадр 
будааст. Гўянд, ки Абулмузаффар ибни Ёќут пештар аз хуруљи Даёлама њокими Исфањону 
форс буд ва ў марде разилу дун буда ва асли карим надошта. Мутанаббї дар мадњи ў ќасидае 
гуфт ва аз ў силае чунонки мехост, наёфт [6, с.41]. Ўро устоди шуарои араб мегўянд ва 
кунияти ў Абўњасан машњур аст. Абўњасан яке аз фузалои ќасидасарои араб буда ва 
девони ќасоиди ў дар арабу аљам маќоми шоистаеро доро мебошад. Мавсуф дар Кўфа 
мутаваллид шуда (соли 333 ќ 915 м.), дар шањри Софаи наздики Наоманаи Баѓдод њамроњи 
писар ва ѓуломаш кушта шуд (соли 354ќ. 954 м.). 

6) Абулъало ибни Сулаймон ал-Мааррї: Ва дар нињояти њол Абулъало нобино шуд ва 
ўро «Абулъалои зарир» бад-он сабаб гўянд. Њар гоњ Абулъало мадње љињати халифа иншо 
кардї, Абўсаид Рустамї ќоиди ў шуда, ўро ба маљлиси халифа овардї [6, с.42]. 

Мааррї дар ќитъае аз нобиноии худ ва накўњиши ањли рўзгори хеш шиква менамояд: 
Абулъало ибна Сулаймоно 
Амока ќад авлока эњсоно. 
Иннака лав абсарта њоза-л-варо 
Лам йара инсонука инсоно [6, с.43]. 

Номи комили ў Ањмад ибни Абдуллоњ ибни Сулаймон ал-Ќазоии Танвахии Маръї 
буда, дар шањри Маарраи Ниъмон дар наздики шањри Њалаб ба дунё омада (соли 363 њ. 
973 м.) ва дар њамин шањр дар соли 449њ мутобиќ ба 1057м. даргузашт. Вай бо кунияти 
“Рањинулмабасайн” ба маънои “гаравгони ду зиндон” дар шеъри араб маъруфу машњур 
аст. Њарчанд шоир дар нуњсолагии Умари Хайём вафот кардааст, вале ў дар байни 
адибони араб ба Хайёми араб шуњрат дорад [4, с.5]. 

7) Малик-ул-фузало ва зубдат-уш-шуаро Њарирї: Њикоят кунанд, ки Њарирї китоби 
«Маќомот»-ро тасниф кард ва пеши Муќтадири халифа бурд [6, с.43]. Ќосим ибни Алї 
ибни Муњаммад ибни Усмони Њарирї яке аз адибони машњури Эронї мебошад, ки дар 
(соли (446 њ.ќ.) дењаи ал-Манони Машони Басра чашм ба олами њастї кушода ва (соли 
515-516 њ.ќ.) дар њамин шањр дунёи фониро падруд гуфт. Калимаи “њарир” ба маъноњои 
“абрешим, порчаи абрешимї ва парниён” дар “Фарњанги тафсири забони тољикї” 
омадааст. Бо навиштани маќома маъруфу забонзад дар байни ањли адаб гаштааст. 
Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи хеш доир ба ин шуарои арабиасл маълумоти пурра 
надодааст. 

8) Аш-шайху-л-љалил Абулфатњ ал-Бустї: Ва шайх Абулфатњро ашъори мухтор бисёр 
аст ва дар миёни мардум шуњратеву эњтироме дорад... [6, с.44]. Шоир ва котиби машњури 
девон рисолати Султон Мањмуди Ѓазнавї буд. Ин шоири бузург њамеша мавриди ситоиши 
фозилони асри хеш, ба монанди Саълобї, Манучењри Домѓонї ва ѓайрањо ќарор 
гирифтааст. Номи асли ў Абулфатњ Алї ибни Муњаммад ибни Њусайн ибни Юсуф ибни 
Муњаммад ибни Абдулазизи Бустї мебошад. Буст номи шањре миёни Систону Ѓазна буда, 
дар Афѓонистони имрўза љойгир аст. Рољеъ ба валодати шоир дар таърихи адабиёти форсу 
араб андешањои гуногун ва бањсбарангез мављуданд. Дар “Таърихи адабиёти араб” ном 
асари Карл Броккелман дар бораи Бустї омадааст: “Тибќи гуфтаи тамоми 
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тазкиранигороне, ки аз Бустї ном бурдаанд, вафоти ўро дар соли 400-401 њ.ќ.донистаанд” 
[5, с.52]. 

9) Малик-ул-калом мавлоно Муинуддин Абўнаср Ањмад ибни Абдурраззоќ ат-
Тантаронї: Дар «Тазкират-уш-шуаро» Давлатшоњи Самарќандї дар хусуси рўзгори ин 
шоир сухан ронда, зикр мекунад, ки “аз акобири уламо буд ва дар рўзгори шамсу-л-куффот 
Хоља Низомулмулк дар мадрасаи Низомияи Баѓдод мударрис буда, лошак(к), фанни шеър аз 
адно маротиби ўст” [6, с.44]. Тибќи ишороти муаррихон, љунгњо ва тазкирањои арабию 
форсї соли таваллуд ва марги ў мушаххас нест. Мавсуф дар сурудани шеър чирадаст буда, 
бештар ашъори арабї гуфтааст. Шоир дар халќи маъни бикр ва корбасти саноеи балоѓи 
мумтоз буда, њатто шоирони баъдї аз сурудањои ў пайравї намудаанд. 

10) Каъб ибни Зуњайр ибни Абусалмо: Чун Каъб аз ин маънї хабар ёфт, донист, ки аз 
осеби ќањри он њазрат љуз ба зилоли рањмати бедареѓи ў, ки ба њукми «ва мо арсалнока илло 
рањматан ли-л-ъоламин» зоти вуљуди оламро шомил аст, паноњ натавон овард [6, с.45]. Номи 
аслиаш Зањир ибни Абисалмои Рабиа ибни Риёњ ибни Ќура ибни Њорис ибни Илёс ибни 
Наззор, ал-Манзї буда, дар асри љоњилият зистааст. Таърихнигорон аз шеъре, ки дар 
мавриди сабаби оѓози љанги “Доњис ва л-ѓуброа” сурудааст, тахмин кардаанд, ки Зањир 
дар соли 530 м. дар шањри Мазина наздики шањри Мадина зода шудааст. Аммо соли 
марги ўро муњаќќиќин байни солњои 611 ва 627м. тахмин кардаанд. 

Њамин тариќ, аз гуфтањои фавќ чунин натиља гирифтан мумкин аст, ки Давлатшоњи 
Самарќандї дар тазкиранависии хеш аз хушзавќии баланд ва дарки табъи латиф гувоњї 
медињад. Аз тањќиќу пажўњиши ойконимияњои шуарои арабиасли “Тазкират-уш-шуаро”-и 
Давлатшоњи Самарќандї чунин натиља бар мо даст медињад, ки тазкиратнигор тавониста, 
дар бораи зиндагї ва осори шуарои саршиноси араби пешазисломї маълумоти мухтасар 
ироа намояд, ки ин аз вусъати густардаи огоњии муаллиф рољеъ ба таърихи адабиёт ва 
адабиёти гузаштаи араб мебошад. Њарчанд Давлатшоњ дар тазкираи худ оиди шуарои 
мазкур маълумоти кофї надодааст, вале барои омўзиш ва пажўњиши муњаќќиќони баъди 
сари нахе ба дасти онњо додааст. Бо ќотеият метавон иброз дошт, ки “Тазкират уш-
шуаро” манбаи муътамади илмї буда, на танњо дар бораи баррасии антропонимияи 
шоирони арабиасл, балки барои омўзиши антропоними шуарои форсу тољик њам муассир 
мебошад. 

Муќарриз: Ќодиров Д.С. - номзади илмњои филологї, дотсент.  
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МУЛОЊИЗАЕ ЧАНД ОИД БА АНТРОПОНИМИЯИ АРАБИАСЛИ “ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО”-И 

ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
Дар таърихи адабиёти классикии форсу тољик Давлатшоњи Самарќандї њамчун тазкиранигор 

маълуму машњур гардидааст. Инчунин, ў дар баробари нигориши осори илмї аз табъу ќарињаи шоирї низ 
бархўрдор будааст. Намунаи ашъори вай аз рубої, ќасида ва ќитъа иборат буда, дар тазкираи мазкур зикр 
шудаанд. Њамзамон бояд ёдовар шуд, ки «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї сарчашмаи 
илњоми тазкиранигорони баъдї ќарор гирифта, дар миёни соири тазкирањо маќому мартабаи волоеро ба худ 
ихтисос додааст. Дар маќола муњаќќиќ кўшидааст, ки антропонимияи арабиасли «Тазкират-уш-шуаро»-и 
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Давлатшоњи Самарќандиро бо далоили илмї мавриди тањќиќу баррасї ќарор дињад. Њамчунин муаллиф 
рољеъ ба дањ тан шоири араби давраи љоњилия ва ањди ислом, ки дар ќисмати мадхали тазкира омадаанд, ба 
монанди, Лабид ибни Асвад ал-Боњилї, Фараздаќ ан-Наљдї, Диъбил ибни Алї ал-Хузої, малику-ш-шуарои 
ва-л-фузало Ибн ар-Румї, устоз-уш-шуаро Мутанаббї-нуввира марќадуњу, Абулъало ибни Сулаймон ал-
Мааррї, малику-л-фузало ва зубдату-ш-шуаро Њарирї, аш-шайху-л-љалил Абулфатњ ал-Бустї, малику-л-
калом мавлоно Муинуддин Абўнаср Ањмад ибни Абдурраззоќ ат-Тантаронї, Каъб ибни Зуњайр ибни 
Абисалмо маълумоти боварибахш медињад. Давлатшоњи Самарќандї дар тазкиранависии хеш аз завќии 
баланд ва дарки табъи латиф буданаш гувоњї медињад. Аз тањќиќу пажўњиши ойконимияњои шуарои 
арабиасли “Тазкират-уш-шуаро”-и Давлатшоњи Самарќандї чунин натиља бар мо даст медињад, ки 
тазкиранигор тавониста, дар бораи зиндагї ва осори шуарои саршиноси араби пешазисломї маълумоти 
мухтасар ироа намояд, ки ин аз вусъати густардаи огоњии муалиф рољеъ ба таърихи адабиёт ва адабиёти 
гузаштаи араб мебошад. 

Калидвожањо: тазкира, дини ислом, шоир, антропонимия, номњои хос, назм, ашъор. 
 

НЕКОТОРЫЕ СООБРАЖЕНИЯ ОБ АРАБСКОЙ АНТРОПОНИМИИ "ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО" 
ДАВЛАТШОХ САМАРКАНДИ 

В истории таджикско-персидской классической литературы Давлатшох Самарканди был известен как 
знаменитый антолог (летописец). Помимо научных трудов, он имел хорошие поэтические способности. 
Примеры его стихов – рубои, касида и китъа, упомянутые в тазкире. Следует также отметить, что тазкира 
(антология) Давлатшоха Самарканди послужила источником вдохновения для последующих антологов. В 
статье автор пытается исследовать арабскую антропонимию тазкиры Давлатшох Самарканди на основе 
научных аргументов. Автор также упоминает имена десятков арабских поэтов доисламского и исламского 
периодов, такие как Лабид ибн Асвад аль-Бахили, Фараздак аль-Наджди, Дибил ибн Али аль-Хузаи, Ибн 
аль-Руми, учитель поэтов Мутанабби, Абу аль-Ала ибн Сулейман аль-Марри, Малик аль-Фузала и аль-
Зубдат аль-Шуари Харири, аль-Шейх аль-Джалиль Абу аль-Фатих аль-Бусти, Малик аль-Калам Мауляна 
Му'инуддин Абу Наср Ахмад ибн Абдур Раззак аль-Тантарани, Кааб ибн Зухайр ибн Абисалмаро. Таким 
образом, из вышесказанного можно сделать вывод, что Давлатшо Самарканди обладал хорошими знаниями 
и с очень тонким чувством создавал свои летописи. В результате проведённого исследования арабской 
антропонимии «Тазкират-уш-шуаро» мы получаем информацию о жизни известных арабских историков 
предисламского периода, что свидетельствует об расширенной осведомлённости автора об истории 
литературы и истории арабской литературы. 

Ключевые слова: антология, исламская религия, поэт, антропонимия, имена собственные, стихи, 
поэзия. 

 
SOME REFLECTIONS ON THE ARABIC ANALOPHONY "TAZKIRATU-SH-SHUARO" OF THE 

DAVLATSHOH SAMARKANDI 
In the history of classical Persian and Tajik literature, the Davlatshoh Samarkandi is known as a 

commentator. In addition to preserving scientific works, he also had a poetic style. Examples of his poems are rubai, 
qasida, and qita, which are mentioned in this commentary. At the same time, it should be noted that the “Tazkiratu-
sh-shuaro” of the Davlatshoh Samarkandi State was a source of inspiration for later commentators and gained a 
high status among other commentaries. In the article, the researcher tries to study the Arabic anthroponymy 
"Tazkiratu-sh-shuaro" of the Davlatshoh Samarkandi State with scientific evidence. The author also mentions ten 
Arabic poets of the pre-Islamic period, such as Labid ibn Aswad al-Bakhili, Farazdaq al-Najdi, Dibil ibn Ali al-
Khuza'i, Maliku-sh-shu'aroi wa-l fuzalo Ibn ar-Rumi, teacher of poetry Mutanabbi-nuwwira marqadhu, Abu al-'Ala 
ibn Sulayman al-Marri, Malik al-Fuzala and Zubdat al-Shu'ara Hariri, al-Shaykh al-Jalil Abulfat al-Busti, Malik al-
Kalam Mawlana Mu'inuddin Abu Nasir Tantarani, Ka'b ibn Zuhayr ibn Abisalmaro. Thus, it can be concluded 
from the above statements that the Samarkand State in his memoirs testifies to the high taste and understanding of 
the delicate mood. From the study of the oikonymy of the original Arabic council "Tazkiratu-sh-shuaro" of the 
Samarkand State, we can conclude that the commentator was able to provide a brief account of the life and legacy of 
the great pre-Islamic Arab council, which is widely known. to the history of Arabic literature and literature of the 
past. 

Kеy words: anthology, Islamic religion, poet, anthroponomy, proper nouns, poetry, conclusion poems . 
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УДК: 891.550 (03) 
ШАРЊИ ЛУЃАВЇ ВА ИСТИЛОЊИИ РАДИФ 

 
Сатторов Б.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маъмулан дар адабиёти илмиву-пажўњишї ва адабї зимни бархўрд бо калимаи 
«радиф», пеш аз њама, дар андешаи мо абзоре аз абзорњои шеърсоз ё ба дигар сухан 
истилоњи адабї тасаввур мешавад. Дар адабиёти омўзишї ва махсусан дар марњилањои 
нахустини таълими адабиёт дар мактабњои миёна асосан шарњу тафсири кўтоње дар 
атрофи маънои истилоњии он дар адабиёт ва вазифаи «радиф» дар шеър дода мешавад. Бо 
ин сабаб тасаввури аксари мардум аз «радиф» танњо абзори шеърсоз аст, дар њоле ки худи 
калима дар фарњангу луѓатњои дузабона, тафсирї, фарњангњои соњавї, дорои маънињои 
зиёде мебошад. Дар ин маќола ќарор аст, шарњу тафсири луѓавї ва истилоњии он мавриди 
баррасї ќарор гирад. Пеш аз њама, бояд таъкид намуд, ки шарњу баёни аксари фарњангњо 
дар атрофи ин вожаи маъмули арабї бо њам шабоњати зиёде дорад. 

Албатта, бо гузашти замони тўлонї ва сайр дар ќаламрави забони форсї «радиф»-и 
арабї маънињои дигаре пайдо намудааст. Масалан, дар «Фарњанги бузурги сухан»-и 
Њасан Анварї дар баёни маънии луѓавии он чунин зикр шудааст: «radif-пушти сари њам ё 
дар канори њам ќарор гирифтааст, маъмулан ба таври муназзам» [13]. 

Дар фарњанги мазкур зиёда аз 15 маънии луѓавї ва истилоњии «радиф» оварда шуда, 
ки мо аз наќли њамаи онњо сарфи назар мекунем ва бештар ба маънои истилоњии он такя 
менамоем. Маънии њаштуми радиф ба таври мустаќим ба мавзўи мавриди назари мо дахл 
дорад. Дар он наќл шуда, ки «калима ё гурўње аз калимањо, ки баъд аз ќофия айнан дар 
абёт такрор мешаванд» [13]. 

Радиф њамчун истилоњи мусиќї низ маъруф аст ва дар илми мусиќї манзур аз радиф 
маљмўаи наѓамоти як дастгоњ ва муталлиќоти он дар як тасалсули муназзам ва тартиби 
вижаи суннатии он бо метри озод мебошад. Тибќи баёни луѓатњо радиф маънои дигареро 
њам доро мебошад. Дар сарчашмањои ќадим радиф расонандаи маънии зер аст: «он ки 
пушти сари дигаре бар маркаб савор мешавад ва ба маљоз вобаста, пайрав» [13]. 

Тавре ки ќайд шуд, дар забони муосири форсї радиф густариши маъної пайдо 
намуда ва дар таркиби ибороти мухталиф мавриди истифода ќарор мегирад ва дар 
маљмўъ ифодагари маънои муназзамсозї, низомбахшї, мураттабгардонї мебошад. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои луѓавии радиф чунин ишорат шудааст: 
«ду ё якчанд чиз, ки дар пањлуи њам ё паси њам воќеъ шудаанд: њамсаф, њамсафар». Касе, 
ки бо як асп ё хар аз паси љилавдор савор бошад» [9, с115]. 

Дар шарњи радиф њамчун истилоњи адабиётшиносї чунин омадааст: «калима ё 
иборае, ки дар шеър дар охири мисраъњо, баъд аз ќофия такрор мешавад ва ќисми дигари 
људонашавандаи он мебошад» [9, с.258]. 

Њусейн Воизи Кошифї дар асари худ ба љанбањои истилоњии радиф дахл намуда, 
чунин нигоштааст: «дар санъати шеър радиф он аст, ки њарфе аз њуруфи замир ва ё як 
калима, ё беш аз он баъд аз итмоми ќофия оварда шавад ва ин радиф аз он гўянд, ки баъд 
аз ќофия ояд» [12, с.75]. 

Шамс Ќайси Розї бошад ин матлабро каме васеътар намуда, дар шарњи радиф 
њамчун љузъе аз шеър чунин изњор доштааст: «Радиф калимае бошад мустаќил, мунфасил 
аз ќофият, ки баъд аз итмоми он дар лафз ояд, бар ваљње, ки шеърро дар вазн ва маъно 
бад-он њољат бошад ва ба њамон маъно дар охири абёт мутакаррир шавад, чунончи 
Анварї гуфтааст: 

Эй зи Яздон то абад мулки Сулаймон ёфта, 
Њарчи љуста љуз назир аз фазли яздон ёфта» [8, с.258]. 

«Канз ул-фавоид» сарчашмаи дигарест, ки дар атрофи радиф ва љузъиёти он 
иттилоотро дар ихтиёри мо мегузорад. Аммо дар он маънои луѓавии радиф ба гунаи 
печидатар омадааст: «радиф чизеро гўянд, ки варои форис ва рокиб нишинад ва нишасти 
он бар калима ё калимоте бо маънии воњид баъд аз ќофия дар охири њарду мисраъ ё байт ё 
байтњои як ќитъаи шеър такрор шавад» [11, с.22]. 
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Радиф дар фарњангњои арабї низ шарњу тафсири худро ёфтааст. «Радиф» тавре ки 
маълум аст, калимаи арабї аст. Дар фарњанги «Лисон ул-араб»-и Ибни Манзур наќл 
шуда, ки радиф, яъне аз ў пайравї кард, пушти сари ў савор шуд. «Радиф ал амрул-ќавма», 
яъне он кор ба он ќавм паёпай фуруд омад ва эљоди музоњамат кард» [2]. 

Дар сарчашмаи дигаре наќл шуда, ки «радифа лању», яъне пушти сари ў дутарка 
савор шуд. Дар љоњилият «арридфу» њамнишини подшоњ буд, ки пас аз ў меошомид ва 
њангоми љанг ба љои ў менишаст ва чун лашкариёни подшоњ аз љанг бармегаштанд, як 
чањоруми ѓаниматро аз онон мегирифт» [2].  

Љолиб ин аст, ки бо вуљуди њамсониву шабоњатњои мазмунї дар њар як манбау 
марљаъ як матлаби тозае ба шарњи љомеа радиф изофа мешавад. 

Дар «Фарњанги Лорус» мо ба тафсири дигаре аз вожаи радиф бармехўрем. Дар ин 
сарчашма омада, ки радиф касест, ки дар паси савор нишинад; љамъи он «ридоф» ва 
«рудафо» омадааст. Дар истилоњи низомї, радиф сарбози захиравї ва эњтиётї аст. [14]. 

Дар шарњу тасвири радиф маъноњои пуршуморе зикр шуда, ки намунааш дар 
фарњанги «Арроид» ба шарњи зер омадааст: 

1. Савор бар пушти касе, дутарка савор. 
2. Кўлабор, кўлапуштї. 
3. Дунболаи чизе, он чи пушти сари чизе меояд. 
4. Саранљоми бадкор. 
5. Љонишини султон, ки дар дасти рости ў нишинад ва пас аз ў чизе нависад. 
6. Ситорае... 
7. Дар ќофия... [15, с.22]. 
Бо вуљуди таърифу тафсирњои мављуд дар атрофи радиф метавон иддао намуд, ки 

радиф ба гунаи лозим шарњу баёни худро пайдо нанамудааст. Таърифњои мављуд љавобгўи 
низому андозањои шинохти радиф нест. Масалан ба аќидаи Рашиддудини Ватвот радиф 
калимаест, ки пас аз харфи ровї меояд, њоло он ки баъзе аз радифхои камтар аз як 
калимаанд ва гурўњи дигар низ мустаќим пас аз њарфи ровї намеояд. Ба дигар сухан 
њуруфи васл ё хуруљ миёни онњо фосила эљод мекунад. 

Бархе аз олимону ноќидони шеъри ќадим аз љумла Шамс Ќайси Розї таъкид 
мекунад, ки њама абёти як шеър бояд радиф дошта бошанд. Мутаассифона, ин таъкиди ў 
њаргиз амалї нашудааст. Шоирон аз гуфтаи ў пайравї накардаанд ва гузашта аз ин, 
андешањои ўро бархе аз мухаќќиќон интиќод намудаанд. 

Бар хилофи ў афкору орои Хоља Насируддини Тўсї дар бораи радиф љолиби 
диќќатанд. Шинохти андешањои ў нишон медињад, ки ќофияи форсї бо доштани радиф 
бояд ба таври мустаќил људо аз шеъри арабї баррасї гардад. Вай бо мисолњо гуногунии 
маънои радифро дар як шеър мумкин мешуморад ва бар ин назар аст, ки гоњо имкон 
дорад радиф дар пайкари шеър маъно надошта бошад. Имкон дорад бо хондани чанд 
байте аз як ќитъа ё шеър муайян сохт, ки ќофия ва радифи он чї гуна аст ва кадоме ќофия 
ва кадоме дар маснади радиф нишастааст. 

Масалан, агар дар матлаи шеъре, «бозор» бо «озор»ќофия шуда бошад, шояд дар 
байтњои баъдї, вожањое чун «гуфтор» ва «бедор» биёяд ва шеър берадиф бошад, ё шояд 
«боз ор» ва «соз ор» биёяд ва маълум шавад, ки шоир «оз»-ро ќофия ва «ор»-ро радиф 
ќарор додааст, ё шояд «чарозор» ё «гиёзор» биёяд ва маълум шавад, ки «о» ќофия аст ва 
«зор» радиф. 

Бад-ин тариќ, дар шеърњое, ки ќофияву радиф бо њам омезиш ёфтаанд онро одатан 
ќофияњои маъмул меноманд. Намунаи ќофияњои маъмулро дар саросари шеъри форсї ва 
махсусан дар девони Фаррухии Сиистонї, Носири Хисрав, Хоќонии Шервонї ва дигарон 
метавон љустуљў намуд. 

Ба гуфтаи Шамси Ќайси Розї ќофияи маъмул назди ањли адаб нописанд аст, аммо 
мавќеияти он дар ашъори шоире чун Амир Муиззї ќобили ќабул аст. Радиф њамчунон 
имкон дорад дар як шеър маъноњои гуногун дошта бошад ва ба шаклњои гуногуни дастурї 
истифода шавад. Яъне, дар байте аз як шеър сифат бошад ё исм ё бахше аз як феъл ва дар 
байте дигар, мубтадо бошад ё порае аз хабар. Бештар дигаргунињои маъноии радиф 
марбут ба сермаъноии калимањо, махсусан феълњост. Дигаргунии дастурии радиф низ 
намунањои бисёре дорад.  
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Бисёр иттифоќ афтода аст, ки зимни тањќиќи радиф ва хоссатан омўзиши дигаргунии 
дастурии он дар шеър бархе дар муайянсозии ќофия ва радиф ба иштибоњ роњ додаанд ва 
дар шинохти радиф мушкилу печидагї эљод кардаанд. Радиф мумкин аст боиси он гардад, 
ки номавзуниву ноњамоњангии овозии калимањои ќофия камтар эњсос шавад ё агар хилофи 
ќоидае дар ќофияпардозї рух дода бошад, андактар ба гўш биёяд.  

Аз дидгоњи Насируддини Тўсї агар шеъре радифдор бошад, зиштии њаракати 
маљрои ќофия дар он камтар аст. Радиф бояд бар пояи ќоида ва он гуна ки ќолаби шеър 
талаб мекунад, бе дигаргунї дар лафз, пас аз ќофия такрор шавад. Бо ин њама, ба гуфтаи 
мавсуф мумкин аст шоире аз рўйи навоварї ќоидаро барњам занад ва радифи шеърро 
таѓйир дињад ва чунин тасарруферо барои худ раво шуморад. Аксари муњаќќиќон барои 
нишон додани тасарруф дар радиф, намунањои љолиберо, аз љумла таѓйири радиф ба 
ќофия ё баръакс дар ќасидањои Носири Хусрав, ѓазалњои Мавлавї ва дигарон, бозгў 
намудаанд.  

Радифро метавон дар њадди як мисраъ дароз намуд. Бархе аз шоирон аз рўйи 
тафаннун ва нишон додани санъату мањорати хеш шеърњое сурудаанд, ки ќофия ва 
радифњои онњо як мисраъро дар бар мегиранд. Њарчанд донишмандони адабиёт бар ин 
назаранд, ки дарозиву кўтоњии радиф барои шеър муњим нест. 

Бо такя ба дидгоњњои муњаќќиќони адабиёт радифро метавон яке аз неъматњои 
бузурги шеъри форсї шуморид. Радиф бо имконоту зарфияте, ки дорад дар бистари шеър 
таровату зебої эљод мекунад: Ин назарро метавон нахуст дар ќисмати мусиќавии шеър 
мавриди тањлил ќарор дод. 

Равшан аст, ки радиф, пеш аз њама, барои камолу пухта кардани ќофия ба кор 
меравад ва ба таври ќатъї 80 фисади ѓазалњои форсї дорои радифанд. Як тањќиќи иљмолї 
нишон медињад, ки ѓазалњое, ки радиф надоранд, ба мушкилот рў ба рў мешавад. Албатта, 
ѓазалњое, ки аз доштани радиф бенасибанд, дар онњо зебоиву кашандагї камтар ба чашм 
мерасад. Барои тасдиќи ин андеша метавон ду ѓазалро ба сифати шоњид наќл кард, ки 
аввалї бидуни радиф ва дуюмї бо радиф аст:  

Пеши сабо нисор кунам љон шукуфавор 
К-ў аќди анбарин, ки шукуфа кунад нисор. 
Эй, марди бо шукуфа чї созам тариќи унс 
Ин бас маро ки дидаи ман шуд шукуфадор 
Љонам шукуфавор шикофон шуд аз њавас 
Чун њиљлаи шукуфа барандохт навбањор 
Шохи шукуфадори умедам шикаста шуд 
Чун аз шукуфа ќуббаи нав баст шохсор 
Њар шаб, ки пуршукуфа шавад рўи осмон 
Дар чашми ман шукуфаваш ояд хаёли ёр 
Њаст аз шукуфа наѓзтару шўхдидатар, 
Хоќонї аз шукуфа умеди тамаъ мадор. 

ё, ки: 
Эй, бод бўи Юсуфи дилњо ба мо расон 
Як навбар аз бањори дили мо ба мо расон 
Аз зулфи ў чу бар сари зулфаш гузар кунї 
Пинњон бидузд мўеву пайдо ба мо расон 
Гар офтобзардї аз он љо гузаштаї 
Пайѓоми он ситораи раъно ба мо расон 
Эй, нозанин кабўтар аз ин љост бурљи ту 
Гар њељ нома орї аз он љо ба мо расон 
Эй њудњуди сањар гање аз дўст номае 
Бистон, бубанд бар сару амдан ба мо расон 
Хоќонием сўхтаи ишќи Вомиќе 
Узронасиме аз бари Узро ба мо расон [1, с.651]. 

Муќоиса нишон медињад, ки бе таваљљуњи хос ба љанбаи маънавии ин ду шеър 
тафовути мусиќии онњо ба хубї эњсос мешавад ва мебинем, ки ѓазали дуюм ба сабаби 
доштани радиф аз назари мусиќї бисёр љаззобу дилчасп ва бою ѓанї аст, агарчи дар 
ѓазали пешин мусиќии дохилї бахше аз салобати берадифии шеърро аз миён бурдааст ва 
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риояти калимаи “шукуфа”, ки дар њар мисраъ омадааст, бо дигар ќисматњои байтњо 
таркиб шудааст, дар оњанги шеър таъсири зиёде гузоштааст. Радиф дар маъниофаринї низ 
наќши корсозе дорад. Њарчанд радиф аз як љињат, шоирро мањдуд карда, озодии маъно ва 
тахайюлотро аз ў мегирад, аммо аз љињати дигар, майдони васеътар ва каронаи бозтареро 
пеши чашми шоир эњзор менамояд. Ба унвони мисол: ваќте шоир дар ќофияи шеъри худ: 
бањор, ёр ва нигорро - бе ягон ќайди лафзї - дар зењн мегирад, аксаран мафњумњои содда 
ва маъноњои аввалии онњо љойгузин мешаванд, аммо њангоме ки калимањои мазкурро бо 
як радиф ихтиёр мекунад, агарчи радиф озодии маъно ва тахайюлоти ўро мегирад, аммо 
имкони тааммулу андешаи бештаре ба ў медињад, ки ќофияро бо он радиф дар назар 
бигирад ва мафњумеро ба зењн биёрад. Њоло љињати намуна ба ин ѓазали Соиби Табрезї 
назар мекунем: 

Дар кашокаш аз забони оташин будам чу шамъ, 
То напайвастам ба хомўшї наёсудам чу шамъ. 
Диданам нодиданї, мадди нигоњам оњ буд, 
Дар шабистони љањон, то чашм бикшудам чу шамъ. 
Сўхтам то гарм шуд, њангомаи дилњо зи ман, 
Бар љањон бахшудаму бар худ набахшудам чу шамъ. 
Сўхтам сад бору аз беихтиёрињо нагашт. 
Ќатраи обе ба чашми равзан аз дудам чу шамъ, 
Поси суњбат доштан осоиш аз ман бурда буд. 
Зери домони хамўшї рафтам, осудам чу шамъ, 
Ин ки гоње мезадам бар обу оташ хешро. 
Равшанї дар кори мардум буд маќсудам чу шамъ, 
Чун садаф дар пардањои дил нуњуфтам ашкро. 
Гавњари худро ба њар бедард нанмудам чу шамъ, 
Мояи ашки надомат гашту оњи оташин 
Њарчи аз танпарварї бар љисм афзудам чу шамъ 
Ин замон афсурдаам Соиб вагарна пеш аз ин 
Мечакид оташ зи чашми гиряолудам чу шамъ [3, с.636]. 

Дар ѓазалиёти Мавлавї дар баъзе мавридњо радиф ба шеваи суннатї ороиш 
наёфтааст. Ин ашъор ѓазалгунањоеанд, ки ќофияи њар байташон аз дигаре фарќ мекунад 
ва њар байташон муташаккил аст, аз се ќофияи миёнии яксон, аммо мутафовит бо ќофияи 
байтњои баъд, бо як радифи собит дар поёни байтњо. 

Бар асоси чигунагии корбурди радиф вобаста ба вазн ва ќолаби шеър, метавон гунае 
дигар аз радифро низ таъриф кард. Дар насрњои фаннї низ гоњ ба гунае аз радиф 
бармехўрем, ки пас аз саљъњо ба кор мераванд ва бо таърифи радиф дар чанд њолат 
мутобиќат доранд, аввал ин ки такрорашон вољиб нест ва дигар он ки дар поёни мисраъ ё 
байт намеоянд. Дарвоќеъ, агар саљъро гунае аз ќофия бидонем, ки дар наср корбурд 
дорад, ин гуна ќофия низ метавон радиф дошта бошад.  

Радиф душвор аст, ки шеърро ба мањдудияти маъної, ё мањдудияти сохторї рў ба рў 
кунад. Ошкор аст, ки ин мањдудият рабте ба кўтоњї ва баландї надорад, вале дар маљмўъ 
наќши он дар ѓанисозии мусиќии шеър, офаридањои шоир ва эљоди таъбирњои маљозї ва 
тасвирпардозї бисёр бузург аст. 

Радиф бар њамоњангињои овозии шеър меафзояд, мусиќии ќофияро такмил мекунад 
ва майдони бозеро пеши шоир намудор мекунад ва бисёре аз мазмунњо ва мавзўотро ба 
ёди ў меоварад, ки дар сурати набуди радиф, имкони ин ки он мазмунњо ва мавзўот ба 
зењни ў бирасанд бисёр дур ба назар мерасад.  

Радиф аз куњантарин рўзгорон њам дар шеъри расмї ва њам дар шеърњои халќї 
форсї-тољикї мављуд буда, вале ин унсури шеърї дар суннати шеъри арабї љое надорад ва 
намунањои нодири онро дар ин забон, эрониён ба кор бурдаанд. Радифгунањое, ки ба 
нудрат ва он њам бо ќофияњои нодир аст ё беќофия гоњ дар шеъри арабї дида шудааст. 
Намунањои андаки шеъри радифдори арабї, ки эрониён ононро сурудаанд, собит мекунад 
имкони вуљуди радиф дар шеъри арабї њам њаст, аммо корбурди радиф барои 
арабисароён хушоянд набудааст ва ба он майл надоштаанд. 

Корбурди радиф дар нахустин даврањои шеъри форсї, яъне дар асри IX-X чашмгир 
нест ва шеъри берадиф бештар аз шеъри радифдор дида мешавад. Аксари радифњои шеъри 
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он давра аз калимањои содда сохта шуда, ки дар ба коргирии онњо такаллуфе рух 
надодааст. 

Бархе шоирон тахаллуси худро радиф ќарор додаанд. Дар садаи V, шоирон шеърњои 
радифдор бештар сурудаанд ва ба интихоби радифњои исмї ва феълии душвортар рў 
овардаанд. 

Њарчанд басомади радифњои дароз ва душвор, дасткам то оѓози асри XIII љараёни 
физоянда доштааст, дар миёни шоирон бештар маъмул буда, ки ба радифњои осон рў 
овардаанд ё камтар аз бархе њамрўзгорони худ, шеъри радифдор сароидаанд. Дар шеъри 
асри XII аз уњдаи радифњои душвор баромадан, нишонаи тавоноии шоирон будааст. 

Пас аз асри XII ѓолибан корњои сарояндагони садањои XI-XII такрор мешавад ва аз 
назари тањаввул, радиф камтар ањаммият дорад. Дар ин миён, метавон ба ѓазалњои 
Мавлавї ишора кард, ки њарчанд радифњои бисёр дароз доранд, вале камтар мањдудияти 
забонї ва маъної дар шеър эљод мекунад.  

Дар ин маќола танњо ба чанде аз марљаъњои муътабар ишорат шуд. Дар сурате, ки 
манобее, ки шомили иттилооти лозим перомуни радиф бошад, зиёданд ва тањќиќу 
омўзиши онњо дар шинохти маънои радиф пурањаммиятанд.  

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи филологияи 
араби ДМТ. 
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ШАРЊИ ЛУЃАВЇ ВА ИСТИЛОЊИИ РАДИФ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи яке аз муњимтарин аљзои шеъри форсї «радиф» бахшида шудааст. 

Новобаста аз он ки дар забони тољикї радиф яке аз вожагони сермаъно мањсуб мешавад, дар урфи илмї 
њамчун абзори шеърї шинохта мешавад. Бо назардошти ањаммияту арљи радиф дар шеъри форсї муњаќќиќи 
муосири Эрон Кадканї онро «неъмати бузург»-и шеъри форсї меномад. Шоирон дар тўли таърихи адабиёти 
форсї радифро дар жанрњои мухталифи шеърї аз ќабили ќасида рубої, ѓазал ва маснавї истифода 
кардаанд. Дар маќола њамзамон бо маънии луѓавии калима шарњи истилоњии он низ баррасї шудааст. 
Масалан, дар «Фарњанги бузурги сухан»-и Њасан Анварї ба 15 маънии он ишорат шуда, ки маънии 8-уми он 
ба мавзўи мо дахл дорад: «калима ё гурўње аз калимањо, ки баъд аз ќофия айнан дар абёт такрор мешаванд». 
Тибќи ин сарчашма «радиф иборат аст, ба таври муназзам пайи њам омадани калимот». Маъмулан маънои 
истилоњии радиф дар њама луѓатњо ва сарчашмањои адабї такрор мешавад. Танњо дар китоби Шамс Ќайси 
Розї шарњи мабсути радиф дода шудааст. Ба аќидаи ў радиф калимаи мустаќил ва људогонаест, ки пас аз 
ќофия меояд. Намунањои нахустини радифро метавон дар шеъри расмии форсї дар мероси шоирони асри X 
пайдо намуд. Сайру такомули ќобили мулоњизаи радиф ба асри XIII-XIV рост меояд. Давроне, ки радифро 
соњиби анвои зиёд мегардонад. 

Калидвожањо: радиф, шеър, шоир, адабиётшиносї, истилоњ, сарчашма, ќофия, шарњ, ањаммият. 
 

СЛОВАРНО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ РЕДИФА 
В статье рассматриваются особенности одного из важных компонентов персидской поэзии «редифа». 

Несмотря на то, что в современном таджикском языке слово «редиф» является полисемичным, в научном 
обиходе оно известно, как один из поэтических инструментов. Учитывая важность редифа в поэзии, 
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известный современный иранский ученый М.Кадкани его называет «великим достижением» персидской 
поэзии. Поэты на протяжении истории персидской литературы используют редиф в разных поэтических 
жанрах, таких, как касыда, рубаи, газель и месневи. В статье наряду со словарным значением рассмотрено 
его терминологическое значение. К примеру, в словаре «Фарњанги бузурги сухан» Хасана Анвари указано 
более 15 его значений. Из намеченных значений только восьмое касается нашей темы: «под редифом 
понимается группа, которая следует после рифмы». Согласно этому источнику, «редиф-это 
последовательное следование слов». Обычно терминологическое значение редифа во всех словарях и 
литературных источниках повторяется. Однако только в книге Шамса Кайс Рази дано подробное 
толкование редифа. По его мнению, редиф является самостоятельным и отдельным словом, которое следует 
после рифмы. Первые образцы редифа в официальной поэзии можно встретить в поэтическом наследии 
поэтов X века. Редиф получает бурное развитие в творчестве поэтов XIII-XIV веков и одновременно 
образует разные виды.  

Ключевые слова: редиф, поэзия, поэт, литературоведение, термин, источник, рифма, толкование, 
значение. 

 
VOCABULARY-TERMINOLOGICAL VALUE OF REDIF 

The article considers features of one of the important components of Persian poetry "redif". In spite of the 
fact that in modern Tajik the word "redif" is polysemy, in scientific everyday life it is known as one of the poetic 
instruments. Given the importance of rediff in poetry, the famous modern Iranian scientist M. Kadkani calls it the 
"great achievement" of Persian poetry. Poets throughout the history of Persian literature use rediff in various poetic 
genres, such as Kassida, Rubai, Gazall and Mesnevi. In the article, along with the dictionary value, its 
terminological value is considered. For example, the dictionary "فرھنگبزرگسخن" by Hassan Anvari indicates more than 
15 of its meanings. Of the intended meanings, only the eighth concerns our topic: "redif means groups of words that 
follow after rhyme". According to this source, "Redif is a consistent following of words." Usually, the terminological 
meaning of the redif in all dictionaries and literary sources is repeated, only in the book of Shams Qays Razi a 
detailed interpretation of the redif is given. In his opinion, the redif is an independent and separate word that follows 
after the rhyme. The first examples of redif in official poetry can be found in the poetic heritage of poets of the 10th 
century. Redif receives a particularly rapid development in the work of poets of the XIII-XIV centuries and at the 
same time different types of redif are formed. 

Key words: redif, poetry, poet, literarycriticism, term, source, rhyme, interpretation, meaning. 
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УДК: 891.550.82 
ТАСВИРИ ТАБИАТ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

 
Мирзоев И.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Табиат сарманшаи њаёти инсоният буда, њанўз аз замонњои ќадим диќќати ањли 
эљодро ба худ љалб намудааст. Махсусан, дар эљодиёти адибони тољик аз ањди ќадим то 
имрўз мавќеи хос дорад. Њанўз аз устод Рўдакї оѓоз намуда, шоироне мисли Манучењрии 
Домѓонї, Фаррухии Сиистонї, Сайидои Насафї, Соиби Табрезї ва амсоли инњо зебоињои 
табиатро дар ќолаби шеър басо дилкашу дилчасп мунъакис кардаанд. 

Дар њаќикат, дар њама давру замон табиат бо эъљозкорињои хеш, бо рангрезињояш, 
рўду кўњу чашмасоронаш диќќати шоиронро ба худ љалб намуда, дар ботинашон эњсосоти 
латифу гувороро бармеангезад. Ва њамаи ин ба эљоди ашъори нобу рангине дар бораи 
табиат ва афсункорињои он сабаб мешавад. Табиат, ки сарчашмаи њаёти инсоният аст ва 
мо дар оѓўши он зиндагї дорем, њамеша манбаи илњоми шоирон буд ва мемонад. Њар 
ќадар шоирон васфи онро карданд, боз шоири нозукбин аз он барои худ чизе кашф 
мекунаду онро ба риштаи назм мекашад. Муњаќќиќ Лаълљубаи Мирзоњасан дар ин бора 
барњаќ зикр намудааст: «Њамин тавр, чун шоир мањсули табиат, ё ки як љузви он аст, ба 
тасвири зебоињои табиат бепарво нахоњад буд. Ў муваззаф аст, ки аз вуљудияти ин зебоињо 
ва нигоришоти табиат ба ањли замонааш дар ќолаби шеър хабар расонад. Агар ин кор аз 
љониби ў сомон дода нашавад, пас ў бо њамасронаш њамќадам нест ва ё аз замонаш ќафо 
мондааст» [6, с.26]. 

Ба гумони ѓолиб ягон шоир мавзўи табиатро дар эљодиёташ сарфи назар накардааст. 
Ва чун шоир бо воситаи каломи мавзун дар дили мардум завќу њаяљон меангезад, аз чунин 
манбаи илњом њаргиз сарфи назар карда наметавонад. Ва, дарвоќеъ, табиат, ки барои мо 
маскану маъво, сарчашмаи ризќу рўзї, њаловатбахши рўњу љони мост, њаргиз наметавонад 
аз мадди назари як эљодкори  асил дар канор бимонад. 

Ваќте ки шоир бо тамоми њастияш њар як рўйдоду муъљизаи табиатро дарку эњсос 
мекунад, пасон метавонад онро муъљазу зебо ба риштаи тасвир кашад. Дар адабиёти 
муосири тољик њам тасвири табиат дар ашъори аксари шоирони мо ба назар мерасад. 
Аммо тасвири табиат ва афсункорињои ў дар эљодиёти Бозор Собир аз як вижагии хоссе 
бархўрдор аст. 

Аз мутолиаи ашъори Бозор Собир баръало пайдост, ки   шоир мўшикофона ба 
манзараи атроф менигарад ва аз он ба худ чизе кашф мекунад. Масалан, ваќте ў «чашми 
сафедор», «то баногўш сурхидани лолазорњо», «љўшидани чашма», «зангўлазанон 
гузаштани борон» ва монанди инњоро мебинаду ба мушоњида мегирад, баръало маълум 
мешавад, ки шоир аз рангрезињои манзараи атроф ба ваљд омада илњом мегирад. Њамаи 
ин бардошту мушоњидањои шоир бо як тозагиву назокат дар шеъраш ба љилва меоянд: 

Ман њасад мебарам бар рўи замин, 
Бар талу пуштањои гандумзор, 
Бар дарахтони боѓу оби равон, 
Бар баландии ќуллаи кўњсор. 
 
Мезанам ѓел рўи майсаи сабз, 
Мекашам хоку сабзаро дар бар. 
Шир-шири баргњои ларзонро 
Мекунам гўш ман бо дидаи тар [12, с.103]. 

Нозуконаву шоирона ба ќалам додани мушоњидањои шоир аз табиат хонандаи 
закиро ба андеша водор месозад ва ў мекўшад, то он чизњоеро, ки шоир тасвир кардааст, 
дарку фањм намояд. Табиист, ки бисёр њодисаву рўйдодњои табиат, манзарањои дилфиребу 
муъљизањои онро танњо чашми нозукбин дарку эњсос карда метавонад. Ин њолот дар 
эљодиёти Бозор Собир бо як њиссиёти баланд ба ќалам омадаанд: 

Њар пагоњї селаи парандагон гўё 
Мепаранд аз лонаи чашмони ман. 
Њар пагоњї ман хаёлан дар миёни кафтаронам, 
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Њар пагоњї мекунам худрову мурѓонро тамошо. 
Њамчу кўдакњои кафтарбоз 
Ман хаёлан мекунам бо кафтарон парвоз. 
 
Сўзани тиллоии хуршед 
Мехазад бар љумла аъсобам, 
Мекунад дарди асабњои маро дармон 
Сўзани тиллоии хуршеди тобон [12, с.60]. 

Ќањрамони лирикии шоир бо табиат пайванди ќавиву ногусастание дорад. Гоње ў 
њамболи кафтарњо мешаваду гоње селаи парандагон аз лонаи чашмони ў ба парвоз меоянд. 
Ва офтоб ба рўйи шонањои ў нур мерезаду сўзани тиллоии хуршед дарди асабњои ўро 
дармон мебахшад. Шоир њаќиќати воќеиро (сўзандармонї)-ро тавассути тасвири 
манзарањои табиат (сўзани тиллоии хуршед…) ба њаќиќати бадеї табдил дода, ба сухани 
бадеї ќувваи баланди ифоданокї ато мекунад. 

Ин њама бозгўкунандаи он аст, ки шоир ваќте ба табиат руљўъ мекунад, аз он барои 
худ чизе кашф мекунад. Яъне онро бо панљ њисси зотиаш њис мекунад, зеро эњсосоти 
воќеии зебопарастї дар ботинаш маскан дорад. 

Шоир ва адабиётшиноси шинохта Аскар Њаким ќайд кардааст, ки: «Дар нимаи 
дуюми ќарни XX дар натиљаи бозтар шудани фазои сиёсии мамлакат ва боло рафтани 
шуури иљтимоии мардум, шеър њам сифатњои тоза пайдо мекард, ки яке аз онњо њамин 
барои ифодаи кайфиятњои гуногуни худ ба љањони табиат ва ашё бештар рўй овардани 
шоирон аст. Дар эљодиёти шоирони солманд ин хусусият кам-кам барои худ љой боз 
мекарда бошад, баъзе шоирони љавоне, ки дар ин давра ба адабиёт ворид мешуданд, аз 
аввал ин хусусиятро доштанд. Бозор Собир аз љумлаи њамин шоирон буд, њарчанд 
њангоми нашри маљмўаи нахустинаш «Пайванд» (с.1971) ў бештар аз сї сол дошт, аммо 
дар олами шеър чењраи љавону тоза ба шумор меомад ва боризтарин сифати шеъраш 
њамин пайванди решагии он бо табиат мањсуб мешуд» [14, с.243]. 

Рангорангињои табиат воќеан ба шоир таъсири амиќ бахшида, барои эљоди аксари 
шеърњои ў заминаи мусоид фароњам овардааст. Таассуроти шоир аз рангрезињои табиат, 
амсоли пайкаратарошест, ки пайкараи сохтаашро моњирона њаккокї мекунад. 

Агар рассоми чирадасту мониќалам манзарањои марѓубу дилфиреби табиатро бо 
мўќалам наќќошї кунад, шоири тасвиргар онњоро бо вожањои зебову њиссиётбарангез 
тавре тасвир месозад, ки хонанда онро батамом дар пеши назари хеш тасаввур намояд. 
Чунин њолат дар ашъори устод Бозор Собир зиёд вомехўрад ва ў њамаи инро тавре ба 
риштаи тасвир мекашад, ки он манзараро дар шакли расми кашидае пеши назарамон 
љилвагар месозад: 

Сайр дорад абри озар 
Гоњ љамъу гоњ парешон, 
Чун хаёли мўсафедон… 
Селаи гунљишкњоро 
Мезанад бо тири борон. 
 
Лонањо чун чашми гирён,– 
Чашми гирёни дарахтон. 
Аз алафњо мечакад об, 
Мисли ашк аз нўги мижгон [12, с.43]. 

Дар аксари шеърњои ба фасли тирамоњ бахшидаи шоирон он њамчун фасли пухта 
расидани сабзавоту мевањо, айёми љамъоварии марди дењќон, кўч бастани парандагон ба 
љойњои дигар ва монанди инњо тасвир шудааст. Дар шеърњои ба ин фасл бахшидаи Бозор 
Собир тафовуту вижагињое ба чашм мерасад. Ин фасли хазонрез шоирро ба риќќат 
меорад ва ўро бештар ба гузашти умри инсон мушобењ медонад: 

На дигар хирмани гандум, на дигар хирмани моњам. 
Ба њаво тўдаи абрам, ба замин тўдаи коњам; 
Тирамоњам, тирамоњам, тирамоњам, тирамоњам 
Њама зардам, њама гардам, њама дардам, њама сардам [6, с.136]. 
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Дар шеъри мазкур њолати рўњиву ботинии ќањрамони лирикї мунъакис гардида, дар 
он як андоза оњанги њузну андуњ ба гўш мерасад. Яъне, бадалшавии фаслњои сол ва фаро 
расидани хазонрез гузашти умри инсонро ба хотир меорад. 

Шоир аз равзанае ба табиат менигарад, ки онро бо тамоми њастияш бинаду дарку 
эњсос кунад. Яъне, онро бо чашми дил бинаду бо гўши љон шунавад ва бо сухани зебову 
дилнишин васфу ситоиш намояд. 

Шоири шинохтаи тољик Камол Насрулло дар ин хусус навиштааст: «Бозор Собир 
шоирест бо эњсосоти њамаљонибаи табиат ва ќариб шеъре надорад, ки дар он њузури 
табиат мушоњида нашавад ва банда боз њам ба ёд меорам, ки устод Бозор як замон бо 
омўзиши фанњои биология, география, зоология, умуман табиатшиносї шуѓл дошт, зеро 
донистани  љузъиёти ин соњањо барои шоир хеле муњим аст, албатта, дар баробари 
донистани њама соњањои дигари илму зиндагї, то шеъри шоир њавої ва тахминї намонад, 
балки заминаи мустањками воќеї дошта бошад. 

Истифодаи љузъиёти табиат, хусусиятњои он шеъри Бозорро тасвир ва мазмуни 
шоирона мебахшад» [7, с.7]. 

Хонанда аз шеърњои шоир бўйи гулу сабзаро мешамаду дар гулзору бўстони суханаш 
сайр намуда, аз он њаловат мебарад. Ва шеър низ бояд њамин гуна љозибаву ќудрате дошта 
бошад, ки хонандаро батамом ба хеш љалб созад. 

Дар эљодиёти аксари шоирони гузаштаву муосир фасли бањор, њангоми эњёи табиату 
айёми гулшукуфт, сабзу хуррам гардидани дашту даман ва монанди инњо ба тасвир 
омадааст. Аммо Бозор Собир дар шеъри «Навбањор - устои марњамбанд» ин фасли солро 
ба таври дигаре ба риштаи назм кашидааст: 

Навбањор - устои марњамбанд 
Бастааст аз махмалак, аз ушна марњам 
Бар тароши тешаву захми табарњо, 
Пои маљрўњи дарахтонро 
Баста бо печак, 
Њамчу як доругари њозиќ. 
Њамчу як доругари бобоии тољик [8, с.47]. 

Шоир навбањорро ба устои марњамбанде ташбењ додааст, ки ў њамаи захми тешаву 
табарњоро, пойи маљрўњи дарахтонро аз махмалаку аз ушнаву аз печак ба мисли як 
доругари њозиќ бастааст, ки чунин тасвирњои нобу зебо дар адабиёти мо ками дар кам 
вомехўранд. 

Дар шеъри «Гирењи санг» низ шоир як манзараи марѓуби табиатро басо рангину 
дилчасп ва хотирмону муаассир ба риштаи тасвир кашидааст: 

Њайфи таронањои пур аз ашки обшор– 
Боре нашуд таронаи ў нўши гўши санг, 
Сад њайфи таронањои булўрии мављњош– 
Бењуда мехазад ба тани хаззапўши санг. 
 
Нохун ба санг мезанаду мезанад абас, 
Резад сафед шаршараи хуни обшор, 
Њамчун мушти гирењи хасис во намешавад 
Мушти гирењи санг бо нохуни обшор [13, с.96]. 

Дар ин љо таркибњои «ашки обшор», «панљањои булурини мављ», «хуни обшор», 
«мушти гирењи санг», «нохуни обшор» ба шеър як таровату тозагии дигаре зам намуда, 
онро хушоњангу гушнавоз намудаанд, ки дили хонандаро тасхир месозад. 

Дар шароити кунунї, ки вазъи экологии сайёра ва муњити зисту табиати моро як 
њолати буњронї ва нигаронкунанда фаро гирифтааст,   ашъори ба ин мавзўъњо бахшидаи 
шоир як навъ њушдоре њам њаст, ба њар як инсони соњибаќл, ки бояд нисбати табиати 
бињиштосои хеш бетаваљљуњ набошем ва њар гулу гиёњи табиат, њар ќатраи оби нобу 
зулолашро муќаддас донад. Шоир, аз љумла, дар шеъри «Фасли занона» инро хеле хуб 
мунъакис мекунад: 

Як лањза тарки рањ кун, 
Ин чашмаро нигањ кун. 
Ин чашма мезанад чашм, 
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Чашми занона дорад, 
Аз ташнагии чашме 
Як чашмаро бинўшї, 
Узру бањона дорад. 
 
Ин лолазори гулљўш, 
Сурхида то баногўш, 
Инро накун фаромўш, 
Хунаш, ки мезанад љўш, 
Шарми занона дорад [11, с.84]. 

Як нуктаро ќайд кардан бамаврид аст, ки шоир ин љо фасли бањорро ба зан ва њолати 
рўњии ў ташбењ додааст. Шоир зан – ин олињаи њусну зебої ва бањорро ба њам тавъам 
медонад. Чунин тарзи тасвири шоир хеле табиию љаззоб баромадааст. Баъдан њушдори 
шоир аз он аст, ки набояд ба њар муъљизаи табиат нигоњи сарсарї дошт, балки онро бо 
њама њастї дарк кардан лозим аст ва он гоњ мо ба ќадри табиату неъматњои он мерасем. 

Шоир дар як шеъри худ ишора ба он дорад, ки ўро мањз табиат шоир кардааст. 
Шоир њама эњсоси ботинї ва отифии худро мањз бо табиат пайванд медонад ва њамаи ин 
дар эљоди шеър ба ў илњоми тоза мебахшад: 

Маро ин осмон шоир накардаст, 
Гирифтам аз алафњо бўи ашъор. 
Чу барге сабз шуд ман њам шудам сабз, 
Чу барге сўхт, ман њам сўхтам зор. 
 
Маро аз пои кўњистон бипурсед, 
Ки поям сангкўбашро кашида. 
Сару рўям харошидаст гулхор, 
Ба дўшам љомањоямро дарида [12, с.5]. 

Ќариб дар аксари шеърњои шоир мењру муњаббати беандозаи ў ба табиат, махсусан 
ба табиати бињиштосои Тољикистон эњсос мешавад. Ў бо як самимияту муњаббати хос дар 
ин самт ќаламфарсої мекунад. Андешањои бикру маънињои тоза ва тасвирњои љаззобу 
дилчасп, ки дар  васфи табиати афсункору афсонавии ин диёри зархез ироа шудаанд,  дар 
дили кас як эњсоси гувороро бедор месозад. 

Дар шеъри Бозор Собир ќариб њама унсурњои табиат, љисмњои он, њар гулу гиёњу 
дарахт ва ,пеш аз њама, муъљизањои табиат як бозтоби тоза ёфтаанд. Доманаи ин мавзўъ 
дар эљодиёти шоир воќеан вусъатнок аст. 

Вижагии дигари шеъри шоир дар он аст, ки дар шеъри ў ташбењу истиорот ва дигар 
анвои санъатњои шеърї аз табиат гирифта шудаанд. Тасвирњои зебое монанди «тўри 
боронњо», «обзахми санг», «подаи бодњо», «мижгони шаб», «ѓози хасрав», «лонањо чун 
чашми гирён», «дар дара дум задани галањои обшорон», «занљири борони бањор», «чашми 
сафедор», «сўзани тиллоии хуршед», «чун шир рехтани борон аз гулўи новадон», «шишаи 
субњ», «безабонии забондонии бод», «гиряи шаршарањои гирён», «шир-шири баргњои 
ларзон», «чодари арўсї гардидани абрњои кўњистон», «љонамози барфњо», «сўзани нур», 
«тешаи санг», «гўши њубоб», «зангўлазанон гузаштани борон» ва амсоли инњо њама аз 
мушоњидаву бардоштњои шоир аз табиат аст, ки дар шеърњои ў хеле зебову муљалло љилва 
менамоянд. Адабиётшинос Кароматулло Шукруллоев хеле хуб дар ин бора зикр мекунад: 
«Бозор Собир ба адабиёт бо  диди хосси шоирона омад. Сарманшаи андеша ва образњои 
шеъри ў эљодњо ва зиндагии мардум аст. Шеъри ў ифшои њоли табиату инсон буда, 
асолати ў низ аз њамин љо ибтидо мегирад. Мањз ба њамин васила ў њолати тасвирњо ва 
чењрањоро дармеёбад ва шеъраш забони гўёи он тасвироту он њолатњо мегардад» [8, с.120]. 

Адабиётшиноси варзида Абдуррањмон Абдуманнон, ки ба ашъори Бозор Собир 
мароќи баланд дорад, баъди вафоти шоир симои эљодии ўро чунин муайян кардааст: 
«Дарахти шеъраш аз дарёи зиндагї об мехўрд, аз насими шаббодањо нафас мегирифт, дар 
пуштањову кўњсорон месабзид – дарахти кўњї буд, гул њам дошту хор њам» [1, с.50]. 

Яке аз љанбањои муњимми шеъри Бозор Собир сода, муъљаз, мушаххас ифода ёфтани 
фикр дар љомаи образњои бадеї мебошад. Гоње шоир аз як ашё ё њодисаи назарногир 
тасвирњои нобу зебое меофарад, ки ба рўњу равони хонанда таъсир мебахшанд ва ин 
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бешак аз вижагињои хосси шеъри шоир мебошад. Дар бозёфти образу тасвирњои шоирона, 
шоир мањорати баланд зоњир месозад. Љанбаи  ќавии шеъри ў низ аз њамин зовия 
сарчашма мегирад. Ваќте шоир манзараи субњро дар дењот ба тасвир мегирад, дар нигоњи 
аввал он содаву одї менамояд, аммо онро тавре ба тасвир мекашад, ки он бисёр 
њаловатбахшу хотирмон ба љилва меояд ва балоѓату салосати сухан ба гунаест, ки вуљуди 
моро ба тањрик оварда, њиссиёти њаяљонбахшро ато менамояд: 

Ваќте ки сапеда деги гардунро 
Чун модари ман ба рег мешўяд, 
Ваќте ки сапеда гови гардунро, 
Чун модари ман пагоњї медўшад, 
Бо шир-шири шир мешавам бедор, 
Бо шир-шири ширдўшии модар [11, с.71]. 

Дарвоќеъ, бо “шир-шири шир ва шир-шири ширдӯшии модар бедор гаштан» 
манзараи субњро, махсусан манзараи субњи дењотро латифу зебо ба тасвир овардааст. 
Барњаќ, мунаќќид Юсуф Акбаров дар ин бора зикр мекунад: “Ва Бозор Собир њам шоири 
лирик, шоири андешањои ширину њазин, амиќу даќиќ ва рангину хаёлангез аст ва табиист, 
ки љамеи афкору андешањои аз олами њодиса пайдокардаашро аз мағзи дили њассосу нарм 
ва тафаккури хаёлангезаш гузаронида бо хуноби дилаш рангин карда, ба хонанда 
пешнињод кардааст ва, албатта, дар чунин шеърњо шахсияти шоир - “ман”-и лирикї 
маќоми асосї дорад” [4, с.149]. 

Ва дар интињои сухан бо навиштањои адабиётшинос Љамолиддин Саидзода оид ба 
эљодиёти Бозор Собир иктифо мекунем: «Устод ба маънии том суварнигори сухан аст. Ў 
аз роњи сухан зиндагиро наќќошї мекунад ва њаќиќатро дар пироњани образњо ва аносири 
хаёл ба љилва меорад ва бад ин восита зењнро тез месозад, орзую ормонњоро болу пар 
мебахшад ва ба чашми дил дидан ва њушмандона зистанро ба мардум меомўзонад. 
Лињозо, ў аз каломи ќолабию каммоя њароина дурї мељўяд ва њамеша аз пайи дарёфти 
маънї ва тасвири наву тоза гом менињад. Аз ин љињат аст, ки њар шеъраш як тозагї, як 
вижагї дар худ дорад ва ин, албатта, табъан сифати шеъри асил аст» [9, с.48]. 

Умуман, тасвири табиат дар эљодиёти Бозор Собир як љойгоњи хосса дошта, 
муњаббати самимии шоир нисбат ба табиат ќариб аз аксари шеърњои ў ба назар мерасад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ТАСВИРИ ТАБИАТ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
Бозор Собир аз зумраи он суханваронест, ки дар адабиёти муосири тољик сабку услуби хосси худро 

дорад ва бо ашъори нотакрораш дили њаводорони назмро тасхир кардааст. Эљодиёти шоир фарогири 
мавзўъњои муњимми имрўза мебошад. Бахусус, мавзўи табиат дар осори шоир мавќеи хеле муњим дорад. Дар 
маќола доир ба табиат ва мавќеи он дар шеъри тољик ба таври иљмолї маълумот дода, сипас тасвири табиат 
ва муъљизањои он дар ашъори Бозор Собир ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. Дар њаќиќат, дар њама давру 
замон табиат бо эъљозкориву афсунгарињои хеш, рўду кўњу чашмасоронаш диќќати шоиронро ба худ љалб 
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намуда, дар ботинашон эњсосоти латифу гувороро бармеангезад. Ва њамаи ин ба эљоди ашъори нобу рангине 
дар бораи табиат ва афсункорињои он сабаб мешавад. Муаллиф кўшидааст, ки то андозае њунару мањорати 
шоир ва тасвирњои зебову дилчаспи ўро оид ба табиат ва, махсусан, табиати бињиштосои Тољикистон бо 
мисолњои мушаххас нишон дињад. Љанбањои ќавии ашъори ба васфи табиат бахшидаи устод Бозор Собир 
дар маќолаи мазкур то як андоза мавриди бањсу баррасї ќарор гирифта ва пањлуњои мушаххаси мавзўи 
мазкур нишон дода шудааст. Њамчунин хусусиятњои фарќкунанда ва вижагињои хосси ин мавзўъ дар 
эљодиёти шоир мавриди пайгирї ќарор гирифтааст. Дар маќола аз эљодиёти шоир доир ба ин мавзўъ шеъру 
порчањои алоњида оварда, онњо њамаљониба мавриди шарњу тафсир ќарор гирифтаанд. Дар љараёни наќду 
баррасии мавзўъ муаллиф андеша ва мулоњизањояшро бо иќтибосњо аз адабиётшиносон ва суханварон 
таќвият медињад. 

Калидвожањо: тасвир, табиат, ашъор, мушоњидањои шоир, ќаламфарсої, санъатњои бадеї, эљод, дарку 
эњсос, муъљизањои табиат, таассурот, ќањрамони лирикї, табиати Тољикистон, манзара. 

 
ОБРАЗ ПРИРОДЫ В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

Бозор Собир - один из ораторов, который владеет собственным стилем в современной таджикской 
литературе и покорил сердца поклонников поэзии своей неповторимой поэзией. Творчество поэта сегодня 
охватывает широкий круг актуальных тем. В частности, тема природы занимает важное место в творчестве поэта. 
В статье представлен образ природы и ее место в таджикской поэзии, а также описание природы и ее чудес в 
стихах Бозора Собира. На самом деле, во все времена природа с ее волшебством и очарованием, реками, горами и 
источниками привлекала внимание поэтов и вызывала у них нежные чувства. И все это приводит к созданию 
бесценных стихов о природе и ее волшебстве. Автор пытается в какой-то мере показать на конкретных примерах 
мастерство поэта, его красивое изображение природы и, в частности, райской природы Таджикистана. В этой 
статье подробно рассматриваются сильные стороны стихотворений Устада Бозора Собира, посвященных природе, 
и показаны конкретные аспекты этой темы. Отличительные черты и особенности этой темы прослеживаются и в 
творчестве поэта. Статья содержит отдельные стихотворения и отрывки из произведений поэта на эту тему, 
которые подробно комментируются. В процессе рассмотрения темы автор подкрепляет свои мысли и идеи 
цитатами литературных критиков и ораторов. 

Ключевые слова: образ, природа, поэзия, наблюдения поэта, искусство, творчество, восприятие, чудеса 
природы, впечатления, лирический герой, природа Таджикистана, пейзаж. 

 
THE OVERVIEW OF NATURE IN THE POEMS OF BOZOR SOBIR 

Bozor Sobir is one of the orators who has his own style in modern Tajik literature and won the hearts of poetry fans 
with his unique poetry. The poet's work today covers a wide range of relevant topics. In particular, the theme of nature 
occupies a very important place in the poet's work. The article provides an overview of nature and its place in Tajik poetry, 
and then a description of nature and its wonders in the poems of Bozor Sobir. In fact, at all times, nature with its magic and 
charm, rivers, mountains and springs attracted the attention of poets and aroused tender feelings in them. And all this leads 
to the creation of priceless poems about nature and its magic. The author tries, to some extent, to show, using specific 
examples of the poet's skill, his beautiful and interesting images of nature and, in particular, the paradise nature of 
Tajikistan. This article explores in detail the strengths of Ustad Bozor Sobir's nature poems and shows specific aspects of 
the topic. Distinctive features and characteristics of this theme can be traced in the poet's work. The article contains 
individual poems and excerpts from the poet's works on this topic, which are commented in detail. In the process of 
considering the topic, the author reinforces his thoughts and ideas with quotes from literary critics and orators. 

Key words: image, nature, poetry, poet's observations, art, creativity, perception, natural wonders, impressions, 
lyrical hero, nature of Tajikistan, landscape. 
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УДК: 07:891.550 
ПАМФЛЕТ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ ЎРУН КЎЊЗОД 

 
Каримова Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ўрун Кўњзод дар ќолаби жанрњои публитсистикаи њаљвї асарњои зиёд таълиф 
намудааст. Албатта, бештари асарњояшро худи нависанда њикояву достон гуфтааст, вале 
ба андешаи муњаќќиќони соњаи публитсистика инњо дар доираи жанрњои публитсистикаи 
њаљвї ба монанди памфлет, фелетон, њаљв ва ѓайра офарида шудаанд. 

Памфлет дар адабиёт ва публитсистикаи тољик таърихи бисёрасра дорад. Дар тўли 
таърих нависанда ва публитсистони форсу тољик памфлетњое навиштаанд, ки дар адабиёт 
мавќеи намоёнро ишѓол намуда, имрўз њам арзиши ѓоявию бадеї ва ањаммияти 
публитсистии худро аз даст надодаанд. Дар бењтарин памфлетњои адибони гузашта, ки 
дорои мазмуни амиќи њаётї ва воќеї мебошанд, гиряи адибон аз ахлоќи акобирони 
замонашон ва хандаи талх бар њоли онњо тасвир ёфтаанд. 

Хусусиятњои жанрии памфлетро њанўз дар адабиёти асри Х ва минбаъд мушоњида 
кардан мумкин аст, ки “Гуфтор дар њаљви Султон Мањмуд” – и Њаким Фирдавсї, “Ахлоќ-
ул-ашроф” ва “Муш ва гурба” – и Убайди Зоконї, “Рисолаи таърихї” – и Ањмади Дониш, 
“Чингизи асри ХХ”, “Деви њафтсар”, “Хари бедум” – и Садриддин Айнї, “Косадум” – и 
Фазлиддин Муњаммадиев намунаи онњост. 

Памфлетро профессор Усмонов И.К. аз жанрњои муњим дар публитсистикаи њаљвї 
арзёбї намуда, онро чунин шарњ додааст: “Дар силсилаи жанрњои публитсистика жанрњое 
мављуданд, ки њадафи сиёсї ё њељ набошад, маънавиашон дар љойи аввал ќарор мегирад ва 
мактуб, маќола ва памфлет аз љумлаи онњо мебошанд ва шояд памфлет асоситарини онњо 
бошад” [12, с.120]. 

Мутахассисон бар онанд, ки баромади памфлет аз калимаи юнонї “Pamm flego” 
буда, маънои “њама чизро месўзонам” дорад. Яъне, маќсадаш шармсор ва мањкум кардани 
раќиб аст. Инчунин, дар памфлет зимни мањкум кардан андешањои њикматомези худро 
гуфтан, аќида ва муносибати хешро дар хусуси зуњуроти номатлуб баён кардан њам 
мебошад. Аввалин шарти навиштани памфлет мављуд будани соњае, воќеае аст, ки он дар 
мухолифи љомеа ќарор дорад ё аз нигоњи диди муаллиф тамоман нољоиз аст. 

Дар шинохти памфлет муњаќќиќ М. Муродов бошад, чунин андеша дорад: “Дар 
памфлет духўрагии фикр ё маќсад раво нест. Маќсад бояд њаматарафа равшан бошад. 
Чаро ки муносибат ба воќеаи памфлетшаванда њамеша оштинопазирона аст” [8, с.231]. 

Њарчанд памфлет хусусияти жанрии худро соњиб аст, аммо он дар ќолаби жанрњои 
дигар низ сохта мешавад. Ин хусусият, пеш аз њама, услуби эљод аст, ки ба характери асар 
тавъам мебошад. Памфлет метавонад дар се шакли тањрир – наср, назм ва драматургия 
навишта шавад. Новобаста ба шакли нигориш дар эљоди памфлет ду услуб – ривоятї ва 
ривоятсозї хос мебошад. Услуби ривоятї як навъ наќли оддие мебошад, ки барои тамоми 
жанрњои публитсистї хос аст. Услуби ривоятсозї њарчанд дар жанрњои публитсистиву 
бадеї дида мешавад, аммо бештар хосси памфлет мебошад. Дар памфлет ду шеваи 
ривоятсозї истифода мешавад: 

а) бо андаке таѓйирот пурра овардани асотир, афсона, латифа ё ќиссањо ва мувофиќ 
кунонидани онњо бо мавзўи памфлетшаванда. Дар ин њолат матлаби асосї на бозгўи 
афсона ё ривоят, балки њаќиќати њол аст, ки муаллиф гуфтан мехоњад. Чунончи, дар “Деви 
њафтсар” – и устод Айнї матлаб на бознаќли афсонаи дар наврасї аз кампири њамсоя 
шунидаи муаллиф, балки танќиду мазаммати Гитлер ва њамаслакони ў аст. 

б) афсонасозї ва ё ќиссабофї. Дар ин шакл памфлетнавис фикрашро дар ќолаби 
тамсил, ќисса, ки ќаблан маъмул набудааст, баён мекунад. Ба ибораи дигар, аз њолати 
воќеї афсона месозад. Дар ин хусус Ф. Муњаммадиев дар фарљоми памфлети “Сари сахти 
мурѓи бахт” ба маврид менависад: “мо афсонаро, яке аз бењтарин афсонањои халќи тољик 
гуфта даъво намекунем. Лекин вай ба њар њол аз афсона як фарќ дорад. Њар он чї ки наќл 
шуд, дар њаёт рух додааст” [8, с.232]. 

Дар памфлет тахайюл заминаи воќеї дошта, муаллифон њодисаву рўйдод, рафтору 
кирдори номатлуби иљтимоиро вобаста ба рўњияи љомеа ба риштаи тасвир мекашанд. Ба 
андешаи муњаќќиќ М. Муродов “Хусусияти чунин тасвирот танњо ба маќсади дарки љањон 
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ва маърифати зиндагї набуда, балки кўшиш ва муборизаест барои ошкор ва дарёфти роњи 
бењбуд” [6, с.140]. 

Аз ин бар меояд, ки памфлет дар баробари хандаи талх намудан, усули хубест барои 
бењбудии зиндагии мардум, василаест барои аз байн бурдани бадахлоќиву бадкирдорї ва 
хислатњои манфї. Ин љињат хусусан дар публитсистикаи солњои 60-80-и садаи ХХ дар 
эљодиёти бисёре аз нависандагон ривољ ёфт, ки дар байни онњо Ўрун Кўњзод маќоми 
махсус дошта, асарњои ў ќобили диќќат аст. 

Осори Кўњзод аз навиштањо дар ќолаби жанрњои гуногуни публитсистию бадеї 
иборат мебошад. Махсусан, асарњои публитсистии “Тољикони имрўза” (2000), “Љамъи 
парешон” (2003), “Ахлоќи воло дафъи бало” (2000) ва ду асари тозаэљодаш “Ѓайр аз 
хўрдан ва пўшидан” (2019) ва “Гардани ѓам бишканед” (2019) дар публитсистикаи 
муосири тољик љойгоњи махсусеро ишѓол менамоянд. Дар китобњои номбурда њаљвия, 
маќолањои публитсистї, фелетонњо, памфлет ва њикояњои љанбаи публитсистї доштаи 
нависанда гирд оварда шудааст. 

Маќсади асосии нависанда аз таълифи чунин асарњо бењбуд бахшидан ба њаёти 
иљтимої аст. Мазаммати камбудињои иљтимої, амалу кирдори ашхоси алоњида аз мадди 
назари Кўњзод њељ гоњ дур намондааст. Ин аст, ки муњаќќиќ М.Муродов чунин ќайд 
мекунад: “Публитсистикаи ў (Ўрун Кўњзод – К.Њ.) саршори юмори нозук, нешханду 
шакарханд ва кинояву истењзои нишонрас мебошад” [6, с.160]. 

Ќобили ќайд аст, ки Ўрун Кўњзод аз аввали фаъолияташ ба навиштани њаљв рў 
овардааст. Ўро дар адабиёти муосир њамчун нависандаи њаљвнигор хуб мешиносанд. 
Памфлету фелетонњои адиб низ љанбаи амиќї њаљвї доранд. Навиштањои нависандаро 
дар жанри фелетон хеле зиёд дарёфт намудан мумкин аст, аммо дар жанри памфлет 
нависанда бозёфтњои кам дорад. Аслан ин ду жанр ба њам хеле наздикї доранд, аммо 
байни онњо фарќият низ дида мешавад. Агар дар фелетон воќеаву амалњо тезу тунд сурат 
гиранд њам, вале созанда аст. Памфлет бошад, баръакси фелетон тезу тунду сўзанда 
мебошад. Яъне, њама чизи бадро несту нобуд месозад. 

Памфлету фелетонњои Ўрун Кўњзод аз памфлету фелетонњои њамзамононаш ба куллї 
фарќ мекунанд. Ришхандњои обдори ў хусусияти шахсї надошта, барои хандаву дилхушии 
яклањзагї ба вуќўъ напайвастаанд. Мавзўъ ва мазмунњои памфлету фелетонњои адиб 
танќидї ва воќеї буда, хусусияти иљтимої доранд, ки љароњат ва дардњои иљтимоии 
замонашро фош ва нобуд месозанд. Чунонки, муњаќќиќ Абдухолиќ Набавї менависад: 
“Асарњои публитсистии Кўњзод дар ќатори сифати фошкунандагї, инчунин аз љонсўзии 
нависанда нисбат ба бењ сохтани инсон ва зиндагї сар задаанд” [10, с.121]. 

Дар њаќиќат, Ўрун Кўњзод аз ањволи иљтимоии замон пурра воќиф буда, 
нобасомониву бедодињоро мушоњида карда, пас онро дар жанри памфлет мавриди 
танќиди шадид ќарор медињад. Ин њолатро дар памфлети “Тахти равон ва тахтбардорон” 
метавон мушоњида кард. Ќисса аз он оѓоз мешавад, ки тахтбардорон ба хидмати навбатї 
омодабош гирифта, тахти хўљаинро ба љойи таъйиншуда бурданианд. 

Дар аќидаи нависанда сатира (сарзаниш) чун “адабиёти даъват” ангошта мешавад. 
Мувофиќи назария дар чунин њолат адиб бояд љањонро танњо тасаввур накунад, балки 
роњи комилан таѓйир додани онро низ биљўяд. Ба аќидаи Саъдуллоев, муаллиф дар ин 
асар гўё тавлиди инсони навро бо таъсири таърих дар дохили таърихи равон мељўяд, 
барои њар рўйдод новобаста аз неку бад будан худро масъул медонад. Дар асар симои ду 
нафар - Љавони пањлавон ва Ходими калон акс ёфтаанд, ки ин ду симо хислати ба њам зид 
доранд. 

Ходими калон шахсест, ки њама чиз: тарзи нави ѓуломї, ба тахтнишин содиќона 
хизмат кардан, ба њар гуна супориш тайёр будан ва монанди инро бо тамоми неру ќабул 
мекунад. Ў андешаи мустаќили худро надорад, барояш кї будану чї ќобилият доштани 
тахтнишин фарќ надорад. Аммо Љавони пањлавон гарчанде нотарс аст, вале бо дидани 
Ходими калон аз ѓайраташ нишоне намемонад ва њамеша дар мушоњида аст. 

Дар тасвири нависанда ў мисли нафаронест, ки бо њазорон орзу пайи тањсилу тамрин 
шуда, њатто гоњо ба пояњои мансаб њам мерасанд, вале чун раъяшон ѓуломвор 
лаљомзадааст, кореро уњда карда наметавонанд ва аз тарси Ходими калон фаќат дар 
хилватгоњњо андеша меронад. “... мо њама аз як обу гилем, пас чаро яке хољаву дигарон 
хизматгор бошанд?” [4, с.20]. Ин саволи худ ба худ, ки фикреро нињон медошт, боиси 
бадбахтии Љавони пањлавон шуд. Фикрашро хонданд ва ба мањкама кашиданд. 
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Дар ин памфлет њунари нависандагии муаллиф имкон дода, ки матлаб на ошкору 
мушаххас, балки образнок бо тасвироти гуногун баррасї шавад. Зимнан, табиати жанри 
памфлет низ чунин аст. Дар он матлаби асосї на ошкоро ё бо факту далелњои мушаххас 
нишон додан ва танќиди камбудињо сурат мегирад, балки мазаммат ва мазоњи ѓоя, аќида, 
низом, умуман масоили кулл мебошад. Бо чунин назардошт муаллифи памфлети мавриди 
назар низоми давлатдории Шўравиро мавриди танќиду мазаммат ва масхара ќарор 
медињад. 

Нависанда дар памфлет усули рамзї – маљозии наќлро интихоб намуда, чун мушоњид 
њодисаву воќеањоро бо суханони истиораомез тасвир ва андешањояшро мулоњизакорона, 
аммо тезу тунд баён мекунад. Ин усули навиштро муњаќќиќ А. Саъдуллоев чунин шарњ 
додааст: “Асари “Тахти равон ва тахтбардорон” памфлети олиљанобест, ки аз рўйи 
тамоми ќоидањои њаљви публитсистї таълиф шуда, паси амали ќањрамонон нафрати 
беандоза ба сохти тасвиршуда бо рамз баён мегардад” [11, с.80]. 

Ўрун Кўњзод дар памфлети мавриди назар ду тимсоли одамонро ба њам зид гузошта, 
амал ва муносибати онњоро на танњо мањкум мекунад, балки барои несту нобуд 
карданашон њукм мебарорад. “На фаќат худи ўро, балки наздикони вай, думравони вай ва 
одамонеро, ки ёрї дода вайро ба ин дараљањо то ба дараљаи тахтбардорї расонидаанд, 
нест бояд кард. Тухми онњоро нест кардан даркор, ки занњояшон дигар ин хел писар 
назоянд” [4, с.21]. 

Хусусияти жанрии асари дар боло зикршударо аз чанд љињат муайян кардан мумкин 
аст. Аввал, дар он мавќеи асосиро на фактњои муайяну мушаххас, балки андеша, фикр 
ишѓол мекунад. Дуюм, андешањои муаллиф пурра мањсули хаёл набуда, як навъ натиљаи 
омўзишу маърифат ва муносибати нависанда нисбати масъалаи мазамматшаванда 
мебошад. Сеюм, услуби нигориш хосси жанри публитсистикаи њаљвї яъне, памфлет аст, 
зеро дар он унсурњои типии танзї истифода шуда, матн дар шакли афсонасозї бунёд 
ёфтааст. Муњимтар аз њамаи ин муаллиф бо бадї оштипазир нест, мехоњад онро несту 
нобуд кунад. 

Яке аз хусусиятњои муњимми жанри памфлет дар он аст, ки нигорандаи памфлет бо 
бадї оштинопазир аст. Ў мехоњад њамаи рафтори ношоистаро ба хокистар табдил дињад. 
Ин љињат дар мисоли боло дар памфлети “Тахти равон ва тахтбардорон” баръало дида 
мешавад. Дар ин маврид профессор Мурод Муродов менависад: “... муаллиф дар асари 
“Тахти равон ва тахтбардорон” боќимондањои фањмиш ва муносибати гурўњи одамонеро, 
ки дар зиндагї бефарќ њастанд ва имрўз низ ин одат дар маѓзи онњо боќї мондааст, 
мавриди танќид ва мањкум ќарор медињад ва мехоњад бо хандаи сўзанда онњоро ба 
хокистар бадал гардонад” [6, с.162]. 

Дар ин памфлет системае мазоњ ва масхара карда мешавад, ки бунёдаш ба тамаллуќ, 
худситоии мањз, дурўѓ, назорати бењаёнаи њаёти шахсии одамон, фитна ва козибии ањли 
рикоби сарварон асос ёфтааст. Аз ин бармеояд, ки ба публитсистикаи њаљвї хосса ба 
иншои памфлет рў овардани Ўрун Кўњзод ќаноат нашудан аз кирдору рафтори инсонњо 
будааст ва ба ин восита мехоњад бадињоро несту нобуд созад. Нависанда ба мушкилоти 
љомеа ањаммияти љиддї дода, ба онњо бо чашми танќидї нигаристааст. Ў инсонњоеро, ки 
фасодкоранд, яъне ба љомеа зарарашонро мерасонанд, зери тозиёнаи танќид ќарор 
додааст. 

Майли танќидии памфлети “Тахти равон ва тахтбардорон”, пеш аз њама, аз инъикоси 
ќимати худро гум кардани арзишњои маънавию рўњи дар љамъияти Шўравї ва љойи 
онњоро гирифтани сохтакорї, риёкорї, дурўягї ва чоплусї мебошад. Дар байни одамон 
шояд ба истиснои маданияти мењнат муносибати маданї намондааст. 

Гарчанде ки фалсафаи нависанда ба шикастнопазирии пояи одобу ахлоќ дар байни 
оммаи мењнаткашон равона шудааст, бурњони њаќиќати иљтимої бо костани пояњои 
ахлоќию маънавии љамъият дар њамаи табаќањои мардум таъсире дошт ва њамин чиз 
њаракати бозсозиро дар замони Шўравї ба вуљуд оварду ќувват бахшид. 

Дар памфлетњояш Ўрун Кўњзод ба воќеањои иљтимоиву сиёсї сару кор гирифта, онро 
тезу тунд, ва сўзанда, ки хосси жанри памфлет аст, инъикос намудааст. Ба ин мисол шуда 
метавонад памфлети “Ѓукњои беадаб”, ки 4 июли соли 1965 дар њафтаномаи “Комсомоли 
Тољикистон” ва дар маљмўаи “Сареву савдое” чоп шудааст. Дар ин памфлет нависанда ба 
хушомадгўии зердастони як раис хандида онњоро мањкум намудааст. 

Таљрибаи зиндагї нишон медињад, ки ба тарзи холисона ба хандаи маќсаднок, 
тамасхўри барљої њаљв намудани камбудиву нуќсонњои иљтимої ва ошкору фош кардани 
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хислату характери номатлуби шахсони алоњида, аз як тараф, ба афкори умум таъсири 
муфид мерасонад, аз сўйи дигар, дар пешрафту инкишофи њаёти иљтимої бетаъсир 
намемонад. Зеро ошкор ва танќиду мазаммати њар гуна камбудиву норасоии иљтимоъ ё 
ашхоси алоњида дар асар танњо ба манфиати њимояи мардум ва бењбуди зиндагии онњо 
равона мешавад. 

Ба њамин монанд памфлети дигари нависанда, ки дар китоби “Гардани ѓам 
бишканед” (2018) дар ќисмати сеюм, ки “Њаљв” ном гирифтааст, љой дода шудааст. Ба ин 
памфлет Ўрун Кўњзод “Фикри бедор” номгузорї кардааст, ки мазмунаш бо ин ном 
мувофиќат мекунад. Нависанда ба њоли нафароне, ки бо њар роњу восита соњиби мансабу 
унвон ва њатто Грантњо мешаванд хандида, фаъолияти онњоро дар љомеа зери танќид 
ќарор додааст. 

Памфлети “Фикри бедор” бо он оѓоз меёбад, ки дар ватани Орзуќули Шоњназар ном 
шахс одати њолу ањволи сокинонро пурсидан ва тањлил кардану хулоса баровардан одат 
набуд. Њамин тавр, СММ ба ватани Орзуќул пул дод, ки ГРАНТ ном дошт ва њадафаш як 
назархоњї буд сари як масъала, яъне фикри мардум аз бобати “Фикри бедор” чигуна аст. 

Дар памфлети мавриди назар муаллиф дар баробари хандаи талх намудан, усули 
хуберо барои бењбудии зиндагии мардум ба кор бурдааст. Нависанда мехоњад, ки дар 
љомеаи демократї воситабозињо аз байн раванд ва нафароне дар озмунњо соњиби љоиза ва 
ё грантњо шаванд, ки арзишашро дошта бошанд. 

Ў. Кўњзод дар назди љомеа ва масъулони зинањои гуногун масъалањои љиддии 
њалталабро пеш гузошта, ки бањри рушди минбаъда монеа буданду њастанд. Як иддаи 
бузурги роњбарон бо роњњои гуногун, аз тариќи хешовандгарої, ришвахорї сари вазифа 
омадаанд, аммо намедонанд, ки бо љомеа чї гуна муносибат намоянд, њатто то он дараљае 
ки саводи кофї надоранд, ки маќсаду њадафашонро ба мардуми одї дуруст фањмонанд, 
дар љомеа зиёд ба назар мерасанд. Аз ин рафтори онњо нависанда хандаи талх намуда, 
мехоњад онњоро ба хокистар мубаддал намояд. 

Танќиду мазаммати камбудињои иљтимої, рафтору амали ашхоси алоњида њамеша 
дар мадди назари Ўрун Кўњзод будааст. Ин аст, ки публитсистикаи ў саршори юмори 
нозук, нешханду шакарханд ва кинояву истењзои нишонрас буда, дар он њаљву танз мавќеи 
муайян дорад. Ў дар танќиди норасоињои иљтимої аз тамоми имкониятњои эљодї ва 
махсусияти жанрї васеъ истифода мебарад. 

Умуман, дар асарњои њаљвї ва танќидї, бахусус дар памфлети Кўњзод, тангназарї, 
бесуботии ахлоќї, худхоњї, кўр - кўрона ќабул кардани одатњои манфї ва беандешагї дар 
муњокимаронї, хулоса њар он чи, ки ба камбисотии маънавии шахс сабаб мешавад, 
мавриди мулоњиза ќарор гирифтааст. Ин хислатњои манфиро нависанда як - як ошкор 
карда, бо услуби тезу тунд, сўзонанда ва нишонрас фош ва мањкум месозад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ПАМФЛЕТ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ ЎРУН КЎЊЗОД 

Дар силсилаи жанрњои публитсистика жанрњое мављуданд, ки њадафи сиёсї ё њељ набошад, 
маънавиашон дар љойи аввал ќарор мегирад ва мактуб, маќола ва памфлет аз љумлаи онњо мебошанд ва 
шояд памфлет асоситарини онњо бошад. Баромади памфлет аз калимаи юнонии “pamm flego” буда, маънои 
“њама чизро месўзонам” дорад. Яъне, маќсадаш шармсор ва мањкум кардани раќиб аст. Инчунин, дар 
памфлет зимни мањкум кардан андешањои њикматомези худро гуфтан, аќида ва муносибати хешро дар 
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хусуси зуњуроти номатлуб баён кардан њам мебошад. Памфлет аз жанрњои ќадимтарини публитсистикаи 
бадеї ба њисоб меравад. Нависандагони тољик аз ќадимулайём дар жанри памфлет асарњо эљод намудаанд ва 
анъанаи классиконро нависандагони муосир низ идома дода истодаанд, ки Нависандаи халќии Тољикистон 
Ўрун Кўњзод аз зумраи онњост. Асарњои њаљвї - публитсистии адиб ба монанди: “Тољикони имрўза” (2000), 
“Љамъи парешон” (2003), “Ахлоќи воло дафъи бало” (2000), “Гардани ѓам бишканед” (2019) дар дигаргун 
сохтани њаёти иљтимоии мардум сањми босазое гузоштаанд. Дар памфлети нависанда - “Тахти равон ва 
тахтбардорон” хислатњои худхоњона, бадкирдорї, бадахлоќї ва амсоли ин амалњои номатлуби ашхоси 
алоњида тасвир ёфтааст. Истифодаи образу санъатњои бадеї дар ин памфлет имкон додааст, ки асар боз њам 
љолибу нишонрастар баён гардад. Дар ин маќола муаллиф ба публитсистикаи њаљвии Ўрун Кўњзод такя 
намуда, мавќеи памфлетро дар публитсистикаи адиб муайян ва баррасї намудааст. 

Калидвожањо: памфлет, публитсистикаи њаљвї, ришханд, арзиши ѓоявї, њаёти иљтимої, зуњуроти 
номатлуб, мањкум намудан, усули рамзї, ашхоси алоњида. 

 
ПАМФЛЕТ В ПУБЛИЦИСТИКЕ УРУНА КУХЗОДА 

Памфлет (англ. pamphlet) - публицистическое произведение, непосредственная цель и пафос которого - 
конкретное, гражданское, преимущественно социально-политическое обличение; обычно небольшое по 
объёму. Памфлетом называется литературное произведение, которое в острой, подчас сатирической форме 
критикует какие-либо политические порядки или институты, деятельность тех или иных лиц, играющих 
видную роль в жизни общества, а иногда и определенный общественный строй в целом. Это исторически 
древнейшая форма публицистики, которая была хорошо известна уже в античных обществах. В памфлете 
активно используются средства эмоционального воздействия на читателя. Желаемый эффект здесь 
обеспечивается прежде всего стилистическими особенностями произведений этого жанра. Памфлет обычно 
бывает насыщен образными характеристиками, яркими метафорами, его чеканные формулировки врезаются 
в память; в нем широко используются средства сатиры — ирония, сарказм, гипербола, гротеск. 
Памфлетность выступает характерной чертой тех остросатирических, разоблачительных художественных 
произведений, которые обнажают и выдвигают на первый план идейно-политические установки автора, 
непосредственно подчиняющие пародийно-обличительному заданию всю образную структуру произведения. 
Народный писатель Таджикистана Урун Кухзод является одним из лучших творцов памфлета. Его 
публицистическо-сатирические произведения «Таджики сегодня» (2000), «Хорошее поведение ради 
искоренения зла» (2000), «Сломайте шею беде» (2019) внесли большой вклад в социальную жизнь общества. 
Памфлет писателя «Тахти равон ва тахтабардорон» описывает отдельные качества в человеке, такие как 
тщеславие, плохое поведение. Автор использует образы и литературное искусство, которые позволили более 
четко адресовать послание. Данная статья выявляет и анализирует место памфлета в публицистике 
литератора на основе его сатирических произведений. 

Ключевые слова: памфлет, публицистика сатиры, идеологическая ценность, социальная жизнь, плохие 
деяния, резонанс, символ, личность. 

 
PAMPHLET IN URUN KUHZOD PUBLICISM 

Pamphlet journalistic work, the immediate purpose and pathos of which is a concrete, civil, mainly socio-
political denunciation; usually small in volume. A pamphlet is a literary work that in a sharp, sometimes satirical 
form criticizes any political order or institutions, the activities of certain persons who play a prominent role in the 
life of society , and sometimes a certain social system as a whole. This is historically the oldest form of journalism, 
which was already well known in ancient societies. The pamphlet actively uses means of emotional influence on the 
reader. The desired effect is provided primarily by the stylistic features of works of this genre. The pamphlet is 
usually full of imaginative characteristics, vivid metaphors, its chiseled wording is etched into the memory; it is 
widely used means of satire-irony, sarcasm, hyperbole, grotesque. Pamphletry is a characteristic feature of those 
acutely satirical, revealing works of art that expose and bring to the fore the author's ideological and political 
attitudes, which directly subordinate the entire figurative structure of the work to the parody-accusatory task. 
People's writer of Tajikistan Urun Kuhzod is one of the best creators of the pamphlet. His journalistic and satirical 
works "Tajiks today" (2000)," Good behavior for the eradication of evil "(2000)," Break the neck of trouble" (2019) 
made a great contribution to the social life of society. The pamphlet writer "Takhti ravon va takhtabardoron" 
describes the individual qualities in man, such as vanity, bad behavior. The author uses images and literary arts that 
allowed the message to be addressed more clearly. This article identifies and analyzes the place of the pamphlet in 
the writer's journalism on the basis of his satirical works. 

Key words: pamphlet, satire journalism, ideological value, social life, bad deeds, resonance, symbol, 
personality. 
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УДК: 891.550 
ЉОЙГОЊИ ОСОРИ АДИБОНИ КЛАССИКИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР АНГЛИЯ 

(дар мисоли осори Њаким Фирдавсї) 
 

Шозиёева Г.П., Салохитдинова М.А. 
Институти омўзиши масъалањои давлатњои Осиё ва Аврупои АМИТ 

 
Ба бузургии Њаким Фирдавсї ва маќоми ў дар таърихи адабиёту фарњанги 

форсизабонон муаллифони сарчашмањову муњаќќиќони Ѓарб изњори назар намудаанд. 
Њарчанд рољеъ ба Њакими бузурги Шарќ дар тамоми манотиќи дунё њазорњо китобу 
рисолањо ва маќолањои илмї таълиф шудаанд, вале то њол дурри маънии осори шоир ва 
рози нињони ў ба таври мушаххас кушода нашудааст. 

Тавре ки маълум аст, Фирдавсии бузург пас аз Устод Рўдакї ба забони сирф форсии 
тољикї шеър гуфта, дар рафти иншои асар аз калимаву вожањои бегона њазар намудааст. 

Мањз дар њамон замон Фирдавсии бузург пойдевори кохи бузурги адабиёт ва 
фарњанги моро гузоштааст, ки то њол идома дорад. 

Муњаќќиќони бузурги рус Носовский Г.Б. ва Фоменко А.Т. «Шоњнома»-ро аз 
бузургтарин ва арзишмандтарин асари љањон шуморида, чунин ќайд кардаанд: «Ба ќатори 
чунин асарњои љањонї «Махабхарата» ва «Рамаяна», «Илиада» ва «Одесея», «Мазњакаи 
илоњї»-и Данте ва асарњои трагедии Вилям Шекспир дохил мешаванд, «Шоњнома» 
азимтарин асари љањонии Фирдавсии бузург ба њисоб меравад» [7, с.48]. 

Боиси ќайд аст, ки муњаќќиќони рус бештари умри худро ба омўхтани адабиёти 
љањон сарф намудаанд. «Шоњнома» на танњо азимтарин, балки арзишмандтарин асари 
дунё буда, дар радифи бузургтарин китобњо чун «Махабхарата», «Рамаяна», «Илиада», 
«Одесея» ва ѓайра шинохта шудааст. Нодир будани «Шоњнома» аз шахсияти бузурги 
Фирдавсї дарак медињад. 

Рољеъ ба шахсияти њакими бузурги Шарќ Абулќосим Фирдавсї адабиётшиносон, 
мунаќќидон ва муаррихони варзидаи љањон бањои сазовор доданд. Яке аз чунин 
донишмандон Шокир Мухтор мебошад, ки маќоми Фирдавсї ва асари безаволашро 
чунин арзёбї намудааст: «Шоњнома» барои суханварони Шарќу Ѓарб манбаи омўзишу 
илњом, макони сухани шеъри воло, сарчашмаи нотакрори каломи бадеъ гашт ва 
созандааш сазовори садњо васфномањои шуарои Ховару Бохтар шуд. Фирдавсї дар 
ќатори нобиѓони башари Њомеру Валмики, Дантею Шекспир, Волтеру Гўте, Пушкину 
Балзаку Гюго љойгир бошад, ў њам мисли онон дар пешрафти адабиёти љањонї сањми 
созандаю маќоми арљманде дорад» [9, с.23]. 

Њаким Фирдавсї на танњо шоири забардаст, балки файласуф, муаррих ва 
донишманди асил мебошад. Мероси пурарзиши он шоири бузург пурмаъно аст, ки олимон 
ба он таваљљуњ ва ниёз доранд. 

Муњаќќиќон ва ховаршиносони Ѓарб Фирдавсии бузургро “шоири гуманисти 
љањонї” ном гузоштанд. Њатто дар минбарњои баландтарини љањонї аз љониби 
донишмандон, олимон ва сиёсатмадорон рољеъ ба бузургии нобиѓаи Шарќ Фирдавсї 
бањои арзишманд дода шудааст. Њангоми љашни 1000-солагии «Шоњнома»-и Фирдавсї 
мудири кулли созмони љањонии ЮНЕСКО Федерико Майор Зарагоза (Federico Mayor 
Zaragoza (1934 - )2 дар Симпозиуми љањонї чунин гуфтааст: «Њазор сол ќабл аз Ренессанси 
Ѓарб, пеш аз асри XVIII давраи равшангарї, яъне пеш аз таваллуди Рене Декарт (René 
Descartes 1596-1650)3, Волтер (1694-1778)4 шоири Шарќ Фирдавсї андешањо рољеъ ба 
хирад гуфтааст. Шоири бузурги Шарќ суханро чунон баён намудааст, ки хонандаро 
беихтиёр шефтаи хирад месозад. Ман аз он лањзае, ки «Шоњнома»-ро хондам, эњсос 
кардам, ки бо як асари комилан пур аз маънї, асрори нињон ва воќеї рў ба рў њастам» [8, 
с.2]. 

                                                 
2Федерико Майор Зарагоза (Federico Mayor Zaragoza (1934 - )– олим, кимиёшинос, сиёсатшинос, шоир ва 
нависандаи машњури испанї. Њаштумин мудири кулли созмони љањонии ЮНЕСКО (1987-1999) 
3Рене Декарт (René Descartes 1596-1650) – файласуф, риёзидон ва физики фаронсавї 
4Волтер (1694-1778) номи аслиаш Франсуа Марри Аруэ – файласуф,  муаррих, шоир ва нависандаи бузурги 
фаронсавї   
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Федерико Майор Зарагоза суханњои худашро бо байтњои Њаким Фирдавсї љамъбаст 
намудааст: 

Сухан чун баробар шавад бо хирад, 
Равони сароянда ромиш барад [1, с.6]. 

Албатта, ќобили зикр аст, ки Фирдавсї тавонист ба оламиён пас аз худ њамосаи 
бузургро ба ёдгор бимонад. Омўзиши осори Фирдавсї дар Ѓарб таърихи садсолањо дорад. 
Ба осори Фирдавсї донишмандон ва муњаќќиќони зиёди соњањои гуногун рў оварданд. 
Њаёт ва осори Њаким Фирдавсї на танњо аз љониби шарќшиносон ва мутарљимон тањќиќ 
ва тарљума шудааст, балки аз тарафи забоншиносон, таърихнигорон ва њатто 
њукуматдорони Ѓарб мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Барои даќиќ ва амиќ тањлил 
намудани маќом ва мартабаи Њаким Фирдавсї дар Ѓарб, бавижа дар Англия мо 
масъалањои зеринро аз назар мегузаронем: 

- тањќиќи њаёти Њаким Фирдавсї дар Англия; 
- тарљума ва тањќиќи осори Њаким Фирдавсї дар Англия. 
А. Тањќиќи њаёти Фирдавсї дар Англия 
Пеш аз њама муњаќќиќони Ѓарб, ба хусус муњаќќиќони англис ба номи аслї, њаёт ва 

фаъолияти Њаким Фирдавсї таваљљуњ намуданд. Номи Њаким Фирдавсї дар Англия, дар 
маљмўъ дар Аврупо аз лињози талаффуз ба чанд навъ навишта мешавад. Махсусан, Firdawsi, 
Firdusi, Firdousi, Firdowsi ва Firdausi (маънояш шахси бињиштї) мебошад. Нахустин бор 
«Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї дар Англия ба воситаи сайёњон ва баъдтар аз љониби 
муњаќќиќ ва шарќшиноси англис Вилям Љонс солњои 1788 тарљума ва нашр гардид. Гуфтан 
лозим аст, ки ў 17 соли умри хешро ба тарљумаи шоњасари Шарќ «Шоњнома»  бахшидааст. 
Пас аз ба итмом расонидани тарљумаи достонњо аз «Шоњнома»-и Фирдавсї Вилям Љонс 
«Шоњнома”-и безаволро бо асари пурмуњтавои дигари љањонї «Њомер» муќоиса намудааст. 

Муаррих, мутарљим, ховаршинос ва шоири эронї Саид Нафисї (1896-1966), ки Њаким 
Фирдавсиро нобиѓаи Шарќ номида, аз ў таъсироти зиёд низ бардоштааст, маќоми 
Фирдавсиро ба Њомер, Вергилий, Шекспир, Данте, Сервантес, Шиллер, Пушкин, Лермонтов 
ва дигарон баробар донистааст. Саид Нафисї соли 1934 ваќте ки Иттифоќи Шўравї њазораи 
Абулќосим Фирдавсиро, мањз бо супориши И.О. Сталин љашн мегирифт, рољеъ ба нобиѓаи 
Шарќ гуфтааст: «Абулќосим Фирдавсї бо ашъори пурмазмуни худ ба адабиёти љањон 
таъсири беандоза калонро расонд» [10, с.105]. 

Муњаќќиќи сербї Лљилљана Седлар (Ljiljana Sedlar), ки бештар ба тањќиќи Вилям 
Шекспир машѓул аст, корњои зиёдро анљом дода, дар баробари ин, таъсири адабиёти хориљї, 
бавижа адабиёти форсу тољикро ба осори Вилям Шекспир даќиќ ва амиќ нишон додааст. Ў 
њамосаи Фирдавсӣ «Шоҳнома»-ро, ки таърихи бонуфузи Эронро то асри ХI дар бар мегирад, 
тањлил намудааст. Чи тавре ки медонем, ин таърих аз оѓози пайдоиши худ зиддиятњои зиёдро 
аз сар гузаронидааст. Фирдавсї низ тавонист тавассути асари баландмазмуни худ маќоми 
љањониро гирад. Њаким Фирдавсї пешдодиёни худро аз зардуштиён сар карда, то давраи худ 
ба риштаи назм даровардааст. Аммо ин ҷанбаи њамосї то њол пурра таҳқиқ нашудааст, зеро 
он мавҷудияти амалияҳои иҷтимоиро, ки аксар вақт бо зардуштия робита ва ҳамбастагї 
доранд, бо адолат ва ҳақиқат асос ёфтаанд ва аз ќадимулайём љомеаи инсонӣ ва таърихи 
инсониятро ба самти мављудияти инсондӯстона талќин месозад. 

Ў дар яке аз асарњояш чунин андешаронї намудааст: «Достони Фирдавсӣ рољеъ ба 
Кова, ки оҳангари хушсалиќа ва ќањрамони мусбати «Шоњнома» мебошад, давраи асотирии 
Форсро инъикос менамояд, хеле пеш аз Мартин Лютер Кинг (Martin Luther King (1929-1968) 
иншо шудааст” [12, с.34]. 

Бояд тазаккур дод, ки осори гаронарзиши Абулќосим Фирдавсї на танњо дар Шарќ, 
балки дар Ѓарб шуњрати зиёд дорад. Файласуф, риёзидон ва олими маъруфи англис Бертран 
Рассел дар асари худ зери унвони «Таърихи фалсафаи Ѓарб» ба маќоми баланди Абулќосим 
Фирдавсї ишора намудааст: «Маќому мартабаи ин шоири бузургро дар баробари 
нобиѓагони бузурги љањонии асримиёнагї бояд донист. Аз љумла, «Шоњнома»-и Абулќосим 
Фирдавсї дар ќатори асарњои маъруфи љањонї чун «Илиада» ва «Одиссей»-и Гомер меистад» 
[11, с.229]. 

Масъалаҳои ҳақиқӣ ва воқеъбинонаи Шекспир дар «таърихнигории хурд» («даврабандии 
хурд»), ки «microhistory» ё «microperiod» унвон дорад, аз ҷониби Ҷ. Шапиро (James S. Shapirо) 
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таҳлил шудааст. Зимни омӯхтани чунин нуктаҳои амиқ ва дақиқ ҳам соли таваллуд, фаъолият 
ва вафоти мушаххаси Вилям Шекспир ва ҳам қаҳрамонҳои эҷоднамудаи ӯ, ки самтҳои 
таърихиро нишон медиҳанд, таҳқиқ шудааст [15, с.464]. 

Дарвоқеъ, Абулқосим Фирдавсӣ низ чун Вилям Шекспир дар натиҷаи ҳаводиси 
гуногуни таърихӣ аз байн нарафта, дар самтҳои мухталифи гуманитарӣ мавриди баҳси 
мунаққидон, муҳаққиқон ва донишмандон қарор дода шудааст. 

Б. Тарљума ва тањќиќи «Шоњнома”-и Фирдавсї дар Англия 
Дар айни замон на танњо форсизабонон ва форстаборон, бавижа тољикон, ки 

меросдори воќеии фарњанг, маданият ва ашъори ниёгони худ чун осори Њаким Фирдавсї 
њастанд, балки тамоми мардуми љањон ба суханони њакимонаи Фирдавсии бузург ниёз 
доранд. Бо таќозои замон халќи тољик бо осори тамаддунофари Фирдавсї ифтихор 
мекунад. Огоњї пайдо намудани афроди хориљї аз осори гаронбањои Њаким Фирдавсї 
мањз тавассути омўхтани забонњои мухталиф муяссар мегардад, ки ин робитаи бузурги 
адабї-фарњангиро ба бор меоварад. 

Лозим ба ёдоварист, ки осори ниёгони мо замоне ба вуљуд омад, ки њатто бештари 
халќиятњо арзи њастї надоштанд. Дар ин радиф муњаќќиќи рус Генадий Доронин дар 
маќолаи худ тањти унвони «Умри парасту кўтоњ аст», ки бештар ба њаёт ва фаъолияти 
Рўдакї бахшидааст, чунин иброз намудааст: «Замоне, ки Рўдакї, Фирдавсї ва дигарон 
шеър меофариданд, њоло Москва бунёд нагардида буд, то арзи вуљуд кардани Берлин боз 
як садсолаи дигар зарур буд ва дар Лондон њоло ягон пули сангї бунёд нашуда буд, Рим 
даврони начандон хуберо аз сар мегузаронд ва Аврупо њоло ба назм коре њам надошт» [5, 
с.125-129]. 

Вобаста ба суханони дар боло зикршуда бояд ёдовар шавем, ки «замони зиндагии 
бузургони классикии Шарќ, бахусус Рўдакї, Фирдавсї ба давраи гул-гулшукуфоии 
таърихи тамаддуни халќи тољик рост меояд, ки ин замонро замони Эњё низ меноманд» - 
дар љойи дигар зикр мекунад муњаќќиќ Г. Доронин. 

Дар ин радиф муњаќќиќ ва адабиётшиноси тољик Шокир Мухтор чунин ибрози 
андеша намудааст: «Ќисматњои људогонаи ашъори ниёгонамон ба забонњои гуногун 
тарљума ва нашр шуда, дастраси доираи васеи хонандагон гардидааст. Фирдавсї ва 
«Шоњнома» дар њама гўшаву канори олам ватан, хешу пайвандон, ошноён ва њаводорони 
зиёде дорад, ки миёни онњо нињоят азиз ва муњтарам мебошанд» [3, с.6]. 

Чи тавре ки гуфтем, таваљљуњи љомеа дар њар давру замон ба омўзиши ниёгон, 
бахусус ба «Шоњнома»-и Фирдавсї хеле зиёд аст. Соли 1993 дар сањифаи рўзномаи 
«Сомон» маълумот зери унвони «Ќадимтарин нусхаи «Шоњнома»-и Фирдавсї чоп 
шудааст. Дар он оид ба нусхаи ќадимтарини ин асари оламшумул маълумот оварда 
шудааст. Дар баробари дар сарзамини Шарќ мањфуз доштани «Шоњнома» дар Ѓарб низ 
ќадимтарин нусхаи ин асар мањфуз аст ва он ба асри XV тааллуќ дорад. Ин асари 
нотакрори Шарќ то њол дар осорхонаи Флоренсияи Италия нигоњ дошта шуда, «он нусха 
аз љилди аввали «Шоњнома»-и Фирдавсї дорои 22000 байт иборат мебошад [6, с.5]. 

Дар ин бора муњаќќиќи тољик П. Гулмуродзода менависад: «Шоњнома» аввал 
тавассути забони лотинї ва баъдтар ба забони англисї пешкаши хонандагони Ѓарб 
гардидааст» [4, с.98]. 

Адабиётшиноси тољик Амонова Ш.Ш. дар рисолаи илмиаш бештар ба тањќиќотњои 
илмии олимон ва ховаршиносони асри XVIII, бавижа В. Љонс, Б. Д'Эрбело, А. Аткинсон, 
Э. Браун ва дигарон такя намудааст. Њарчанд рољеъ ба омўзиши «Шоњнома» дар Аврупо, 
бавижа Англия маълумоти зиёд вуљуд дорад, бо надоштани сарчашмањо ва маълумотњои 
пурра муњаќќиќи мазкур фикрњои ошкор баён намудааст: «То асри XVIII дар адабиёти 
илмиву адабии мамолики Аврупо, бахусус адабиёти англисзабонон, мо оид ба тарљумаи 
асари Фирдавсї маълумоти аниќ ва мушаххасе дар даст надорем» [2, с.11]. 

Аз ин рў, ки тањќиќоти мо ба оѓози шинохт ва омўзиши давраи њаёт ва фаъолияти 
Вилям Шекспир «Шоњнома» дар Англия аст, мо бештар ба сарчашмањо ва маълумотњои 
нахустин (асри XVI) такя намудем. 

Дар њаќиќат, «Шоњнома» нахустин бор ба хонандаи англисзабон бо тарљума ва 
тањќиќоти Вилям Љонс, ки адабиёти Шарќро дар баробари ќадимтарин сарчашмаи 
таърихии Мисру Юнон донистааст, дастрас шудааст. Ба фикру андешањои ў «Шоњнома» 
нахустин асари њамосии љањон мебошад. Новобаста аз баъзе маълумотњо, ин асари 
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оламшумули Шарќ ба забони лотинї, баъдтар ба забонњои англисї, фаронсавї ва ѓ., 
тарљума ва нашр шудааст. 

Асари мазкур дар шакли кўтоњ бори аввал соли 1804 дар маълумотњои шахсї, 
навиштаҳо ва мукотибањои Сэр Вилям Ҷонс нашр шуда буд. Нусхаҳои гуногуни Вилям 
Ҷонс аз тарҷумањои азими осори Фирдавсӣ ба ќалами Љозеф Чемпион (Joseph Champion) 
омода шудааст. Баъдтар миқдори хеле гаронтарини тарҷумаи пурраи «Шоҳнома» дар 
Калкутта соли 1785 ба назар мерасад. 

Тарҷумаи Љозеф Чемпион дар Аврупо маъруфияти хосса пайдо намуд. Ў зимни даст 
задан ба «Шоҳнома»-и безавол аз достони шоҳи аввалини афсонавии эронӣ Каюмарс оғоз 
карда то охири асар тарљума намудааст, ки он фаҳмиши амиқи адабии форсӣ ва зиндагии 
қадимаи форситаборонро ба оламиён нишон додааст. Баъдтар тарҷумаи манзуми ин 
шоњасари Шарќ аз љониби Ҷеймс Аткинсон (1780-1852) ба даст расидааст. 

Масъалаҳои ҳақиқӣ ва воқеъбинонаи Шекспир дар «таърихнигории хурд» 
(«даврабандии хурд»), ки «microhistory» ё «microperiod» унвон дорад, аз ҷониби Ҷ. Шапиро 
(James S. Shapirо) таҳлил шудааст. Зимни омӯхтани чунин нуктаҳои амиқ ва дақиқ ҳам 
соли таваллуд, фаъолият ва вафоти мушаххаси Вилям Шекспир ва ҳам қаҳрамонҳои 
эҷоднамудаи ӯ, ки самтҳои таърихиро нишон медиҳанд, таҳқиқ шудааст. 

Дарвоқеъ, Абулқосим Фирдавсӣ низ чун Вилям Шекспир дар натиҷаи ҳаводиси 
гуногуни таърихӣ аз байн нарафта, дар самтҳои мухталифи гуманитарӣ мавриди баҳси 
мунаққидон, муҳаққиқон ва донишмандон қарор гирифтааст. 

Муќарриз: М.Муллоањмад - доктори илмњои филологї, узви вобастаи АМИТ. 
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ЉОЙГОЊИ ОСОРИ АДИБОНИ КЛАССИКИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР АНГЛИЯ 

(дар мисоли осори Абулќосим Фирдавсї) 
Дар мақолаи мазкур муаллифон нуфузи осори классикони форсии тољикиро дар Англия таҳлил 

кардаанд, ки ин самараи равобити адаб мањсуб меёбад. Дар раванди рушди њамкорињои гуногунљабња забон 
ва адабиёти форсӣ на танҳо ба наслҳои оянда мероси калон гузошта, балки дар рушди илм ва фарҳанги 
халқҳои тамоми ҷаҳон нақши муҳим бозид. Метавон гуфт, ки маҳз ба шарофати ғояҳои гуногун, бавижа 
гуманистӣ дар асарҳои санъати классикони мо аз замонҳои қадим дар кишварҳои Аврупо бодиққат омӯхта 
шуда буданд. Ѓояњои шарќиёна, љаҳони рангини адабиёти тоҷику форс ба ѓояи нависандагон ва шоирони 
англис таъсире нарасонид. Бо мурури замон, ин падида байни шоирону нависандагони миллатҳои гуногун 
вусъат пайдо намуда, ба њамин васила ба њамкориву наздикшавии фарҳанг ва тамаддуни миллатҳо мусоидат 
намуд. Дар ќатори дигар бузургони мо ба осори Њаким Фирдавсї ва маќоми ў дар таърихи адабиёту 

http://www.wwnorton.com/college/english/nael/romantic/topic_4/welcome.htm
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фарњанги форсизабонон муаллифони сарчашмањову муњаќќиќони Ѓарб изњори назар намудаанд. Њарчанд 
рољеъ ба Њакими бузурги Шарќ дар тамоми манотиќи дунё њазорњо китобу рисолањо ва маќолањои илмї 
таълиф шудаанд, вале то њол дурри маънии осори шоир ва рози нињони ў ба таври мушаххас кушода 
нашудааст. Ҳамин тавр боиси қайд аст, ки Абулқосим Фирдавсӣ низ чун Вилям Шекспир дар натиҷаи 
ҳаводиси гуногуни таърихӣ на дар сарзамини Шарқ ва на Ғарб аз байн нарафта, дар таҳқиқоти илмӣ 
мавриди баҳси мунаққидон, муҳаққиқон ва донишмандон қарор гирифтааст. 

Калидвожањо: равобити адабї, шарќшиносї, англисї, Форс, муњаќќиќ, сарчашмањои таърихї, 
мухаќќиќ, илмї, сайёњони англис. 

 
МЕСТО ПРОИЗВЕДЕНИЙ КЛАССИКОВ ТАДЖИКСКИХ ПЕРСИДСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ В АНГЛИИ 

(на примере произведений Абулькасима Фирдоуси) 
В данной статье авторы анализируют влияние таджикских персидских классиков в Англии, которое 

является результатом литературных отношений. В процессе развития многопланового сотрудничества 
персидский язык и литература не только оставили великое наследие для будущих поколений, но и сыграли 
важную роль в развитии науки и культуры народов всего мира. Можно сказать, что именно благодаря 
различным идеям, особенно гуманизму, произведения искусства наших классиков с древних времен 
тщательно изучались в европейских странах. Восточные идеи, колоритный мир таджикской и персидской 
литературы не повлияли на идеи английских писателей и поэтов, это невозможно. Со временем это явление 
можно наблюдать у поэтов и писателей разных национальностей, что способствует сотрудничеству и 
сближению культур и цивилизаций наций. Наряду с другими великими людьми, работы Хакима Фирдоуси и 
его место в истории персидской литературы и культуры комментировались западными источниками и 
исследователями. Хотя о великом мудреце Востока во всех частях света написаны тысячи книг, брошюр и 
научных статей, значение произведений поэта и его секреты до сих пор не раскрыты. Таким образом, следует 
отметить, что Абулькасим Фирдоуси, как и Уильям Шекспир, вечно осталься в результате различных 
исторических событий ни в стране Востока, ни на Западе, и был предметом споров среди критиков, 
исследователей и исследователей. ученые. 

Ключевые слова: литературные отношения, востоковедение, английский язык, персидский язык, 
исследователь, исторические источники, исследователь, ученый, английский путешественник. 

 
THE PLACE OF PERSIAN AND TAJIK LITERARY IN ENGLAND  

(bases on Firdousi’s legacy) 
In this article, the authors analyze the influence of the Tajik Persian classics on England, which is the result of 

literary relations. In the process of developing multifaceted cooperation, the Persian language and literature not only 
left a great heritage for future generations, but also played an important role in the development of science and 
culture of the peoples of the whole world. We can say that it is thanks to various ideas, especially humanism, that the 
works of art of our classics have been carefully studied in European countries since ancient times. Eastern ideas, the 
colorful world of Tajik and Persian literature did not influence the ideas of English writers and poets, this is 
impossible. Over time, this phenomenon can be observed in poets and writers of different nationalities, which 
contributes to cooperation and rapprochement of cultures and civilizations of nations. Along with other great 
people, the works of Hakim Ferdowsi and his place in the history of Persian literature and culture have been 
commented on by Western sources and researchers. Although thousands of books, brochures and scientific articles 
have been written about the great sage of the East in all parts of the world, the meaning of the poet's works and his 
secrets have not yet been revealed. Thus, it should be noted that Abulqasim Ferdowsi, like William Shakespeare, 
eternally remained as a result of various historical events either in the country of the East or in the West, and was the 
subject of controversy among critics, researchers and scientists. 

Key words: literary relations, oriental studies, English, Persian, researcher, historical sources, researcher, 
scientist, English traveler. 
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УДК: 891.550 

ВЛИЯНИЕ ТВОРЧЕСТВА МАНУЧЕХРА ДАМГОНИ НА СТРУКТУРУ И ТЕМАТИКУ 
КАСЫД МАС’УДА СА’ДА 

 
Сайдализода Шодмон Абдувохид 

Таджикский национальный университет 
 

В эпоху жизни и творчества Мас’уда Са’да Салмана касыда как форма арабской и персидской 
поэзии преодолела все периоды своего формирования и развития и по композиции, содержанию и 
системе художественных образов достигла своего совершенства. В касыдах Мас’уда Са’да видим, 
что им соблюдены все традиции создания касыд прошлого, в частности поэтов Аравии и Персии и 
он предстает как маститый поэт в жанре касыды. 

В диване Мас’уда Са’да можно найти касыды, по структуре и стилю изложения 
напоминающие арабские касыды. В них изображаются кони, верблюды и степь, излагается 
путешествие поэта по страшной степи верхом на лошаде, восхваляются кони, подвиги самого поэта 
и другие темы, широко известные в касыдах Имрулькайса, A’шо, Абушимса, Джарира, Фараздака, 
Мутанабби, Абунуваса и других арабских поэтов. В частности, в таких касыдах, как «В 
восхваление Султана Махмуда», «Восхваление Абунасра Парси», «Восхваление Имодаддавлы 
Рашида Хоса» мы наблюдаем композицию и стиль изложения арабской касыды. С целью 
доказательства приводим сравнительный анализ касыды « Восхваление Имададдавлы Рашида 
Хоса» с касыдой «В восхваление Султана Мас’уда Газневи» Манучехри, сочинённой в подражании 
к А’шо ибн Кайсу. 

Касыда Мас’уда Са’да начинается бейтами, в которых поэт рассказывает о своём 
путешествии в Газну на встречу со своим восхваляемым, об опасностей пути, восхвалении своего 
коня и т. п.: 

 چو کردم از ھند آھنگ خزرت غزنین،
 .بر آن مھچل تازی نھاد بستم زین

 شبی شده بھ من آبستن و من اندر وی،
 .ز صعف سمع و بصر سست مانده خمچ و چنین

 تر از موی زنگیان و شخاب،ھھوا سیا
 .چو باد یافتھ از دست دیلمان زوبین

 چنین رخی و چپ و راستش قزا و کدر،
 [с.342 ,4] ...  چو ببر داده نخیز و چو شیر کرده کمین

Покинул Индию, в Газну отправился я, 
Оседлав быстроногого арабского коня. 
Погрузился я будто в ночь и стало внутри темно, 
От слабости слуха и зрения ослабло нутро. 
Темнее стало небо волос негров и метеор, 
Как ветреный дротик, скользнувший из рук рабов. 
С левой и с правой стороны его пупон-судьба, 
В засаде таится как лев, в движении-леопард. 

После этого вступления Мас’уд Са’д упоминает о своей встрече с восхваляемым и завершает 
касыду его прославлением. 

Такой способ начала касыды мы наблюдаем в следующих бейтах Манучехри, где поэт 
рассказывает о своём путешествии верхом на породистом коне, о трудностях в пути и т. д.: 

 نجیب خویش را دیدم بھ یک سو،
 .چو دیوی دست و پا اندر سلاسیل
 گشادم ھر دو زانوبندش از دست،

 .اش گشایند از حبائل-رغی، کچو م
 برآوردم زمامش تا بناگوش،

 .فرو ھیشتم ھویدش تا بھ کاھل
 نشستم از برش چون عرش بلقیس،
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 .بجست او چون یکی عفریت حایل
 راندم نجیب خویش چون باد، ھمی
 .[с.55-56 ,3] »…آللھومّھ سھیل«گفتم، کھ  ھمی

Коня своего в стороне я увидел, 
Как див взбешенный, его руки и ноги в цепи. 
От наколенников я цепи сорвал, 
Как будто птицу из клетки освобождал. 
Вынул узду из мочки ушей, 
Опустил до мякины ушей. 
Сел на него, как на Билкиса трон, 
Вскочил он как демон, ужасный и злой. 
Гнал я коня и он как ветер летел, 
И сказал «Аллоњумма сањњил» (О боже, облегчи мою дорогу) 

Известно, что Манучехри в своей касыде упоминает арабских поэтов А’шо ибн Кайса и 
Ди’била аль-Хузаи, которым он подражал. В касыде Мас’уда Са’да нет указания на факт его 
подражания определённому арабскому поэту, но по структуре и стилю изложения можно 
догадаться, что в ней существует схожесть с арабскими касыдами в структуре и композиции. 

В арабских касыдах также встречается изображения птиц и диких зверей во введении, 
обращение к ним, выражение своего состояния и т. д. В арабских касыдах часто встречается образ 
чёрной вороны, который считается символом горя и печали, злого рока и несчастья. В качестве 
примера приводим касыду Манучехри, начинающуюся с изображением чёрной вороны: 

 بین و وای او،فغان از این غوراب 
 .فکندمان نوای او کھ در نوا 

 غوراب بین نیست جز پیمبری،
 .کھ مستجاب زود شد دعای او

 غوراب بین نایزن شدست و من،
 [с.82 ,3] ستوه شدم ز استیمای نای او 

Стоны того чёрного ворона и боли его, 
Что несчастья принесли крики его. 
Стала принятой молитва его. 
Смотри, как на свирели играет чёрный ворон, 
Я слушанием его свирели утомлён. 

В касыде Мас’уда Са’да «О затруднениях и восхвалении Абдульхамида Ахмада ибн 
Абдассамада» каркание чёрного ворона, с одной стороны, приводятся в качестве выразителей горя 
и печали, мучении и трудностей поэта, а с другой стороны, как художественный приём илтизом ( 
повторение в каждом стихе или полустишии одних и тех же слов или выражений): 

 چون از فراق دوست خبر دادم آن غراب،
 .رنگ غوراب داشت زمانھ سیاه ناب

 بانگ تیر و زه،چنان کھ از نشیمن بر 
 .بجھد غراب، ناگھ جستم ز جای خواب

 از گریھ چون غورابم آواز در گلو،
 [с.60 ,4] ... پیدا نبود ھیچ سؤال من از جواب

О разлуке с другом оповестил меня чёрный ворон, 
Цвет чёрного ворона, чистый чёрный, стал цветом времён. 
Как вскакивает от звука стрелы чёрный ворон, 
Вскочил я, проснувшись нежданно от звука того, 
От плача как чёрный ворон как-то стал голос мой, 
Без ответа останется ни один мой вопрос. 

В арабской литературе есть немало касыд, введение которых начинается со стонам чёрного 
ворона, сидевшего на ветке дерева и изображения чёрного ворона вообще. Одним из таких 
примеров является касыда известного арабского поэта Мухаммада ибн Абдаллаха ибн Рази под 
псевдонимом Абушис-воспевателя Хорунаррашида и Эмира Раки-Акабы ибн Джа’фара, первый 
бейт которой Манучехри цитирует в своей касыде под названием «В восхваление Али ибн 
Имрана». 
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 بدان وزن این شعر گفتم، کھ گفتست،
 :ابوشیس اعرابی باستانی

 اشاقک ولیّل و ملقھ الجرانی،«
 [с.268 ,1] غورابون ینوه و الھ غصن بانی 

В том ритме сказал я, что писал стих 
Древний арабский поэт Абушис: 
Жажду тебя и ночь-время встречи влюблённых, 
Стонет на ветке дерева чёрный ворон. 

Описание качеств и состояния птиц и посредством этого выражение радости и печали, 
лишений и успехов и других состояний самого поэта считается особенностью арабского стиля в 
поэзии. В качестве примера мы приводим стихотворные отрывки из поэзии Мас’уда Са’да и 
арабских поэтов. Арабский поэт Ибн аль-Му’тазз в начале одной из своих касыд пишет: 

 بشر با الصبح طائر ھتفا
 مستوفیاً الجلار مشترقاً 
 ح لنامذکراً با الصبوح صا

 [с.115 ,2]کخاطب فوق منبر و فقا 
Поведала об утре с радостью птица, 
Что стоя у самой высокой стены, 
Как хатиб стоя у трибуны, 
Похлопала крылями или от радости та птица 

Если в упомянутых бейтах Ибн аль-Му’тазза птица, стоящая на стене сообщает о весёлом 
утре и времени похмелья, то в бейтах муламма’ Робиа бинт Ка’ба стон птицы оживляет печальные 
воспоминания, боль и скорбь поэта: 

 شافتی نائح من الاطیار
 حاج سقمی و حاج لی تذکاری

Птица на ветке дерева плачет от горя, 
Она оживила воспоминания и печаль. 
Вчера та птица на ветке дерева. 
Стонала с сожалением и плача. 

 قلت الطیر لم تنح و تبکی
 [с.76 ,5]فی الدحی اللیل و النجوم دراری 

Сказал птице не стонай и не плачь 
В тёмную ночь и под яркими звёздами. 

Мас’уд Са’д утреннего петуха считает вестником рассвета, но он не знает, по какой причине 
петух хлопает крыльями: радуется наступлению рассвета или сожалеет о прошедшей ночи: 

 داد، مرا بھ صبح مژده ھمی
 .آن راستگو خروس مجرب

 زد دو بال خود را بر ھم، می
 .از چیست آن، ندانم، یا رب
 ھست از نشاط آمدن روز،

 [с.61 ,4] یا از تأسّف شدن شب؟ 
Оповестил о рассвете тогда, 
Тот правдивый, честный петух меня. 
Крыльями своими хлопал он, 
Почему это, не знаю о боже 
Он радуется наступлению дня. 
Или ему всё же ушедшей ночи жаль. 

Также в касыдах арабских поэтов описание меча и пера как признака мужества и отваги 
занимает особое место и на этой основе написано немало стихов. Так, в следующих бейтах 
Абутаммама читаем: 

 لک القلم الاعلی الذی بشباتھ
 تصاب من الامر الکی و المفاصل

 اطاعتھ اطرافُ القنا و نقوضت
 لنجواه تقویض الخیام الجحافل



203 
 

 مرھفرأیت جلیلاً شانھُ و ھو 
 [с.116 ,2]ضنی و سمینا خطبھ و ھو ناحلُ 

Острие твоего пера напоминает меч, 
Что распутывает клубки тяжёлых проблем всегда. 
Его стороны остры как бока меча, 
Разрушают опоры вражеского войска. 
Разве не видишь, хотя тонко оно, 
Велико и высоко твоё перо. 

Другой арабский поэт Ибн ар-Руми также восхваляет перо восхваляемого и считает что даже 
мечи подчиняются и служат его перу: 

 این یخدم القلم السیف الذی خضعت
 لھ الرقاب و دانت خوفھ الأممُ 
 فالموت و الموت لاشی یغالبھ
 مازال یتبع ما یجری بھ القلمُ 

 قلام مذبریتکذت قضی الله للا
 [с.116 ,2]ان السیف لھا مذ ارھفت خدم 

Если перо находится на службе меча такого, 
Что шеи подчинены и нации боятся его. 
И смерть, которую не победит никто, 
Подчинена тому, что повелевает пером. 
И такую волю даёт великий Бог ему, 
Что с момента создания меч служит перу. 

Описание меча и превосходства пера над ним можно наблюдать и в касыде Мас’уда Са’да: 
 فلک اندر دمید پنداری،
 .باد در آستین ما در تیغ

 حکم اختر بدو ھباست از آنک،
 .ھم بھ تیغ اندر است اختر تیغ

 بھ ھمھ حالھا اجل عرض است،
 .تیغ لیک قائم شده بھ جوھر

 بکفد چشم تیغ اگر داری،
 [с.116 ,2] گوھر کلک را برابر تیغ 

Вздувает будто небо 
Не ветер в рукав, а меч. 
Воля судьбы как пылинка, 
И в меч входит звезда меча. 
Во всех случаях смерть как всегда ценна, 
Но стоит она перед жемчугом меча. 
Взорвётся глаз меча, поднимешь если 
Жемчуга пера ты с мечом наравне. 

Стоит отметить, что касыда в арабской литературе – это синкретический или смешанный 
жанр, в которой выражаются все темы арабского стиха: любовь, мадх, описание, вино, фахрия, 
элегия и другие. Также по структуре «тонкая структура касыды – это тонкая структура эпоса и 
мадх восхваляемого, в действительности, это прославление мифических героев, признаки которого, 
особенно обнаруживаются в гиперболах касыды и заклинаниях (дуо), как, например, красочно 
описывается победа Султана Махмуда над Лотом и Уззо, что является победой героя над богами 
врага» [13, с.227]. По этой причине касыда в арабской литературе имеет функцию эпического 
жанра (в персидской литературе эту функцию выполняет месневи). Этот вопрос становится яснее, 
если вспомнить эпосы Бухтури и Абутаммама, написанные в жанре касыды. 

Эти особенности эпической структуры арабских касыд в какой-то мере сохранены и в 
касыдах персоязычных поэтов. В диванах таких поэтов эпохи Газневидов, как Унсури, Фаррухи, 
Манучехри, Ато ибн Я’куб, Абульфарадж Руни, Мас’уд Са’д Салман и других встречаемся с 
касыдами, цель которых «делать мифическим чье-то лицо» [13, с.227]. Иначе говоря, такая касыда 
– вид религиозного эпоса, так как основной герой этих касыд – восхваляемый является религиозной 
личностью, предводителем газавата, а те, кто сравниваются с его личностью, это пророки святые и 
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персонажи религиозных преданий и легенд. Касыды этих поэтов приобретают свойства 
религиозного эпоса. Религиозным этот эпос считается потому, что «в нём встречаемся с героем, 
совершающем опасные путешествия, он в одиночку сражается со страшным врагом и побеждает 
его. Его сражения имеют религиозный характер, а его враги – это неверные или враги края. 
Например, он на коне переходит через глубокую реку. В заклинаниях поэт называет его вечным, 
бессмертным. В этом порядке многие особенности эпоса существуют в касыде и по этой причине 
мы касыду считаем литературным видом, так как по форме (касыда) и по содержанию (эпос) имеет 
конкретное положение» [13, с.309]. 

Когда речь идёт об эпической структуре и содержании арабской касыды, нужно учитывать 
тот факт, что такое суждение не относится к таким произведениям, как «Шахнаме», «Илиада», 
«Одиссея», «Махабхарата» и т. п. Эпос арабской касыды по смыслу и содержанию можно 
разделить на две группы: доисламские эпосы, рассказывающие в основном об эпизодах войн и 
кровопролитиях и внутренних сражениях между арабскими племенами. В них излагаются 
героические подвиги богатырей в межарабских войнах. В то время как «особенность эпической 
поэмы заключается не только в войнах и кровопролитиях, а в изображении богатырей и подвигов 
племени или нации, являющиеся выразителями их идей и цивилизации» [6, с.55]. Такая 
особенность, что присуща всем народным эпосам мира, не присуща арабским касыдам, в которых 
богатыри стоят напротив врагов из других племён, и говорят о своей отваге, мужестве и 
превосходстве над другими. Хотя в них отчётливо видны смелость, мужество, отвага и 
кровопролития арабов, но в них нет слова о нации и национальных надеждах и чаяниях, которые 
мы наблюдаем, например, в «Шахнаме», и там, в основном, степная жизнь основывается на 
независимости личности и чувстве необходимости в личности, которые никогда не может себе 
представить кочевник» [7, с.18]. 

Другую группу эпосов арабских касыд составляют религиозные эпосы, встречающиеся в 
творчестве поэтов исламского периода, в диванах Хассана ибн Сабита, Абутаммама, Бухтури, 
Джарира, Фараздака, Мутанабби и др. 

В диване Мас’уда Са’да также можно наблюдать заимствования религиозных особенностей 
арабских касыд, примером которых являются касыды «В прославление Султана Махмуда», 
«Восхваление Абунасра Парси», «Восхваление Алауддавлы Мас’удашаха», «Восхваление 
Имодуддавлы Рашида Хоса» и т. п. 

В частности, в касыде «В прославлении султана Махмуда», начинающейся с матла’ «Тучи 
покрыли светлое небо, вновь омолодел старый мир этот», после описания весны Мас’уд Са’д 
переходит к эпическому изображению сражений Махмуда в Индии и пишет: 

 ھا، بھ سوی ھندوستان، چو روی داری، شھ
 .رای صواببھ نام ایزد و عزم درست و 

 بھ دولت تو ز بھر سپاه و لشکر تو،
 .بھ دشت آب روان گشت، ھر چھ بود سراب

 خیال تیغ تو در دیدة ملوک بماند،
 .چنان کھ تیغ تو بینند روز و شب در خواب

 خورده چون نیزه است، ز بیم تو تنشان زخم
 .ز سھم تو دلشان ھمچو گوی در تبتاب

 زمینش،بھ بیشھایی عاری سپاه را، کھ 
 .نتافتھ است بر او آفتاب و نھ مھتاب

 گذاره کنی،  ز رودھایی لشکر ھمی
 [с.57 ,4] ... کھ دیو در وی ھرگز نیافتی پایاب

В сторону Индии обращено твоё лицо, о шах, 
Именем Бога ради праведных и добрых благ 
Ради твоего богатства, войска твоего, 
В степи, однако, потекла вода и из всех истоков. 
Дума о твоём мече остались в памяти владык мира, 
Снится им твой меч днем и ночью. 
От страха же изранены их тела подобно копью 
Скитаются от страха как мячи их сердца. 
На леса приводишь войска, чья земля, 
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Не видевшая ни луны и ни солнца. 
Проходит через реки войско твоё, 
Даже диву это б не удалось… 

В касыде «Восхваление Абунасра Парси» ещё отчётливее наблюдается эпическое 
изображение подвигов Абунасра – полководца в  Чаландаре Индии: 

 ، داستان رزمھای تو کند باطل ھمی
 .داستان رستم و اسفندیاردر زمانھ 

 یک شب از دیھگان بھ چالندر کشیدی لشکری،
 .گذار چون زمانھ زورمند و چون قضا کین

 در ھوا بگداخت ابر از تاب تیغ تو چو موم،
 .بر زمین بشکافت کوه از نعل رخش تو چو نار

 کوھھا درھم شکستند، ابرھا برھم زدند،
 .تازیان اندر عنان و بوختیان اندر مھار

 پویھ کردند از ره باریک بر شمشیر تیز،
 .غوطھ خوردند از شب تاریک در دریای قار

 ابرھا راندی ز گرد اندر سر ھر تندشخ،
 رودھا راندی ز خون اندر بن ھر ژرف غار

 کوفتی بر خطةّ ناکوفتھ ھرگز بر آن،
 [с.160-161 ,4]... بادھای تیزقووت، ابرھای تندبار

(Сказания о подвигах твоих затмевают 
Сказания в наше время Рустама и Исфандияра. 
В ночное время из Дехгана в Чаландар шло твоё войско, 
Сильнейшее в мире и мститель неба. 
В небе туча как воск стала водой от твоего меча, 
Гора как пламя горит от подковы твоего коня, 
Горы разделились, развеяны тучи, 
Лошади в уздечках, и верблюды на поводях. 
Через тонкие как мечи дороги прошло войско, 
И переплыло через глубокие реки легко. 
Из пыли копыт твоих резвых коней тучи возникли, 
Реки из крови врагов в глубокие ямы потекли. 
Проходишь через непрохоженные места, 
Через ветры протяженные, через ураганы. 

Как видим, в цитированном отрывке из этой касыды Мас’уда Са’да, действительно, 
изображается ночное нападения героя касыды-восхваляемого на регион Чаландар Индии. По 
изображению поэта перед глазами читателя появляется эпический и мифический герой, войско 
которого сильнейшее в мире и мститель неба. От его горячего меча туча как воск превращается в 
воду и от подковы копыта его коня гора горит в пламени. Горы разделяются на части и тучи 
развеются. Войско героя проходит через путь как меч узкий и легко плывёт через глубокую реку. 
От пыли копыт его коней в небе появляются тучи и в глубокие ямы течет кровь врагов. Он 
проходит через места, где не было никогда тучи и ветра. Этот эпический герой мечами и конями 
прорвав вал Яджужа и напротив него построил крепкую преграду, как Искандар. 

На рассвете герой поэта возгласом «Бог велик» (Аллах акбар) начинает битву и начинаются 
крики. Врагу становится ясно, что никто из его войска не спасётся. Враги скрываются на вершине 
гор и узких ямах. Но одним ударом, одним выкриком героя поэмы рассыпается войско врага и к 
полудню в том месте, т.е. в Чаландаре, не остаётся в живых ни один буддист. 

Поскольку герой касыд поэта – это религиозная личность и его цель – борьба с неверным и 
распространение ислама, то его поддерживают Бог, пророки, ангелы и т.п. Точное указание на 
такого религиозного эпического героя мы наблюдаем в следующих бейтах касыды «В восхваление 
Имодаддавлы Рашида Хоса», состоящей из 95 бейтов: 

 ز دارالملک،ز بھر نصرت اسلام را 
 .بھ بوم ھند درآورد لشکر جرّار

 بدان کھ تا نبود لشکری گران و بزرگ،
 .خیاره کرد ز لشکر چھل ھزار سوار
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 کش و چون زمانھ باقوّت، چو چرخ کینھ
 .چو ابر طوفانفیعل و چو ابر صاعقدار

 رھی گرفتھ بھ پیش اندرون دراز و محب،
 .ھمھ زمینش سنگ و ھمھ نباتش خار

 بر رھبر،-ثابت بھ چرخشعاع کوکب 
 .بر ھنجار-مسیر دیو دژگھ بھ خاک

 خرامید اندر میان ھندوستان،  ھمی
 .فراشتھ سر رأیت بھ گنبد دوّار

 سگال و زمان فرمانبر، سپھر نیک
 [с.230 ,4] خدای راھنمای و ملایکھ انصار 

Из Даралмулка (столицы) ради победы ислама, 
На землю Индии ввёл отважные войска. 
Чтобы большими не были войска, 
Сорок тысяч всадников выбирал. 
Мстительное как небо, сильное как время, 
Как туча с нравом тайфуна и молнией бремя. 
Длинный и страшный выбрал путь ты, 
Вся земля из камня и комочков. 
Сияние звёзд как аргумент главенствует в небе, 
И в сторону дива крепости прямое шествие. 
В центре Индии шагало оно грациозно, 
Поднимая знамя как вращающийся небосвод. 
Небо-добро и судьба подчинена, 
Бог-указатель, ангелы защитники. 

Такой эпический способ изображения восхваляемого, который мы наблюдаем в касыдах 
Мас’уда Са’да, является общим по содержанию и структуре в касыдах арабских поэтов исламского 
периода (Хассан ибн Сабит, Ка’б ибн Зухайр, Ибн аль-Му’таз, Мутанабби и персоязычных 
сочинителей касыд (Манучехри, Унсури, Фаррухи, Катран Табрези, Муиззи и др.). 

Рецензент: Сафаров У. – доктор филологических наук, профессор ТНУ. 
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Дар маќола муаллиф таъсири эљодиёти шоири араб Манучењрии Домѓониро ба сохтор ва мавзўоти 
ќасидањои Масъуди Саъд баррасї намудааст. Дар давраи њаёт ва эљодиёти Масъуди Саъди Салмон ќасида 
њамчун шакли назми арабї - форсї тамоми даврањои ташаккул ва инкишофи худро њам аз рўйи сохти асар, 
мазмун ва системаи образњои бадеї паси сар намуд ва ба камолот расид. Дар ќасидањои Масъуди Салмон 
тамоми анъаноти офариниши ќасида аз љониби шоирони гузашта, махсусан шоирони Арабистон ва  Эрон риоя 
гардида, ў њамчун шоири муътабар дар жанри ќасидасарої мањорати худро нишон додааст. Дар девони Масъуди 
Саъд метавон чунин ќасидањоеро вохўрд, ки аз рўйи сохтор ва услуб ќасидањои арабиро ба хотир меоранд. Чунин 
тарзи баёни ќасидаро мо дар байтњои Манучењрї метавонем мушоњида намоем. Бо маќсади исботи ин дар 
маќола тањлили муќоисавии ќасидаи «Дар ситоиши Имодуддавла Рашиди Хос» бо ќасидаи «Дар ситоиши 
Султон Масъуди Ѓазнавї»-ии Манучењрї оварда шудааст, ки дар таќлид бо Аъшо ибн Ќайс навишта шудааст. 

Калидвожањо: Масъуди Саъди Салмон, Манучењрии Домѓонї, тањлили муќоисавии ќасидаи «Дар 
ситоиши ИмодуддавлаиРашиди Хос» бо ќасидаи  «Дар ситоиши Султон Масъуди Ѓазнавї»-ии Манучењрї, 
сохтор ва услуби баён. 

 
ВЛИЯНИЕ ТВОРЧЕСТВА МАНУЧЕХРА ДАМГОНИ НА СТРУКТУРУ И ТЕМАТИКУ КАСЫД МАС’УДА 

СА’ДА 
В статье автор комментирует влияние творчества арабского поэта Манучехра Дамгони на структуру и тематику 

касыд Мас’уда Са’да. В эпоху жизни и творчества Мас’уда Са’да Салмана касыда как форма арабской и персидской 
поэзии преодолела все периоды своего формирования и развития и по композиции, содержанию и системе 
художественных образов достигла своего совершенства. В касыдах Мас’уда Са’да видим, что им соблюдены все 
традиции создания касыд прошлого, в частности поэтов Аравии и Персии, и в жанре касыды он предстает как маститый 
поэт. В диване Мас’уда Са’да можно найти касыды, по структуре и стилю изложения напоминающие арабские касыды. 
Такой способ изложения касыды мы наблюдаем и в бейтах Манучехри. С целью доказательства в статье приведен 
сравнительный анализ касыды «Восхваление Имададдавлы Рашида Хоса» с касыдой «В восхваление Султана Мас’уда 
Газневи» Манучехри, сочинённой в подражание к А’шо ибн Кайсу. 

Ключевые слова: Мас’уд Са’д Салман, Манучехр Дамгони, сравнительный анализ касыды «Восхваление 
Имададдавлы Рашида Хоса» с касыдой «В восхваление Султана Мас’уда Газневи» Манучехри, структура и стиль 
изложения. 

 
THE INFLUENCE OF CREATIVITY OF MANUCHER DAMGONI ON THE STRUCTURE AND THE TOPICS OF 

KASID MAS'UDA SADA 
In the article, the author comments on the influence of the works of the Arab poet Manuchehr Damgoni on the structure 

and themes of Mas'ud Sada's qasid. In the era of the life and work of Mas'ud Sada Salman, qasid as a form of Arab and Persian 
poetry has overcome all periods of its formation and development and has reached its perfection in composition, content and 
system of artistic images. In the qasids of Mas'uda Sada, we see that he has observed all the traditions of creating qasids of the 
past, in particular the poets of Arabia and Persia, and he is shown as a vesting poet in the qasid genre. In the sofa of Mas'ud Sada, 
one can find such qasids, which are reminiscent of Arab qasids in structure and style. We observe this way of presenting the 
qasida in the Manuchehri beits. For the purpose of proof, the article provides a comparative analysis of the qasida "Praise of 
Imadaddawla Rashid Khos" with the qasida "In praise of Sultan Mas'ud Gaznevi" by Manuchekhri, written in imitation of Asho 
ibn Qays. 

Key words: Mas'ud S'ad Salman, Manuchehr Damgoni, comparative analysis of the qasida “Praise of Imadaddawla 
Rashid Khos” with the qasida “In praise of Sultan Mas’ud Gaznevi” by Manuchekhri, structure and style of presentation. 
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УДК: 891.1 + 891.550 
СИМВОЛ ИНДИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ - РАБИНДРАНАТ ТАГОР В ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
 

Лолаи Хусензода 
Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Исходя из того, что «художественная литература на всех этапах своего развития 

немыслима в ограничительных рамках какой-либо нации или народа. История мировой 
литературы свидетельствует о том, что литературы разных народов всегда находились и 
находятся в большем или меньшем взаимодействии, в неразрывном контакте, во 
взаимовлиянии, что способствует их художественному обогащению. В основе этого явления 
лежит объективная общность мирового литературного процесса, фактор взаимозависимости 
национальных литератур и национальных художественных миров Востока и Запада, их 
поисков, типологической общности, преемственности традиций, формирования общих 
закономерностей художественного мышления, которому все они подвластны. 

Исходя из этого, исследование той или иной культуры логично проводить в ракурсе 
проблемы межкультурного диалога, поскольку любая культура глубже и полнее раскрывает 
себя в глазах чужой культуры. Следует также отметить, что данная проблема стала особенно 
актуальной при изучении художественной культуры в двадцатом столетии. Так как именно в 
эту эпоху возникает необходимость возрождения межкультурных коммуникативных связей и 
отношений на качественно новом уровне, закладывающем основу для взаимно становления и 
взаимообогащения культур-народов внутри художественного пространства [7, с.4] в данном 
исследовании взаимодействие таджикской и индийской литературы мы рассмотрим на примере 
сравнительного анализа двух текстов - романа «Гора» индийского писателя Рабиндраната 
Тагора в переводе на русский язык первой – двадцать восьмой глав – Е. Алексеевой, двадцать 
девятой – тридцать девятой глав – В. Смирновой, сороковой – семьдесят шестой глав и эпилога 
– Б. Карпушкина с их переводом на таджикский язык, осуществленном Х. Айни. Обращение к 
данному автору и его произведению позволяет рассмотреть некоторые кардинальные проблемы 
понимания индийской культуры и ее взаимосвязи с таджикской. Стратегия научной статьи 
заключается именно в том, чтобы, исходя из конкретного материала, анализировать общие 
проблемы взаимодействий и найти возможные пути к новым широтам исследования. 
Рабиндранат Тагор, который, как и Джавахарлал Неру, родился в смешанной индусско-
мусульманской семье, внес в мировоззрение индийского общества значительные изменения, 
став ярчайшим представителем этой литературы, а позже лауреатом Нобелевский премии по 
литературе, открывший миру литературные достижения индийской интеллигенции.  

Тагор родился в 1861 году в зажиточной семье индийского брахмана, крупного 
землевладельца, на севере Калькутты. Отец Рабиндраната всем своим детям дал отличное, по 
индийским меркам, образование. Тагор около восьми лет учился в Восточной семинарии и в 
«нормальной» школе. С 1878 по 1880 годы молодой Рабиндранат жил в Лондоне, где обучался 
в элитной британской школе и в университетском колледже Лондона. Однако свое образование 
Тагор не закончил и вернулся в родную Бенгалию. В целом, уже в двадцать лет Рабиндранат 
получил глубокие познания в истории, геометрии, юриспруденции и в совершенстве владел 
английским языком и санскритом. В 1883 году отец Рабиндраната женит его на десятилетней, 
неграмотной девочке Мриналини Деви. В Индии в девятнадцатом веке такие браки были 
общеприняты в социуме. Рабиндранат начал учить свою жену письменности и наукам, и она 
становится одной из самых образованных женщин Индии и начинает переводить из санскрита 
на английский тысячелетние тексты. Писатель искренне любил свою жену, от Мриналини 
Тагор имел пятерых детей, супружеское счастье закончилось в 1902 году со смертью Деви. 

В 1901 году Рабиндранат на свои средства основал в Шантиникетане школу и библиотеку. 
Впоследствии возле этой школы был основан институт развития сельского хозяйства. После 
получения Нобелевской премии в 1913 году, Тагор объездил около 35 стран. Писатель часто 
выступал с публичными лекциями, как в родной Индии, так и за рубежом. Весть о начале 
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Второй мировой войны подломила здоровье Рабиндраната Тагора. Великий автор умер 7 
августа 1941 года. 

Свой творческий путь Тагор начал уже в шестнадцать лет. Первая поэма автора 
(Майтхали) была издана в 1877 году, под интересным псевдонимом: «Солнечный лев». В этом 
же году увидела свет поэма «Бикхарини» (Нищенка). Данная поэма стала первым 
опубликованным литературным произведением на языке бенгали. В 1883 году Тагор издает 
свой первый исторический роман «Берег-Бибхи» через два года выходит следующее 
произведение «Раджа-мудрец». 

Для Рабиндраната особенно лучшим, продуктивным стало первое десятилетие двадцатого 
века, золотым периодом творчества. В 1902 году выходит роман «Песчинка». Данное 
произведение было экранизировано в 2003 году бенгальским режиссером Ритупарно Гошем.  

В 1907 году Тагор начинает работу над своим величайшим произведением «Гора». 
Данный исторический роман можно по праву назвать одним из лучших литературных творений 
двадцатого века.  

В 1910 году Тагор выдает одно из самых знаменитых произведений сборник стихов 
«Гитанджали». Сборник был переведен на английский язык в 1912 году. Учредители 
нобелевского комитета были поражены величием, красотой и мудростью Тагоровской поэзии. 
Большинством голосов в 1913 году была присуждена Рабиндранату премия по литературе. 
Тагор стал первым неевропейским писателем, который удостоился высшей литературной 
награды. 

В 1911 году Рабиндранат написал стихотворение «Душа народа» (Джанаганамана). Ныне 
это национальный гимн Индии. Помимо стихотворений и прозы, Рабиндранат был автором 
примерно 2230 песен и 2500 рисунков, преимущественно в импрессионизме. Также Тагор был 
автором работ по истории и культуре Индии, написал ряд учебников для детей и театральных 
поэм. 

Рабиндранат выступал за независимость Индии, участвовал в антиколониальном 
движении «Свадеши», но не поддерживал радикальных методов борьбы. Также Тагор отрицал 
идеологии нацизма и фашизма, видя ее полную ущербность. По меркам конца девятнадцатого 
века Рабиндранат был достаточно прогрессивным человеком, в его творчестве ярко 
прослеживается гуманистическая концепция мировоззрения. Тагор считал всех людей равными 
с рождения, вне зависимости от расы и религии, что наиболее полно отразилось в романе 
«Гора». Рабиндранат Тагор активно выступал против бесправного положения женщин в 
консервативном индийском обществе, и против кастовых предрассудков, в частности защищал 
права касты неприкасаемых. 

Особенно Тагор известен в литературе Индии, Бангладеша и Цейлона, его мастерство и 
утонченность открылаи литературу Индии европейцам, американцам, другим народам, но 
особенно его почитают в Испании. По мнению ряда исследователей, творчество Рабиндраната 
Тагора является весьма недооцененным. Однако самое значительное влияние Р. Тагора оказано 
на литературу хинди, бенгальскую литературу и англоязычную литературу Индии, но особенно 
популярными стали именно произведения на хинди, так как язык хинди является 
государственным и официальным со дня обретения Индией независимости. 

Следует отметить, что история создания прозы, основанная на разговорном диалекте 
хинди - кхариболи, началась в первую половину XIX в. в колонизированной Британией Индии. 
Особый интерес к литературе Индии у англичан вызвала необходимость в переводах и первыми 
переводами стали религиозные книги с санскрита и английского. 

Литературная ситуация в Индии того периода являлась таковой, что одно из центральных 
мест в этот период занимают социальные пьесы и публицистика, где отражались проблемы, 
связанные с национальным самосознанием и стремлением к независимости, и это было связано, 
в первую очередь, с именем Бхаратенду Харишчандры (1850-1885), создавшим предпосылки 
для развития современной литературы на хинди. Постепенно современная литература Индии 
стала обогащаться рассказами, повестями и романами, поэтическими произведениями на 
диалекте кхари боли, критикой и литературоведческими статьями. Борьба за независимость 
принесла в литературу ХХ века патриотическую тему. 



210 
 

Поэты Майтхилишаран Гупта, Макханлал Чатурведи, Балкришна Шарма Навин, Рамдхари 
Синх Динкар пишут яркие стихи о Родине и верности. О народе пишут в прозе (см. 
произведения Премчанда (1880-1936). Говоря о Премчанде, следует отметить, что он встал во 
главе критического реализма в литературах хинди и урду. Изменения, происшедшие в 
обществе, почувствовали все жанры современной литературы хинди. Этому поспособствовало 
не только национально-освободительное движение народов Индии, но и воздействие западной 
литературы и литературы СССР.  

К концу 40-х г. в Индии появляется новое литературное направление - модернизм, его 
теоретиком стал писатель Агъея. В эти годы пополняются ряды женщин-писателей, 
затрагивающих женские проблемы, они пытаются пересмотреть патриархальные законы. Среди 
них Камала Дас, Амрита Притам, Кришна Собти, Ашапурна Деви, Аджит Коур, 
Лакшмикантамма, Лалитамбика Антар-джанам, Пратибха Рэй, Индира Госвами и Набанита Дев 
Сен, из современных - Сара Джозеф, Грэйси и Ситара, Гитанджали Шри. 

Борьба индийского народа волновала и таджикских литераторов, которые всячески 
пытались в своих произведениях отразить индийские мотивы. О трудной жизни индийского 
народа писал таджикский поэт Мирзо Турсунзаде «Понятия национального и 
общечеловеческого в произведениях», после в поэме «От Ганга до Кремля», где ярко 
иллюстрирована национальная самобытность и национальный корень индийского народа. Имя 
Мирзо Турсунзаде в конце сороковых годов особенно стало известно после появления сборника 
его стихотворений, посвященных Индии. «В 1947 году председатель правления Союза 
писателей Таджикистана Мирзо Турсунзаде в составе советской делегации едет в Индию на 
Первую конференцию стран Азии, которая состоялась в Дели. 

Путь к независимости, достигнутый Индией в 1947 году после двухсотлетнего 
английского владычества, и раздел Индии в 1947 году на два доминиона - Индию и Пакистан - 
сопровождался жестокими столкновениями между индусами и мусульманами, усиленно 
подогреваемыми Лондоном. Впечатления от поездки были настолько сильны и ярки, что не 
написать, не рассказать о замеченном было нельзя. 

Этому великому народу и его борьбе против колонизации немало произведений посвятил 
Мирзо Турсунзаде, который пишет: 

«Я тебе расскажу об открытых сердцах, 
О великих борцах, знаменитых борцах, 
Расскажу я о тех, кто для мира живет, 
Чтобы честно дружили с народом народ. 
Расскажу я о тех, кто воюет с войной, 
Чтобы честно дружили страна со страной. 
Чтобы время вражды, вероломства прошло, 
Чтобы к благу людское потомство пришло. 
Дорогая моя, посмотри, посмотри, 
Лед войны разрушают посланцы зари»  

(Мирзо Турсунзаде «Дорогая моя»). 
В сентябре 1947 года публикуются его первые стихи знаменитого индийского цикла. 

Переведенные на русский язык С. Липкиным, В. Державиным и другими советскими 
переводчиками — затем они были переведены и на многие языки Советского Союза и ряда 
зарубежных стран, найдя отклики и в Индии. Поэт был удостоен Сталинской премии, 
награжден орденом Ленина»[11, с.18]. Лирические герои произведений М. Турсунзаде, 
посвященных индийской теме, «олицетворяют лучшую человеческую добродетельность, 
высокую нравственность, человеколюбие и активное сопротивление несправедливости, что 
является признаком духовной преемственности идейной и доброй морали предшественников. 
Дочь Индии и лирические герои «Индийской баллады», поэмы «Дорогая моя» и других работ 
поэта, написанных на зарубежную тематику, своеобразно охватывают нравственные 
устремления, а также протест против насилия и неравенства, проявляющийся в их характере и 
качествах, действиях и поведении. Они имеют национальную и общечеловеческую сущность, 
значимость которой не умаляется с изменением политики и режимов» [14, с.68]. Говоря о 
влиянии индийских мотивов на творчество таджикских писателей, отметим, что это влияние 
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происходило не только на уровне стиля, но и мотивов, как, к примеру, отмечает литературовед 
Дж. Мурувватиён, исследуя творчество Сотима Улугзода, в частности, рассказ писателя 
«Смерть хафиза»: «Идея этого рассказа – идея возрождающегося духа, идея народной борьбы. 
На этот уровень народности, отражающий глубину духовного мира народа, его привели 
драгированный анализ жизненных явлений. Сюжет связан с событиями 1857-59 годов в Индии, 
времени восстания сипаев против англичан. Рассказ небольшой по объему, занимает всего 
несколько страниц. И героев в нем не так уж и много, но насыщен он историческими фактами, 
именами исторических деятелей и каждый персонаж введен в обстоятельства, художественно 
необходимые именно для него, каждый помогает раскрытию чего-то очень важного в образе 
главного героя, хотя писатель не дает развернутого изображения его характера. В жанровом 
отношении рассказ больше тяготеет к притче»[9, с.69]. 

Сравнительный анализ литератур имеет огромное значение, потому как исследует 
различные аспекты литературных связей и определяет степень взаимовлияния и 
взаимопроникновения литератур, обоснованное в трудах Н.И. Конрада. В. И. Жирмунского. Д. 
С. Лихачева, И. С. Брагинского, Г.И. Ломидзе и др. Этими учеными определена также 
методология сравнительно-сопоставительного анализа литературных течений различных 
народов и культур. Индийскую и таджикскую литературу связывает историческая и 
религиозная общность.  

Прежде чем приступить к анализу двух текстов – оригинала и перевода хотелось бы 
обратить внимание на то, что «современность выдвигает новые требования и задачи к переводу, 
а новые задачи выдвигают и новые подходы к их решению. Сегодня, практические достижения 
таджикского переводоведения можно определить только по его вкладу в стратегию перевода и 
методологию, но не в терминологию. По нашим наблюдениям, на данный момент, в 
таджикском переводе существует тенденция комбинирования различных принципов и методов, 
что, к сожалению, часто ведет к эклектизму. И если переводчики России и Европы имеют 
колоссальный опыт в освоении устойчивых принципов и методов перевода, то в таджикском 
переводоведении об этом пока говорить не приходится. Заметим, что в связи с этим в 
таджикском переводоведении возникли три способа организации материала, которые условно 
можно назвать: проблемным, ареальным и персональным. Проблемный метод рассматривает 
определенные идеи и направления развития переводческой мысли независимо от страны, в 
которой они возникли. Ареальный метод изучает историю развития переводоведения в 
отдельно взятой стране (т.е. рассматривает идеи, характерные для определенной национальной 
школы).  Что касается персонального метода организации материала, он изучает идеи и 
принципы, выдвинутые конкретными специалистами в области теории перевода.  

В связи с этим в таджикском литературоведении на сегодняшний день допустимо 
проводить анализ перевода только применительно к проблемному и ареальному методу» [10, 
с.256]. 

Опираясь на это мнение, в работе использован проблемный метод исследования 
раскрываемой темы. Соответственно, для достижения правильных выводов важно обратить 
внимание на то, какими путями пользуется переводчик, чтобы сохранить образ индийской 
реальности, так как каждый перевод носит субъективный характер. Главным критерием 
художественного перевода является адекватность текста перевода, которая зависит от уровня 
подготовки переводчика, от того, насколько он обладает писательским талантом, собственным 
авторским стилем, особой манерой и индивидуальным видением жизни. В процессе перевода 
происходит сплетение двух мировоззрений. Задача переводчика – суметь уловить ход мыслей 
автора и тщательно проанализировать особенности его стиля. Для полного понимания текста 
оригинала и того, что хочет сказать миру автор произведения, переводчику важно глубже 
изучить его творчество.  Для того, чтобы адаптировать текст перевода к восприятию читателя, 
важно уметь правильно применить переводческие трансформации, такие как конкретизация, 
генерализация, смысловое развитие, а также добавление и опущение (согласно классификации 
Л. С. Бархударова). Однако иногда именно эти трансформации могут стать причиной потери 
авторского стиля, его особенностей в тексте перевода. Я. И. Рецкер говорит о следующих 
вариантах стилистических соответствий фрагментов в текстах оригинала и перевода: 

1. Полное сохранение образа в переводе;  
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2. Частичное сохранение или изменение образа;  
3. Замена образа;  
4. Утрата образности [14, с.186]. 
Сказанное сводится к тому, что переводческие трансформации отражают индивидуальный 

стиль автора и стилистические особенности оригинала – это те обстоятельства, которые 
оправдывают их использование. Именно с их помощью возможен эквивалентный перевод. 
Однако отметим, что трансформации могут стать причиной частичного сохранения или полной 
утраты образа в переводе.  

Несмотря на популярность, Рабиндраната Тагора знают и понимают еще далеко 
недостаточно. Чтобы понять современную Индию, особенности ее культуры необходимо 
вникнуть в творчество Тагора, так как именно он в своей работе отразил историю индийского 
народа – от Сипайского восстания 1857-1858 гг., завершившего утверждение британской 
власти, до провозглашения независимыми Индию и Пакистан в 1947 г. 

Жизнь Тагора фактически совпала с веком британской Индийской империи (1858–1947). 
Первая половина его жизни пришлась на годы могущества Индии, вторая половина – на годы ее 
кризиса и преобразования в независимое государство. Произведения Тагора показывают 
эволюцию его отношения к миру от эгоцентризма до народного поэта. Наследие, оставленное 
нам Тагором богато и многообразно, его песни пользуются огромным успехом среди простого 
люда. Человек всесторонний, он писал музыку, создавал живопись (с 1929 по 1941 г. создал 
около трех тысяч своеобразных картин, получивших высокую оценку во многих странах), 
занимался педагогикой, философией, велик его вклад в развитие политической культуры 
Индии. 

С 1913 г., после присуждения Тагору Нобелевской премии, он стал неофициальным 
посланником Индии к другим народам. 

Род Тагора очень рано принял европейскую культуру. Дед поэта, Дварканатх Тагор (1794–
1846) - один из богатых людей Калькутты, занимался общественной деятельностью. Духовный 
облик Рабиндраната Тагора сформирован под влиянием реформаторского движения «Брахмо-
самадж», который возглавлял его отец - Дебендронатх Тагор (1817–1905). 

Главной особенностью литературных связей является взаимодействие, при котором 
происходит постоянное усвоение чужой культуры и чужого опыта. В таджикской литературе 
этот процесс происходил и до сих пор происходит посредством языка – посредника - русского 
языка, который после Октябрьской революции занял особое место в жизни таджикского народа 
и его культуры.  Необходимо учесть тот факт, что «современная таджикская литература, как 
никогда, нуждается в активном общении с литературами других народов, в первую очередь, с 
современной русской литературой, о которой мы в последнее время не имеем достаточно 
систематизированного представления, это же касается и литератур других народов» [10, с.256-
257]. 

Индию можно понять по произведениям Рабиндраната Тагора, воплотившего в своем 
творчестве историю индийского народа – от Сипайского восстания 1857–1858 гг., 
завершившего утверждение британской власти, до провозглашения независимых Индии и 
Пакистана в 1947 г. 

Кардинальные изменения, происходившие в бенгальской словесности в XIX–XX вв., 
сравнимы с теми преобразованиями, которые происходили в таджикской литературе в XIX - 
ХХ вв., а значение поэта в бенгальской литературе сравнимо со значением Садриддина Айни в 
таджикской литературе. 

Фактически, Тагор был больше, чем поэт - он был идеологом современной индийской 
культуры. Русские ученые Тагора чаще изучают в основном, как философа, хотя сам Тагор 
предпочитал называть себя всего лишь поэтом. 

Произведения Тагора богаты новыми идеями, дающими мощные импульсы для мысли и 
воображения, он чуть ли не впервые в истории Индии осмыслил наследие Индии и создавал то, 
что можно назвать философией индийской истории. Тагор, так же, как и С. Айни, твердо верил 
в прогресс, в лучшее будущее. Особенностью его взглядов было то, что он рассматривал 
историю человечества, прежде всего, как историю различных цивилизаций. Историю Индии 
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Тагор видел как культуру синтеза. Нам же предстоит заново открывать для себя Тагора – и как 
поэта, и как прозаика, и как мыслителя.  

Безусловно, таджикская литература имела теснейшие связи с литературой Индии по 
ключевым вопросам становления и развития, особенно в плане идентичности развития 
художественной и философской мысли поэтов и прозаиков двух народов. Часто достаточно 
сходные явления социальной действительности и их отражения в творчестве мастеров 
литературы вызывают в нас необходимость взглянуть на эту проблему более глубоко и 
детально. 

Произведения Тагора показывают эволюцию его отношения к миру от эгоцентризма до 
народного поэта. С 1913 г., после присуждения Тагору Нобелевской премии, он стал 
неофициальным посланником Индии к другим народам. 

Рецензент: Рустамова Г.Р. – доктор филологических наук, профессор ТГПУ им. С.Айни. 
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РАМЗИ АДАБИЁТИ ҲИНДУСТОН - РАБИНДРАНАТ ТАГОР ДАР АДАБИЁТИ ТОҶИК 
Дар ин мақола муаллиф роҳи эҷодии Тагорро, ки аз синни шонздаҳсолагӣ оғоз кардааст, баррасӣ мекунад. 

Аввалин шеъри ў (Майтхали) соли 1877 бо тахаллуси ҷолиб: "Шери Офтобӣ" нашр шудааст. Худи ҳамон сол 
шеъри "Бихарини" (Гадоӣ) ба табъ расид. Ин шеър аввалин асари бадеии ба забони бенгалӣ нашршудааш буд. 
Соли 1883 Тагор нахустин романи таърихии худ "Берег-Бибҳӣ"-ро ба табъ расонд ва пас аз ду сол асари навбатиаш 
"Раҷа-Сейҷ" ба табъ расид. Барои Рабиндранат даҳсолаҳои аввали асри ХХ давраи тиллоии эҷодиёт мањсуб меёфт. 
Соли 1902 романи "Галлаи рег" аз чоп баромад. Ин асарро соли 2003 коргардони бенгалӣ Ритупарно Гош ба навор 
гирифтааст. Соли 1907 Тагор ба эљоди бузургтарин асари худ "Кӯҳ" оғоз кард. Ин романи таърихиро ба таври 
қонунӣ метавон яке аз беҳтарин офаридаҳои адабии асри ХХ номид. Дар соли 1910 Тагор яке аз асарҳои машҳури 
худ маҷмӯаи ашъори "Гитанд-ҷали" -ро нашр кард. Маҷмӯа соли 1912 ба англисӣ тарҷума шудааст. Муассисони 
Кумитаи Нобел аз пурмуњтавоӣ, зебоӣ ва ҳикмати шеъри Тагор дар ҳайрат монданд. Дар соли 1913 ба Рабиндранат 
бо аксарияти овозҳо ҷоизаи адабиёт дода шуд. Тагор аввалин нависандаи ғайри аврупо буд, ки соҳиби ҷоизаи олии 
адабӣ шуд. Тагор махсусан дар адабиёти Ҳиндустон, Бангладеш ва Сейлон маъруф буда, маҳорат ва назокати 
осори ӯ адабиёти Ҳиндустонро барои аврупоиҳо, амрикоиҳо ва дигар халқҳо муаррифї намуд, аммо вай дар 
Испания эҳтироми махсус дорад. Мувофиқи маълумоти як қатор муҳаққиқон, ба эљодиёти Рабиндранат Тагор 
њанўз баҳои сазовор дода нашудааст. Дар соли 1911 Рабиндранат шеъри "Рӯҳи мардум" (Ҷанаганамана) -ро 
навишт. Имрӯз он суруди миллии Ҳиндустон мебошад. Илова бар шеъру наср, Рабиндранат муаллифи тақрибан 
2230 суруд ва 2500 расм, аксаран дар импрессионизм буд. Тагор, инчунин муаллифи асарҳо оид ба таърих ва 
фарҳанги Ҳиндустон буда, як қатор китобҳои дарсӣ барои кӯдакон навишта, ашъори театрї низ эљод намудааст. 
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Калидвожаҳо: робитаҳои адабӣ, нависанда, кор, шеър, одамон, эҷодкорӣ, муносибат, ҷаҳони маънавӣ, 
мавзӯъ, маҷмӯа. 

 
СИМВОЛ ИНДИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ - РАБИНДРАНАТ ТАГОР В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В этой статье автор рассказывает о карьере Тагора, начавшейся в шест- надцатилетнем возрасте. Его первое 
стихотворение («Майтхали») было опуб- ликовано в 1877 году под интересным названием «Солнечный лев». В том 
же году было опубликовано стихотворение «Бихарини» (Нищий). Это сти- хотворение было его первым 
произведением искусства, опубликованным на бенгали. В 1883 году Тагор опубликовал свой первый исторический 
роман «Берег-Бибхи», а два года спустя - свое следующее произведение «Раджа-мудрец». Для Рабиндраната 
первые десятилетия двадцатого века, золотой век творчества, были ограниченными. В 1902 году выходит роман 
«Песчинка». Фильм по нему был снят в 2003 году бенгальским режиссером Ритупарно Гхошем. В 1907 году Тагор 
приступил к созданию своего величайшего произ- ведения «Гора». Этот исторический роман по праву можно 
назвать одним из лучших литературных творений ХХ века. В 1910 году Тагор опубликовал одно из самых 
известных своих произведений - сборник стихов «Гитанд-джали». Сборник переведен на английский язык в 1912 
году. Основатели Нобелевского комитета были поражены богатством, красотой и мудростью поэзии Тагора. В 
1913 году Рабиндранат большинством голосов был удостоен литературной премии. Тагор был первым писателем 
неевропейского происхождения, получившим главную литературную премию. Тагор особенно известен в 
литературе Индии, Бангладеш и Цейлона, а мастерство и элегантность его работ сделали индийскую литературу 
извест- ной европейцам, американцам и другим народам, но особенно он почитается в Испании. По мнению ряда 
исследователей, работа Рабиндраната Тагора до сих пор не получила высокой оценки. В 1911 году Рабиндранат 
написал поэму «Дух народа» (Джана- ганамана). Сегодня это государственный гимн Индии. Помимо поэзии, 
Рабиндранат был автором около 2230 песен и 2500 картин, в основном в стиле импрессионизма. Тагор также 
является автором работ по истории и культуре Индии, написал ряд учебников для детей и написал театральные 
стихи. 

Ключевые слова: литературные связи, писатель, произведение, поэзия, люди, творчество, мироощущение, 
духовный мир, тема, сборник. 

 
THE SYMBOL OF INDIAN LITERATURE – SLAVE - RABINDRANATHTAGORINTAJIKLITERATURE 

In this article, the author talks about Tagore's career that began at the age of sixteen. His first poem ("Maithali") was 
published in 1877 under the interesting nickname "The Sun Lion". In the same year, the poem Biharini (The Beggar) was 
published. This poem was his first work of art to be published in Bengali. In 1883, Tagore published his first historical 
novel, Bereg-Bibhi, and two years later, his next work, Raja the Sage. For Rabindranath, the first decades of the twentieth 
century, the golden age of creativity, were limited. In 1902, the novel "Sand Grain" was published. The film was directed 
by Bengali director Rituparno Ghosh in 2003. In 1907, Tagore set about creating his greatest work, The Mountain. This 
historical novel can rightfully be called one of the best literary creations of the 20th century. In 1910 Tagore published one 
of his most famous works - a collection of poems "Gitand-jali". The collection was translated into English in 1912. The 
founders of the Nobel Committee were amazed at the wealth, beauty and wisdom of Tagore's poetry. In 1913, Rabindranath 
was awarded the Literary Prize by a majority vote. Tagore was the first non-European writer to receive a major literary 
prize. Tagore is especially famous in the literature of India, Bangladesh and Ceylon, and the skill and elegance of his work 
made Indian literature famous to Europeans, Americans and other peoples, but he is especially revered in Spain. According 
to a number of researchers, the work of Rabindranath Tagore has not yet received high marks. In 1911, Rabindranath wrote 
the poem The Spirit of the People (Janaganamana). Today it is the national anthem of India. Besides poetry, Rabindranath 
was the author of around 2,230 songs and 2,500 paintings, mostly in the Impressionist style. Tagore is also the author of 
works on the history and culture of India, wrote a number of textbooks for children and wrote theatrical poetry. 

Key words: literary connections, writer, work, poetry, people, creativity, attitude, spiritual world, theme, collection. 
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УДК: 891.550 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТОНИМОВ ТРИЛОГИИ «ДВЕНАДЦАТЬ ВОРОТ 

БУХАРЫ» ДЖ. ИКРАМИ 
 

Холназарова Н.Н. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 
Исследование имен собственных и прозвищ является одной из важных и в то же время 

интереснейших тем во многих сферах современной науки. Данная тема интересует одинаково и 
литературоведов, и лингвистов, и философов, и психологов. И связано это с тем, что именно 
имя человека показывает ту миссию, которую он должен нести в жизни, и заложена эта мысль в 
него его родителями при рождении. Однако в литературе роль «родителя» играет автор, 
который сам выбирает имя каждому своему персонажу, причем ни одно имя не ставится 
случайно. Каждый персонаж соответствует своему имени. При выборе имени писатель 
вкладывает в него конкретную мысль, которую потом его герои должны пронести по всему 
произведению. Причем выбор имени часто зависит от того, какую эпоху писатель описывает в 
своей книге, в каком регионе происходит данное событие и т.д. Так, можно утверждать, что имя 
персонажа позволяет писателю полнее реализовать свои идейно-художественные задачи. 

Особенностью имен собственных в художественном произведении является то, что они 
имеют особую поэтику. В связи с этим, думается целесообразней называть эту ономастическую 
систему в художественном произведении поэтонимами. 

Поэтонимы в художественном тексте выполняют различные функции, одна из которых - 
стилистическая функция. Авторы, как известно, независимо от того, к какому жанру относится 
художественное произведение, для реализации своих идейно-художественных задач 
используют не только вымышленные, но и реальные имена собственные. Эти имена никак не 
являются случайными, каждое из них имеет свою поэтику, среди которых особое место 
занимают «говорящие» имена. Они отбираются автором для определенной цели, их главная 
задача - более ярко раскрыть в исторической прозе личностные, временные и пространственные 
вехи. 

В выбор имен каждый художник вкладывает свой замысел, свою поэтику - каждое имя 
должно о чем-то сообщить и тем самым способствовать пониманию читателем авторской идеи. 

Приём использования «говорящих» фамилий и имён в таджикской литературе явление не 
новое и в современной художественной прозе используется часто. Особенно оно популярно в 
произведениях Садриддина Айни, как, например, в повести «Смерть ростовщика», где главный 
герой имел кличку «Ишкамба», который в переводе на русский язык означает «большой 
живот». Причину, из-за которой герой повести назван таким образом, раскрывает диалог между 
рассказчиком и одним из персонажей повести: 

«– Настоящее имя его Кори Исмат, – сказал тот. – Из-за огромного живота сначала к его 
имени добавили «Ишкам» – «живот», потом какие-то шутники переиначили прозвище в 
«Ишкамба». Постепенно имя Исмат отпало и его стали называть просто Кори Ишкамба. А 
прозвище, как известно, пристает крепче имени. Так получилось и с Кори Исматом; – люди 
позабыли его настоящее имя, всем он известен как Кори Ишкамба» [1, с.1]. 

В тексте на русском тексте слово «Ишкамба» не переведено, оно воспроизведено в 
неизменённом виде, но так как русскому читателю слово «ишкамба» ни о чем не говорит и 
таким образом он не сможет понять основной идеи произведения, которая имеет иногда 
карикатурный смысл, переводчик использует перевод в том же диалоге: 

«– Вряд ли можно ждать добра от человека, прозванного Желудком, – заметил я. – Но все 
же познакомь меня с ним, попрошу у него худжру, а там будь что будет. Как гласит пословица: 
«Удастся – вырастет поливное, не удастся – выйдет богарное». Если он и откажет мне, так я 
хоть погляжу, по крайней мере, каков человек, прозванный Ишкамбой!» [1, с.1]. 

Однако такое переводческое решение считаем правильным, так как именно это прозвище 
стало поэтонимом и было наделено необходимым смыслом, символизируя неразрывную связь 
героя с идеей произведения. 

Одной из главных характеристики поэтонимов является ирреальность объекта, 
обозначенного поэтонимом, то есть, этот объект является частью вымышленного 
художественного мира писателя. В произведениях С. Айни поэтоним «Ишкамба» является 
мотивированным и обусловлен стремлением автора создать художественный образ скряги. В 
содержании поэтонима можно обнаружить связь с именем нарицательным, от которого 
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поэтоним образован, установить причину наречения персонажа тем или иным именем: «… ему 
дали прозвище «Ишкамба» не только за огромный живот, но и за то, что он весь – с головы до 
ног – походил на желудок». 

Поэтоним всегда отражает стремление автора уже в самом имени персонажа выразить 
характерные для него внутренние и внешние качества: 

«Из-за огромного живота сначала к его имени добавили «Ишкам» – «живот», потом какие-
то шутники переиначили прозвище в «Ишкамба». 

Поэтоним, как считает В.М. Калинкин, «никогда не подвергается информативному и 
содержательному опустошению» [8, с.122]. Иначе говоря, поэтоним всегда может передавать 
определённую информацию об именуемом персонаже, как мы увидели это на примере «Кори 
ишкамба» С. Айни. 

Некоторые поэтонимы обладают звуковой ассоциативностью, они придают 
художественному тексту определенную интонацию, становятся средством характеристики 
персонажей. Так, в таджикской народной сказке «Лак и Пак» звуковой состав имен героев 
показывает то, что они, фактически, вынуждены повторять поступки друг друга, что в 
контексте отражено в их родстве друг с другом. 

В некоторых текстах поэтонимы становятся средствами языковой игры. Так, поэтоним 
«канд» - «конфеты» в повести «Смерть ростовщика» становится объектом языковой игры и 
иронии в рассказе о Рахиме Канд: «Весь его товар состоял из кучи наколотого сахара и 
небольшого количества леденцов и конфет. Кусочки сахара побольше он продавал по два пула 
за кусок, а мелкие куски – по одному пулу. Разложив на одной стороне подноса сахар, на 
другой – дешевенькие конфеты и леденцы из патоки, он каждое утро выходил к караван-сараю 
Джаннатмакони, садился на суфу и поджидал покупателей; товар его имел спрос в основном 
среди уличных мальчишек. 

Из-за этого побочного занятия к имени Рахими-Тамбуриста прибавилось слово «Канд» – 
«Сахар», под этим прозвищем он и был известен среди бухарцев» [1, с.4]. 

Особенно ярко раскрывают образ художественного героя прозвища. К примеру, поэтоним, 
использующийся в повести «Смерть ростовщика», образованный от сочетания личного имени и 
имени нарицательного со значением врун, лгун - Азизулла-Враль, который прославился 
любовью к вранью. Азизулла – Враль говорил о себе, что он не сможет спокойно уснуть, если 
не соврёт сто раз в день. Поэтоним указывает на исключительно веселый характер персонажа, о 
чем свидетельствует рассказ Рахима Канда: 

«– Он был в рядах отборных воинов, из числа приближенных эмира, и участвовал в 
нападениях на кулябцев и гиссарцев. Верхом на своем коне он налетал на врага и каждым 
взмахом сабли срубал головы десяти – двенадцати воинам. Однажды в разгар битвы ему 
пришлось проскочить верхом между двумя тутовыми деревьями, они росли совсем рядом – 
ветви их переплелись между собой, и голова Азизуллы застряла между ними, оторвавшись от 
тела. А он не растерялся, тут же повернул лошадь обратно, высвободил из ветвей голову и 
приладил ее на шее прежде, чем застыла кровь. Голова сразу приросла, и Азизулла как ни в чем 
не бывало продолжал битву» [1, с.5]. 

Поэтоним другого персонажа повести - Насрулла-Котел образован от сочетания личного 
имени и сферы деятельности персонажа. Или же другой поэтоним Биби-Десятник, которая 
жила среди нищих и бродяг Бухары в квартале Гаукушан, неподалеку от мечети Ходжа, на 
берегу главного городского канала. Уличные мальчишки дразнили несчастную старуху: 
засыпали ее пылью, стаскивали с нее дырявые кожаные калоши или рваную паранджу, срывали 
с головы покрывало и бросали в воду, словом, всячески задирали ее. Биби-Десятник тоже 
«вступала в сражение», швыряла в мальчишек камнями, осыпала их бранью и проклятиями. 
Она металась среди них простоволосая и босая. Стоило ей отогнать одних озорников, как сзади 
подбегали другие и дергали за платье, да с такой силой, что она падала на спину. Не успевала 
она подняться и повернуться в их сторону, как ее дергали с другой стороны, и она снова падала 
на землю... Наконец обессиленная Биби-Десятник с полным подолом камней садилась на 
землю, привалившись спиной к стене мечети и проклинала ребят, бросая камни в тех, которые 
пытались подойти к ней поближе. Поэтоним выражает отношение других персонажей к 
героине, а также её отношение к себе: Биби – Десятник была для окружающих кем угодно, но 
не человеком, от жестокости людей она становилась жестокой и начинала относиться к людям 
также. 

На примере произведений С. Айни «Смерть ростовщика», «Бухарские палачи» и 
«Воспоминания», мы видели, что поэтоним выполняет в произведениях художественной 
литературы поэтическую функцию, и соответственно, выражает определённые идейно-
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художественные представления автора об этом объекте - внешности, поведении, характере. 
Однако эти примеры показали и другую функцию поэтонимов – через них можно понять 
отношение автора или персонажей к этому объекту. 

Таким образом, поэтонимы воплощают идейно-художественный замысел писателя, 
благодаря многим функциям поэтонимов в произведении. Этих функций несколько: 
стилистическая, номинативная, игровая, эстетическая, идеологическая и текстообразующая. 

Стилистическая (поэтическая) функция делится на две подгруппы: характеризующая и 
эмоционально-стилистическая. Эту функцию также называют поэтической, но не потому что 
она связана с поэтическим текстом, а потому что она выполняет в художественном тексте 
определённые задачи и связана с поэтикой – изучением художественно-изобразительных 
средств в произведении одного автора. 

Характеризующая функция – это разновидность стилистической (поэтической) и ее 
функция заключается в способности поэтонимов указывать на черты внешности, характера 
персонажа, его поведения, на его род деятельности, как мы уже разбирали ранее на примере 
образа Кори Ишкамба: «Тут я подумал, что, если б Кори Ишкамбе сбрить бороду, он стал бы 
действительно похож на желудок, вынутый из освежеванного верблюда, разве что отличался б 
от него еще большей величиной да цветом, напоминающим кожу облезлого после чесотки 
верблюда» [1, с.22]. То есть, если исходить из критерия характеризующих функций 
поэтонимов, то данный поэтоним служит для автора как главный образ, раскрывающий 
истинный замысел его повести, где основной сюжет посвящен теме алчности, жадности 
человека. 

Характеризующая функция поэтонимов иногда указывает на их черты характера (Амин, 
по прозвищу «Мышь»), род деятельности (Насрулла-Котел - продавец котлов), на состояние 
здоровья: «Однако местные крестьяне отличали Лутфулло-толстяка от других девяти человек, 
работавших тяжелыми кетменями, они говорили: «Он работает как див!». И верно, Лутфулло-
толстяк с утра до полудня и с полудня до ужина без передышки перекапывал землю, а во время 
обеда ел столько, сколько съедали четверо рабочих» [3, с.70]; на внешние особенности: 
«Старшего из братьев звали Маъсум-ходжа, но прозвали его «Махмуд-Бык». Верхняя часть 
туловища у него была длинной, но он отличался такой толщиной, что казался ниже своего 
роста» [3, с.217], «… этот странный человек был геометр Ахмад-махдум Дониш, которого из-за 
громадной головы прозвали Ахмад-Калла» [3, с.255], «… он был кривым на один глаз. Его 
второй глаз, огромный, словно у араба, казалось, вобрал в себя силу первого, слепого; он был 
вытаращен, точно у зарезанной коровы, и поселял в сердцах людей страх и отвращение. 
Вследствие всего этого некоторые нашли уместным присоединить к его прозвищу еще одно — 
«одноглазый шайтан» [3, с.723-724]; отношение к персонажу окружающих: «Превратится наш 
Абдурахман Рафтор, как всеми покинутый пророк, в наставника без учеников» [3, с.1087], 
«Истам-Хархур занимался ослиными бегами и осел у него был почти непобедимый, не имел 
конкурентов (…) В конце концов один молодой парень, Клыкастый Рустам, выступил против 
Истам-Хархура. Это был юноша лет шестнадцати-семнадцати, с торчащими вперед тремя 
верхними зубами». Итак, будучи полностью уверенным в победе своего осла, Истам сказал 
следующее: «Я в прошлом году купил этого осла за двести тенег, целый год ухаживал за ним и 
готовил ради сегодняшнего дня. Если мой осел отстанет от этого паршивого осла, то я 
переменю и мое прозвище «Хархур» - «поедающий ослов», которое станет мне противным, и 
вот этим самым ножом (он показал длинный нож) я сам распорю живот негодному животному». 
Так он и стал зваться Истам-Хархуром» [3, с.131] и др. Эти характеризующие черты 
поэтонимов в произведении часто переходит в прозвища, которые дают возможность 
прочувствовать основную атмосферу произведения, истинное отношение автора к 
описываемому, как, например, в повести «Бухарские палачи» автор использует очень звучные 
поэтонимы, такие как Хамра-Силач, Курбан-Безумец, Кодир-Козел, Рузи-Помешанный, Хаким-
мясник, Турды-волк [2] и т.д. 

Номинативная функция является основной и позволяет различать именуемых персонажей 
в художественном тексте: Садри Сарир («Руководитель строительством канала Абдулвохид 
был тот самый казий Абдулвохид, известный под поэтическим псевдонимом Садри Сарир» [3, 
с.86] и т.д. 

Эмоционально-стилистическая функция поэтонимов − это выраженное в той или иной 
степени отношение автора к носителю имени. Сюда, в большей степени, относятся те 
поэтонимы, в которых заключена ирония автора. Такая едкая ирония чувствуется, к примеру, в 
рассказе Садриддина Айни о Сайид-Акбаре-худже, прозванного «Парвардигор-худжа», из-за 
его высокомерия. Рассказ выглядит так: «Так как на одну из мужских посиделок он не пришел, 
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а когда его спросили о причине непоявления, он ответил: «Потому, что я услышал своими 
ушами, как безграмотный хозяин назвал меня просто по имени, сказав: «Такой-то до сих пор не 
пришел». Разве это не проявление неуважения ко мне, ученику бухарского медресе!». И один из 
мужчин ответил «Ну если вы стесняетесь того имени, которым назвал вас отец, мы дадим вам 
другое, более высокое, чтобы вы его не стыдились. По моему разумению, вас следует величать 
именем бога – «Парвардигор-худжа»; насколько я понимаю, выше этого в мире нет ничего». 
Поэтоним «Парвардигор-худжа» предопределяет поступки героя. Этот поэтоним образован от 
сочетания сана и прецедентного имени, которое обладает значениями «святой». Этот денотат 
предопределяет судьбу персонажа следующим образом: Сайид-Акбар-худжа не оценил его 
чувства юмора, разгневался и ушел, но за ним так и сохранилась эта кличка. 

Поэтоним «Вафо» раскрывает перед нами смешную и горестную ситуацию из жизни 
Мулло-Вафо. Он был меланхоликом, любил читать и сочинять стихотворения о любви, всегда 
воображал себе свою возлюбленную, мечтал жениться на диве и прожить с ней счастливую 
жизнь, но судьба кардинально поменяла его отношение к прекрасному полу после того, как он 
женился на девушке, а по традициям того времени – до свадьбы нельзя было видеть лицо 
невесты. И вот когда свершилась брачная ночь и Мулло-Вафо увидел, что за чадрой оказался не 
прекрасный белый лебедь, которого он так желал, а гадкий утенок, то до конца жизни остался 
женоненавистником, так в народе его прозвали «Вафо», т.е. «Неженатый» [3, с.516]. 

Поэтоним «Букрот», то есть - Гиппократ» в «Воспоминаниях» С. Айни образован от 
прецедентного имени, называющего персонаж именем великого мудреца и имеет 
иносказательный подтекст. Этот денотат предопределяет высокомерие и самоуверенность 
героя, считал себя выдающимся врачом и философом, а народ в насмешку назвал его Букрот». 
Для того, чтобы понять насколько этот поэтоним ярко раскрывает поэтику рассказа, мы 
приведем рассказ: «Бухарское правительство согласилось с предложением комиссии. Но в 
состав группы оно включило также Абдурахмон-махдума Рафтора, Киём-махдума и Джумбул-
махдума, известных своим невежеством и фанатизмом, всегда готовых кричать на диспутах в 
тех случаях, когда они ничего не понимали. Кроме них, к группе присоединился еще 
слабоумный человек, по прозвищу Букрот - Гиппократ. Он считал себя выдающимся врачом и 
философом, а народ в насмешку назвал его Букрот» [3, с.597]. 

Эстетическая функция поэтонимов выражает положительную или отрицательную 
характеристику человека, предмета или явления. Обычно такая функция содержит эмотивный 
характер, завышенную эмоциональность при оценке, что более четко показывает отношение к 
субъекту и объекту. Главная особенность данной функции заключается в эстетической оценке 
субъекта, данной объекту оценки, в частности, его внешнему виду (красивый – некрасивый). 

Эстетическая оценка присутствует в некоторых поэтонимах прозы Юсуфа Юнуса, в том 
числе и в прецедентных именах: «Женщина и каракурт», «Ревность», «Зависть» и т.д. У ряда 
поэтонимов данная оценка проявляется в контексте, в оценочном высказывании. К примеру, «в 
долине Айдан был раскинут великолепный сад, которому в мире не было равных. И было в 
этом саду семь родников, вода в них была вкусная, словно мед. У каждого родника росли 
деревья, которые питались этой водой. У первого родника росло дерево Любви, у второго 
родника – дерево Чувства, у третьего родника – дерево Знания, у четвертого родника – дерево 
Радости, у пятого родника росло дерево Страсти, у шестого родника - дерево Печали, наконец, 
у седьмого родника росло дерево Счастья. Каждому, кто пробовал плод этого дерева, 
даровалось бессмертие, но это чудо совершалось лишь по воле Всевышнего. Эти родники и 
деревья охраняла Черепаха» (Ю. Юсуфи, «Зависть»,пер. Алики Джамал). 

Другой пример: «Женщине нравилось подолгу стоять возле зеркальной стены и 
любоваться своим отражением, она, как если бы за ее спиной находилось что-то очень хрупкое, 
жеманно окинув взглядом эту тень за спиной, медленно сбрасывала с себя одежду» (Ю. Юсуфи, 
«Женщина и каракурт» (пер. Алики Джамал). 

Следующий пример: «В тот миг, когда юноша ощутил это, мать уже успела скинуть с себя 
дряблую кожу и словно восемнадцатилетняя красавица вышла из воды. Капли воды сползали с 
ее словно мрамор груди, предплечий, бедер, и словно жемчугами спадали на цветы и зелень. 
Сияние рассвета было ничто перед величием ее высокого стана и обнаженного тела» 
(Ю.Юсуфи, «Коварство» (пер. Алики Джамал). 

Некоторые поэтонимы вызывают определённые ассоциации с другими словами, 
например, в рассказе «Астаранг» Ю. Юсуфи имена двух влюбленных - Аситы и Рованг 
вызывают ассоциации со словами астра и т.д., хотя по описанию рассказ посвящен женьшеню, 
что выясняется из следующих строк писателя: «В ту же минуту Асита и Рованг по горло 
утонули вглубь земли, их головы превратились в растение, которое в тот же миг расцвело. 
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После такого великого события Рут постепенно был предан забвению. Люди опять обратились 
к Небесному Богу, а тому растению, корни которого были похожи на обнимающих мужчину и 
женщину, дали имя Астаранг. Оно лечит все человеческие недуги, дарит человеку молодость, 
но эти свойства приобретают силу только тогда, когда оно выкапывается из земли в 
полнолуние, когда царит глубокое беспредельное спокойствие» (Ю.Юсуфи, «Астаранг», пер. 
Алики Джамал). 

Текстообразующая функция заключается в непосредственном участии поэтонимов в 
номинации художественного текста, а также их зависимости от контекста, в реализации его 
идейно-художественных задач. Такую функцию выполняют, например, имена главных 
действующих лиц текста. Вокруг них обычно и строится повествование. В некоторых случаях 
имя главного действующего лица является заглавием к тексту. Так, имя главного персонажа 
Дилором – каниз из книги «Дочь огня» является заглавием одноименного рассказа. Слово 
«каниз» на русском языке означает «служанка», «Дилором» - женское имя. По названию 
рассказа понятно, что главный персонаж – женщина, которая является или являлась служанкой. 
Текстообразующая функция поэтонима «каниз» в номинации художественного текста 
представлена в описании ее тяжелой судьбы словами: «Окон не было, их заменили двери», 
«…из трубы над кухней только раз в неделю шел дым», «рухлядь: старый сундук, большой 
глиняный сосуд для воды, котелок…», «не было ни ковра, ни приличного паласа», 
«заплатанные тюфячки - старухина постель», «но…уютной», «Одеяла и курпачи, хоть и 
старенькие, были чисты, пол тщательно подметен, все прибрано» [7, с.18]. 

В романе изначально Дилором Каниз была представлена как женщина с тяжёлой судьбой, 
но сильным характером, она заслуживала глубокое уважение окружающих тем, что всегда 
держала субординацию по отношению ко всем, в том числе ее стойкий авторитет наглядно 
описывается автором так: «Жители квартала, да и все в окрестности относились к ней с 
уважением, советовались, приглашали ее на празднества и поминки, поручали готовить 
угощения» [7, с.19]; «Но Дилором-каниз славилась не только своей добротой, она была сильна 
и бесстрашна. Когда ее натруженные руки хватали кого-нибудь за шиворот, не так-то просто 
было оторвать их. С мужчинами она говорила по-мужски, с женщинами по-женски. Никто не 
посмел бы в ее присутствии обругать жену или обидеть ребенка; даже аксакал квартала, имам и 
суфи побаивались ее. Старуха Дилором знала все местные секреты, семейные тайны, могла в 
любой момент осрамить человека» [7, с.19-20]. 

Далее автор рассказывает, о том, как болезнь и старость может поразить даже такую 
женщину со стержнем, как говорит аксакал Нусратулло: «Она совсем больна, плохо ей, горит в 
лихорадке. Все-таки уже в летах человек» [7, с.17]: «Старуха лежала, вытянувшись на постели, 
глаза ее были закрыты, она дышала с трудом, прерывисто» [7, с.18]. 

Другой герой произведения - Фируза, имя которой вполне можно считать поэтонимом, так 
как описание ее внешности весьма подходит к смыслу слова «фируза», означающего «бирюза», 
а в данном контексте имеет дополнительный смысл «светлая», о чем свидетельствует такое 
описание: «Смуглая девочка, черноглазая и чернобровая, румяная, как наливное яблочко, ротик, 
как нераскрывшийся бутон, руки и ноги быстры и проворны… Всякий раз, кто видел ее, глаз не 
мог оторвать. Уже молва об ее красоте шла вокруг. «Прекрасна, как пери, прекраснее 
невозможно быть!» - говорили о ней старухи с их улицы» [7, с.18]. 

Поэтонимы могут также выполнять функции: локализующую ( эта функция проявляется в 
прозвище героя, которое персонаж произведения получает за сходство с государственным 
деятелем, а также за выполняемую работу); социологическую (эта функция указывает на 
национальную и социальную принадлежность персонажа); аллюзивную (данная функция 
связана с сознательным авторским намёком на общеизвестный литературный или исторический 
факт, а также известное художественное произведение);  мифологическая (эта функция 
заключается в том, что подбирая имя своему персонажу, автор создаёт его судьбу, модель его 
поведения и даже присваивает ему, благодаря имени, определённую роль в произведении). 

Таким образом, поэтоним изучает поэтику имен собственных, прозвищ, названий 
местностей, реалий художественного произведения и выполняет в художественных 
произведениях оценочно-характеризующую, эмоциональную, стилистическую, игровую, 
интертекстуальную, текстообразующую, эстетическую и др. функции. 

Тот факт, что существует особая наука, которая занимается изучением имен собственных 
свидетельствует о том, что поэтонимы являются важной составляющей любого языка. Эта 
наука получила название ономастика. Существует множество определений для термина «имя 
собственное». 
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К примеру, по мнению И.С. Алексеевой, – это «группа лексики, обладающая однозначной 
соотнесенностью с предметом действительности» [4, с.194]. О.И. Фонякова утверждает, что 
«имя собственное – это универсальная функционально-семантическая категория имен 
существительных (…), выражающих единичные понятия и общие представления об этих 
объектах в языке, речи и культуре народа» [10, с.21]. 

В отличие от некоторых ученых (Дж.С. Миль), полностью отвергающих возможность 
того, что собственное имя может обладать каким-либо значением [5, с.13-19], имя собственное 
обладает определенным значением и способно выступать в качестве заменителя объекта 
действительности [9, с.115]. 

Исследование поэтонимов в художественном произведении представляет собой сложную 
задачу, так как, «несмотря на то, что количество онимов в том или ином художественном 
произведении ограничено, их реализация достаточно своеобразна» [6, 5]. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук, доцент ТГПУ им.С. 
Айни. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ТАРҶУМАИ ПОЭТИКАИ НОМЊОИ КАЊРАМОНЊОИ ТРИЛОГИЯИ «ДУВОЗДАҲ 
ДАРВОЗАИ БУХОРО» -и Ҷ. ИКРОМӢ 

Ин мақола ба омӯзиши поэтоним ва нақши онҳо дар асари бадеӣ бахшида шудааст. Муаллифи мақола 
мекӯшад номҳои ќањрамонњои асари Ҷалол Икромї «Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро» -ро аз рӯйи вазифаҳое, ки дар ин 
асар иҷро мекунанд, тасниф кунад. Ҳангоми таҳлили ин масъала муҳаққиқ ба ақидаҳои назариявии олимони рус 
такя мекунад, асари аслиро бо тарҷумаи русии он муқоиса мекунад, аз осори муаллифони дигари тоҷик мисолҳо 
меорад. Таҳқиқ тавассути таҳлили муқоисавӣ анҷом дода шуд, ки ҳар як номи перснаж ва мавқеи онро дар матни 
бадеї возеҳ тавсиф мекунад. Ин таҳлил имкон медиҳад, ки вазифаеро, ки муаллифи асар ба мазмуни номҳои 
қаҳрамононаш љойгир кардааст, бикшояд, ки татбиқи онҳо дар асари мазкур гуногунанд. Ба фикри муаллифи 
мақола, ҳар як персонаж дар трилогияи Ҷалол Икромӣ дорои ном, лақаб, аҳаммияти иҷтимоӣ буда, хусусиятҳои 
даврони тасвиршударо инъикос мекунад. Номи қаҳрамонони ин асар дорои доираи васеи арзёбиҳои эҳсосотии 
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ифодакунанда мебошад. Поэтонимњои ин асар ифодакунандаи ғоя ва нияти муаллиф мебошанд. Дар асар на танҳо 
номҳои фардӣ, балки исмҳои маъмулии воқеӣ ва бофта истифода мешаванд, дар ҳоле ки ҳар як ном поэтикаи худро 
дорад. Мисолҳои дар боло овардашуда гувоҳӣ медиҳанд, ки дар матни трилогияи Ҷалол Икромӣ "Дувоздаҳ 
дарвозаи Бухоро" поэтонимњо бо номи одамон, фамилия ва лақабҳо ифода ёфтаанд, ки вазифаи асосии онҳо 
номинативист. Илова бар ин, номҳои персонажхо хусусиятҳои иҷтимоии ифодакунанда эҷод мекунанд. Бешубҳа, 
номҳои ќањрамонони романҳои трилогия дар эҷоди таркиби адабии матн ва ифодаи муносибати муаллиф ба 
рӯйдодҳо ва персонажҳои тасвиршуда иштирок мекунанд. 

Калидвожаҳо: поэтоним, номи ќањрамон, тарҷумаи бадеӣ, трилогияи «Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро». 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТОНИМОВ ТРИЛОГИИ «ДВЕНАДЦАТЬ ВОРОТ БУХАРЫ» ДЖ. 
ИКРАМИ 

В данной статье рассмотрены вопросы изучения поэтониомв и их роли в художественном произведении. 
Автор статьи пытается классифицировать поэтонимы трилогии Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» по 
тем функциям, которые они выполняют в данном произведении. При анализе данной проблемы исследователь 
опирается на теоретические воззрения русских ученых, сравнивает оригинал произведения с его русским 
переводом, приводит примеры из произведений других таджикских авторов. Работа выполнена путем 
сравнительного анализа, который четко характеризует каждый поэтоним и его место в художественном тексте. 
Данный анализ даёт возможность понять ту задачу, которую автор произведения вкладывает в смысл имен своих 
персонажей и реализация которой достаточно своеобразна. По мнению автора статьи, каждый персонаж в 
трилогии Джалола Икрами имеет социально значимое имя, прозвище и отражает особенности, описанной эпохи. 
Имена героев и персонажей в данном произведении обладают достаточно широким диапазоном эмоционально-
экспрессивных оценок. Поэтонимы данной трилогии являются выразителями идеи, замысла автора. В 
произведении использованы не только собственные имена, но и нарицательные, реальные и вымышленные, при 
этом каждое имя имее свою собственную поэтику. Приведенные примеры свидетельствуют, что в тексте трилогии 
Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» поэтонимы представлены именами людей, фамилиями и 
прозвищами, основной функцией которых является номинативная. Помимо этого, поэтонимы  создают социально-
экспрессивные характеристики и указывают на определенные особенности персонажей. Несомненно, поэтонимы 
романов участвуют в создании литературной композиции текста и в выражении авторского отношения к 
описываемым событиям и персонажам. 

Ключевые слова: поэтоним, имя собственное, перевод, художественное произведение, трилогия 
«Двенадцать ворот Бухары». 

 
FEATURES OF TRANSLATION OF TRILOGY POETONYMS «TWELVE GATES OF BUKHARA» J. IKRAMI 

This article deals with the study of poetry and their role in a work of fiction. The author of the article tries to classify 
the poetry names of the Jalol Ikrami trilogy "The Twelve Gates of Bukhara" according to the functions they perform in this 
work. When analyzing this problem, the researcher relies on the theoretical views of Russian scientists, compares the 
original work with its Russian translation, gives examples from the works of other Tajik authors. The work was done 
through comparative analysis, which clearly characterizes each poetic name and its place in the literary text. This analysis 
makes it possible to understand the task that the author of the work puts into the meaning of the names of his characters and 
the implementation of which is quite peculiar. According to the author of the article, each character in the Jalol Ikrami 
trilogy has a socially significant name, nickname and reflects the characteristics of the era described. The names of heroes 
and characters in this work have a fairly wide range of emotionally expressive assessments. Poetonyms of this trilogy are 
the spokesmen for the author's idea, intention. The work uses not only proper names, but also common nouns, real and 
fictitious, while each name has its own poetics. The above examples testify that in the text of the trilogy by Jalol Ikrami 
"The Twelve Gates of Bukhara", poetonyms are represented by the names of people, surnames and nicknames, the main 
function of which is nominative. In addition, poetry names create socially expressive characteristics and indicate certain 
characteristics of the characters. Undoubtedly, the poetry names of the novels participate in the creation of the literary 
composition of the text and in the expression of the author's attitude to the described events and characters. 

Key words: Poetonym, proper name, translation, fiction, trilogy "The Twelve Gates of Bukhara" 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 621.3 
БУНЁДИ ФАНОВАРИЊОИ КУШОДА 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пайдо шудани технологияњои нави иттилоотиву коммуникатсионї аз љумла, рушди 
Интернет дар ду дањсолаи охир ба љањонишавии фазои иттилоотї овард ва он ба табдили 
иттилоъ њамчун омили муборизаи сиёсї ва олоти амалигардонии њадафњои давлат дар 
арсаи љањонї  мусоидат намуд. Њамин тавр, ВАО силоњи пурќудрати таъсиррасонї ба 
муњити иттилоотї ва имиљи давлат гардид. Њамин аст, ки аксари кишварњо барои амалї 
кардани ањдофи сиёсии худ аз тарѓиботи расонањо истифода мекунанд. Масалан, ИМА 
барои роњандозии сиёсати хориљии худ як ќатор расонањоро таъсис дода, «… тавассути 
дастгоњњои тарѓиботиаш ба мисли Телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони 
«Ал-Њурра», Радиои «Сава» (барои кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї), 
Радио ва телевизиони Мартї (барои Куба), Радиои «Аврупои озод»/«Озодї», Радиои 
«Осиёи озод» ба 61 забони миллї ва ба 125 кишвари дунё љанги иттилоотии густурда 
мебарад» [4, с.267]. 

Имрўз бо рушди Интернет ва њамагонї шудани шабакањои иљтимої тарѓиботи 
сиёсии абарќудратњо аз љумла, ИМА аз ин љода низ ба таври густурда пахш карда 
мешавад. Барои бе монеа бурдани тарѓибот аз ин расонањои нав Интернети озод ва 
босуръат лозим аст. Барои њамин њам ИМА Бунёди фановарињои кушода (OTF - Open 
Technology Fund)-ро таъсис додааст. 

OTF ташкилоти мустаќили ѓайритиљоратиест, ки ба пешрафти озодии љањонии 
Интернет саъй мекунад. Ташкилоти мазкур як љузъи Ољонсии Иёлоти Муттањидаи 
Амрико оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) буда, аз љониби он маблаѓгузорї мешавад [2]. 

Воќеан, USAGM фаъолияти панљ шабакаи расонањо аз љумла, ду ташкилоти 
федералї – Радио ва телевизиони «Садои Америка», Идораи пахши барномањо барои 
Куба ва се ташкилоти ѓайритиљоратии Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї», Радиои 
«Осиёи озод», Идораи пахши барномањо барои «Шарќи Наздик» ва Хазинаи (Бунёди) 
фанноварињои кушодаро, ки њанўз соли 2012 њамчун як лоињаи таљрибавии Радиои «Осиёи 
озод» таъсис ёфта, моњи ноябри соли 2019 ба ташкилоти мустаќили ѓайритиљоратї табдил 
гардид, назорат ва маблаѓгузорї мекунад [13].  Радиои мазкур 12-уми марти соли 1996 аз 
љониби Кумитаи озодии Осиё таъсис ёфта, барномаи аввалини он 29 сентябри соли 1996 ба 
эфир баромад. Њадафи радио бурдани тарѓибот ба кишварњои Осиёи Шарќї ва Осиёи 
Љанубї Шарќї аст [3]. 

Идораи Бунёди фановарињои кушода дар шањри Вашингтон љойгир аст ва аз моњи 
ноябри соли 2019 то моњи июли соли 2020 хонум Либби Лю, хитоии зодаи Калифорния 
директори генералии ташкилоти мазкур буд. Хонум Лаура Каннингем бошад, президенти 
ташкилоти мазкур аст. Либбї Лю ќаблан, аз моњи сентябри соли 2005 президенти Радиои 
«Осиёи озод» буд. 20 ноябри соли 2019 бошад, Бэй Фанг президенти нави радиои 
номбурда таъйин гардид [6]. 

Майкл Пэк, директори Ољонсии Иёлоти Муттањидаи Амрико оид ба ВАО-и глобалї 
(USAGM) 7-уми июли соли 2020 эълон кард, ки Љеймс М. Майлзро њамчун иљрокунандаи 
вазифаи директори Бунёди фановарињои кушода (OTF) интихоб кардааст. "Ман шодам, 
ки Љеймс ин пешнињоди беназирро барои хидмат ба кишвар пазируфт. Ў дорои донишњои 
бойест, ки аз таљрибаи калони касбї дар соњаи тиљорат, њуќуќ, идоракунии ташкилотњои 
ѓайритиљоратї ва муассисањои калони давлатї ба даст овардааст", - гуфт Майкл Пэк [15]. 

Љеймс М. Майлз аз соли 1991 то соли 2003 вазифаи чилумин котиби давлатии Иёлоти 
Каролинаи Љанубиро ба уњда дошт. Ў муассис ва шарики ширкати њуќуќии «Haynsworth 
Baldwin and Miles» оид ба њуќуќи мењнат дар Каролинаи Љанубї мебошад.  Љеймс М. 
Майлз дараљаи бакалаврро дар соњаи сиёсатшиносї дар Донишгоњи Дюк гирифта, дар 
Донишгоњи Каролинаи Шимолї ба дараљаи доктори њуќуќ мушарраф гардидааст.  "Мо 
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бояд хеле хушбин бошем, - гуфт љаноби Майлз, - Иёлоти Муттањида, ки бо захирањои 
амалан бепоёни техникї ва рўњияи соњибкорї мусаллањ аст, метавонад дар убур кардани 
садњо ба муваффаќиятњои назаррас ноил гардад. Ин љузъи асосии фаъолияти USAGM 
мебошад” [15]. 

Буљаи солонаи Бунёди фановарињои кушода 15 миллион доллари ИМА мебошад. 
Ташкилоти номбурда ба Њукумати ИМА тааллуќ дошта, чї хеле ки зикр кардем, 
тавассути Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї идора карда мешавад [9]. Дар офиси 
марказї 12-15 нафар кор мекунанд. Вале њамкорони онњо дар тамоми дунё ќариб ба 70 
нафар мерасанд [12]. Бунёди фанноварињои кушода бо суроѓаи мазкур www.opentech.fund 
сомонаи худро дорад. 

Бунёди фановарињои кушода лоињањоеро дастгирї мекунад, ки ба муќобили сонсур 
ва назорати репрессивї дар Интернет равона карда шуда, ба шањрвандон дар саросари 
љањон имкон медињад, ки њуќуќњои асосии инсонии худро онлайн истифода баранд. 
Ташкилоти мазкур тавассути тањќиќ, тањия, татбиќ ва устувории технологияњое, ки ба 
љараёни озоди иттилоот мусоидат мекунанд, амнияти раќамии истифодабарандагони зери 
хатарро фароњам оварда, ба баёни озод мусоидат менамояд [5]. 

Ањли кормандони OTF кўшиш ба харљ медињанд, ки Интернетро њамчун платформае 
фароњам оваранд, ки монеаро барњам зада, ба пешрафти мусбати иљтимої ва тањкими 
арзишњои асосии демократї мусоидат кунад. Љомеаи мазкур аз Шўрои машваратї ва 
стипендиатњо аз тамоми љањон иборатанд, ки ба дањњо забон њарф мезананд. Онњо дар 
бораи озодии Интернет бисёр чизњоро медонанд, садњо лоињањоро дастгирї мекунанд ва 
медонанд, ки чї гуна муваффаќиятњои худро ба даст овардан мумкин аст. 

Арзишњо ва принсипњои љамъият, њамкорї ва кунљковї неруи пешбарандаи OTF 
мебошанд. Тавассути кори худ, онњо мекўшанд, ки њамчун аъзои масъули љомеаи 
Интернети озод амал намоянд, њамкориро дар гурўњњои мухталиф таќвият дињанд ва њисси 
кунљковиро дар тањќиќи ѓояњо ва њалли нав барои муќобилият бо сонсур ва назорат дар 
саросари љањон нигоњ доранд. 

Чї хеле ки зикр кардем, Бунёди фановарињои кушода соли 2012 бо маќсади њалли 
мушкилоте, ки дар натиљаи баланд бардоштани сатњи сонсури онлайн ва назорат дар 
саросари љањон ба вуљуд омаданд, таъсис дода шудааст. Аз он ваќт инљониб, OTF 
афзоиши љомеаи озодии Интернетро ба як шабакаи гуногун ва устувор табдил медињад ва 
технологияњоеро эљод мекунад, ки ба миллиардњо корбарон дар саросари љањон хизмат 
мерасонанд [11]. 

Фонди озодии Интернет роњи асосии дастгирии лоињањо ва одамоне мебошад, ки дар 
лоињањои марказонидашудаи дастрас ва технология кор карда, њуќуќњои инсон, озодии 
Интернет, љомеањои кушодро тарѓиб мекунанд. Онњо барои пешрафти фарогир ва бехатар 
дар шабакањои коммуникатсионии љањонї барои корбарони зери хатар, аз љумла 
рўзноманигорон, муњофизони њуќуќи инсон, фаъолони љомеаи шањрвандї ва одамоне, ки 
њамарўза дар муњити репрессивї зиндагї мекунанд ва мехоњанд дар Интернет озодона 
сухан гўянд, мусоидат менамоянд [7]. 

Бунёди фановарињои кушода маблаѓгузории технологияњои озодии Интернетро дар 
тамоми марњилањои давраи рушди он - аз тасдиќи консепсия то амалї гардидани он анљом 
медињад. Ин равиш кафолат медињад, ки рўзноманигорон ва корбарони USAGM асбобњои 
зарурии њозираро барои дастрасї ба Интернет бидуни сонсур дошта бошанд. OTF барои 
дастгирии њамаљониба барои лоињањои озодии Интернет тавассути механизмњои гуногуни 
татбиќ захирањои зарурї пешнињод мекунад [10]. 

Воќеан, OTF барои дастгирии тањќиќот, тањия, љойгиркунї ва устувории 
технологияњое, ки сонсурро барњам зада, амният ва махфияти корбаронро дар Интернет 
бењтар мекунанд, мустаќиман маблаѓгузорї мекунад. OTF тавассути лабораторияњои худ 
хидматњои экспертї, аз љумла тарљумаи абзорњои озодии Интернетро ба зиёда аз 200 
забон, аудити амниятї, арзёбии ќобилияти истифода, дастгирии њуќуќї ва нигањдории 
амнияти маводро пешнињод мекунад. Ин хидматњо кафолат медињанд, технологияњое, ки 
аз љониби OTF роњандозї ва нигоњдорї карда мешаванд, аз љониби аудиторияи USAGM 
то њадди имкон самаранок, бехатар ва ќобили истифода бошанд. 

OTF шахсони алоњидаро дар лоињањои пешрафтаи тадќиќотї, ки чї гуна давлатњои 
авторитарї љараёни озоди иттилоотро мањдуд мекунанд ва чї гуна шањрвандон чунин 
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тактикаро бартараф мекунанд, дастгирї мекунад. Стипендияњои OTF ба тарбияи насли 
ояндаи коршиносони озодии Интернет мусоидат намуда, барои онњое, ки малака ва 
њаваси озодии Интернет доранд, шароит муњайё мекунад. 

Бунёди фановарињои кушода инчунин ба шабакањои хабарии USAGM барои 
мустањкам намудани амнияти раќамї, мустањкамтар кардани сомонањо ва барномањои 
USAGM барои тобоварї ба сонсур, таъмин намудани хатњои пайдоиши фармоишї ва 
бехатар, истифодаи технологияњои пешрафта кумаки мустаќим мерасонад. Озодии 
Интернет барои он ки муштариён новобаста аз сонсури афзоянда ба мундариљаи 
маводњои USAGM дастрасї пайдо кунанд, кафолат медињад. 

OTF ба ВАО-и мустаќил ва рўзноманигорон, ки бо њамлањои раќамї рў ба рў 
мешаванд, дастгирии фавќулода медињад, ва ба коњиши њамлањои оянда мусоидат 
менамояд. Њоло зиёда аз 2 миллиард нафар корбарон дар саросари љањон њамарўза 
технологияњои OTF-ро истифода мебаранд. Зиёда аз се ду њиссаи њамаи корбарони 
мобилї дар саросари љањон дар дастгоњњои худ технологияњои дорои инкубатсияи OTF-ро 
истифода мебаранд. OTF бо шабакањои USAGM њамкории зич дорад, то мундариљаи 
онњоро дар Интернет муњофизат кунад ва ба сонсур тобовар созад. Масалан, ваќте ки 
сайти хабарии USAGM дар Покистон ба таври ногањонї баста шуд, OTF сайтњои оинавї 
сохт, то мундариљаи USAGM барои муштариёни асосї боќї монад. OTF инчунин аввалин 
дастур оид ба озодии Интернетро барои пахшкунандагони байналмилалї - 
BypassCensorship.org тањия кардааст. 

OTF воситањои зидди сонсур, дахолатнопазирї ва амниятро нигоњ медорад, ки аз 
љониби Кумитаи њимояи журналистон, ЮНЕСКО, Хабарнигорони бидуни марз, Дидбони 
њуќуќи башар, Хонаи озодї ва дигарон мунтазам истифода ва тавсия дода мешавад. 

Ба шарофати маблаѓгузории Бунёди фановарињои кушода метавон зуд муайян кард, 
ки сонсур дар саросари љањон дар куљо, кай ва чї гуна рух медињад. Њоло дар зиёда аз 210 
кишвар њар моњ садњо њазор ченкунї гузаронида мешавад. Дар ин кор технологияњое 
истифода мешаванд, ки њуљљатњои сариваќтї ва мунтазами рўйдодњои сонсурро дар 
муњити репрессивї дар саросари љањон пешнињод мекунанд. 

OTF ба шахсони алоњида ва ташкилотњое, ки дар њолатњои фавќулодаи раќамї дар 
зиёда аз 40 кишвар аз љумла, Венесуэла, Эрон, Озарбойљон, Ветнам, Тайиланд, Покистон, 
Мексика, Уганда ва Тибет ба мушкилоти озодии Интернет дучор омадаанд, кумаки фаврї 
расонидааст. Озмоишгоњи гурўњи сурхи OTF барномањоеро, ки барои назорати 
репрессивї дар саросари Чин истифода шудаанд, аз љумла воситањое, ки њукумат барои 
мусалмонони уйѓур аз аќаллиятњои динии Шинљон истифода бурдааст, тафтиш ва ошкор 
кард. Тањќиќоте, ки аз љониби OTF дастгирї шудааст, инчунин содироти технологияњои 
чинї ва тактикаи сонсур ва назоратро ба 102 кишвар пайгирї намудааст. 

Талабот ба лоињањои озодии Интернет дар тўли дањсолаи охир баробари афзоиши 
тањдидњои назоратї ба таври назаррас афзоиш ёфт. Дар натиља, раванди дархости 
маблаѓгузории OTF њарчи бештар раќобатпазир мешавад. Аз соли 2012 инљониб OTF 
зиёда аз 3500 дархости дастгириро, ки таќрибан 450 миллион долларро ташкил медињанд, 
баррасї ва дастгирї кардааст. 

Дар нимсолаи дуюми соли 2020 маълум гардид, ки фаъолияти самараноки USAGM 
ва кормандонаш зери хатар буда, он ба амнияти миллии ИМА хатар эљод мекунад. Ин 
нуктаро ба назар гирифта, 23 июли соли 2020 директори генералии Ољонсии ИМА оид ба 
ВАО-и глобалї (USAGM) Майкл Пэк изњор кард, ки «Маќомоти дигари федералии ИМА 
якчанд арзёбии амиќи ољонсиро анљом доданд.  Ин арзёбињо нокомињои системавї ва 
бунёдии љиддии амнияти фаъолиятро ошкор карданд, ки аксари онњо солњо боз боќї 
мондаанд. Мо бо шарикони федералии худ њамкории зич дорем, то ин проблемањо ба зудї 
њалли худро ёбанд», - гуфт М. Пэк [16]. 

OTF тавассути Фонди озодии Интернет мекўшад, ќобилияти шахсони алоњида, 
ташкилотњо ва ширкатњоеро дастгирї кунад ва афзоиш дињад, ки талошњои 
марказонидашудаи технологиро дастгирї мекунанд ва њадафи онњо мустањкам намудани 
озодии Интернет, пешбурди њуќуќи инсон бо роњи канорагирї аз сонсур ва назорати 
репрессивї, бењтар намудани имкониятњои амнияти раќамї ва мусоидат ба солимии 
умумии Интернет мебошад [7]. 
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Барои ноил шудан ба озодии Интернет Бунёди фановарињои кушода њамасола барои 
ширкатњо ва шахсони алоњида бурсияњо људо мекунад. Њаљми маблаѓњои мазкур аз 10 
њазор то 900 њазор доллари ИМА муайян шудааст. Вале аслан маблаѓњои људошуда ба 
њисоби миёна аз 50 њазор то 200 њазор долларро ташкил медињанд. Масалан, аз соли 2012 
то соли 2016 тавассути Фондии озодии Интернет ба маблаѓи умумии 1 миллиону 286 
њазору 70 доллар бурсия људо шудааст [8]. 

Дар тўли дањ соли охир бошад, лоињаи дигари Бунёди фановарињои кушода - «Tor» 
дар љањон технология ва тањќиќоти муњимро барои њифзи дахолатнопазирї ва озодии 
сухан дар Интернет таъмин менамояд. Аз соли 2012 то соли 2017 ба ин маќсад 3 миллиону 
107 њазору 300 доллар људо шудааст [14]. 
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БУНЁДИ ФАНОВАРИЊОИ КУШОДА 

Дар маќолаи мазкур таърихи ташаккули Бунёди фановарињои кушода ва фаъолияти он мавриди 
пажўњиш ќарор гирифтааст. Бунёди фановарињои кушода (OTF) соли 2012 бо маќсади њалли мушкилоте, ки 
дар натиљаи баланд бардоштани сатњи сонсури онлайн ва назорат дар саросари љањон ба вуљуд омадаанд, 
таъсис дода шудааст. Аз он ваќт инљониб, OTF афзоиши љомеаи озодии Интернетро ба як шабакаи гуногун 
ва устувор табдил дода, технологияњоеро эљод мекунанд, ки ба миллиардњо корбарон дар саросари љањон 
хизмат мерасонанд. Бунёди фановарињои кушода як ташкилоти ѓайритиљоратии амрикої буда, бо маќсади 
дастгирии технологияњои љањонии озодии Интернет таъсис ёфтааст. Њадафи он дастгирии технологияњо ва 
љамоањои кушода, њамчун усули пешбурди њуќуќи инсон ва љомеањои кушод мебошад, ки изњори озодиро 
доранд, сензураро канор мегузоранд ва ба назорати репрессивї монеа эљод мекунанд. Бунёди фановарињои 
кушода соли 2012 њамчун як барномаи озмоишї дар доираи Радиои “Осиёи озод” таъсис дода шудааст. Аз 
моњи ноябри соли 2019 Бунёди фановарињои кушода ба як корпоратсияи мустаќили ѓайритиљоратї ва 
грантии Ољонсии ИМА оид ба васоити ахбори оммаи глобалї табдил ёфт. Фонди озодии Интернет роњи 
асосии дастгирии лоињањо ва одамоне мебошад, ки дар лоињањои марказонидашудаи дастрас ва технология 
кор мекунанд, њуќуќњои инсон, озодии Интернет, љомеањои кушодро тарѓиб менамоянд ва барои пешрафти 
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фарогир ва бехатар ба шабакањои коммуникатсионии љањонї барои корбарони зери хатар аз љумла, 
рўзноманигорон, муњофизони њуќуќи инсон, фаъолони љомеаи шањрвандї ва одамоне, ки дар муњити 
репрессивї зиндагї мекунанд ва мехоњанд дар интернет озодона њарф зананд, мусоидат менамояд. 

Калимањои калидї: Бунёди фановарињои кушода, ВАО, Вашингтон, Интернет, Радиои “Осёи озод,” 
США, тарѓибот, сонсур, USAGM. 

 
ФОНД ОТКРЫТЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

В данной статье анализируется история и развитие Фонда открытых технологий. Фонд открытых 
технологий (OTF) был создан в 2012 году для решения проблем, вызванных повышением уровня онлайн-
цензуры и наблюдения в Интернете во всем мире. С тех пор OTF поддерживает рост сообщества свободы 
Интернета, чтобы стать разнообразной и надежной сетью, создающей технологии, которые обслуживают 
миллиарды пользователей по всему миру. Фонд открытых технологий - американская некоммерческая 
корпорация, цель которой - поддерживать глобальные технологии свободы Интернета. Его миссия состоит в 
том, чтобы «поддерживать открытые технологии и сообщества, которые расширяют свободу выражения, 
обходят цензуру и препятствуют репрессивному надзору как способу продвижения прав человека и 
открытого общества. С ноября 2019 года Фонд открытых технологий стал независимой некоммерческой 
корпорацией и получателем гранта Агентства США по глобальным СМИ. Фонд открытых технологий был 
создан в 2012 году в качестве пилотной программы в рамках Радио «Свободная Азия». Фонд свободы 
Интернета - это основной способ OTF поддерживать проекты и людей, работающих над открытыми и 
доступными технологическими проектами, которые продвигают права человека, свободу Интернета, 
открытое общество и помогают продвигать инклюзивный и безопасный доступ к глобальным 
коммуникационным сетям для пользователей из групп риска, в том числе журналистов, правозащитников, 
активистов гражданского общества и обычных людей, живущих в репрессивной среде, которые хотят 
свободно общаться в Интернете. 

Ключевые слова: Интернет, пропаганда, СМИ, цензура, Фонд открытых технологий, Радио 
«Свободная Азия», Вашингтон, USAGM, США. 

 
OPEN TECHNOLOGY FUND 

This article analyzes the history and development of the Open Technology Fund. The Open Technology Fund 
(OTF) was created in 2012 to address the problems created by increasing levels of online Internet censorship and 
surveillance globally. Since then, OTF has supported the growth of the Internet freedom community to become a 
diverse, robust network creating technologies that serve billions of users worldwide. The Open Technology Fund is 
an American non-profit corporation with the aim to support global Internet freedom technologies. Its mission is to 
"support open technologies and communities that increase free expression, circumvent censorship, and obstruct 
repressive surveillance as a way to promote human rights and open societies. As of November 2019, the Open 
Technology Fund became an independent nonprofit corporation and a grantee of the U.S. Agency for Global Media. 
Until its formation as an independent entity, it had operated as a program of Radio Free Asia. The Open Technology 
Fund was created in 2012 as a pilot program within Radio Free Asia. The Internet Freedom Fund is OTF's primary 
way to support projects and people working on open and accessible technology-centric projects that promote human 
rights, Internet freedom, open societies, and help advance inclusive and safe access to global communications 
networks for at-risk users including journalists, human rights defenders, civil society activists, and every-day people 
living within repressive environments who wish to speak freely online. 

Key words: Internet, propaganda, media, censorship, Open Technologies Foundation, Radio Free Asia, 
Washington, USAGM, USA. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Муќимов Муњамади Аминович (Љовид Муќим) - Донишгоњи миллии 
Тољикистон, доктори илмњои филологї, профессори кафедраи журналистикаи байналхалќї. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Мукимов Мухамади Аминович (Джовид Муким) - Таджикский национальный 
университет, доктор филологических наук, профессор кафедры международной журналистики. Адрес: 
734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
Information about the author: Muqimov Muhamadi Aminovich (Jovid Muqim) – Tajik National University, Doctor of 
Philology, Professor, Department of International Journalism. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Ave., 17. E-mail: jovidm@mail.ru 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Internet_freedom
https://en.wikipedia.org/wiki/Censorship
https://en.wikipedia.org/wiki/Surveillance
https://en.wikipedia.org/wiki/Human_rights
https://en.wikipedia.org/wiki/U.S._Agency_for_Global_Media
https://en.wikipedia.org/wiki/Radio_Free_Asia
mailto:jovidm@mail.ru
mailto:jovidm@mail.ru
mailto:jovidm@mail.ru


227 
 

УДК: 07+659(575.3) 
НАЌШИ МАТБУОТИ ИБТИДОИ СОЛЊОИ 90-УМ ДАР ЊАЁТИ ЉОМЕА 

 
Мавлонов Х.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Њама китобњои таърихї пеши таърихе, ки рўзнома онро бозгўї мекунад, ноќис ба 
назар мерасанд. Агар аз он китобњо чанд санади муњимро пайдо намоем, аз рўзнома њама 
чизро дарёфт кардан мумкин аст. Дар сањифањои он на танњо муаррих, балки сардори 
давлат, арбоби сиёсиву ходими љамъиятї, адибу омўзгор, муњандису пизишк, њунарпешаву 
варзишгар, коргари одиву дењќони хокпош ва, албатта, беш аз њама рўзноманигор 
баромад карда, муњимтарин ва ќиматтарин маълумотро ба хонанда пешкаш менамоянд. 
Матбуоти тољик низ дар худ њамин љавњарро љо додааст. Тўли солњои дароз матбуоти 
тољик бо фаъолияти пурѓановати худ дар босаводкунони љомеа, огоњонидани онњо аз 
масъалањои муњимми давр, васеъ намудани диди аудитория ва амсоли ин сањми бориз 
гузоштааст. 

Агарчи бунёди матбуоти тољик мањз дар давраи шўравї решаи мустањкам давонду 
дар ин давра чи дар сатњи музофот ва чи дар сатњи љумњурї нашрияњои зиёд, махсусан дар 
пояи њизби њоким – коммунистї арзи њастї карданд, вале дар асл давраи асосии рушду 
нумуи матбуоти тољик ба давраи соњибистиќлолї рост меояд. Шурўъ аз аввали рўзњои 
истиќлолият нашрияњои мустаќил таъсис дода шуд. Нашрияњои њукуматие, ки аз замони 
шўравї боќї монда буданд, фаъолияти худро дучанд намуданд. Дар солњои аввали 90-уми 
асри гузашта нашрияњое ба мисли “Чароѓи рўз”, “Љавонони Тољикистон”, “Адабиёт ва 
санъат”, “Маориф ва маданият”, “Адолат”, “Растохез”, “Сухан”, “Садои шарќ”, 
“Фарњанг”, “Илм ва њаёт”, “Тољикистони советї” ва ѓайра фаъолият мекарданд: “Бояд 
иќрор шуд, ки дар њељ давру замон барои фаъолияти матбуот мисли даврони истиќлол 
шароиту имконоти иљтимоиву замонї ва њуќуќиву ќонунї набуд. Басо хуш аст, ки дар 
шароити кунунии Тољикистон низоми гуногуни матбуот ташаккул ёфта, заминањои 
њуќуќии фаъолияти нашрияњои мухталиф ба вуљуд омадааст. Имрўз дар кишвари мо 
системаи нави матбуот њукмфармост. Баробари нашрияњои расмию давлатї, фаъолият 
доштани нашрияњои њизбию шахсї, тиљоратї, фарњангию маънавї далели гуногунрангу 
хосси демократия будани матуботи тољик аст” [6, c.36]. 

Дар давраи истиќлолияти давлатии Тољикистон воситањои ахбори омма, хусусан 
матбуоти даврї ба тањаввулоти куллї дучор шуд. Нашрияњое, ки бо теъдоди на камтар аз 
100 то 200 њазор ба нашр мерасиданд, ба мушкилињои љиддї рў ба рў шуданд. Фаъолияти 
нашрияњо дар маљмўъ ба тадриљ коњиш ёфт. Аз нигоњи дигар, агар бо чанд калима хулоса 
намоем, дар марњилаи нав матбуоти тољик самти фаъолияти худро дигар намуд. Агар аз 
як љониб, талабот ва сохти демократї бошад, аз љониби дигар, зарурате пеш омад, ки 
пешнињоди матолиб ба шакли дигар дароварда шавад.  

Дар низоми матбуоти тољик нашрияњои зиёде аз рўйи тип ва таъйинот гуногун 
шомил гардиданд. Шаклу мундариљаи нашрияњое, ки ќаблан фаъолият мекарданд, дигар 
шуд. Зарурат ба таќозои замон имконоти пахш дигар кардани таъйиноти рўзномањоро ба 
вуљуд овард. Акнун барои нашрияњои даврї чопи воќеањо ва фаврият дуюмдараља шуд, 
шарњу тавзењ ва тањлилу баррасии масъалањои иљтимої муњимтар гардид. 

Матбуоти давраи истиќлолият бо вижагињои хосса фарќ мекунад. Бахусус 
рангорангї, ки дар заминаи он матбуоти њукуматї, соњавї, љамъиятї, сањњомї, 
ѓайрињукуматї ва ѓайра амал мекунанд. Хусусиятњои мазкур бошанд, заминае барои 
ошкорбаёнї ва гуногунфикрї гардиданд. Талаботи аслии ин њама бошад, аз як шакли 
давлатдорї ба дигар шакли давлатдорї гузашт кардани Тољикистон мебошад. Бояд дар 
раванди демократикунонии давлат матбуот сањм мегузошт ва чунин њам шуд.  

Аз он ки дар љомеа барои истиќлоли комил талош мекарданд, баъзе нозукињое буд, 
ки мањз матбуот метавонист бо таъсир расонидан ба афкори омма, равона кардани фикру 
андешањои љомеа ба мавзўъњои хос онро даќиќу равшан намояд. Ба таъкиди муњаќќиќ М. 
Муродов: “Демократия ва озодии матбуот чизи нав нестанд. Аммо љомеаи имрўзаи мо, ки 
барои истиќлоли комил талош доранд, ба раванди дигаргунињои куллии иќтисодиву 
иљтимої ва фарњангї њамчун эъмори органњои наву демократибунёд ба вуљуд пайвастааст, 
демократия ва озодии матбуот маънии дигарро касб менамоянд. Гузашта аз ин, инкишофи 
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љамъияти башардўстонаи демократї аз њар љињат ба журналистика, минљумла матбуот 
вобаста аст” [6, c.37]. 

Истиќлолият ба матбуоти тољик, пеш аз њама, озодї дод. Албатта, ќабл аз 
истиќлолият низ озодї буд. Озодии фаъолият буд, озодии баррасии мушкилї буд. Аммо 
озодии баррасии масъала аз дидгоњ ва пањлуњои мухталиф вуљуд надошт. “Тибќи арзёбии 
коршиносони байналмилалї матбуоти кишвари мо имрўз дар ќиёс бо бисёр кишварњо аз 
дидгоњи озодии баён пешрафта мебошад. Ба таъбири дигар, матбуот ба маќсаду мароми 
халќ ва арзишу манфиатњои миллї наздиктар шуд. Имрўз дар фаъолияти матбуоти 
мустаќили Тољикистон, яъне дар фаъолияти онњое, ки худашон рўзномаву маљалла, 
агентии иттилоотї, шабакаи телевизион ё радио таъсис дода, кори онро мустаќилона пеш 
мебаранд, унсурњоеро мебинем, ки сазовори пайравї кардану омўхтан њастанд. Муњим 
нест, ки рўзноманигорон дар кадом самт – матбуоти давлатї ё матбуоти мустаќил 
фаъолият доранд” [15].  

Мафњумњое мисли “матбуоти хусусї”, “матбуоти соњавї”, “озодии баён” мањз зодаи 
истиќлолият мебошанд. Дар ин давра наќши матбуот дар фаъолияти њаррўзаи одамон ва 
таъсири он ба афкори љомеа маънии тоза пайдо кард. Зеро дар ин давра гуногунандешї, 
ки хосси демократия аст, ба вуљуд омад.  

Дигар пањлу, ин назари мардум мебошад. Хоњу нохоњ дар дилхоњ љомеа фикру 
аќидањо нисбати проблемањо гуногун мебошад. Яъне, бањои яктарафа боиси норозигии 
тарафи дигар мегардад. Хусусияти вижаи матбуоти замони истиќлолї ин аз байн рафтани 
бањодињии яктарафа буд.  

“Агар ба сайри таърихии матбуоти тољик назар андозем, онро метавон ба се марњала 
- давраи пеш аз инќилоб, даврони шўравї ва замони истиќлол људо намуд. Бояд гуфт, ки 
матбуот дар љумњурии мо дар ин даврањои таърихї, аз љумла дар замони шўравї ба таври 
назаррас рушд кардааст. Воситањои ахбори омма махсусан дар самти инъикоси 
масъалањои вобаста ба бунёди иншооту сохтмонњои азим, ташкили њаёти нав ва масоили 
адабиву фарњангї наќши созанда ва пешоњанг доштанд. Давраи комилан нав ва аз лињози 
сохтор ва услуби кор ба таври љиддї фарќкунандаи фаъолияти воситањои ахбори оммаи 
мо мањз дар замони истиќлоли давлатии Тољикистон оѓоз гардид ва матбуот вобаста ба 
воќеияти замон такомулу ташаккул ёфт” [9]. 

“Бо поён ёфтани њокимияти њизбї рўзномањои марказї, аз љумла “Тољикистони 
Шўравї” (“Љумњурият”) ва “Коммунист Таджикистана” (“Народная газета”) таѓйири ном 
карданд ва аз тобеияти њизби коммунист озод шуданд” [11]. Аммо ин нашрияњо њамоно 
давлатї боќї монданду фаъолияти худро дар чањорчўбаи муайян пеш бурданд. 

Замони аввали эълони истиќлолияти давлатї то миёнањои соли 1992 дар таърихи 
журналистикаи тољик мавќеи муњим ва чашмрас дорад. Дар ин давра системаи матбуоти 
Тољикистон комилан таѓйир ёфт. Бо вуљуди он ки як давраи кўтоњро дар бар мегирад, 
аммо дар ин ваќт низому равиши матбуот дигаргун гардид. Ин давра идомаи равандњои 
оѓози солњои 90-ум ва ављи ташаккули матбуоти ѓайридавлатї буд. Нашрияњои нави 
“Бизнес и политика”, “Тољикистон”, “Пайванд”, “Тољик-пресс”, “Ориён”, “Навиди 
бозаргон” ва ѓайра ба гурўњи њафтаномањои мустаќил пайвастанд ва шумори умумии 
нашрияњои озод ба зиёда аз 30 номгўй расид. Ављи матботи хусусии кишвар мањз ба ин 
давра рост омадааст. Агар аз рўйи нишондоди дар боло овардашуда нигарем, дар ин 
давра Тољикистон дар байни љумњурињои Осиёи Марказї аз лињози чопи матбуоти 
мустаќил дар љойи аввал буд. 

 “Дар соли аввали истиќлолият барои матбуоти тољик як фазои комили озодандешї 
фароњам шуд ва дар баррасии масоили кишвар дигар њаросе ва мавзўи мамнўе барои 
рўзноманигорон вуљуд надошт. Нуфузи расонањои чопї дар љомеа ба таври бесобиќа боло 
рафт ва ин давраро бисёре аз рўзноманигорон њамчун “соли тиллої”-и матбуоти тољик 
ном мебаранд. Таѓйироти дигари ин давра эњёи нашрияњои маъруфи оѓози солњои 90-ум 
буд” 11]. “Ибтидои солњои 90-уми садаи ХХ давраи шукуфоии матбуоти озоди 
Тољикистон шуморида мешавад, ки ба нашрияњое монанди “Чароѓи рўз”, “Растохез”, 
“Сухан”, “Адолат” ва монанди инњо нисбат дода мешавад” [4]. Тибќи омори расмии соли 
1992, теъдоди интишори солонаи тамоми нашрияњо њудуди 112 миллион нусхаро ташкил 
дода, барои 6 миллион ањолии Тољикистон бахубї дастрас буд. 

Чизе дигаре, ки ба пайдо шудани матуботи озод дар аввали солњои 90-ум сабаб 
гардид, ин аз байн рафтани сензура буд. Фаъолияти сензуравии матбуоти замони шўравї 
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намегузошт, ки љуз газетањои њизбї дигар намуди нашрияњо фаъолият намоянд. Бо ба даст 
овардани истиќлоли давлатї сензура аз болои матбуот дур гардид ва ин раванд ба пайдо 
шудани њама шакли нашрияњо сабаб шуд: “Бо шурўи фаъолияти расонањои мустаќил дар 
Тољикистон, ба мисли нашрияњои хусусии “Чароѓи рўз”, “Дунё”, нашрияњои “Растохез” ва 
"Сухан" дар ибтидои солњои навади асри гузашта ќолаби оњанини сензури идеологии 
матбуоти шўравї дар ин кишвар шикаста гардид” [3]. 

Вале нуќтаи мењварие, ки бояд ќайд кунем, ин аст, ки дар ин давра сўистифода аз 
вазъ хеле зиёд гардида буд. Ба таври дигар, давраи беќонунї боис ба он шуда буд, ки 
нашрияњо њар кадом ба хости худ аз озодии бадастомада истифода мекарданд. Аз мазмуну 
мундариља ва муњтавои матолиби чопии нашрияњои солњои аввали истиќлолият бармеояд, 
ки њар нашрияе, ки рўйи чоп меомад, њадаф ё маќсадњои муайяну якљониба ва манифатњои 
махсусро ифода менамуданд. Махсусан, дар солњои пуртаззоди љанги шарњрвандї ин 
раванд ба таври барљаста мушоњида мешавад. Њатто нашрияњои њизбие, ки дар давраи 
шўравї ќолаби шахшуда доштанд, дар ин давра бо матолиби пурнаќши худ сару садои 
зиёдро ба бор оварданд.  

Мо барои мисол худ ду нашрия – “Љумњурият” ва “Адолат”-ро ин љо меорем. 
Албатта, “Љумњурият” бо таърихи бою ѓании худ як мактаби бузургро мемонад, ки то њол 
рисолати худро аз даст надодааст. 

“Иди тољик” ва њоло “Љумњурият” зодаи даврони шўравист, ки то замони мо омада 
расидааст. Нахустшумораи “Љумњурият” 15-уми марти соли 1925 бо номи хушсадову 
умедбахши “Иди тољик” дар шањри Душанбе ба табъ расида, воќеан њам, барои љумњурии 
тозатаъсиси Тољикистон ва миллати мутамаддини тољик рўйдоди муњимми таърихї буд. 
Зеро замонаи берањм рўшанфикронамонро нишони тир мекард, китобњои ниёконамонро 
дар оташи љањолат месўхт ва доираи амали забони тољикиро мањдуд месохт. Маќсаду 
мароми рўзнома аз шумораи дувум, ки ба худ номи “Бедории тољик”-ро гирифт, 
мушаххасу равшантар гаштанд. Тољик, воќеан њам, беш аз њама ба бедории сиёсї ва 
худшиносии миллї ниёз дошт. Рўзномаи “Бедории тољик” бо дарки масъулият ин 
рисолати бузургро бар дўш гирифт. 

Фарзандони барўманди тољик дар равнаќи рўзномаи “Љумњурият” фаъолона сањм 
мегирифтанд. Ќањрамони Тољикистон Садриддин Айнї яке аз муаллифони нахустини 
рўзнома буд. Устод ин рўзномаро “модари матбуоти Тољикистони советї” номида, бо 
истифода аз фурсатњои фароњамомада адибонро ба њамкорї ва мардумро ба рўзномахонї 
ташвиќ менамуд. 

Ќањрамони Тољикистон академик Бобољон Ѓафуров низ солњои сиюм аз муаллифони 
фаъоли рўзнома буд ва бисёр маќолањои љолиби худро, ки ба таъриху фарњанги миллати 
тољик бахшида шудаанд, мањз дар рўзномаи “Љумњурият” ба табъ расондааст.  

Ќањрамони дигари Тољикистон устод Мирзо Турсунзода њам дар маќолаи худ 
“Аввалин газета, аввалин муъљиза”, ки ба ифтихори 50-солагии “Љумњурият” навишта 
буд, аз эътиќоди самимии хеш ба ин рўзнома ва наќши он дар муборизањо бо муњаббати 
гарм њарф задааст. 

Дар солњои гуногун чењрањои шинохта, ба монанди Абулќосим Лоњутї, Аминљон 
Шукўњї, Ашўр Њалимов, Шодї Саидов, Ѓоиб Ќаландаров, Ибод Файзулло, Нур Табаров, 
Мазњабшо Муњаббатшоев ва Шоњмузаффар Ёдгорї сармуњаррири рўзнома будаанд. 
Аксари журналистони номдори кишварамон дар “Љумњурият” кор кардаанд. Бисёр 
адибон, аз ќабили Фазлиддин Муњаммадиев, Мутеъулло Наљмиддинов ва Абдулњамид 
Самадов дар њамин даргоњ ба ќаламу сухан мењр баставу дил бохта, пешаи сухангўиро 
ихтиёр намудаанд. 

Рўзномаи “Љумњурият” дар муборизањо барои манофеи миллї пешгому 
парчамбардор буд. Мањз бо часпу талошњои рўзномаи “Љумњурият” забони тољикї 
маќоми давлатї гирифт. Сањми рўзнома дар боло бурдани дараљаи худшиносии миллї 
њам шоистаи тањсин аст [1].  

Нашрия дар тамоми фаъолияти худ дар муборизањо барои манофеи миллї пешгому 
парчамбардор буд. Сањми ин нашрия дар боло бурдани дараљаи худшиносии миллї 
баланд арзёбї мегардад. Истиќлолияти давлатии Тољикистон ба рўзномаи “Љумњурият” 
ва кормандони он болу пар бахшид. Марњилаи наву муњимтаре барои кору эљод дар 
нашрия оѓоз ёфт. Вале низоъи шањрвандї, ки кишварро гирифтори буњронњои шадиди 
сиёсиву иќтисодї ва иљтимоиву фарњангї намуд, ба фаъолияти рўзномаи “Љумњурият” њам 
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таъсири манфї расонд. Рўзнома агарчи ба ормонњои давлату миллат њамчунон содиќ ва 
дар дифои манофеи онњо устувор боќї монд, вале акнун дар тарѓибу пешбурди сиёсати 
давлат торафт нотавон мешуд. Вазъи моддиву маънавии он бадтар мегашт. Кор ба 
дараљае расид, ки “Љумњурият” дар миёнањои солњои 90-ум њафтањо, моњњо рўйи чопро 
надид. Аксари рўзноманигорони соњибќаламу моњир ба хотири таъмини рўзгор ноилољ 
“Љумњурият”-ро тарк гуфтанд. Соли 1995 бошад, “Љумњурият” маќоми нашрияи Њукумати 
Љумњурии Тољикистонро гирифт ва чопи мунтазами он ба роњ монда шуд. Дар аввалњо 
њафтае як шумора, баъдтар – ду шумора аз чоп мебаромад. Вале њатто бо њамин миќдор 
шумора ва адади нашри хеле кам њам “Љумњурият” зарурати хешро дар таблиѓу татбиќу 
пешбурди сиёсати дохиливу хориљии давлат собит сохт ва њамзамон мањбубияти 
ќаблиашро дар љомеаи кишвар пойбарљо намуд [1]. 

Сањми рўзномаи “Љумњурият” дар самти таблиѓу ташвиќ ва рўњбаланд намудани 
мардум дар солњои аввали истиќлолият хеле назаррас аст. Аз сањифањои “Љумњурият” дар 
ин солњо бармеояд, ки он дар инъикоси њаёти рўзмарра, пешравињо, дастовардњо ва дигар 
корњо хеле пешгом аст. Хусусан, мо дар шуморањои солњои аввали 90-уми нашрия мењнати 
мардуми тољикро дар њар сањифаи он метавонем мутолиа созем.  

Масалан, дар шумораи №10-и 14-15 сентябри соли 1993 дар сањифаи аввал мо ба 
матолибе ошно мешавем, ки аксарият аз њаёти мењнаткашон, муттањидии халќ, якдилї, 
вањдату ягонагї, тавсиф мекунанд. Дар сањифаи аввали ин шумора чунин омадааст: 
“Муттањидї ва якдилии халќамонро, ки маъракаи таљлили љашни истиќлол ба вуљуд 
овард, боз њам мустањкамтар намуда, иќтидори иќтисодї ва мудофиавии ватанамонро бо 
мењнати диловарона таъмин мекунем”[11]. Њамин тавр, дар њар як шумораи ин нашрия мо 
ба таблиѓи бозсозию мењнатќаринї ва зањмату талоши мардум ошно мешавем. Ин аз он 
шањодат медињад, ки рўзномаи мазкур дар аввали солњои соњибистиќлолї њам, ки аз 
љониби Шўрои вазирони Љумњурии Тољикистон ва њайати эљодии нашрия чоп мешуд, 
рисолати ќаблии худро аз даст надода буд. Балки бештар ба афкори љомеа ба воситаи 
њодиса ва воќеањои рўњбахшу хурсандкунанда таъсир расонидан мехост. 

“Адолат” нашрияи Њизби демократии Тољикистон дар солњои 90-уми асри гузашта, 
чун дигар нашрияњои азњоби сиёсї тарѓибгари ѓояњои њизб ба шумор мерафт: “Нашрияи 
"Адолат" аз моњи октябри соли 1990 то оѓози љанги дохилї дар сафњањояш матолибе чун 
"Дом", "Озодї - њадиси азизтарин", "Дар Ќурѓонтеппа боз бетартибї", "Рўзњои сиёњи 
Хатлон" (дар бораи њамоиш ва њуљуми баталёни Рањмон Набиев, раиси љумњури ваќт, ба 
ин шањр), "Ваќте мардон мегирянд" (дар бораи њуљуми дастањои Сангак Сафаров ба 
Ќурѓонтеппа, таъсиси ситоди "Наљоти Ватан" ва "Фронти халќї", љангњо дар вилояти 
Хатлон, ќатлу куштор, дахолати артиши Русия дар љанги дохилї, суњбатњои телефонии 
Набиев бо рањбарони артиши Русия) ва дањњо маводи дигар аз таќаллубу беањаммиятї ва 
гурўњбозии маќомоти њукуматї ба нашр расонда буд [5]. 

Шумораи №26-и нашрияи “Адолат”, ки мо мавриди омўзиш ќарор додем, аз 
нооромињои аввали љанги шањрвандї бештар маълумот медињад. 

Дар сањифаи аввали нашрия, бе сарлавња матни зер љой дода шудааст: “Дар 
Тољикистон имрўз бењокимиятии том њукмфармост. Президент ба љойи кафили 
якпорчагии љумњурї, вањдати мардуми он шудан, баръакс, яке аз оташдињандагони љанги 
бародаркушї гаштааст. Гвардияи "миллї"-и ў бо сарварии Сангак акнун ба "шикор"-и 
мардуми Вахшонзамин пардохтааст. Ай парвардигор! Тољик чї гуноњ, дошт, ки ба ў як 
paњбapи сазовор надодї?!” [2]. Ин навишта њамчун мурољиатнома ба президенти ваќти 
кишвар Рањмон Набиев нигаронида шудааст. 

Ин матни кўтоњ характери таъсиррасонї дорад. Мавќеи “Адолат” мавќеи њизби 
демократ аст. Пас, нашрия љониби дигарро танќид карда ба ин восита мехоњад, андешаи 
аудиторияашро дар ин самт дигар кунад ва ба ин восита ба хонанда таъсир гузоштан 
мехоњад. 

Њамчунин њама он сарлавњањое, ки дар сањифаи аввали нашрия оварда шудаанд, 
баёнгари онанд, ки рўзнома бо истифода аз иборањое мисли “фирори президент”, 
“љиноятњои њизб”, “аз сањифаи њастї хат зад” ва ѓайрањо њассос буданро дар инсон тањрик 
медињанд ва як навъ барангехтани шўру дасиса бар зидди дигар њизбњои сиёсист.  

Дар сањифаи аввали нашрия сарлавњањои мазкур аз мавзўъњои муњим оварда 
шудаанд: “Президент ба куљо фирор кардааст?”, “Вахшонзамин дар муќовамат аст”,“Эй 
њамватан, дар ин ватани бевафои мо, Љуз инќилоб роњи дигар нест, нест, нест!”, “Аќли 
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солим бар он аст, ки њизби коммунистро танњо барои љиноятњои дар Афѓонистон 
содиркардааш метавон аз сањифаи њастї хат зад”, “Пас аз воќиањои хунуни урдибињишт 
иддаи зиёди русзабонон аз љумњурї њиљрат доранд. Сардори сохтмони ГЭС (ИБО) - Роѓун 
Савченков ва чанде муќаррабонаш ният доранд, ки амволи зарурии сохтмонро ба фурўш 
гузошта, пасон фирор намоянд”. Аён аст, ки њар сарлавња бо вижагии хос диќќати 
хонандаро ба худ љалб месозад. Агар њар сарлавњаро дар алоњидагї ба тањќиќ кашем, 
мебинем, ки дар њар кадоми он усулњои махсуси таъсиррасонї истифода шудааст. Бо 
истифода аз шеъру иборањои љаззоб ва љумлањои муњимми матолиби нашршуда нашрия ба 
хонандаи худ таъсир расонидан хостааст.  

Дар маљмўъ дар нашрия 16 мавод дар жанру сабки гуногун ба чоп расидааст, ки 
њамагї дар худ љанбаи фаъолияти Њизби демократи Тољикистонро дар њамон давра ифода 
мекунанд. Мо тањќиќи васеи матолиби нашрияро муњим нашуморида, танњо суњбатеро, ки 
дар сањифаи аввал ба љойи сармаќолаи нашрия истифода шудааст, сабку шакли 
пешнињоди инро мавриди омўзиш ќарор медињем. Мебинем, ки дар он кадом усулњои 
таъсиррасонї ба афкори омма истифода шудааст. 

Суњбат бо сарлавњаи “Тољикистон дар хатар аст!” љумлае аз Шодмони Юсуф 
роњбари ваќтии Њизби демократи Тољикстон шурўъ мешавад. Дар он рўзноманигори 
нашрияи “Адолат” Шодмони Юсуфро на роњбари њизб балки “сарвари Ситоди Наљоти 
Ватан” муаррифї намуда, чунин менигорад: “21 июн дар љумњурї Ситоди Наљоти Ватан 
созмон ёфт. Роњбарони ањзобу созмонњои мардумї ба сарварии он раиси Њизби демократи 
Тољикистон Шодмони Юсуфро лоиќ донистанд. Баъди љаласаи ташкилї хабарнигори 
"Адолат" бо Шодмони Юсуф суњбат орост ва аз ў хоњиш намуд њадафњои Ситодро барои 
хонандагон рўшан созад” [10]. 

Даќиќан, дар замони нооромї барои љомеа ќиматтар аз сулњу салоњ ва осоиштагї 
чизе нест. Ваъдаи ин ки “оромї мешавад”, ё “оромї меорем” оммаро ба њар кас бовар 
мекунонад. Ба њар навъ ташкилоте, ки набошад, такя мекунад ва умеди расидан ба 
оромиро мекунад. Дар солњои љанги шањрвандї низ дар кишвар як зумра созмону 
њаракатњо арзи њастї намуданд ва аксарашон дар назди њизбњои сиёсї ба мардум ваъдаи 
оромиро медоданд. Дигар ин ки роњбарони ин гурўњњо роњи хуби таъсиррасониро ба 
афкори омма мањз дар истифодаи иборањои “таъмини амнияти ањолї”, “тањкими сулњу 
оштї”, “барњам додани љанги бародаркуш”, “ба њам овардани мардум” ва монанди инро 
њарчи бештар истифода мекарданд. Дар суњбати зикршуда низ ба њамин монанд ибораю 
калимањо истифода шудаанд.  

Масалан, њадаф аз таъсиси ситодро чунин шарњ додааст: “Њадафи асосии Ситод 
таъмини осоиштагї ва осудагии мардуми Тољикистон, аз љанги бародаркушї берун 
кашидани љумњурист”. Барои боз њам њадафнок шудани маќсад мисолеро ба шакли зайл 
истифода бурдаанд: “Тайи чанд њафтаи охир вазъи љумњурї куллан муташанниљ гардид, 
акнун на фаќат дар вилояти Кўлоб, балки дар Вахшонзамин њам дастањои мусаллањи 
собиќ баталёни президент Набиев ба бедодгариву ѓорат ва куштори афроди рўшанфикр 
пардохтаанд. Мутаассифона, барои таъмини осоиштагии љумњурї одамони масъул, 
бахусус, раиси љумњур љаве кўшиш намекунанд ва њатто чунин ба назар мерасад, ки ишон 
аз ин вазъи ноором манфиатдоранд. Рањмон Набиев ба љойи кафолати якпорчагии 
Тољикистон шудан ва ба эътидол овардани вазъ, баръакс боиси хунрезињои нав ба нав 
гашта истодааст. Мањз бефаъолиятии раиси љумњур ва бењокимиятї дар ду вилоят - 
Кўлобу Ќурѓонтеппа ба он оварда расонданд, ки тайи чанд рўзи охир дар Кўлобу 
Вахшонзамин дањњо одамони бегуноњ ба шањодат расиданд. Ба андешаи аъзои Ситод, ба 
таври ољил бояд роњбари аввали кумиљроияи вилояти Кўлоб иваз ва раиси кумиљроияи 
вилояти Ќурѓонтеппа таъйин шаванд, то дар ин мавзеъњо бењокимиятї катъ шавад, 
органњои маъмурї ба фаъолияти муътадил шурўъ намоянд, бехатарии мардум таъмин 
гардад” [10]. 

Умуман нашрияи “Адолат” корбурди тарзу усул ва роњњои таъсиррасонї ба афкори 
умумро ба хубї истифода кардааст. Ѓайр аз ин, њаминро бояд таъкид намуд, ки дар 
замони низоъ ва нооромї сухани ВАО, хоссатан матбуот ќурбу ќимати тоза пайдо 
мекунад ва њар навишта, ки аз набзи замон бошад, ба пуррагї ба афкори омма таъсир 
мерасонад ва шуури љомеаро ба самти дигар равона карда метавонад. Аз матолиби 
нашрияи “Адолат” бармеояд, ки он дар њамин раванд муваффаќ низ гаштааст. Аммо ин 
муваффаќиятро метавон танњо барои гурўње хулоса намуд. Зеро дар майдони матуботи 
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соли 92-юм раќобати озоду шадиде њукмфармо буд, ки дар солњои минбаъдаи 
соњибистиќлолї ин раќобат дигар ба вуљуд наомадааст.  

Њамин тавр дар солњои аввали соњибистиќлолї дар баробари матбуоти мустаќил 
сањми матбуоти давлатї дар таъсиррасонї ба афкори омма низ калон аст.  

Агарчи дар аввали солњои 90-ум матбуоти хусусию давлатї бо суръат рушд карда 
бошад њам, вале каме баъдтар, аниќтараш дар миёнаи солњои 1992 матбуот рў ба таназзул 
овард.  

Дар баробари нашрияњои давлатї даврае, ки дар маљмўъ ба матбуоти тољик латма 
зад, замони љанги шањрвандист. Оѓози нооромињо дар сањнаи сиёсии кишвар дар 
миёнањои соли 1992, ќисме аз нашрияњои навтаъсисро ба нестї бурд. Дар ин давра 
рисолати аслии журналистикаи тољик ба андозае аз байн рафт, зеро ихтилоф ва буњрон 
шурўъ шуд. Сар задани љанги тањмилии шањрвандї, аз соли 1992 то 1997 дањњо њазор 
мардуми Тољикистонро ќурбон ва садњо њазори дигарро муњољир карда, иќтисоди 
кишварро фалаљ сохт. Табиист, ки он ба соњаи журналистика низ бетаъсир намонд. Ба 
андешаи коршиносон дар ин даргирињо њудуди 60 рўзноманигори тољик љони худро аз 
даст дод. Нооромињо расонањои кишварро ба буњрон рўбарў кард. Бисёре аз нашрияњои 
мустаќил фаъолияти худро ќатъ намуданд. Номгўи рўзномаву маљаллањо аз 145 якбора ба 
114 адад фаромад ва теъдоди умумии нашри онњо ба маротиб коњиш ёфт.  

Омилњову сабабњои нестшавии рўзномањо бо сар задани љанги шањрванди тањќиќи 
алоњида мехоњад, вале ин нукта равшан аст, ки воситањои ахбори омма, бахусус матбуот 
ба талаботи љомеа ниёз дорад. Ваќте ки талабот бошад, љомеа ба навиштањои матбуот 
таваљљуњ зоњир намояд, дар он сурат таъсири он њам зиёд мешавад ва номгўи нашрияњо 
низ зиёд мегарданд. Аммо дар ин солњо дар бархе аз ноњияњо набудани хонанда, беталабот 
мондани нашрияњо, мушкилоти иќтисодї ва камбудии коѓаз садди роњи нашри 
њафтаномањо шуд. Дар фазои иттилоотии минтаќањои дурдасти мамлакат ин вазъ 
холигиро ба вуљуд овард ва аз солњои аввали љанги дохилї аксари ноњияњои кўњистон аз 
нашри њафтаномањои мањаллї мањрум гардиданд. “Масалан, он солњо дар Бадахшон 
танњо як њафтаномаи вилоятї њамагї бо теъдоди њазор нусха чоп мешуд” [11]. 

Бо вуљуди ин, бояд таъкид намуд, ки наќши матбуоти аввали солњои 90-ум дар 
тањрик додани афкори љомеаи њамонваќта хеле бориз арзёбї мешавад. Таъкиди 
муњаќќиќон ва сањифањои худи нашрия нишон медињанд, ки матбуот дар ин давра 
рисолати хешро ба таври бояд иљро намуда, дар шаклгирии афкори созандаи љомеа љиддї 
мусоидат намудааст.  

Муќарриз: Ќутбиддинов А. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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НАЌШИ МАТБУОТИ ИБТИДОИ СОЛЊОИ 90-УМ ДАР ЊАЁТИ ЉОМЕА 

Тўли солњост, ки матбуоти тољик бо фаъолияти пурѓановати худ дар босаводкунонии љомеа, 
огоњонидани онњо бо масъалањои муњимми давр, васеъ намудани диди аудитория ва амсоли ин сањми бориз 
гузоштааст. Агарчи матбуоти тољик дар давраи шўравї решаи мустањкам давонда бошаду мањз дар ин давра 
чи дар сатњи музофот ва чи дар сатњи љумњурї нашрияњо арзи њастї карда бошанд њам, вале дар асл давраи 
асосии рушду нумуи матбуоти тољик ба давраи соњибистиќлолї рост меояд. Шурўъ аз аввали рўзњои 
истиќлол нашрияњои мустаќил таъсис дода шуд. Нашрияњои њизбие, ки аз замони шўравї боќї монда 
буданд, фаъолияти худро дигар намуданд. Дар аввали солњои 90-ум дар низоми матбуоти тољик нашрияњои 
зиёде шомил гардиданд. Шаклу мундариљаи нашрияњое, ки ќаблан фаъолият мекарданд, дигар шуд. 
Зарурати ба таќозои замон ва имконоти пахш дигар кардани рўзномањоро ба вуљуд овард. Акнун барои 
нашрияњои даврї чопи воќеањо ва фаврият дуюмдараља шуд, шарњу тавзењ ва тањлилу баррасии масъалањои 
иљтимоию сиёсї муњимтар гардид. Баррасии авзои матбуоти тољик дар ављи њодисањои сиёсии солњои 90-ум 
њамеша мубрам боќї мемонад. Зеро дар ин давра нашрияњои навпайдо ва мутааллиќ ба њар њизбу гурўњ 
њарчї бештар мехостанд афкори љомеаро љониби фаъолияти худ савќ бахшанд. Ба таври мисол даќиќ 
гардид, ки матбуоти солњои аввали 90-ум бештар ба кадом мавзўъњо таваљљуњ мекарданд ва бархўрди љомеа 
ба онњо чї гуна буд. 

Калидвожањо: матбуот, солњои навадум, њодисањои сиёсї, наќш, таъсиррасонї, нашрия, љомеа. 
 

РОЛЬ ПРЕССЫ НАЧАЛА 90-Х В ЖИЗНИ ОБЩЕСТВА 
За прошедшие годы таджикская пресса внесла значительный вклад в просвещение общества, информируя 

его о самых важных проблемах времени, расширяя свою аудиторию. Хотя таджикская пресса имела прочные 
корни в советское время, и именно в этот период появлялись публикации как на провинциальном, так и на 
национальном уровне, на самом деле основной период развития и роста таджикской прессы приходится на период 
независимости. Независимые издания были созданы с первых дней независимости. Партийные издания советской 
эпохи изменили свою деятельность. В начале 1990-х годов в таджикской прессе появилось много газет в различной 
форме. Изменились формат и содержание существующих публикаций. Возникла необходимость в замене газет, 
чтобы соответствовать требованиям времени. Теперь для периодических изданий публикация событий и срочность 
стали второстепенными, а интерпретация и анализ социально-политических проблем стали более важными. 
Рассмотрение состояния таджикской прессы в разгар политических событий 1990-х годов всегда было актуальным. 
В этот период новые и аффилированные публикации каждой партии и группы хотели привлечь общественное 
мнение к своей деятельности. В данной статье определены темы СМИ в начале 1990-х годов и реакция общества.  

Ключевые слова: пресса, девяностые, политические события, роль, влияние, издание, общество. 
 

THE ROLE OF THE PRESS IN THE EARLY 90S IN  
THE LIFE OF SOCIETY 

Over the years, the Tajik press has made a significant contribution to educating the public, informing them about the 
most important issues of the time, expanding its audience. Although the Tajik press had strong roots in the Soviet era, and it 
was during this period that publications appeared at both the provincial and national levels, in fact, the main period of 
development and growth of the Tajik press falls on the period of independence. Independent publications were created from 
the first days of independence. Party publications of the Soviet era have changed their activities. In the early 1990s, many 
newspapers in various forms appeared in the Tajik press. The format and content of existing publications have changed. 
There was a need to replace the newspapers to meet the requirements of the time. Now, for periodicals, the publication of 
events and urgency have become secondary, and the interpretation and analysis of socio-political issues have become more 
important. Consideration of the state of the Tajik press at the height of the political events of the 1990s has always been 
relevant. During this period, new and affiliated publications of each party and group wanted to attract public opinion to 
their activities. This article identifies the topics of the media in the early 1990s and how society reacted. 

Key words: press, nineties, political events, role, influence, publication, society. 
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УДК: 070.3 
К ВОПРОСУ О ФУНКЦИЯХ И СРАВНИТЕЛЬНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК 

КОРПОРАТИВНЫХ СМИ 
 

Хамидиён И.И. 
Таджикский национальный университет 

 
Рассматривая сравнительные характеристики корпоративных СМИ, следует отметить 

суждение А.Р. Тухватовой о том, что любая информация представляет собой чистую или 
скрытую рекламу и данный вид СМИ служит для позиционирования компании [19, с.120]. 

Согласно С. Еременко, корпоративные СМИ можно называть и ньюслеттерами [10, с.31], 
которые стимулируют корпоративных дух, формируют имидж, способствуют чувству 
причастности сотрудников к принятию стратегических решений, являются визитной карточной 
для заказчиков. 

Мы пытаемся поставить под сомнение это явление и подчеркнуть, являются ли 
корпоративные СМИ журналистикой или отраслью связей с общественностью, функции 
которой радикально отличаются от журналистики. 

На первый взгляд, существуют очень разные классификации функций журналистики. И 
отечественные, и зарубежные исследователи в области журналистики дают совершенно разные 
определения функций СМИ в зависимости от их характеристик. 

Однако многие ученые утверждают, что в общем понимании журналистики есть три 
основные функции: информационная, аналитическая и развлекательная. 

Известный ученый, Е.П. Прохоров делит эти функции на 6 частей [18, с.25]. В.С. 
Комаровский считает, что контакт аудитории со СМИ происходит тогда, когда они признают их 
«своими», а социальные институты ощущают авторитет и силу влияния данных СМИ, которая 
обеспечена аудиторской поддержкой [11, с.32]. Функция формирования массового сознания, по 
мнению Е.П. Прохорова, очень важна и представляет собой особую значимость. Профессор 
И.К. Усмонов утверждает, что любая информация представляет определенный интерес для 
какой-то аудитории или аппарата власти, даже если новость в одно предложение и функции 
журналистики охватывают три основы – пропаганда (агитация), распространение и организация 
[20, с.7]. В.В. Ворошилов считает «формирование и развитие общественного сознания с целью 
образования в людях социально-психологических качеств, взглядов и убеждений, отвечающих 
требованиям гражданского общества, основанного на демократизации и рыночных отношениях 
и превращения убеждений в практические результаты в области материальной и духовной 
жизни» генеральной функцией СМИ. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что большинство СМИ в нынешних реалиях 
Таджикистана отчасти являются институтом власти, но их основная задача - быть институтом 
гражданского общества - становится все более важной. Для общественности важно 
своевременно получать точную информацию, прислушиваться к экспертным оценкам текущей 
ситуации, слушать «напрямую» и видеть, что происходит на самом деле. 

А задачи СМИ, в целом, должны основываться на реалиях времени, потребностях 
аудитории, отвечать их информационным, моральным и психологическим интересам. Однако 
не следует забывать, что социальные институты общества могут осуществлять 
пропагандистскую, и организационную деятельность СМИ в рамках своих интересов. 

Анализируя корпоративные средства массовой информации, мы можем сказать, что 
организационная задача имеет значительное место - повысить лояльность сотрудников, их 
приверженность к своей работе, трудолюбие, формирование положительной и позитивной 
команды, особый климат, укрепление отношений и взаимопонимания. Интегрированная 
коммуникация - это концепция, охватывающая все корпоративные СМИ [23, с.15]. Они «могут 
быть ключевым фактором в успехе на рынке, их действие распространяется как на внутренние, 
так и внешние аудитории, и все группы, важные для компании» [12, с.45]. Согласно 
классификации Ю. В. Чемякина, корпоративные СМИ можно условно разделить на три группы 
- для внутренней аудитории (внутрикорпоративные СМИ, B2P (business-to-personnel); для 
внешней аудитории и смешанный тип (так называемые «универсальные» издания») [23, с.19]. 
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Исследователи [2, с.50-54] выделяют идеологическую, информационную, 
коммуникативную, интеграционную, ценностно-ориентированную имиджевую, 
образовательную и развлекательную функции среди внутрикорпоративных СМИ. 

Согласно классификации Ю. В. Чемякина [23, с.37], основными функциями изданий для 
внешней общественности являются: коммерческая, имиджевая, интеграционная, 
информационно-коммуникативная, образовательная (просветительская) и развлекательная. По 
мнению ученого, эти функции граничат между собой. 

Коммерческая функция. Эффективность издания для внешней общественности может 
определяться именно на основании того, насколько успешно ему удается привлекать новых и 
удерживать имеющихся клиентов и бизнес-партнеров компании. Иными словами, насколько 
успешно корпоративное издание помогает компании зарабатывать деньги. К примеру, в 
журналах «Ориёно» ОАО «Ориёнбанка» в промежутках 2005-2008 гг. активно публиковалась 
реклама чая «Алокозай», который также был клиентом банка. 

Имиджевая. В изданиях для внешней общественности эта функция приобретает еще 
более большое значение. Ведь от того, какой имидж компании сформируется в глазах 
читателей, во многом зависит, обратятся они к ее услугам или нет. Поэтому в изданиях должны 
соблюдаться особо жесткие стандарты качества (как в содержании, так и в оформлении), 
должен присутствовать особо высокий уровень профессионализма. Еще в 2013 году 
единственным банком в Таджикистане, который выдавал автокредит, был ОАО 
«Таджиксодиротбанк». И в партнерстве с «KIA Motors Tajikistan» в каждом номере 
одноименной корпоративной газеты, на 5-й странице, была публикация об автокредитовании на 
3 года с 24% ставкой годовых. 

Интеграционная. Практически все корпоративные СМИ для внешней аудитории, так или 
иначе, стремятся объединить вокруг себя – клиентов, деловых партнеров своих компаний, 
аналитиков фондового рынка, инвесторов и т.д. Задача корпоративных СМИ – сделать так, 
чтобы их компании (и предлагаемые ими продукты, услуги) были в центре внимания. Журналы 
«стиля жизни» формируют вокруг компаний своеобразные сообщества, клубы «избранных». 
Очень схожую «схему» мы можем наблюдать в специальном издании «Dushanbe Today» 
(«Душанбе сегодня») – совместного проекта Аппарата исполнительной власти города Душанбе 
и общественной организации «Индем», который издавался в апреле 2014 года в полностью 
цветном формате (4+4), где на второй и третьей страницах рассказывалось - чем же 
примечательна новая 8 школа, чем она отличается от других, которая оснащена по последнему 
слову строительной мысли и техники, где есть иностранные специалисты из России и ближнего 
зарубежья, где обучение проходит по спец. программе и выпускники получат привилегии по 
сравнению со своими сверстниками… каким великим и крутым является новая городская 
больница, расположенная в 46 микрорайоне и имеющая возможность принять до 800 человек в 
одну смену на 4-5 страницах… рассказ о новом жилом квартале «Симург» на 6-7 странице с 
девизом «Семейный вклад для вашего рода» и лифтом, выдерживающим 9-балльное 
землетрясение и рассказ о новом проекте социальной прокуратуры на 8 странице. 

Информационно-коммуникативная. Корпоративным изданиям важно рассказать своим 
читателям о продуктах и услугах компании, об успехах самой компании (открытие новых 
филиалов, победа на конкурсах, получение престижных наград, проведение различных 
мероприятий для клиентов…), тенденциях развития отрасли. Например, в газете «Алюминий 
Таджикистана» от 12 февраля 2007 года, №6 (1506), рассказывается о работниках цеха обжига, 
которым есть чем гордиться. К концу 2006 года коллективом было выпущено годной 
продукции на 3211 больше от запланированного, что на 101,3% от плана. Или на 11 странице 
№23 (1523) от 18июня 2007 года начальник ПКО З.Куликова повествует читателям, что 
завершается разработка проекта цеха по переработке черного лома. Залогом же успешной 
работы является решение стоящих перед коллективом задач, помноженное на 
заинтересованность и профессионализм. 

Образовательная (просветительская). Корпоративные издания, кроме всего прочего, 
призваны служить путеводителями, помогающими читателям ориентироваться во множестве 
товаров и услуг, объясняющими их особенности, потребительские свойства, преимущества и 
недостатки. Например, газета «Бофанда» (печатный орган парткома, профкома, комитета 
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комсомола и администрации производственного объединения хлопчатобумажной ткани города 
Душанбе - «Текстилькомбинат» (с февраля 1992 г. - Ассоциация предприятий 
«Таджиктекстиль») еще в 1989 году (№15 (1994) от 14 апреля) писала о плюсах и минусах 
поста, новых продуктах завода, их свойствах, составе. Здесь есть и рецепты разных блюд, 
экскурсы, посвященные разным продуктам питания. 

Развлекательная. Для клиентских, «профильных» изданий она также достаточно важна. 
Ведь, чтобы привлечь читателей, нужно их заинтересовать. К примеру, журналы «Somon Air» и 
«East Air» одноименной авиакомпании содержат множество ярких высококачественных 
иллюстраций, публикует художественные рассказы и т.д. 

Исследователь Т. А. Наговицина полагает, что существующая в обществе деформация 
нравственных ценностей оказывает негативное влияние на молодежь, и, в первую очередь, на 
несовершеннолетних. Среди основных задач корпоративных изданий специалисты помимо 
формирования корпоративной культуры и положительного имиджа организации обычно 
называют внедрение определенных ценностей и моделей поведения [16, с.15]. По ее суждению, 
корпоративным СМИ приходится конкурировать с «большой прессой» за внимание читателя. В 
данном вопросе у корпоративной газеты есть свои преимущества: журналисты, работающие в 
специализированном издании, владеют более полной и оперативной информацией о 
происходящем в местах лишения свободы. 

При осмыслении указанных функций необходимо понимать посыл, содержание и 
аудиторию корпоративных СМИ. Для каждого подтипа изданий функции могут быть 
совершенно разными. «Это же относится и к внутрикорпоративным изданиям. В частности, у 
издания для рабочих важнейшей функцией может быть идеологическая, у издания для 
менеджеров – информационно-коммуникативная, а у корпоративного СМИ для всего персонала 
большой корпорации – интеграционная» [23, с.28]. 

Ростовский исследователь А. С. Быкадорова утверждает: система функций корпоративных 
СМИ состоит из двух больших групп: 

1. Традиционных функций СМИ – информационная, коммуникационная, 
интеграционная, образовательная; 

2. Специфических, присущих только корпоративным СМИ функций: маркетинговая, 
имиджевая, репутационная, мотивационная и др. 

При этом при выпуске отдельных изданий учредитель присваивает изданиям функции 
маркетинговых инструментов: повышение лояльности, формирование потребительской 
культуры, стимулирование сбыта и др. Классификация по функциональному признаку 
значительно дополняет представление о системе российских корпоративных СМИ в целом [3, 
с.28]. 

Опираясь на уже упомянутые исследования Ю.В, Чемякина, А.Ю. Горчевой [8], Л.С. 
Агафонова [1], Д.А. Мурзина [14], Е.Л. Вартановой [4], Т.Э. Гринберг [9], А.Ю. Бабкина [2], 
В.Г. Виноградова [6], В.А. Волкоморова [7], Т.А. Наговициной [15], Ю.А. Петропавловской 
[17], М. Г. Шилиной [24], А.Р. Тухватовой [19], Е.В. Лапиной [13], Хамидиёна И. И. [21] и др. 
ученых, а также по нашему мнению, мы можем сравнить функции корпоративных СМИ. 

Функции корпоративных СМИ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Аналитическая функция часто не используется в СМИ. Коммуникативную функцию 

следует выделить в отдельный подтип. В своей диссертации мы писали, что корпоративная 
пресса - это пресса фактов, а не мнений и ведущие жанры корпоративной прессы в 
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Таджикистане представляют собой заметки, отчеты, статьи, обзоры и комментарии. В статьях и 
комментариях так или иначе мы делали анализ данного сегмента. Сейчас это мнение уже 
кажется спорным. Можно также рассуждать, что в нынешних реалиях на корпоративные СМИ 
также возложены политические задачи. 

А.Ю. Горчева полагает, что у корпоративных изданий, назначение которых влиять на 
прибыль и активизацию коммуникации управленцев с персоналом, есть восемь функций, среди 
которых стимулирование, мотивация, трансляция, информирование, оповещение, помощь, 
создание оптимальной среды субъектов PR и обратная связь [8, с.86]. 

Об «укреплении отношений социального партнерства» в своей диссертации писал 
исследователь В.А. Волкоморов [7, с.66]. 

Необходимо учитывать, что при рассмотрении каждого вида и типа корпоративных СМИ 
их функциональные значения могут быть разными и меняться в зависимости от назначения. 

По А.Ю. Бабкину, «именно имиджевая функция стала катализатором, под влиянием 
которого корпоративную журналистику не считают журналистикой как таковой» [2, с.59-60]. 
Журналистика должны быть беспристрастной, объективной, честной. Об этом говорится в 
«Этических нормах журналистской деятельности в Таджикистане». Однако, как показывает 
практика, местами эти требования не соблюдаются в корпоративных СМИ. 

В кандидатской диссертации [21, с.7] и других статьях [22] мы писали, что важнейшими 
функциями корпоративных изданий можно считать формирование корпоративной культуры; 
информирование персонала, клиентов, акционеров; публичный диалог между руководством, 
подчиненными, внешним окружением компании; консолидация коллектива; обмен передовым 
опытом; возможность для сотрудников реализовать свои идеи; формирование положительного 
имиджа компании в глазах сотрудников, клиентов, акционеров; контроль над внутренними 
коммуникациями, мотивация сотрудников; помощь в конкурентной борьбе; представление 
компании на внешних мероприятиях; источник положительной информации; способ 
социализации; психолого-терапевтическая и развлекательные функции. 

Весьма интересным представляется полемика ученых А.Ю. Горчевой и Д.А. Мурзина 
относительно главной функции корпоративных изданий. А.Ю. Горчева полагает, что их главная 
цель – создание благоприятного имиджа, по утверждению Д.А. Мурзина, это является одной из 
самых распространенных ошибок, причина которой невнятность термина связей с 
общественностью (PR). Несомненно, здесь необходимо понимать разницу между 
журналистским (отражение социальной реалии), рекламным (формирование реакций) и PR-
текстом (просчитанные последствия информации). Оставим эту дискуссию для другой статьи. 

Анализ корпоративных СМИ Таджикистана, в частности прессы, приводит нас к выводу, 
что создание особой среды для сотрудников и персонала, которую именуют 
коммуникационной, входит в число основных функций данных СМИ. 

Рецензент: Гулов С. – кандидат филологических наук, доцен ТНУ. 
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БАРРАСИИ ВАЗИФА ВА МАХСУСИЯТЊОИ МУЌОИСАВИИ ВАО-И ИТТИЊОДИЯВЇ 
Дар маќола муаллиф кўшиш намудааст, ки ин падидаи бањснокро асоснок намуда, ба он таваљљуњ 

кунад, ки оё ВАО-и корпоративї рўзноманигорї њастанд ё бо вуљуди ин, он як бахши муносибатњои 
љамъиятї дониста мешаванд, вазифаашон аз журналистика ба куллї фарќ мекунад. Дар назари аввал, дар 
бораи вазифањои журналистика таснифоти хеле мухталиф мављуданд. Муњаќќиќони ватанї ва хориљї дар 
соњаи журналистика ба вазифањои ВАО таърифњои комилан мухталиф медињанд, ки ба хусусиятњои онњо 
марбутанд. Аммо бисёр олимон даъво доранд, ки дар фањмиши умумї, журналистика се вазифаи асосї 
дорад - иттилоотї, тањлилї ва фароѓатї (рекреативї). Аксари ВАО дар шароити кунунии Тољикистон 
ќисман як нињоди ќудрат мебошанд, аммо вазифаи асосии онњо - нињоди љомеаи шањрвандї будан њамарўза 
муњим аст. Барои омма сари ваќт гирифтани иттилооти дуруст, гўш кардани арзёбињои коршиносон дар 
бораи вазъи кунунї, "мустаќим" гўш кардан ва дидани воќеа муњим мебошад. Ва вазифањои ВАО, дар 
маљмўъ, бояд ба воќеияти замон, талаби тамошобин асос ёфта, ба манфиатњои иттилоотї, ахлоќї ва 
равонии онњо љавобгў бошанд. Фаромўш набояд кард, ки институтњои иљтимоии љомеа метавонанд дар 
доираи манфиатњои худ фаъолияти таблиѓотї, ташвиќотї ва ташкилии ВАО-ро амалї кунанд. Васоити 
корпоративии кишварро тањлил намуда, мо изњор медорем, ки дар ин љо вазифаи ташкилї мавќеи назаррас 
дорад - баланд бардоштани садоќати кормандон, садоќати онњо ба кори худ, мењнатдўстї, ташкили дастаи 
мусбат, «иќлим»-и махсус дар идора, тањкими муносибатњо ва њамдигарфањмї. Натиљаи асосї: фароњам 
овардани муњити махсус барои кормандон, ки онро коммуникатсия (мухобирот) меноманд, яке аз вазифањои 
асосии ин навъи ВАО мебошад. 

Калидвожањо: Тољикистон, васоити ахбори корпоративї, вазифањо, консепсия, мухобироти 
интегратсионї, хусусиятњои муќоисавї, њайат, муњити махсус, имидж, тиљорат, љалби кормандон. 

 
К ВОПРОСУ О ФУНКЦИЯХ И СРАВНИТЕЛЬНЫХ ХАРАКТЕРИСТИКАХ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ 

В статье автор попытается оспорить и обосновать данный феномен с акцентом на то, что являются ли 
корпоративные СМИ журналистикой или все же это часть связей с общественностью, функции которой в 
значительной степени отличаются от журналистики. Относительно функций журналистики имеются очень разные, 
на первый взгляд, классификации. И отечественные и зарубежные исследователи журналистики дают совершенно 
разные определения функциям СМИ, относящиеся к их характеристикам. Однако, многие ученые уверяют, что в 
общем понимании у журналистики есть три основных функций – информационная, аналитическая и 
развлекательная (рекреативная). Большинство СМИ в нынешних реалиях Таджикистана отчасти являются 
институтом власти, однако их основная обязанность – быть институтом гражданского общества актуальна. Для 
массовой аудитории очень важно получать правдивую информацию вовремя, слушать оценки экспертов о 
сложившейся ситуации, «из первых уст» послушать и увидеть - что происходит на самом деле. И функции СМИ, в 
общем, должны основываться согласно реалиям времени, требованию аудитории, отвечать ее информационным, 
моральным и психологических интересам. Не следует забывать, что социальные институты общества могут в 
рамках своих интересов реализовывать пропагандистскую, агитационную и организационную деятельность СМИ. 
Анализируя корпоративные СМИ, мы констатируем, что здесь же весомое место имеет организаторская функция – 
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повышение лояльности сотрудников, их преданность своему делу, трудовая отдача, создание положительной и 
позитивной команды, специального микроклимата, укрепление отношений и взаимопонимания. Главный итог: 
создание особой среды для сотрудников и персонала, которую именуют коммуникационной, входит в число 
основных функций данных СМИ. 

Ключевые слова: Таджикистан, корпоративные СМИ, функции, понятие, интегрированные коммуникации, 
сравнительные характеристики, персонал, особая среда, имидж, коммерция, вовлечение персонала. 

 
ON THE QUESTION OF FUNCTIONS AND COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF CORPORATE 

MEDIA 
In the article, the author will try to challenge and substantiate this phenomenon with an emphasis on whether 

corporate media are journalism, or is it a part of public relations, the functions of which are significantly different from 
journalism. At first glance, there are very different classifications regarding the functions of journalism. Both domestic and 
foreign researchers of journalism give completely different definitions of the functions of the media, related to their 
characteristics. However, many scholars assure that, in the general understanding, journalism has three main functions - 
informational, analytical and entertainment (recreational). Most of the media in the current realities of Tajikistan are partly 
an institution of power, but their main duty - to be an institution of civil society is relevant every day. It is very important 
for a mass audience to receive truthful information on time, to listen to experts' assessments of the current situation, to 
listen “firsthand” and see what is really happening. In addition, the functions of the media, in general, should be based on 
the realities of the time, the demand of the audience, and meet their informational, moral and psychological interests. It 
should not be forgotten that social institutions of society could, within the framework of their interests, implement the 
propaganda, campaigning and organizational activities of the media. Analyzing corporate media, we state that here an 
organizational function has a significant place - increasing the loyalty of employees, their dedication to their work, hard 
work, creating a positive and positive team, a special microclimate, strengthening relations and mutual understanding. The 
main result: the creation of a special environment for employees and personnel, which is called communication, is one of 
the main functions of these media. 

Key words: Tajikistan, corporate media, functions, concept, integrated communications, comparative 
characteristics, personnel, special environment, image, commerce, personnel involvement. 
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УДК: 070+ 81+321 
АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА "ИСЛАМИЗМ" В ФОРМАТЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ 

ТРАНСФОРМАЦИЙ В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 
 

Хасанова Т.Г. 
Филиал Московского государственного университета им. М.В.Ломоносова в г. Душанбе 

 
Сегодня уже совершенно очевидно (хотя этот факт еще недостаточно отрефлексирован), 

что политическое развитие посткоммунистических стран может идти по множеству 
разнонаправленных траекторий. В посткоммунистическом пространстве складывается 
чрезвычайно широкий спектр политических режимов, структур распределения и 
воспроизводства власти, формируются разные политические системы [10,с.64], однако 
основополагающим компонентом и результатом "политической палитры" постсоветских 
трансформаций, безусловно, является  формирование национальной государственности. 
Трансформационный процесс нацелен на преодоление существенных элементов старого 
порядка, выработку новых целей и формирование специфических способов их достижения, и по 
своей сути - он на новое качество политической системы. Фундаментальным, однако не 
имеющем однозначного ответа,  в этом процессе является вопрос о том, стоит ли разрушать до 
основания все достигнутое до трансформаций или ограничиться реформированием отдельных 
элементов старого порядка. Неоднозначность ответа видится в уникальности общественно-
политической обстановки в каждой отдельной стране на каждом отдельном этапе ее развития. 

Путь развития независимого Таджикистана, история становления новой таджикской 
государственности  во многом  отличаются от аналогичного процесса в других странах региона. 
Напомним, что трансформационные процессы в республике проходили в условиях 
политического противостояния и гражданской войны.  СМИ, естественно, пытались отразить 
все возникающие противоречия и трудности, преднамеренно/неосознанно формируя 
определенный вектор общественно мнения, регулируя  потоки передаваемой информации и 
меняя интенсивность и оценочность освещения какого-либо политического события и его 
участников. 

Правомерны, на наш взгляд, суждения М.Р.Желтухиной о том, что "политика и массмедиа 
давно тесно взаимосвязаны и взаимообусловлены. В СМИ политика является одной из самых 
важных тем. Взаимодействие масс-медиа и политической идеологии состоит в том, что СМИ 
могут поддерживать или, наоборот, подрывать уже существующие в обществе политические 
структуры. Поскольку источники новостей транснациональны, то они неизбежно связаны с 
политикой тех стран, откуда они поступают" [7, с.40]. 

Отметим, что тема политических трансформаций представлена огромным массивом 
материала, накопленного за почти тридцатилетнюю историю СМИ периода независимости, и 
провести подробнейший контент-анализ каждой публикации на предмет освещения ею  
политических преобразований не является целесообразным. В этой связи исследованный 
политический медиадискурс будет представлен в контексте рассмотрения религиозного 
фактора, то есть актуализации  концепта "исламизм" на разных этапах  политических  
трансформаций. 

В каком бы ракурсе ни изучалась общественно-политическая ситуация в  независимом 
Таджикистане, ислам становится отправной точкой этих дискуссий, а инновационный термин 
"исламизм" (термин получил  широкое распространение после исламской революции 1979 г. в 
Иране, а также в процессе формирования джихадистского движения в ответ на вторжение 
советских войск в Афганистан) входит в тезаурус данных диспутов. Исламизм, вслед за 
Муртазиным М., мы воспринимаем как "политический феномен, целью которого является 
обустройство жизни мусульманского сообщества на социальных и правовых нормах, 
содержащихся в отдельных, но отнюдь не фундаментальных положениях Корана и Сунны. 
Исламизм является политической надстройкой по отношению к религиозной системе ислама" 
[11, с.110]. 

Исламизм проник в Таджикистан несколько раньше, чем во все остальные советские 
мусульманские республики – Азербайджан, Казахстан, Киргизию, Туркменистан и Узбекистан. 
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Это было связано с тем, что в большинстве труднодоступных и горных районов, в отличие от 
таких крупных городов, как Душанбе, Ленинабад (совр. Худжанд), Курган-Тюбе, Куляб, ислам 
оставался важным духовным устоем жизни населения. Высокая степень религиозности 
населения в условиях постоянного притеснения религиозных свобод и господства 
атеистической государственной политики порождала недовольство существующими 
общественными и материальными сторонами жизни со стороны наиболее бедных слоев 
населения Таджикистана, проживавших в сельской и горной местности. Немаловажную роль в 
сохранении религиозных традиций сыграло слабое распространение русского языка среди 
сельских жителей отдаленных районов, что давало им иммунитет от воздействия 
коммунистической и атеистической пропаганды, которая распространялась преимущественно 
через русскоязычную прессу, радио и телевидение. Таким образом, Таджикистан во все годы 
существования СССР оставался рудиментом религиозности, потенциал которой был 
использован в политических целях после 1991 г. [11, сс.111-112]. 

Тема исламизма стала одной из центральных в печатных СМИ начала 90-х. и продолжает 
сохранять этот статус до сегодняшнего дня. Однако за  тридцатилетний период независимости 
Таджикистана эти публикации изменяли своё коннотативную плоскость. Изначально авторы  
достаточно деликатно подходили к освещению этой тематики, придерживаясь некоего 
нейтралитета в оценках 

В частности, в одной из самых известных русскоязычных газет Таджикской ССР, а затем 
и Республики Таджикистан "Вечерний Душанбе" в октябрьском выпуске 1991г. на первой 
полосе в рубрике "Взгляд" опубликована статья-размышление "Бояться ли человека с 
площади?"[14] о социально-гуманитарных последствиях февральских митингов, прошедших 12 
февраля 1990г. в центре г. Душанбе. Р.Симонов, автор материала, пытается критически 
осмыслить ситуацию, и в этих попытках неоднократно упоминается исламский фактор, 
отметим, однако, что коннотативно это явление не представлено в негативной плоскости. 

Февраль 90-го года, несмотря на жесткое осуждение митингов государственными СМИ и  
бездеятельность руководства страны, стал началом политического и социально-экономического 
кризиса, который погрузил   в состояние стагнации практически все государственные 
институты власти. По мере "раскручивания"  событий вопрос исламизма, представленного  в 
лице Объединенной Таджикской Оппозиции, получает уже однозначно негативную трактовку. 
В частности, 5 сентября 1992 г. корреспондент газеты "Известия"А.Луговская в статье 
"Политический кризис в Таджикистане был неизбежен" пишет, что  "в политической жизни 
республики все более сильное влияние приобретает, в отличие от либерально демократической 
идеи, исламская ориентация..." [8]. 

Исламизм рассматривается  как основная причина таджикской трагедии и в статье А. 
Абдуллаева "Трагедия и величие человека и нации", опубликованной в газете «Голос 
Таджикистана» в августе 1993г [1]. 

В 1994 г. тон публикаций на исламскую тему приобретает тенденцию к изменению в 
свете начала межтаджикских переговоров(точнее их 2 раунда), когда руководители  ОТО 
(Х.А.Тураджонзода и М.Химматзода) согласились-таки принять  участие в диалоге о мире. 

По истечению времени, когда темпы таджикского  миростроительства набрали серьезные 
обороты, и все риски возврата к нестабильности государственной системы и всех ее институтов 
стали практически нереальными (о чем в июне 1997 г. говорил Т.Назаров "Оснований бояться 
хаоса и возвращения к войне нет" [12]), исламизм все еще  продолжал оставаться лейтмотивом 
дискуссий в СМИ. Если ранее деятельность исламистов могла трактоваться двояко в связи с 
участием представителей Объединенной таджикской оппозиции в диалоге о мире, в частности 
отмечалась конструктивная роль С.А. Нури в успешном исходе переговоров("Контактная 
группа высоко отозвалась о роли председателя А.Нури, который действовал в духе  
достижения согласия" [6], то с начала нынешнего столетия и по сей день  исламская тема 
вызывает неизменно отрицательный  шквал эмоций, оценок и прогнозов,  поскольку 
симультанно  с исламизмом в качестве полных синонимов стали использоваться термины 
"терроризм", "экстремизм", "радикализм", "шовинизм", "сепаратизм", "фундаментализм". Во 
многом это обусловлено и крупнейшим по числу жертв терактом, совершенным в США 11 
сентября 2001 г. 
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Бурные дискуссии в СМИ  вызывает и тема ношения таджикскими женщинами и 
девушками хиджабов,  сатров, бурок и других видов мусульманской одежды и головных 
уборов, точнее запрета властями страны на их ношение [5]. Шквал в прессе вызвал и тот факт, 
что исламисты стали набрасывать эскизы будущих побед  и в период борьбы всего мира с 
пандемией коронавируса [18, 1, 19]. 

В блоках политических новостей и национальной безопасности постоянной темой стала 
деятельность запрещенной во многих странах террористической организации, 
пропагандирующей  идеи радикального исламизма -   Исламское государство Ирака и Леванта 
(ИГИЛ) [9, 4, 15]. 

Активизируется полемика и вокруг "сирийского вопроса": "Власти признают факты 
участия таджикских граждан в сирийской войне и даже привлекли к уголовной 
ответственности некоторых из них" [20]. Отметим, что в данной выдержке из статьи "С чем 
вернется "Джамаат Сабири" в ЦА?" проводится четкая параллель между событиями 
гражданской войны 1992-1997гг. в РТ и  сегодняшней жизнью участников  этих событий. В 
контексте этой публикации представлена и позиция известного богослова, политика, 
представителя ОТО и ПИВТ Х.А.Тураджонзода относительно  принципов джихада: "Если 
немусульманская страна нападает на мусульманское государство и мусульмане этой  страны 
не  в силах оказать сопротивление оккупанту, то тогда мусульмане из  других государств 
могут принять участие в этой войне, но в Сирии наблюдается другая ситуация..." [20]. 

В блоках политических новостей и национальной безопасности постоянной темой стала 
деятельность запрещенной во многих странах террористической организации, 
пропагандирующей  идеи радикального исламизма -   Исламское государство Ирака и Леванта 
(ИГИЛ). 

В "Народной газете", например, опубликована статья "Зловещий нахзат", в основу 
которой положен  рассказ молодого человека из Вахшского района, оставшегося в живых среди 
26 казненных сторонниками запрещенной в РТ Партии исламского возрождения, братьями по 
вере и идеологии с ИГИЛ [9]. В статье снова приводится корреляция с гражданским 
противостоянием 90-х.: "В конце мая 1992г.  по приказу и специальному указанию организатора 
и идеологического руководителя ПИВ Саида Абдулло Нури в Вахшском районе была 
организована преступная вооруженная группа...., которая наряду с другими 
бандформированиями ПИВ была создана для казни и убийств мирных жителей, которые 
выступали против фундаменталистских идей С.А. Нури" [9]. 

Вместе с тем, по словам журналиста Башировой Альфии, "ни одна из политических 
партий в Республике Таджикистан и даже все они вместе взятые не провели столько времени 
на заседаниях, съездах, конференциях, в судебных разбирательствах, подготовке заявлений, 
обращений и протестов, сколько террористическо-экстремистская Партия исламского 
возрождения (ТЭО "ПИВ"). Как правило, там они выступают с бесконечными претензиями и 
обвинениями всех, кроме себя [4]. 

О том, что терроризм забирает детство у детей, в том числе и таджикских, как это 
происходит и что делают таджикские власти для решения этой проблемы  говорят и 
отечественные журналисты. В газете "Азия-плюс" №18(1400) от 2 мая 2019 опубликована 
заметка "Таджикских детей вернули из Ирака в Душанбе", материал дополнен фотографиями, 
на которых изображены прибывшие дети, спускающиеся с трапа самолета, сопровождающие их 
официальные лица, медицинские работники,  родственники детей. По понятным причинам лица 
детей на фото скрыты. Это дети таджикских боевиков экстремистских групп, которые 
находились в лагерях или тюрьмах Ирака... Некоторые из них в свое время были вывезены 
родителями в Ирак, другие родились уже там. Большинство их отцов были убиты, а их 
матери содержатся в иракских тюрьмах за пособничество террористам. В рамках решения 
вопроса о возвращении таджикских граждан из Ирака в Таджикистан было выявлено, что в 
иракских тюрьмах находятся 43 женщины и 95 детей. 84 из них сегодня были возвращены на 
родину, сейчас ведутся переговоры о возвращении еще 11 детей. Вопрос репатриации детей 
обсуждался на встрече посла Таджикистана в Кувейте и Ираке З.Зубайдзода с замминистра 
иностранных дел Ирака Хазимом аль-Юсуфи" [15]. 
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В заключении дана небольшая справка: "В последние годы около 1900 граждан 
Таджикистан выехали в Сирию и Ирак для участия в военных действиях на стороне ИГ. Среди 
погибших в вооруженных конфликтах на Ближнем Востоке числятся около 500 
таджикистанцев" [15]. 

Этот же вопрос поднимается и в следующем номере этого издания "Дети войны. Как 
вернуть в нормальной жизни детей, возвращенных из Ирака?". Журналист Турсунзода М. 
пытается ответить на ряд вопросов: "Насколько сложной может быть адаптация этих детей в 
обществе?", "Кто им должен помочь?", "Есть ли вероятность, что они пополнят ряды 
радикалов?". В статье представлены ужасающие факты, которые, действительно, 
свидетельствуют о том, что исламский терроризм отнимает  у детей детство: 

"Вы знаете политику ИГИЛ, когда муж умирает, то по истечению 40 дней они выдают 
эту женщину замуж еще и еще раз. У некоторых женщин, например, есть дети от таджика, 
русского, турка, араба" [17]. Поэтому, по словам президента иракской неправительственной  
организации "Ворота справедливости" Фираза Лаика Хасана, процедура подтверждения у 
детей гражданского подданства заняла очень много времени" [17]. 

"В этот раз домой прилетели еще трое несовершеннолетних матерей, которым до 16 
лет. По законам ИГИЛ, девушки должны выйти замуж в 12 лет. Женщины в ИГИЛ являются 
"заводом" по производству детей" [17]. 

"Математике их обучали на примере количества боевых гранат и "кафиров"... Их учили 
неправильно интерпретировать религию..." [17]. 

"ИГИЛ старалось сделать из детей машин-убийц... У них были военные уроки - как 
стрелять, как использовать гранаты, ножи, как резать головы... Обучают и девочек. 
Несмотря на то, что мальчики и девочки учатся раздельно, предметы и практика у них 
одинаковая" [17]. 

По состоянию на май 2019г. своих детей отчасти вернули  Турция, Азербайджан, Россия, 
Кыргызстан, Узбекистан, Франция, Швейцария, Германия. Они вернули по 10-20 детей. 
Максимальное количество детей, которые были возвращены одновременно, это были россияне - 
30 детей. И Таджикистан является единственной страной, вывезшей всех своих детей. В Ираке 
остался  единственный ребенок из РТ, который является грудным. Это самый успешный 
механизм по выезду детей из Ирака. В качестве ремарки отметим, что за каждого ребенка 
таджикская сторона заплатила штраф в размере 400 долларов США; изначально эта сумма 
составляла 2000 американских долларов. 

Анализ отечественной периодики показывает, что понятие "исламский фактор" является 
активным фигурантом речей Лидера нации, Президента страны Эмомали Рахмона, в которых 
термин "исламизм" используется в контексте не только самого драматичного эпизода  истории 
Таджикистана, но и в плане глобальной угрозы, как дестабилизирующий фактор, а  концепт 
"национальный интерес"неизменно обозначен в качестве основной при расстановке фигур на 
политической доске независимого Таджикистана: "...Свобода совести не означает 
злоупотребление религией и религиозными чувствами народа. Злоупотребление религией стало 
причиной появления таких выражений, как "религиозный экстремизм", "исламский 
экстремизм" и др. На самом деле отнесение экстремизма к  правоверному исламу не имеет 
другой цели, кроме преследования политической выгоды, очернения ислама и мусульман... 
Интересы нации и государства  требуют борьбы с экстремистскими организациями, 
партиями в рамках закона и защиты прав и свободы народа..." [13]. 

Глава государства, при этом,  обращает внимание на недопустимость сочетания слов 
"ислам" и "терроризм": "Сегодня в политической лексике мирового сообщества и политологов 
некоторых стран часто используются такие понятия, как "исламский терроризм",  
"исламский фундаментализм", "исламист". Эта тенденция приводит к возникновению в 
сознании населения планеты ненависти к светлой религии ислама и мусульманским народам" 
[13]. 

В целях идентификации концептуальной составляющей данного тематического блока 
опорным станет выявление концептуального пространства. Таким образом, в контексте  
предтекстовых пресуппозиций, важных для формирования концептуального поля религиозного 
дискурса в русскоязычных СМИ Таджикистана основополагающими факторами следует 
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считать период создания этих текстов, семантику заглавий и их семантический радиус. 
Названия  и содержание статей в рассматриваемых  хронологических рамках  позволяют 
проследить трансформацию концепта "Исламизм". Дискурс исламизма, представляющий собой  
совокупность дискурсов, возникающих под влиянием активизации присутствия ислама и 
исламских стран в международном политическом процессе,  в Таджикистане сформировался  
под влиянием исламской повестки, ставшей актуальной частью внутренней политики страны в 
начале 90-х.  Соответственно, это нашло отражение не только в мыслях и суждениях 
среднестатистического гражданина, формируя его взгляды на процессы, связанные с этой 
"политической надстройкой", но и получила соответствующую рефлексию в СМИ. 

Анализ показал, что советская идеология  изначально не позволила обывателю 
"распознать" суть затянувшегося кризиса власти, истинных целей политического 
противостояния,  ввиду чего объективация концепта  "исламизм" занимала имплицитную 
позицию. Начало гражданской войны (1992г.), межтаджикский переговорный процесс,  
деятельности КНП (Комиссии по национальному примирению)   и условиях современности  
наделяют концепт "исламизм" уже  эксплицитным статусом с явной негативной трактовкой. 

Таким образом, концепт "исламизм", прошедший несколько этапов трансформации в 
условиях общественно-политической жизни суверенного Таджикистана, имеет следующую 
структуру: 

Ядро:Исламизм 
Приядерная зона:ОТО, ПИВТ,Растохез, оппозиция,митинг, мятеж,февраль, февральские 

события, муджахед, переселенец, беженцы,  развал аппарата государственной власти, 
сжигание партбилетов, гражданская война, государственный переворот, полевой командир, 
мечеть,  снос памятника Ленину, оружие,снайперы, боевые действия, бородатые мужчины, 
жестокость, убийство, террор. 

Ближняя периферия: исламист, исламист-фанатик,Закон о политических партиях,  
политическая борьба за власть, талибы,ваххобит,  амнистия, ультимативные требования, 
сирийский конфликт, ИГИЛ. 

Дальняя периферия:терроризм, экстремизм, радикализм, шовинизм, сепаратизм, 
фундаментализм, теракт, пытки, религиозная нетерпимость, хиджаб,  сатр,  исламский 
фундаментализм, фанатизм, насильственный захват  власти,исламский терроризм, 
ненависть, оппозиция,  боевые действия, наемник, антимусульманская/антиисламская  
реакция, "Хизб-ут-Тахрир", "Аль-каида", джихад,  радикальный исламизм,  бандформирования, 
казни и убийства мирных жителей, тотальная  исламизация. 

Безусловно, представленная структура не может считаться идеальной и полной, ввиду 
массивного пласта фактического материала и постоянно изменяющегося мирового 
политического  климата, однако в условиях нашей  страны она (структура) может считаться 
вполне адекватной и, на наш субъективный взгляд, если и подлежит изменению, то только в 
векторе расширения, но не сужения. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор Филиал МГУ им. 
М.В.Ломоносов. 
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ТАКМИЛИ МАФЊУМИ "ИСЛОМГАРОЇ" ДАР РАВАНДИ ТАЃЙИРОТЊОИ СИЁСЇ ДАР 

ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
Маќола ба омўзиши масъалаи консептуалии объективигардонии гуфтугўи васоити ахбори омма дар 

заминаи баррасии мафњуми "исломгарої" ва амалигардонии он дар марњилањои гуногуни таъѓйиротњои 
сиёсї дар шароити зиддияти шадид ва љанги шањрвандї бахшида шудааст. Тадќиќоти вазъи сиёсии 
Тољикистони соњибистиќлол новобаста аз он ки дар доираи кадом илм омўхта шудааст нишон медињад, ки 
ислом њамеша дар мадњи назари ин омўзишњо ќарор гирифтааст ва истилоњи нави «исломгарої», ки ба 
лексикаи ин бањсњо дохил карда шудааст, дар ин маќола тафсир мегардад. Муносибати сабабњои пањншавии 
васеи исломият дар Тољикистон баррасї карда мешавад. Муаллиф далели афзалияти мавзўи исломгароиро 
дар расонањои чопии солњои 90-ум изњор менамояд, ки ин мавзўъ то ба имрўз маќоми худро гум накардааст.  
Аммо, дар тўли 30 соли истиќлолияти Тољикистон, ин нашрияњо сарчашмаи коннотивии худро иваз 
карданд. Тањлилњо нишон доданд, ки идеологияи шўравї дар ибтидо иљозат надод, ки моњияти буњрони 
тўлонии ќудрат, њадафњои аслии муќовимати сиёсиро "эътироф кунад", ки дар натиља амалигардонии 
мафњуми "исломгарої" мавќеи номуайянро ишѓол кард. Оѓози љанги шањрвандї (1992) ва шароити замони 
мо мафњуми «исломгарої» -ро бо маќоми бе ин њам возењ бо тафсири ошкорои манфї таќдим мекунад. 
Гарчанде ки "пешравии" муайяне дар робита ба мафњуми тањќиќшаванда дар доираи марњилањои муайяни 
раванди гуфтушуниди байни тољикон ва фаъолияти КОМ (Комиссияи Оштии Миллї) мушоњида шудааст. 
Дар ќисми нињої сохтори мафњуми "исломгарої" пешнињод шудааст. 

Калидвожањо: исломгарої, сиёсат, љанги шањрвандї, терроризм, оппозитсия, фанатизм, буњрони 
ќудрат, васоити ахбори омма, раванди гуфтушунидњо, консепсия. 

 
АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА "ИСЛАМИЗМ" В  ФОРМАТЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ В 

РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 
Статья посвящена исследованию вопроса концептуальной объективации политического медиадискурса  в  

контексте рассмотрения концепта "исламизм" и его актуализации на разных этапах  политических  трансформаций, 
проходивших  в условиях жесткого  противостоянияи гражданской войны. Независимо от  ракурса изучения 
общественно-политической ситуации в  независимом Таджикистане, ислам становится отправной точкой этих 
дискуссий, а инновационный термин "исламизм", входящий в тезаурус данных диспутов, получает в настоящей 
статье  рабочую дефиницию. Рассматривается причинно-следственные связи широкого распространения 
исламизма в Таджикистане. Автором констатируется факт приоритетности темы исламизма  в печатных СМИ 
начала 90-х гг. и  сохранения этого статуса до сегодняшнего дня. Однако за  тридцатилетний период 
независимости Таджикистана эти публикации  изменили свою коннотативную плоскость. Анализ показал, что 
советская идеология  изначально не позволила обывателю "распознать" суть затянувшегося кризиса власти, 
истинных целей политического противостояния,  ввиду чего объективация концепта  "исламизм" занимала 
имплицитную позицию. Начало гражданской войны  (1992 г.), и условия современности  наделяют концепт 
"исламизм" уже  эксплицитным статусом с явной негативной трактовкой. Хотя некое "потепление" в отношении 
исследуемого концепта наблюдалось в  рамках отдельных этапов межтаджикского переговорного процесса и 
деятельности КНП (Комиссии по национальному примирению).В заключительной части представлена структура 
концепта "исламизм". 

Ключевые слова: исламизм, политика, гражданская война, терроризм, оппозиция, фанатизм, кризис власти, 
СМИ, переговорный процесс, концепт. 

 

https://www.imemo.ru/files/File/magazines/rossia_i_novay/2018_02/14_Murtazin.pdf


246 
 

THE CONCEPT  "ISLAMISM" ACTUALISATION IN THE FORMAT OF POLITICAL TRANSFORMATIONS 
IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

The article is an integral  part of comprehensive study of conceptual objectification of political media discourse in 
the context of considering the concept of "Islamism" and its actualization at different stages of political transformations that 
took place in conditions of tough confrontation and civil war in Tajikistan. Regardless of the perspective of studying the 
socio-political situation in independent Tajikistan, Islam becomes the starting point of these discussions, and the innovative 
term "Islamism", which is included in the thesaurus of these disputes, receives a working definition in this article. The  
wide spread of Islamism causalitiesin Tajikistan are considered. The author states the fact of the Islamism topic priority  in 
print media in the early 90s. and this status maintaining due to current climate.  However, over the thirty-year period of 
Tajikistan's independence, these publications have changed their connotative background. The analysis showed that the 
Soviet ideology initially did not allow the layman to "recognize" the essence of the protracted crisis of power, the true goals 
of the political confrontation, as a result of which the objectification of the"Islamism"  concepttook an implicit position. 
The Tajik civil war beginning of  (1992), and the conditions of our time endow the "Islamism" concept with an already 
explicit status with an obvious negative interpretation. Although a certain "warming" in relation to the concept under study 
was observed in the framework of certain inter-Tajik negotiation process stages and the activities of the CNR (Commission 
for National Reconciliation). The final part of this research presents the structure of the "Islamism"concept. 

Key words:  Islamism, politics, civil war, terrorism, opposition, fanaticism, crisis of power, mass media, negotiation 
process, concept. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Хасанова Тахмина Гаюровна - Филиали Донишгоњи давлатии Москва ба номи 
М.В.Ломоносов дар ш. Душанбе, номзади илмњои филологї, докторанти кафедраи матбуоти факултети 
журналистикаи ДМТ. Суроѓа: 734003, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, к. Бохтар, 35/1.  
E-mail: azamat99996@mail.ru. Тел.: (+992) 93-510-11-16 
 
Сведения об авторе: Хасанова Тахмина Гаюровна - Филиал МГУ им.М.В.Ломоносова в г. Душанбе, кандидат 
филологических наук, докторант кафедры печати факультета журналистики ТНУ. Адрес: 734003, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, ул. Бохтар, 35/1. E-mail: azamat99996@mail.ru. Тел.: (+992)  93-510-11-16 
 
Information about the author: Takhmina G. Khasanova - Lomonosov Moscow state university in Dushanbe,  Candidate 
of Philological Sciences, Doctoral Candidate of Periodical Press Department, Journalism Faculty of Tajik National 
University. Address: 734003, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Bokhtar Str., 35/1. E-mail:  azamat99996@mail.ru. Теl.: 
(+992) 93-510-11-16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:azamat99996@mail.ru
mailto:azamat99996@mail.ru
mailto:azamat99996@mail.ru


247 
 

УДК: 070.1 (575.3) 
«ДНЕВНИК ПУТЕШЕСТВИЙ» САЙИД АХМАД-ХАНА КАК 

РЕЗУЛЬТАТ ЕГО ПОЕЗДКИ ПО СТРАНАМ ЗАПАДА И ВОСТОКА 
 

Гоибова Ф.М 
Таджикский национальный университет 

 
Историю социальных и образовательных реформ на индийском субконтиненте нельзя 

представить себе без сэра Сайид Ахмад-хана. Он является одним из великих мыслителей, 
просветителей, общественно-политических деятелей и публицистов конца XIX- начала XX 
веков. В истории перехода Индии от средних веков к модернизму личность Сайид-Ахмад-хана 
заметно выделяется как динамическая сила, направленная против консерватизма, суеверия, 
инерции и невежества. 

Просветитель был талантливым мусульманским лидером, и его высшим интересом было 
интеллектуальное развитие его народа через современное образование. 

Сайид Ахмад-хан родился 17 октября 1817 года в городе Дели, принадлежал к 
выдающейся и весьма почтенной семье. Сайид Ахмад-хан получил хорошее традиционное 
образование, но вскоре осознал его ограниченность по отношению к достижениям современных 
наук Запада, смог связать рациональное образование и обучение с подъёмом Запада и упадком 
мусульманского Востока. Зарождение просветительской идеологии в Индии в значительной 
степени связано с именем Сайида Ахмад-хана, который занимает почётное место в истории 
общественно-политической мысли народов Индии. Его образовательная концепция в течение 
всей его жизни была мотивирована традиционными ценностями. 

Ниже мы приводим краткую хронологию усилий сэра Сайида по образовательному 
подъёму мусульман: 

1859 год: Построена школа Гульшан в Мурадабаде. Язык обучения в школе - персидский. 
Большинство учеников этой школы были дети из местных известных мусульманских и 
индуистских семей. Здесь же учились и сыновья Сайид Ахмад-хана - Сайид Махмуд и Сайид 
Хамид. В школе преподавали лучшие учители и соответственно получали хорошую зарплату 
[11, с.61]. 

1862 год: Открытие школы в Газипуре под названием колледжа Виктория. Язык обучения 
- персидский, изучали также английский, санскрит, арабский. 

1864 год: Создание научного общества в Алигархе. Это общество участвовало в переводе 
произведений с английского языка на фарси и урду. 

1866 год: Создание Алигархской институтской газеты. 
1870 год: Образовательный комитет, стремящийся к прогрессу в области образования 

мусульман. 
1875 год: Создание Мусульманской англо-восточной школы (М.А.О), которая позже в 

1877 году была повышена до уровня колледжа, а в 1920 году получила статус университета. 
1886 год: Мусульманская образовательная конференция, которая проводилась ежегодно 

для того, чтобы подвести итоги образовательных проблем мусульман. Позже она стала 
политическим рупором индийских мусульман и была предшественницей мусульманской лиги. 

Сайид Ахмад-хан считал, что для обеспечения будущего благополучия индийских 
мусульман необходимы два фактора: во-первых, расширение западного образования среди 
мусульман, и, во-вторых, необходимо достичь тесного взаимодействия, сотрудничества и 
взаимопонимания между мусульманами и британцами. Вот что по этому поводу писал 
просветитель: «Я твёрдо полагаю, что для того чтобы сделать Индию процветающей страной, 
нет иного пути, кроме как улучшать и развивать взаимодействие между европейцами и 
индийцами. Таким образом индийцы могли бы видеть замечательные результаты цивилизации 
и культуру стран Запада, и оценить богатство, силу и мудрость британцев» [16, с.84]. 

Чтобы привить мусульманам первостепенную важность приобретения западного знания, 
мыслитель начал издавать журнал «Тахзиб - ул - ахлак» («Усовершенствование 
нравственности»). Данный журнал был интерпретацией Ислама, и справедливо назывался на 
английском языке «Мусульманский Социальный Реформатор». В журнале «Тахзиб ул - ахлақ» 
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особое место занимали вопросы морали и нравственности, где Сайид Ахмад-хан, как великий 
гуманист, отстаивал самые благородные нормы поведения в обществе. Следует особо отметить, 
что издание этого журнала положило начало журналистике на языке урду в Индии. 

В 1863 году Сэр Сайид Ахмад - хан способствовал открытию Научного общества, которое 
занималось переводом западной классики на урду, что имело большое значение в обеспечении 
понимания важности научного образования в традиционном мусульманском обществе. 
Диапазон литературных интересов Сайид Ахмад - хана был очень широк, он освещал историю, 
политику, археологию, журналистику, религию и науку. Приводим перечень его наиболее 
важных научных литературных трудов: 

1836 - Сайид Ахмад-хан начал свою писательскую карьеру в возрасте 19 лет; 
1840 - 'JAM-E-JAM' (История Могольских императоров Индии); 
1846 - «Памятники Дели» с биографическими очерками ведущих современных деятелей 

города. Книга переведена на английский и французский языки и издана Королевским 
Азиатским Обществом; 

1856 - Отредактированный и изданный 'Aain-e-Akbari' в трёх томах с добавлением 
автобиографии императора Джахангира; 

1857 - История Восстания Бихор; 
1858 - Причины индийского восстания; 
1866 - Алигархская Институтская Газета - Публикация началась в марте 1866 года; 
1870 - «12 эссе из жизни Мухаммада»- издана на английском языке; 
1870 - «Тахзиб - ул - ахлак» («Мусульманский Социальный 
Реформатор» на английском языке) начал публикацию 24 декабря 1870 года, затем был 

переиздан три раза: (1) 1870 - 1876; (2) 1879 - 1881;(3) 1894- 1897. 
Сайид Ахмад - хан был верен и до последнего защищал персидский язык и урду. 

Мыслитель считал, что персидский язык является одним из классических языков, на котором 
творили и творят великие поэты, писатели, философы и говорят многие народы, например, 
народы Ирана, Афганистана и Центральной Азии. Сайид Ахмад - хан считал, что персидский 
язык, как язык науки, должен непременно остаться в системе образования. Также он имел 
огромное влияние на формирование и содержание литературы на урду. Без преувеличения 
можно сказать, что он сопроводил рассвет новой эры в истории литературы урду. Словарь урду, 
изданный им в журнале Научного общества, показывает, что у мыслителя были очень 
амбициозные планы по поводу языка. 

На формирование личности Сайид Ахмад - хана как мыслителя, просветителя, 
журналиста, писателя, реформатора, учёного - историка, политика и общественного деятеля 
оказали огромное влияние, во - первых, политическая зависимость и социально - экономическая 
отсталость, особенно Северно - Западной Индии, во - вторых, конечно, прежде всего его 
родители, которые были образованными и просвещёнными личностями, а также наследие 
видных реформаторов Индии, таких как Шах Валлиула Хан Дехлави, Рам Мохан Рай, Имам 
Газали, ибн Рушд и других, и результаты его путешествий в развитые страны Запада - Францию 
и Англию. 

Общественно - политические взгляды Сайид Ахмад - хана были результатом его 
политического опыта и были основаны на реалистической оценке современной индийской 
жизни и её проблем. Независимо от его аристократического происхождения этот выдающийся 
просветитель, реформатор, общественный деятель всегда выступал защитником интересов 
народных масс, поборником светских знаний, борцом за демократизацию общественной жизни. 

Сайид Ахмад - хан является идеологом реформы образования и одним из 
основоположников исламского модернизма в Индии. Мыслитель стремился увидеть Восток 
таким же развитым, как и Запад, и считал необходимым для достижения этой цели изучать и 
осваивать практику других передовых государств, разумеется, с учётом специфики 
национального восприятия. И поэтому основные усилия сэра Сайида были направлены на то, 
чтобы весь этот процесс происходил в религиозных рамках и соответствовал потребностям 
современного исламского мира. 

Определяющим моментом истории сэра Сайида Ахмада является его поездка в Англию, 
предпринятая, как сообщается, по предложению его друга полковника Г.Ф.И. Грэма. Решение 
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сэра Сайида посетить Англию было продиктовано двумя соображениями: первое - 
ознакомиться и провести непосредственный анализ системы образования в британских 
университетах, особенно в Оксфорде и Кембридже; второе - он намеревался собрать рукописи и 
материалы в Британском Музее или в Британской Национальной библиотеке для написания 
«Эссе по Исламу», в котором он хотел опровергнуть заявления против Пророка Мухаммада, 
приведённые в книги сэра Уильяма Мьюра «Жизнь Мухаммада». Как раз в это время 
правительство Индии выделило девять стипендий для поездки индийской молодёжи в Англию 
для продолжения высшего образования. Правительство северо-западных областей выбрало 
Сайид Махмуда, студента Калькуттского университета, для этой цели. Сайид Махмуд - 
старший сын Сайид Ахмад-хана, впоследствии стал судьёй Верховного Суда в Северо-
западных областях Индии. Впоследствии г-н Уитли Стокс, член Совета, Наместник короля, в 
своём выступлении сказал о нём, что он был «выдающимся сыном самого выдающегося отца» 
[5, с.48]. 

Естественно, Сайид Ахмад-хан решил заодно сопровождать своего сына в Англию. 10 
апреля 1869 года Сайид Ахмад-хан отбыл в Европу. Его сопровождали два его сына - Сайид 
Махмуд и Сайид Хамид, а также его слуга Чаджджу. Надо отметить, что это была довольно 
дорогая поездка, и во время поездки Сайид Ахмад-хан сталкивался с очень серьёзными 
финансовыми затруднениями. Он вынужден был продать свою библиотеку, заложил свой дом и 
подготовился к поездке. Подробную информацию о поездке от Бенареса до Лондона Сайид 
Ахмад-хан изложил в письмах своему другу Наваб Мухсин ул-Мулку (Мехди Али), которые 
затем были напечатаны в «Алигархской Институтской Газете» 11 марта 1870 года и позже 
изданы в книжной форме под названием «Журнал путешествия Посетителей Лондона» на 
английском и «Safarnama» («Дневник путешествий») на урду. Несомненно, богатое 
литературное наследие Сайид Ахмад-хана даёт нам право считать его крупнейшим мыслителем 
индийского народа. К числу наиболее ярких и колоритных трудов Сайид Ахмад-хана, 
насыщенных культурно-просветительскими идеями относительно проблем развития культуры 
Запада и Востока, принадлежит его работа «Дневник путешествий». Она исполнена высоким 
чувством гражданского долга перед своим народом, и долг этот автор видит в создании 
общества, являющегося «царством разума». В данной работе автор описывает многочисленные 
историко-культурные реалии, с которыми он сталкивался во время своего путешествия в 
разных странах, и повсюду он старался отметить благотворную роль разума и просвещения. 
Работа Сайид Ахмад-хана носит не только географическо-описательный характер, в ней также 
анализируются обычаи, быт и нравы, национальный состав разных народов. Всякий раз особо 
отмечается высокий уровень развития культуры и экономики многих стран Запада, по 
сравнению с Индией. 

М. Мехди Хуссейн в своей книге «Сайид Ахмад-хан» пишет, что «Дневник путешествий» 
- «это украшенный рассказ событий и наблюдений за человеком с любознательным и 
восприимчивым умом, стремящимся учиться и понять. Сайид Ахмад-хан смотрел на всё 
новыми глазами студента, имел ум преданного учителя, преобразовывая всё изученное в урок, 
который будет передан. Некоторые его уроки могли быть повторены с незначительными 
словесными поправками мусульманского реформатора сегодня» [15, с.143-145]. В своём 
дневнике он подробно описывает свои ежедневные действия, наблюдения за местами 
пребывания, рассказывает о тех людях, которых он встретил на судне. Например, мисс 
Карпентер, с которой он познакомился во время своего плавания на пароходе «Барода», которая 
была известным филантропом и славилась своим усердием и усилиями в продвижении 
женского образования в Калькутте и в Бомбее. Сайид Ахмад-хан пишет в своём дневнике: «У 
меня были долгие и интересные беседы с нею о женском и общем образовании, так же, как и о 
других важных вопросах. Её знания урду и моё знание английского языка были 
недостаточными для беседы, но мы использовали Сайида Махмуда как переводчика. Мисс 
Карпентер - уроженка Бристоля и известна в своём городе своими усилиями в обучении бедных 
детей. И кстати, Раджа Рам Мохан Рай…был её близким другом, и именно его рассказы об 
удручающем состоянии индийских женщин побудили её к путешествию в Индию». 

23 апреля пароход «Барода» достиг Суэца. Сайид Ахмад-хан давно мечтал о том, чтобы 
увидеть Суэцкий канал, но он ещё был в процессе прорытия. Впоследствии, однако, на борту 
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судна он познакомился с господином Ф.М. Лессепсом, инженером - строителем этого канала. Г-
н Фердинанд Мари де Лессепс был с принцем Уэльским, который хотел посмотреть Суэцкий 
канал. Сайид Ахмад-хан вспоминает, что инженер говорил немного на арабском языке и они 
часто беседовали на этом языке. В одной из бесед инженер выразил надежду, что во время 
обратной поездки Сайид Ахмад-хана из Англии его судно пройдёт уже через канал, поскольку 
он думает, что шести месяцев вполне достаточно для того, чтобы открыть канал для 
прохождения судов всех размеров. Тепло вспоминая об этом человеке, Сайид Ахмад-хан 
пишет, что знакомство с господином Ф.М. де Лессепсом, человеческие качества и мужество 
которого были равны его знаниям, было великой честью и большим удовольствием для него. 
Кстати, большинство находившихся на пароходе людей говорили о том, что было бы, 
несомненно, правильным назвать этот большой канал не Суэцким, а он должен быть известен 
как канал Лессепса. Эту идею также поддерживал и Сайид Ахмад-хан. В ответ на это Ф.М. де 
Лессепс заявил, что «я буду чувствовать себя более благодарным и чтимым если вместо канала, 
называемого моим именем этот канал был бы назван Французским» [15, с.146]. «Когда я это 
услышал, пишет Сайид Ахмад-хан в своём «Дневнике», то моё сердце переполнилось радостью, 
и я приветствовал великодушие храброго человека, который желал известности своей страны, а 
не его собственного удовольствия и чести. И нужно отметить, что здесь, в Египте, этот канал 
более известен всем как «Французский канал». 

Оставив позади Аден и Александрию, путешественники оказались на Средиземноморье, 
где пересели на пароход под названием «Пуна». «В течение трёх дней мы плыли на пароходе и 
ничего не было видно, кроме воды, -пишет Сайид Ахмад-хан в «Дневнике». На четвёртый день 
около шестнадцати часов в поле зрения появились побережье Италии и Сицилии. Я был очень 
разочарован, что мы ночью проплыли пролив Бонифачо - место прежнего жительства 
Гарибальди и Корсику - место рождения великого Наполеона, и мне не удалось, к сожалению, 
увидеть их. Зато я увидел Стромболи, кратер вулкана на острове Сардинии, который был виден 
невооружённым глазом». Первый европейский город, куда они прибыли ночью, был Марсель. 
На автобусе, в сопровождении швейцара, путешественники поехали в отель де Лувр. 
Освещение ночного города поразило их. Витрины магазинов с товарами сверкали, и их 
стеклянные двери и окна были очень высокими. С внешней стороны была видна внутренность 
магазинов и всё было так устроено, что они напоминали сад. Все здания были освещены 
лампами и канделябрами. Уличные фонари также были чрезвычайно хорошо освещены газом. 
Это было настолько великолепно, что даже освещение во время праздника Дивали в Индии 
было ничто по сравнению с этим. В своих воспоминаниях реформатор подробно описывает 
чистоту и блеск этого города, роскошное здание Музея и белокаменный Собор, построенный на 
холме, а также посещение Зоологического сада. Затем Сайид Ахмад-хан и его спутники 
поездом добрались в Париж через Леон. Огромное впечатление на них произвело посещение 
Версаля, известного дворца, в котором жили короли Франции. С восхищением они 
рассматривали картинную галерею, расположившуюся в тринадцати комнатах дворца. Здесь 
были картины, представляющие победы Наполеона Великого, написанные в натуральную 
величину. «Гуляя по широким улицам Парижа, мы восхищались их красотой и чистотой. 
Улицы были переполнены людьми, детскими колясками, колесницами, такси, автобусами и, 
несмотря на это, на них не было замечено ни следа грязи. Мы наблюдали за уборкой улиц - 
машина, запряжённая двумя лошадьми, щётка в два или три ярда длиной, и вся грязь 
собирается во внутренний и скрытый резервуар в машине. Полицейские меры в Париже 
оказались замечательными - хорошо одетые тихие и красивые констебли, размещённые через 
каждые двести ярдов, неизменно вежливо и доброжелательно отвечали на все вопросы 
прохожих и внимательно следили за порядком на улицах. Роскошный и красивый Собор Нотр - 
Дам я видел из окна машины и думаю, что его внутренний интерьер ещё прекраснее. 
Елисейский Дворец, который являлся местом жительства Императора Наполеона, я видел, к 
сожалению, на расстоянии. Я видел большие мраморные ворота с вырезанными на них сценами 
побед Императора. Меня поразили колонны, прекрасные озёра, изящные фонтаны этого 
Дворца. 4 мая, во вторник, мы уехали из Парижа и прибыли по железной дороге в Кале, затем 
сели на пароход и плыли по направлению к Ла-Маншу около 2,5 - 3 часов [15, с.150]. Таким 
образом, получив огромную массу впечатлений во время своего путешествия, Сайид Ахмад - 
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хан 4 мая достиг Лондона и пробыл там до сентября 1870 года. В Лондоне он в течение трёх - 
четырёх дней останавливался в отеле Чаринг Кросс. Поскольку у него не было достаточно 
денег для аренды дома, то ему пришлось снять комнату в доме господина Дж. Ладлэма. 

Англичанин полковник Г.Ф.И. Грэм, основной биограф и друг Сайид Ахмад-хана, автор 
книги «Жизнь и работа Сайид Ахмад-хана» в предисловии к этой книге пишет, что «Сэр Сайид, 
с которым я знаком в течение почти четверти века, является мне больше родственником, чем 
другом. Я был связан с ним во многих из его литературных работ, и чем дольше и больше я 
узнавал его, тем больше и сильнее становилось моё уважение и любовь к нему». Этот 
известный автор в своей книге рассказывает о том что, в Лондоне Сайид Ахмад-хан встретился 
с такими политическими лидерами, как лорд Лоуренс, лорд Стэнли Алдерли, герцог Аргайл, 
маркиз Ломе и другими британскими государственными деятелями, участвовал в различных 
литературных мероприятиях и даже присутствовал при последним чтении, данном великим 
английским писателем Чарльзом Диккенсом. Особенно он подружился с лордом Лоуренсом, 
который был очень добр к нему и одним из первых пригласил его на обед и встречался с ним 
раз в месяц во время его пребывания в стране. 6 августа 1869 года, герцог Аргайл вручил Сайид 
Ахмад-хану премию и золотую медаль Звезды Индии Британской короны за его усилия и 
достижения в области просвещения [5, с.54]. 

13 июня 1869 года Сайид Ахмад – хан посетил обед, данный Обществом Инженеров – 
Строителей. Среди приглашённых на обед присутствовали лорд Лоуренс, лорд Альфред 
Черчилль и многие другие. Сайид Ахмад – хан произнёс речь по случаю на этом обеде на языке 
урду. Лорд Лоуренс перевёл его речь на английский язык. Присутствующие были глубоко 
впечатлены глубиной его мысли и серьёзностью его цели. Эта была довольно высокая честь 
индийцу и представительному мусульманскому посетителю из Индии. Во время пребывания в 
Лондоне Сайид Ахмад – хан был избран Почётным членом Клуба «Атеней». 6 ноября был 
приглашён на церемонию открытия Виадука Нолбурн королевой Викторией. 15 октября 1869 
года Сайид Ахмад – хан в письме, адресованном Секретарю Научного Общества в Алигархе, 
которое появилось на урду в «Алигархской Институтской газете», пишет: «Вот уж почти шесть 
месяцев я нахожусь в Лондоне и увидел очень многое. Встречался с ремесленниками и 
рабочими, был на званых вечерах в обществе герцогов и лордов, посетил все известные музеи, 
машиностроительный завод, учреждения кораблестроения, оружейно – литейные заводы, 
компанию океанского телеграфа, который соединяет континенты, присутствовал на встречах 
нескольких обществ и обедал в клубах и частных домах» [2]. 

И так, в таком аспекте, во многих своих письмах, написанных его друзьям в Индию, он 
делится своими впечатлениями от нового мира. 

Посещение Сайид Ахмад – ханом Англии было значительным событием в его жизни. 
Здесь он непосредственно ознакомился и изучил систему организации и учёбы во всех важных 
английских и шотландских университетах, поминутно исследовал их работу, ознакомился с 
учебным планом этих заведений. 

Таким образом, после пребывания в течение одного года и пяти месяцев в Лондоне Сайид 
Ахмад-хан 2 октября 1870 года приехал в Индию. После его отъезда в газете «Homeward Mail» 
от 26.09.1870 года была опубликована большая статья о Сайид Ахмад-хане, написанная 
индийцем Сайидом Абдулло, который проживал в Лондоне. Эта же самая статья была 
напечатана в Бюллетене Научного Общества от 11 ноября 1870 года. Вот некоторые его 
предложения, отобранные из различных контекстов данной статьи: «Англичане, которых он 
встретил здесь, были глубоко впечатлены его способностями и также тем, что он всегда отвечал 
с предельной ясностью на любые вопросы, заданные ему об Индии». Наваб Мохсин - ул - Мулк, 
друг Сайид Ахмад-хана, написал, что «поездка Сайид Ахмад-хана в Англию была для страны, 
его пребывание там - для блага страны, и его возвращение - также для страны». Подытожив все 
вышесказанное о результатах поездки Сайид Ахмад – хана в Англию, можно отметить, что 
поставленные им цели и задачи этой поездки были практически достигнуты. А именно, 
мыслитель очень близко ознакомился с программой просвещения и системой образования 
Англии и, во – вторых, он написал первую часть своего эссе об Исламе, которое является 
ответом на враждебные выпады сэра Уильяма Мьюра против Ислама и его Пророка в книге 
«Жизнь Мухаммада». Не будет преувеличением сказать о том, что он был великим сыном 
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своего времени и думается, что реальная причина успеха сэра Сайида состояла в том, что все те 
великолепные черты и достоинства, заложенные в его характере и поведении, послужили 
основой, чтобы сделать его просветителем и реформатором. 

Рецензент: Усмонов И.К. – доктор исторических наук, профессор. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Акбаршох, Али. Сэр Сайид Ахмад-хан / Али Акбаршох. – Кабул: Дарёганч, 2006. - 112 с. 
2. Алигархская Институтская Газета, 11 марта 1870. 
3. Ахмад-хан, Сайид. Макалат-и сэр Сайид / Сайид Ахмад-хан. - Алигарх, 1952. – 158 с. 
4. Гордон - Полонская, Л.Р. Мусульманские течения в общественной мысли Индии и Пакистана / Л.Р. Гордон - 

Полонская. - М., 1963. - 326 с. 
5. Gram, G.F. The Life and work of Syed Ahmad Khan / G.F. Gram. - London, 1885. - P.48. 
6. Дониш, А. Путешествие из Бухары в Петербург / А. Дониш. - Душанбе, 1960. - 299 с. 
7. Курмангалиева, Г. Философская мысль в исламском мире: движение реформации / Г. Курмангалиева // 

Известия НАН Р.К. Серия общественных наук. – 2010. - №5. - С.10-15. 
8. Нур ур - Рахман. Хаят - е сэр Сайид / Нуру р - Рахман. - Алигарх, 1950. 
9. Паникар, К.М. Очерк истории Индии при Великих Моголах / К.М. Паникар. - М., 1961. - С.243. 
10. Пруссакова, Н.Г. Педагогические воззрения Сайид Ахмад-хана / Н.Г. Пруссакова. - Москва, 1980. – 253 с. 
11. Рахмани, Бегум. Сэр Сайид Ахмад-хан: Политика реформы образования / Бегум Рахмани. - Лахор, 1985. - С.61. 
12. Степанянц, М.Т. Мусульманские концепции в философии и политике XIX-XX вв. / М.Т. Степанянц. - М., 

1982. - С. 55. 
13. Степанянц, М.Т. Предисловие / М.Т. Степанянц // Икбал М. Реконструкция религиозной мысли в исламе; 

пер. с анг. предисловие и комментарии М.Т. Степанянца. - М.: Вост. лит., 2002. - С. -5-24. 
14. Сэр Сайид Ахмад-хан и формирование идентичности индийских мусульман через образование. [Обзор 

истории и политологии]. - Изд. американским Научно-исследовательским институтом стратегического 
развития. – июнь. – 2014. - Изд. 2. - № 2. - С.131-141. 

15. Fazale Kareem. Sir Sayyid Ahmad Khan. Reformer and First Protagonist of Muslim Nationalist / Kareem Fazale. – 
Pakistan: Islamabad. - Р. 143-145. 

16. Хали Алтаф Хусейн. «Хаят-е джавид» (Вечная жизнь) / Хусейн Хали Алтаф. - Алигарх, 1923. - С.84. 
17. Шань Мухаммад. Сэр Сайид тарихи аур сияси айне мен / Мухаммад Шань. - Алигарх, 1968. 

 
«РЎЗНОМАИ САФАР»-И САЙИД АЊМАДХОН НАТИЉАИ САФАРИ Ў БА КИШВАРЊОИ ЃАРБ ВА 

ШАРЌ 
Муаллифи ин маќола пайдоиши идеологияи таълимиро дар Њиндустон бештар ба Сайид Ањмадхон 

алоќаманд мекунад, ки ў тањсилоти хуби анъанавї гирифта, ба зудї мањдудияти онро дар робита бо 
дастовардњои илмњои муосири Ѓарб дарк мекунад. Сайид Ањмадхон чунин мешуморид, ки барои таъмини 
некуањволии ояндаи мусалмонони Њиндустон ду омил зарур аст: якум – дар байни мусулмонон пањн 
намудани маърифат ва илми Ѓарб, дуюм – ба даст овардани фаъолият ва њамкории зичи мусалмонон ва 
англисњо. Сафари љаноби Сайид ба Англия як давраи муайянкунандаи њаёташ мебошад. Маќсади асосии 
сафари ў шиносої бо системаи таълим дар донишгоњњои Бритониёи Оксфорд ва Кембриљ, инчунин 
љамъоварии маводи илмї барои навиштани посух ба китоби В.Мир «Њаёти Муњаммад» буд. 10 апрели соли 
1869 ў ба Аврупо рафт. Оид ба љузъиёти сафараш аз Бенарес ба Лондон, љаноби Сайид дар номањое, ки ба 
дўсташ Навоб Муњсин-ул-Мулк навиштааст, баён кардааст, ки баъдан онњо дар шакли китоб бо номи 
«Маљаллањои сайёњии мењмонони Лондон» ба забони англисї ва «Safarnama» («Рўзномаи сафар») бо забони 
урду нашр шуданд. Дар ин асар муаллиф воќеањоеро тасвир кардааст, ки њангоми сафарњояш дар кишварњои 
гуногуни Ѓарб ва Шарќ дучор омада, дар њама љо наќши аќл ва маърифатнокиро ќайд намудаст. Вай дар 
«Рўзнома»-и худ зиндагониашро дар Англия, шиносоиашро бо пешвоёни гуногуни сиёсї, олимон, 
нависандагон ва ташрифашро ба муассисањои гуногуни таълимї ва марказњои илмии ин кишвар муфассал 
тасвир мекунад. Муаллифи маќола натиљањои сафари Сайид Ањмадхонро ба Англия тањлил намуда, чунин 
мешуморад, ки њадафњо ва вазифањои ин сафар амалан иљро шудаанд. 

Калидвожањо: мусулмони маърифатпарвар, ислоњотчї, маърифати ѓарбї, маърифати илмї, 
муассисањои таълимї, саёњат, Ѓарб ва Шарќ, Фаронса, Англия, маърифат. 

 
«ДНЕВНИК ПУТЕШЕСТВИЙ» САЙИД АХМАД-ХАНА КАК РЕЗУЛЬТАТ ЕГО ПОЕЗДКИ ПО СТРАНАМ 

ЗАПАДА И ВОСТОКА 
Автор данной статьи связывает зарождение просветительской идеологии в Индии в значительной степени с 

именем Сайид Ахмад-хана, который, получив хорошее традиционное образование, вскоре осознал его 
ограниченность по отношению к достижениям современных наук Запада. Он считал, что для обеспечения 
будущего благополучия индийских мусульман необходимыми являются два фактора: первое - это распространение 
западного образования и науки среди мусульман, и второе - достичь тесного взаимодействия и сотрудничества 
между мусульманами и британцами. Определяющим моментом для сэра Сайида является его поездка в Англию. 
Основной целью его поездки было ознакомление с системой образования в британских университетах Оксфорда и 
Кембриджа, и собрать научные материалы для написания ответа на книгу У. Мьюра «Жизнь Мухаммада». 10 
апреля 1869 г. он отбыл в Европу. Подробную информацию о поездке от Бенареса до Лондона сэр Сайид изложил 
в письмах к своему другу Наваб Мохсин -ул-Мулку, которые позже были изданы в книжной форме под названием 
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«Журналы путешествия посетителей Лондона» на английском языке и «Safarnama» («Дневник путешествий») на 
урду. В данной работе автор описывает реалии, с которыми он сталкивался во время своего путешествия в разных 
странах Запада и Востока, и повсюду он старается отметить роль разума и просвещения. В своём «Дневнике» он 
подробно описывает своё проживание в Англии и знакомство с различными политическими лидерами, учёными, 
писателями, посещение различных учебных заведений и научных центров этой страны. Анализируя результаты 
поездки Сайид Ахмад-хана в Англию, автор статьи считает, что поставленные им цели и задачи этой поездки были 
практически достигнуты. 

Ключевые слова: мусульманский просветитель, реформатор, западное знание, научное образование, 
учебные заведения, путешествие, Запад и Восток, Франция, Англия, просвещение. 

 
"TRAVEL DIARY" SAYID AHMAD-KHANA AS THE RESULT OF HIS TRAVEL IN THE COUNTRIES OF 

THE WEST AND EAST 
The author of this article associates the emergence of educational ideology in India to a large extent with the name 

of Sayyid Ahmad Khan, who, having received a good traditional education, soon realized its limitations in relation to the 
achievements of modern Western sciences. He believed that two factors were necessary to ensure the future well-being of 
Indian Muslims: the first is the spread of Western education and science among Muslims, and the second is to achieve close 
interaction and cooperation between Muslims and the British. A defining moment for Sir Sayyid is his trip to England. The 
main purpose of his trip was to get acquainted with the education system at the British universities of Oxford and 
Cambridge, and to collect scientific materials for writing an answer to the book by W. Muir "The Life of Muhammad". On 
April 10, 1869 he departed for Europe. The details of the trip from Benares to London were given by Sir Sayyid in letters to 
his friend Nawab Mohsin-ul-Mulk, which were later published in book form under the title "Travel Journals of London 
Visitors" in English and "Safarnama" ("Travel Diary") in Urdu. In this work, the author describes the realities that he 
encountered during his travels in different countries of the West and East, and everywhere he tries to note the role of reason 
and enlightenment. In his "Diary", he describes in detail his residence in England and his acquaintance with various 
political leaders, scientists, writers, visits various educational institutions and scientific centers of this country. Analyzing 
the results of Sayyid Ahmad Khan's trip to England, the author of the article believes that the goals and objectives of this 
trip were practically achieved. 

Key words: Muslim educator, reformer, Western knowledge, scientific education, educational institutions, travel, 
West and East, France, England, enlightenment. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 
национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 
на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 
таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 
интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 
формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 
предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 
автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 
национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 
(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 
ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 
вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 
оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 
языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 
журналов в течение 30 дней.  
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	 EDITORIAL BOARD:
	Пеш аз њама муњаќќиќони Ѓарб, ба хусус муњаќќиќони англис ба номи аслї, њаёт ва фаъолияти Њаким Фирдавсї таваљљуњ намуданд. Номи Њаким Фирдавсї дар Англия, дар маљмўъ дар Аврупо аз лињози талаффуз ба чанд навъ навишта мешавад. Махсусан, Firdawsi, Fird...
	Муаррих, мутарљим, ховаршинос ва шоири эронї Саид Нафисї (1896-1966), ки Њаким Фирдавсиро нобиѓаи Шарќ номида, аз ў таъсироти зиёд низ бардоштааст, маќоми Фирдавсиро ба Њомер, Вергилий, Шекспир, Данте, Сервантес, Шиллер, Пушкин, Лермонтов ва дигарон б...
	Муњаќќиќи сербї Лљилљана Седлар (Ljiljana Sedlar), ки бештар ба тањќиќи Вилям Шекспир машѓул аст, корњои зиёдро анљом дода, дар баробари ин, таъсири адабиёти хориљї, бавижа адабиёти форсу тољикро ба осори Вилям Шекспир даќиќ ва амиќ нишон додааст. Ў њ...
	Ў дар яке аз асарњояш чунин андешаронї намудааст: «Достони Фирдавсӣ рољеъ ба Кова, ки оҳангари хушсалиќа ва ќањрамони мусбати «Шоњнома» мебошад, давраи асотирии Форсро инъикос менамояд, хеле пеш аз Мартин Лютер Кинг (Martin Luther King (1929-1968) инш...
	Бояд тазаккур дод, ки осори гаронарзиши Абулќосим Фирдавсї на танњо дар Шарќ, балки дар Ѓарб шуњрати зиёд дорад. Файласуф, риёзидон ва олими маъруфи англис Бертран Рассел дар асари худ зери унвони «Таърихи фалсафаи Ѓарб» ба маќоми баланди Абулќосим Фи...
	Масъалаҳои ҳақиқӣ ва воқеъбинонаи Шекспир дар «таърихнигории хурд» («даврабандии хурд»), ки «microhistory» ё «microperiod» унвон дорад, аз ҷониби Ҷ. Шапиро (James S. Shapirо) таҳлил шудааст. Зимни омӯхтани чунин нуктаҳои амиқ ва дақиқ ҳам соли таваллу...
	Дарвоқеъ, Абулқосим Фирдавсӣ низ чун Вилям Шекспир дар натиҷаи ҳаводиси гуногуни таърихӣ аз байн нарафта, дар самтҳои мухталифи гуманитарӣ мавриди баҳси мунаққидон, муҳаққиқон ва донишмандон қарор дода шудааст.
	Б. Тарљума ва тањќиќи «Шоњнома”-и Фирдавсї дар Англия
	Бунёди фановарињои кушода лоињањоеро дастгирї мекунад, ки ба муќобили сонсур ва назорати репрессивї дар Интернет равона карда шуда, ба шањрвандон дар саросари љањон имкон медињад, ки њуќуќњои асосии инсонии худро онлайн истифода баранд. Ташкилоти мазк...


